ISTITUTO DI STUDI BIZANTINI E NEOELLENICI 
UNIVERSITÀ DI ROMA s 
CON IL CONCORSO DEL CONSIGLIO NAZIONALE DELLE RICERCHE 


E. 5 T. Α HG ΧΗ 


ANALECTA HYMNICA GRAECA 


E CODICIBUS ERUTA ITALIAE INFERIORIS 


IOSEPH SCHIRÓ 
CONSILIO ET DUCTU EDITA 


XII 


CANONES AUGUSTI 


ALCESTIS PROIOU 


COLLEGIT ET INSTRUXIT 


bl 


. ROMA 1980 


x - 
mata, m 


JCDCLG 


Tipografia S. Pio X - Via degli Etruschi, 7-9 — C0185 ROMA 


Cn 


ᾧ 


Ha 


Ja 


MANU SCRIPTA E QUIBUS CARMINA SUMPTA SUNT 


Matrit. gr. 4604 (Tolet. 31-28, olim. Barber. gr. 90), s. XIII, 
membran., num. 235 x 170, ff. 222, fine mutilus. Menaeum 
iunii, iulii, augusti. — Cfr. AHG X, 334s. notam 6; « Ri- 
vista di Studi Bizantini e Neoellenici» n.s. 8-9 (1971- 
1972), 235-240. 


Cryft. À. a. XXIII, s. XI, membran., mm. 240 x 180, ff. 230, 
a calligrapho carbonensi exaratus. Menaeum iunii, iulii, 
augusti. — Cfr. A. Roccur, Codices Cryptenses seu Ab- 
batiae Cryptae F'erratae, 'Tusculani 1883, 323-325. 


Crypt. A. a. XII, s. XI, membran., mm. 230 x 150, ff. 174, 
forte a Sophronio hieromonacho exaratus. Menaeum au- 
gusti. — Cfr. A. Roccur, o.c., 310-312. 


Crypt. 4. ὃ. II, s. XI-XII, membran., mm. 190 x 150, ff. 113, 
initio, fine et passim mediis foliis mutilus. Anthologium 
excipiens officia aliquot per annum decurrentium festorum. 
— Cfr. A. RoccHr, o.c., 389-390. 


Meteor. Metamorph. 150, s. XII, membran., mm. 160 x 215, 
If. 234, initio et mediis foliis mutilus. Menaeum maii, iunii, 
iulii, augusti. — Cfr. N. BEss, Les manuscrits des Méléores, 
I, Athénes 1967, 173-174. 


Paris. Cotslin. gr. 218, s. XI (ff. 1-190) et s. XIII (ff. 191-231), 
membran., mun. 260 x 200, ff. 234. Menaeum augusti 
(ff. 1-190"). Menologium augusti (fi. 191-231»). — Cfr. 
R. DEvnEESSE, Catalogue des manuscrits grecs, YI. Le fonds 
Coislin, Paris 1945, 199-200. 


Hierosol. Sabait. gr. 77, s. XI, membran., mm. 242 x 182, 
IF. 182, initio mutilus. Menaeum iunii, iulii, augusti. — 
Cfr. Α. PAPADOPOULOS — KERAMEUS, ἹἹεροσολυμιτικὴ Bt- 
βλιοϑήκη, II, ἐν Πετρουπόλε! 1894, 128-129. 


VI 


Mf 


Ic 


$c 


Σὸ 


Manu scripta e quibus carmina sumpta sunt 


Mess. gr. 136 (oxó', s. XIII, membran, mm. 230 x 250, 
ff. 353, initio mutilus, a Macario ΒΕ: Anthologium 
ianuarii-augusti (ff. 10-321). Tnsiticia sunt ff. 1-9, 
322-353. — Cfr. A. ΜΆΝΟΙΝΙ, Codices Graeci. Monasterii 
Messanensis S. Salvatoris, Messanae 1907, 198. 


Mess. gr. 140 (on), s. XII, cum insiticiis foliis s. XIV, mem- 
bran., mm. 260 x 210, ff. 198. Officia e dissipatis paginis 
alius voluminis Menaeorum. Menacum iulii- -augusti. — 
Cfr. A. MaNcINI, o.c., 200-201. 


Bodl. gr. Auct. E. 5. 2, s. XIII, membran., mm. 335 x 235, 
ff. 1 4- 159. Menaeum iunii, iulii, augusti, septembris. — 
Cfr. N. G. Wirsow - D. I. SrEFANOVIG, Manuscripts of 
Byzantine Chant. in Oxford, Oxford 1963, 7-9. 


Paris. gr. 1568. (Mazarin. — Reg. 2480), s. XV, chartac., 
mm. 290 x 215, ff. 230. Mcenaeum augusti. — Cfr. H. 
OuoNT, Inveniaire sommaire des manuscrits grecs de la 
Bibliothéque Nationale, II, Paris 1888, 98. 


Paris. gr. 1575 (Mazarin. — Reg. 2475), 5. XII, membran., 
mm. 290 x 193, ff. 221. Menaeum martii-augusti. — Cfr. 
H. ΟΜΟΝΊ, o.c., II, Paris 1888, 98. 


Paris. gr. 245, s. XIII, in membranis rescriptis, mm. 265 x 178, 
pp. 406. Menaeum iunii, iulii, augusti. — Cfr. ἘΠ. ΟΜΟΝΊ, 
0.c., I, Paris 1886, 27. 


Paris. gr 13 (Colbert. 127), s. XIII, membran, mm. 390 x 
290, ff. 478. Psalmi, Paracletica. Menaeu septembris- 
augusti cuius partim desunt maius et iunius. Officia in 
aquae benedictionem. Triodium. Epistulae Pauli. — Cfr. 
H. OwonT, o.c., I, Paris 1886, 3. 


Paris. Suppl. gr. 152 (Dominicains., s. XIII, membran., 
mm. 277 x 197, ff. 246. Menaeum martii- augusti. — Cfr. 
H. ΟΜΟΝΊ, o.c., III, Paris 1888, 225. 


Sinait. gr. 620, s. XIII, membran., mmn. 320 x 225, ff. 198, 
Menaeum iunii, iulii, augusti. — Cfr. V. CARDTHAUSEN, 
Catalogus Codicum Graecorum. Sinaiticorim, Oxonii 1886, 
146; M. Kauir, Catalogue of. all manuscripts in the Mo- 
nastery of St. Catharine on Mount Sinai, Wiesbaden 
1970, 97. 


NM 


V6 


Vw 


Wj 


TI 


Vat. 


Manu scripta e quibus carmina sumpta sunt VII 


Síinait. gr. 639, a. 1484 a Nicolao scriptus, chartac. mm. 


290 x 220, ft. 471, fine mutilus. Menaeum martii-augusti. 
— Cfr. V. GARDTIIAUSEN, 0.c., 147-148; M. KaMIL, o.c., 97. 


Sinait. gr. 637, s. X-XI, membran., mm. 260 x 190, ff. 196. 
Menaeum Kris — Cfr. V. GARDTHAUSEN, o.c., 146; 
M. KAurL, o.c., 97. 


Sinait. gr. 632, s. XI-XII, membran., mm. 270 x 210, ft. 209. 
Menaeum augusti. — Cfr. V. GARDTHAUSEN, o.c., 146; 
M. Kaurr, o.c., 97. 


gr. 2069 (Basil. 108), s. XVII, chartac., mm. 290 x 200. 
Calendariun liturgicum. Index sanctorum Calabriae italica 
lingua. Menaeum septembtis-augusti. — Cfr. Inven- 
larium. manu. scriptum. codicum. Basilianorum α 7. C. 
ScanrO redactum (colloc. Sala Cons. Mss. n. 44); BMGV, 
p. 680. 


Vat. gr. 2170 (Basil. 149), s. XI-XVI, ff. 39. Codex miscel- 
laneus e fragmentis diversis, chartaceis sive membranaceis, 
constitutus. Fragmenta Menaeorum atque officiorum e 
libris liturgicis. In hoc volumine canon editur ex fragmento 
Anthologii mensis augusti (ff. 27-31, 32), s. XIII, mem- 
bran., mm. 230 x 175. — Cfr. Inventarium manu scriptum 
codicum Basilianorum..., supra cit.; E. ForriERI, Uma 
miscellanea innografica del fondo basiliano: il codice Vatic. 
gr. 2110, « Boll. Grott. » n.s. 15 (1961), 3-14; BMGV, p. 684. 


Vat. gr. 787 (olim 506), s. XIV, membran., mm. 315 x 225, 
fi. 229. Menaeum maii-augusti. — Cfr. R. DEVREESSE, 
Codices Vaticani Graeci, III. Codices 604-866, in Biblio- 
theca Vaticana 1950, 304-305; BMGYV, p. 488. 


gr. 2292, s. XVI, chartac, mm. 210 x 150, ff. 172, 
initio et fine mutilus. Menaeum augusti. — Cfr. Inven- 
tarium. mam. scribtum. codicum | Graecorum | Bibliothecae 
Vaticanae a 7. Cozz^ Luzri confectum (colloc. Sala Cons. 
Mss. n. 324); BMGV, p. 700. 


Vat. gr. 2288, s. XVI, chartac., mm. 300 x 208, ff. 173, initio 
et fine mutilus. Menaeum a die V iunii ad XXIX augusti. 
— Cfr. Inventarium manu scriptum. codicum. Graecorum 
Bibliothecae Vaticanae..., supra cit. 


Vat. 


τ 
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VII 


Wz 


Manu scripta e quibus carmina sumpta sunt 


Vindob. Theol. gr. 33, s. XIII, membran., mm. 330 x 225, 
ft. 186. Menaeum martii-augusti synaxariis et notis musicis 
instructum. Fragmentum hagiographicum. — Cfr. H. 
HuNGER --Ο. KRmESTEN, Katalog der griechischen. Hand- 
schriften der Ósterreichischen. Nationalbibliothek, 3. 1 (Cdd. 
Theologici 1-700), Wien 1976, 57-64. 


add. 

app. crit. 
cd. 

cdd. 

cfr. 
chartac. 


col. 


gr. 
heirm. 
ibid. 
id. 


inc. 


membran. 


mm. 


SIGLA 


addit, addunt, addidi, additum, addita etc. 
apparatus criticus 

codex, codicis etc. 

codices, codicum etc. 

confer 

chartaceus 

columna, columnae 

edidit, editus, editum, edita, editio etc. 
folium 

folia 

graecus, graeci 

heirmus, heirmi etc. 

ibidem 

idem 

incipit, incipiens 

membranaceus 

millimetra 

numerus 

nova series 

opus citatum 

omittit, omittunt, omissum, omissa etc. 
oratio, orationem 

pagina 

paginae 

saeculi 

Sanctus, Sancta etc. 

Sancti, Sanctae etc. 

titulus 


X 


v. 
vv. 
e 
9eoc. 


χκάϑ., x«9. 


χοντάκ., XOVTUX. 


. olx., otx. 
πλ. 
veta. 
AA.SS. 


AGIORITIS 


AHG 


AK 


τριαδικόν, τριαδικοῦ etc. 


Sigla 


versus, versum, versu 
versus, versuum, versibus 
ἦχος, ἤχου, ἦχον etc. 
$eoroxiov, ϑεοτοκίου etc. 
κάϑισμα, καϑίσματος etc. 
χκοντάκιον, κοντακίου etc. 
οἶκος, οἴκου, οἶκοι etc. 


πλάγιος, πλαγίου, πλάγιον 


ῃ 


Acta Sanctorum,  Antverpiae/Bruxellis/Tonger- 


loae/Parisiis 1643-1940. 


Νικοδήμου ᾿Αγιορείτου, «Συναξαριστὴς 


τῶν δώδεκα μηνῶν τοῦ ἐνιαυτοῦ, I-II, ᾿Αϑή- 


νησι 1868. 


Analecta  Hymnica Graeca e. codicibus eruta 


lialiae Inferioris, IosgPH ScmiRO consilio 
et. ductu. edita; I Canones Septembris, A. 
ῬΈΒΙΑΒΙ ΟΟΝΖΑΤΟ collegit et instruxit, Roma 
1966; III Canones Novembris, À. KOMINIS 
collegit et instruxit; Roma 1972; IV Ca- 
nones Decembris, A. KowiwIs collegit εἰ 
instruxit, Roma 1976; V Canones Januarii, 
A. PRorou collegit et instruxit, Roma 1971; 
VI Canones Februarit, E. TOMADAKIS col- 
legit οἱ instruxit, Roma 1974; VII Canonca 
Martii, E. TouADAKi1S, collegit et instruxit, 
Roma 1971; VIII Canones Aprilis, C. NiKAS 
collegit. et. instruxit, Roma 1970; IX Ca- 
nones Maii, C. NrKas collegit et. instruxit, 
Roma 1973; X Canones Iunii, ἃ. Ac- 
CcoNCIA Loco collegit et instruxit, Roma 
1972; XI Canones Iuli, A. AccowcriA 
Lowco collegit et instruxit, Roma 1978. 


- AMriLoKHIJ (SERGiEvsKIJ), arkhimandr., Kon- 


dakarij v greceskom.  podlinnihé XII-XIII 
v.po rukopisi Moskovskoj synodal'noj bi- 
blioteki N. 437..., Moskva 1879. 


Anal. Boll. 
Anth 


Sigla ΧΙ 


Analecta Bollandiana, Bruxelles. 
᾿Ανϑολόγιον..., I-III (Sept.Dec., Ian.-Apr., 


Mai.-Aug.), [Romae, curante Pr. VrTALI] 
1738. 


AnRRANZ, Le T'ypicon — M. AnRANZ, Le Tyjicon dw monastére du 


Βεςκ, Kirche 


Bes 


B.H.G.? 


B.H.G.3A. 


B.H.L. 


B.H.L.S. 


BMGV 


Boll. Grott. 


B. SS. 


.BZ 


Saint-Sauveur à Messine (Codex Mess. gr. 
115. A.D. 1131), «Orientalia Christiana 
Analecta » 185, Roma 1969. 


H.-G. BECK, Kirche und theologische Literatur 


im byzantinischen Reich, « Handbuch der 
Altertumswissenschaft » XII 2,1 (— « By- 
zantinisches Handbuch» II 1), München 
1959. 


Bessarione. Pubblicazione periodica di studi 


orientali. Roma. 


Bibliotheca Hagtographica Graeca, 1115 édition... 


par F. HALKIN, « Subsidia Hagiographica » 
8a, Bruxelles 1957. 


Auctarium. Bibliothecae Hagtographicae Graecae, 


par F. HarkiN, « Subsidia Hagiographica » 
47, Bruxelles 1969. 


Bibliotheca Hagtographica Latina, I-II, edide- 


runt Soci BOLLANDIANI, « Subsidia Hagio- 
graphica» 6, Bruxellis 1898-1901. 


Bibliotheca  Hagiographica Latina, ediderunt 


Socu BorLANDIANI, Supplementi editio al- 
tera auctior, « Subsidia Hagiographica » 12, 
Bruxellis 1911. 


P. CaNaRT- V. PEmr, Sussidi bibliografici per 


? manoscritti greci della Biblioteca Vaticana, 
«Studi e Testi» 261, Città del Vaticano 
1970. 


Bollettino della Badia Greca di Grottaferrata, 


Grottaferrata. 


Bibliotheca Sanctorum, I-XII, Romae 1961-1969. 
Byzantinische Zeitschrift, Leipzig-München. 


XII Sigla 


CPC — W. CumsT- M. PanawrKas, dniliologia. graeca 
carminum. christianorum, Lipsiae 1871. 


DrrrnAvr, Les origines — H. DELEHAYE, Les origines du culte des 
martyrs, 2* édition, «Subsidia Hagiogra- 
phica » 20, Bruxelles 1933. 


DrLüEHAYE, Les passions des martyrs? — ἘΠ. DELEHAYE, Les passions 
des martyrs. εἰ les genres littéraires, 225 
édition, «Subsidia Hagiographica» 13b, 
Bruxelles 1966. 


DHGE Ξε Dictionnaire. d'histoire οἱ de géographie ecclé- 
siastiques, publié sous la direction de Δ. 
BAUDRILLART continué par ἃ. DE MEYER — 
É. νὰν CauwzrNnERGH, Paris 1912 ss. 


DoUuKkAKiIS — K Δουκάκη, Méyag; Συναξαοιστὴς πάντων 
τῶν ἁγίων, I-XII (Ian.-Dec.). Ἐν ᾿Αϑήναις 
1889-1896. 

D'ThC Ξε Dictionnaire de théologie catholique, commencé 


sous la direction de ἃ. Vacaxr, continué 
sous celle de E. MaxcrEwor, Paris 1909 ss. 


EE — E. Εὐστρατιάδου, ElouoAdytv, «'Avto- 
ρειτικὴ Βιβλιοϑήχη» 9, Chenneviéres-sur- 
Marne 1932. : 


EO — Échos d'Orient, Constantinople-Paris/ Bucarest. 
EPh Ξε ᾿Βκκλησιαστικὸς Φάρος. Ἔν ᾿Αλεξανδρείᾳ. 
ER — Εὐχολόγιον τὸ μέγα... ᾿Εν Ῥώμῃ 1873. 
ETh — E. Εὐστρχατιάδου, Ocoroudowv, I, « “Αγιο- 


ρειτικὴ Βιβλιοϑήκη» 7-8, Chenneviéres-sur- 
Marne 1931. 


EusrRATIADIS, ᾿Αγιολόγιον — X. Εὐστρατιάδου, “Αγιολόγιον 
τῆς ᾿Ορϑοδόξου ᾿ΕΒκκλησίας. "Ἔχδοσις τῆς 
᾿Αποστολικῆς Διαχονίας τῆς Ἐχκλησίας τῆς 
Ἑλλάδος. [Αϑῆναι 1961]. 

EusTRATIADIS, Ταμεῖον — X. Εὐστρατιάδο », Ταμεῖον ' ExxAn- 

σιαστικῆς ποιήσεως, « Ἐκχλησιαστικὸς Φά- 


ρος » 35 (1936) - 51 (1952). 


Sigla NNI 


EV Ξε δὐχολόγιον τὸ μέγα... "Ἔκχδοσις δευτέρα, σπουδῇ 
vx , ^ t δὰ dé 
καὶ ἐπιστασίᾳ Σπυρίδωνος ἱερομονάχου Ζερβοῦ. 

Ἔν Βενετία, Φοῖνιξ, 1862. 


ΟἈΚΙΤΊΕ, Le calendrier alestino-géorgien. — G. ΟΑΒΙΤΤΕ, Le calen- 
drier Dalestino-géorgien du. Sinaiticus. 34 
(X* siecle), « Subsidia Hagiographica » 30, 
Bruxelles 1958. 


HALKIN, Um nouveau synax. byz. — YF. HaLKIN, Un nouveau $y- 
naxaire byzantin: le ms. Gr. lit. d. 6 de la 
Dibliothéque Bodléienne à Oxford, in. Μό- 
langes Henri Grégoire, 2. « Annuaire de 
l'Institut de philologie et d'histoire orien- 
tales et slaves.» 10 (1950) 307-328, ristam- 
pato in Recherches et documents d'hagio- 
graphie byzantine, « Subsidia Hagiographi- 
ca » 51, 14-35. 


HR Ξε 'QooAóyiov τὸ μέγα. Ἔν Ῥώμῃ 1876. 


IHG — H. ForrrRi, Initia Hyimnorum Ecclesiae Grae- 
cae, I-V2, «Studi e Testi» 211-215 bis, 
Città del Vaticano 1960-1966. 


Jaxi, La géographie eccl. — R. JANIN, La géographie ecclésiastique 
de l'empire byzantin. Ie partie: Le siége 
de Constantinople et le $atriarcat. cumé- 
nique. Tome III: Les églises et les mona- 
sióres, 2« édition, Paris 1969. 


LaTvirv, Menol. — B. LaTv$Ev, Menologii anonymi Byzantini sae- 
culi X quae supersunt. 1: februarium δὲ 
martium menses continens, Petropoli 1911. 
II: menses junium, julium, augustum con- 
tinens, Petropoli 1912. 


Martyr. Hieron. — H. DELEHAYE, Commentarius perpetuus in Mar- 
Lyrologium. Hieronymianum ad. recensionem 
H. QuENTIN, in Acta Sanctorum Novembris, 
II, pars 2s, Bruxellis 1931. 


Martyr. Rom. — H. DzrLEHAYE ET socm, Martyrologium. Roma- 
num ad formam editionis typicae, scholiis 


t2 


3 AUG. 


CANON II 


IN SS. DALMATUM, FAUSTUM ET ISAACIUM 


Synaxarium, 865-866: Μνήμη τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν Aa Xu A - 

, Φαύστου xal Ἰσαακίου. Οὗτος ὁ ἅγιος Δαλμάτος ἐστρα- 
10 ἐν τῇ δευτέρα σχολῇ ἐπὶ Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως, ζῶν εὐσεβῶς 
καὶ ϑεαρέστως. Καὶ διὰ τὸν Θεὸν καταλιπὼν γυναῖκα καὶ τέχνα καὶ μόνον 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ Φαῦστον μεϑ᾽ ἑ ἑαυτοῦ παραλαβὼν £o χετα! πρὸς τὸν ὅσιον 
᾿Ισαάκιον καὶ τὸν μοναστὴν ὑπελθὼν βίον; εἰς ὕψος ἀοετῶν μέγιστον 1109. 
'O δὲ ϑαυμάσιος οὗτος ᾿Ισαάκιος ἐκ σπαργάνων αὐτῶν τὴν ἔρημον ᾧκησεν, 
πᾶν εἶδος ἀρετῆς μετερχόμενος ᾿ ὅϑεν xal ὁ λόγος αὐτῷ λαμπρότατος ἣν 
τῷ βίῳ κατακοσμούμενος. Οὗτος, μέλλων ἐχδημεῖν τῶν τῇδε, τὸν 
ὅσιον Δαλμάτον ἡγούμενον προεστήσατο, ᾿Αττικοῦ τότε τῆς [ζωνσταντι- 
νουπόλεως πατριαρχοῦντος. Αὐτὸς δὲ πρότερον διαπρέψας ἐν τῇ ἀσχήσει 
καὶ ἐπὶ τεσσαράχοντα ἡμέραις ἀπόσιτος διαμείνας καὶ ἐν ἄλλαις τοσαύ- 
ταις ἐν ἐκστάσει γεγονὼς καὶ τοῖς βασιλεῦσι καὶ συγκλήτῳ καὶ τοῖς κατ᾽ "E- 
φεσον συνελϑοῦσι πατράσιν αἰδέσιμος φανείς, οἱ καὶ ἀοχιμχνδοίτην 
αὐτὸν x«l τοὺς μετ᾽ αὐτὸν τῆς xxr αὐτὸν μονῆς ἄρξοντας ἐψηφίσαντο 
μέχρις αἰῶνας ὑπάρχειν, ἐν Χριστῷ χοιμηϑείς, κατατίϑεται ἐν τῷ ἰδίῳ 
μοναστηρίῳ. 


Paris. Coislin. gr. 218 — Ha, ff. 22-24 


TOU 
ῃ 
ὉΞ 


Mess. gr. 140 — O, ff. 95-96v 
Ὃ κανών. 
l| ἯἮχος δ΄. 
δὴ α΄. ᾿άσωμεν τῷ κυρίῳ 


τῷ παραδόξως βυϑίσαντι 


᾿Ετήσιον ἐκτελοῦντες 
ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πανέορτον 


heirm. α' EE 95, n. 134, Germani; hunc ineditum heirm. O tradit, 


qui autem metro stropharum minime aptatur: 
ἔΛσωμεν τῷ χυρίῳ 
τῷ ποιήσαντι παράδοξα " 
πάλαι γὰρ τὸν Φαραὼ 
πανστρατὶ ἐν ϑαλάσσῃ ἐβύϑισεν. 
2 πανίερον O 


! 


II 3 aug. 13 


xxi σεβάσμιον μνήμην 
Δαλμάτου τοῦ μάχαρος, 
δ σπουδαίως νῦν συνδράμωμεν. 


Ιζατέλιπες, ϑεοφόρε, 
NC *A 
τὰ ἐπὶ γῆς ϑαυμαζόμενα 
καὶ ἀεὶ μὴ παρόντα 
x&xsiva ἐπόϑησας 
10 τὰ ὄντα καὶ μὴ λείποντα. 


Μυρίζουσιν ὥσπερ χρίνα 


E 


ἐν αδεί χοις, 
ἐν παραδείσῳ, μακάρ 
οἱ ἀτμοὶ τῶν καμάτων 
τῶν σῶν καὶ εὐφραίνουσι 
15 τοὺς πίστει ἑπομένους σοι. 


᾿Ισάκιον καὶ Δαλμάτον 
καὶ Φαῦστον πάντες τιμήσωμεν 
ὡς φωστῆρας φανέντας 
Wed $i 
x«i τεῖχος ἀπόρϑητον 


, 


20 κόσμου x«l ἡμῶν τῶν πιστῶν. 


; ἢ E 

ks Τὸν Λόγον ἐν τῇ γαστρί σου 
Hi ς M L4 14 

τὸν ὑπὲρ λόγον συνείληφας, 
παναγία παρϑένε, 

καὶ τοῦτον ἐκύησας 

εἰς πάντων σωτηρίαν βροτῶν. 


t2 
οι 


4 μάχαρος] μάρτυρος O S παρόντα ] μένοντα Ο 10 λίγοντα Ο 16- 
20 troparium om. Ο 21-25 ϑεοτ. Bes s. II 4 (1903) 343 24 ἀπεκύησας 
Bes 21-25 hoc aliud ϑεοτ. O praebet: 


Σὲ τὴν χαρὰν τῶν ἀγγέλων, 
τῶν ἀποστόλων τὸ χαύχημα 
x«i τῶν ἁγίων μαρτύρων 
στερέωμα ἄσειστον, 
5. παρϑένε, μακαρίζομεν. (μακαρίζωμεν cd.) 


ANALECTA HYMNICA 


] AUG. CANON I 
IN S8. MACCABAEOS MARTYRES 


Synaxarium, 859-860: ἔλϑλησις τῶν &ylow Μαχκκαβαίων, 
Ἐλεαζάρου, Σολομωνίδος xai τῶν ἑπτὰ παίδων αὐτῆς... 
Οὗτοι, ᾿Αντιόχου τοῦ υἱοῦ Σελεύκου τὸ τῶν 'Effgatov ὅλον ἔϑνος ἐξελθόντος 
καὶ ἀνδραποδισαμένου χαὶ ἀναγκάζοντος τὰ πάτρια ἀρνήσασϑαι ἔϑη 
καὶ ἀπογεύσασϑαι ὑείων κρεῶν, ἠπείϑησαν τῷ τυράννῳ, τῶν πατρῴων 
ἀντεχόμενοι νόμων, ὅ τΞ πρεσβύτης ᾿Ελεάζαρος, διδάσκαλος ὧν τοῦ 
νόμου καὶ ἐξηγητής, x«l οἱ ἑπτὰ παῖδες ὑπ᾽ αὐτῷ παιδευόμενοι. Καὶ 
ὁ μὲν πρεσβύτης προσδεϑεὶς εἰς τοὐπίσω τὰς χεῖρας, τύπτεται σφοδρῶς 
χαὶ κατὰ τῶν μυκτήρων δριμεῖς καὶ δυσώδεις χυμοὺς δεξάμενος καὶ 
εἰς πῦρ ἐμβληϑεὶς καὶ εὐξάμενος τὸ ἑαυτόῦ αἷμα xal τὸν ϑάνατον ἀντὶ 
λύτρου προσδεχϑῆναι ὑπὲρ τοῦ ἔϑνους παντός, ἐξέπνευσεν. Οἱ δὲ γεν- 
ναῖοι παῖδες ἕκαστος κατὰ τὴν τάξιν τῆς ἐν τῷ βίῳ προόδου ἀχϑέν- 
τες χαὶ ... ἀγωνισάμενοι xol ταῖς βασάνοις ἐναποθϑανόντες καὶ κύ- 
gov. τὸν λογισμὸν xal αὐτοχράτορα δείξαντες τῶν παϑῶν, τοὺς τῆς καρ- 
τερίας στεφάνους ἀνεδήσαντο. Μίεϑ᾽ ὧν καὶ ἡ αὐτῶν μήτηρ Σολομωνὶς 
ἐπεὶ τελειωϑέντας τούτους εἶδε, μὴ ὑπομείνασα χειρὸς ἀνθρωπίνης ἐπιβολήν, 
τῇ ἐξαφϑείσῃ πυρχκαϊᾷ ἑαυτὴν ἐπέρριψε καὶ οὕτως τῷ Θεῷ τὸ πνεῦμα 
παρέδωχε... 

Vindob. theol. gr. 33. -- ΜΖ, ἢ. 144v-145v 


Mess. gr. 136 - Mf, ff. 231v-238 
Vat. gr. 787 τε Vw,ft. 168-170 


'O κανὼν ob ἡ ἀκροστιχίς " 
Τοὺς ἐν νόμῳ λάμψαντας ἀστέρας σέβω. 
«(Ἔν τοῖς ϑεοτοκίοις " Γεωργίου.» 


Ἦχος. δ΄. 


δὴ α΄. Χοροὶ ᾿Ισραὴλ ἀνίκμοις ποσὶν 


Τοὺς περιφανεῖς ἀστέρας ἑπτά, 
τοὺς ἀϑλητικῶς ἐν νόμῳ λάμψαντας, μέλψωμεν 


tit. tantum 'O κανὼν Mf Vw, qui acrostichidem et nomen auctoris 
Γεωργίου in rubrica tacent; in margine autem sigla Θεοφάνους Vw profert; in 
Wz nomen I'sovtov, omissum in rubrica, e litteris capitelibus 9cor. deducitur 

heirm. o' EE 102, n. 144, Cosmae; heirm. integer in Mf invenitur 
2 μέλψωμεν] μάρτυρας Vw 


1-5 cfr. IV Mac. 17,5 


$&ot. 


] aug. I 


τῷ 


εὐκλεεῖς Μακκαβαίους, 

τοὺς ᾿Ελεαζάρου φοιτητάς, ὡς ἐκ σελήνης 
5 τῆς Σολομωνίδος φανέντας, 

ἄδοντες τῷ Θεῷ ἡμῶν, ὅτι δεδόξασται. 


Ὃ ϑεῖος χορὸς πατέρων σεπτῶν 
πάντων, τῶν πρὸ νόμου xal μετὰ νόμον λαμψάντων φαιδρῶς, 
γηϑοσύνως συγχαΐίοει 
10 £v τῇ μνήμῃ σήμερον τῶν σοφῶν Maxaflatov, 
σὺν τῷ νομοϑέτῃ μέλπων Μωσεῖ᾽ 
« ἄσωμεν τῷ Θεῷ ἡμῶν, ὅτι δεδόξασται ». 


EU ἀρετῆς ἱδρῶτας πολλοὺς 
τοὺς τοῦ νομοϑέτου ϑερμῶς ζηλοῦντες κινδύνους τε 
15 τοὺς ὑπὲρ εὐσεβείας 
ἀνδρικῶς μιμούμενοι ἠϑλήσατε, πατρῴων 
νόμων ὡς προκινδυνεύοντες, 
ἔνδοξοι Μακκαβαῖοι" διὸ μακαρίζεσϑε. 


Σήμερον χορείαν πλέξαντες 
20 παῖδες ἀκλινεῖς ἑπτὰ σὺν γενναία μητρὶ 
xol κλεινῷ διδασκάλῳ, 
, , H4 H4 ? , 
μέλος ἐπινίκιον ἐξάδουσι συμφώνως 
μετὰ Μαριὰμ προφήτιδος " 
« ἄσωμεν τῷ Θεῷ, ὅτι δεδόξασται ». 


25 Γαστρὸς ὃν πατὴρ πρὸ ἑωσφόρου γεννᾷ 
ἄχρονον υἱὸν ἀρρεύστως, τὸν τοῦ παντὸς ποιητήν, 
ἐν γαστρὶ συλλαβοῦσα, 


5 σολομόνιδος Mf 6 post ὅτι orat. detruncat Wz 7 σεπτὸς Mf 
8 φαιδρὸς Mf 12.24 post ἄσωμεν orat. varie excidunt Wz Mf 14 ζη- 
λοῦντας ΝΖ 16 πατρώω Μὲ 17 νόμω ΜῈ 22 ἐξάδου Vw 25-30 hoc 
aliud ϑεοτ. Mf Vw tradunt: 
Xopol σε βροτῶν ὑμνοῦσιν, ἁγνή, 
καὶ τῶν ἀσωμάτων τὰ πλήϑη Yepalpouot: 
πὸν γὰρ κτίστην τῶν ὅλων 
ἐκ νηδύος σου ἀφράστως προελθόντα χαϑορῶντες, 
5. τούτῳ (τοῦτον Vw) ἀσιγήτως μέλπουσιν ᾿ 
« ἄσωμεν τῷ χυρίῳ, «ὅτι δεδόξασται »». 


23-24 Ex. 15,20-21 25 Ps. 109,3 


30 


40 


45 


55 


heirm. γ΄ EE 102, n. 144, Cosmae 
91-55 aliud ϑεοτ. Mf Vw servant Κόσμος διὰ σοῦ ἠλέηται 


ματι Vw 
PaR 306 


l aug. 


ὑπὸ χρόνον τίχτεις τὸν αὐτὸν σεσαρκωμένον, 
: y ig NA 
ἐκ κοιλίας “Ἄδου καὶ σχότους, 
, » 
δέσποινα, ἐκλυτρούμενον τοὺς σὲ γεραίροντας. 


δὴ γ΄. Τόξον δυνατῶν ἠσθένησε 


Ἔργῳ καὶ λόγῳ χοσμούμενος, 
πολιὸς τὴν τρίχα 
πολιὸς καὶ τὴν φρόνησιν, 
ἱερεύς τε καὶ ἱερεῖον 
᾿Ελεάζαρ ἀναδέδεικται. 


Νόμῳ ϑεϊκῷ πειθόμενοι 
μητρὸς εὐγενοῦς 
E - πη tA 
εὐγενῇ παῖδες βλαστήματα, 
μεγαλόψυχοι καὶ γενναῖοι, 
τοὺς ἀνόμους ἐτροπώσαντο. 


Νίκην τὴν καλὴν νωκήσαντες 
οἱ τῆς εὐσεβείας 
ἀγωνισταὶ γενναιότατοι 
* * f Δ 
ὑπὲρ νόμου τελειωϑέντες, 
τοὺς στεφάνους ἀνεδήσαντο. 


Ὅλην τὴν στοργὴν τῆς φύσεως 
πρὸς τὸν ποιητὴν 
μεταϑεμένη, φιλόϑες, 
ἐπαλείφεις πρὸς τοὺς ἀγῶνας 
τοὺς σοὺς παῖδας καὶ προσάγεις Θεῷ. 


Ebps διὰ σοῦ f| φύσις βροτῶν, 
κόρη, παγγενῇ 
xal παντελῇ ἐπανόρϑωσιν " 
διὰ τοῦτό σε σωτηρίας 
ὡς αἰτίαν μακαρίζει ἀεί. 


84 σωτηρίαν Wz 


88 εὐγενῆ ] γενῆ Wz 


4 | aug. I 


Κάϑισμα. 


"Hog πλ. δ΄. Τὴν σοφίαν τοῦ ,1ὅγουν 


Εὐσεβῶς παιδευϑέντες, 
παῖδες σοφοί, 


ὠδὴ δ΄. Εἰσακήκοα τὴν ἔνδοξον 


Μυστικῶς μὲν προϑυόμενος 
καὶ προευχόμενος τοῦ πρὶν Ἰσραήλ, 
νῦν ἑαυτὸν δὲ προσάγων .ϑῦμα 
ὡς ἱερεὺς καϑάρσιον παντὸς τοῦ λαοῦ 
60 ϑεῖος ᾿Ελεάζαρ δοξάζεται. 


x19. Εὐσεβῶς παιδευϑέντες (cfr. Ἰθὐσεβῶς συντραφέντες) MR. VI,283 alia 
xa9. Vw tradit: . 
Ἦχος δ΄. 'Enegárng σήμερον 
Ὡς ἀστέρες μέγιστοι 
τῆς εὐσεβείας 
τὰ τῆς γῆς πληρώματα 
χκαταφωτίζετε ἀεὶ 
ταῖς τῶν ϑαυμάτων λαμπρότησι, 
μάρτυρες ϑεῖοι, 
ἀγγέλων συνόμιλοι. idem κάϑ. post oden ς' Mf profert 
«ἕτερον» ὅμοιον. 
'Ἑπταφώτῳ λάμποντες 
αἴγλῃ xxi πίστει, 
Μιακκαβαῖοι σύναιμοι, 
σὺν τῇ μητρὶ καὶ τῷ σοφῷ 
5. ᾿Ελεχζάρῳ ἠϑλήσατε 
χαὶ στεφηφόροι 
χυρίῳ παρίστασϑε. 
heirm. δ΄ EE 102, n. 144, Cosmae; diversus heirm. plane perscriptus in 
Mf invenitur Εἰσακήκοα, ὁ Θεός, EE 107, n. 150, Andreae, qui autem cum 
metro stropharum minime aptatur 57 προσευχόμενος Vw 


e 


57-60 cfr. IV Mac. 6,27-29 


I | aug. 5 


Ὥ x ; : 
ς γενναῖοι xal φιλότιμοι 
3 x 4. S ' , - 
ἀγωνισταὶ καὶ ζηλωταὶ εὐσεβεῖς, 
Μωσέως νόμου γνήσιοι μύσται 
καὶ ἀκριβεῖς πατρίων ἐθῶν φύλακες 
68 παῖδες οἱ ἑπτὰ μακαρίζονται. 


Λογικοῖς ὁλοκαυτώμασιν 
ἐπειγομένοις τοῖς παισὶ πρὸς σφαγήν, 
συναπελϑοῦσα φιλόπαις μήτηρ, 
τὴν ᾿Αβραὰμ ϑυσίαν ὑπερέβαλε 

70 μεγαλοψυχίᾳ νικήσασα. 


᾿Απηνὴς μὲν τοῦ διώκοντος. 
7 τυραννὶς καὶ ὁ ϑυμὸς ἰταμός, 
ἀλλὰ ἑδραία ἡ χαο [[τερία 
γενναίων παίδων καὶ γενναιοτέρας μητρὸς 
75 ἔργοις τε καὶ λόγοις ἐδείκνυτο. 


'Ὡς παρϑένων σεμνολόγημα 
καὶ τῶν μητέρων εὐπρεπῇ καλλονὴν 
σὲ μακαρίζει βροτῶν ἡ φύσις, 
περιχαρῶς τὸ « χαῖρέ » σοι χραυγάζουσα' 
80 σὺ γὰρ τὴν χαρὰν κόσμῳ τέτοκας. 


ῴφδὴ ε΄. Ὃ τοῦ φωτὸς διατμήξας 
τὸ πρωτόγονον χάος 


Μεμυημένος τὰ ϑεῖα 
ὁ σοφὸς ᾿Βλεάζαρ, 
νεανικὸν ἐν γήρᾳ βαϑεῖ 
φρόνημα δεικνύς, 
85 πρὸς τοὺς ἀγῶνας 
πρῶτος ἐπαποδύετα'ι. 
62 εὐσεβείας Vw 63 μωσέων Vw 64 πατρόων Vw ἐϑνῶν Mf Vw 
67 πρὸς φαγὴν Mf Vw 69 τὴν δι’ ἀβραὰμ Mf ὑπερέβαλε] νῦν περίβα- 
λε Vw 71-75 troparium desideratur in Vw 77 καλλονῇ Vw 
hneirm. ε' EE 102, n. 144, Cosmae; heirm. integrum Mf profert, discre- 
pantem autem in nonnullis verbis ab EE heirm. 2 χάος EE σκότος Mf 
S3 νεανικῶς Vw 


79 Luc. 1,28 82-84 cfr. IV Mac. 5,31 


6 1 aug. I I | aug. 7 


Ψυχῆς ἀντάξιον ὅλον xal στεφανωθϑέντας 
οὐκ εἰδότες τὸν κόσμον, : ἐπαξίως μακαρίσωμεν. 
τὰς ἑαυτῶν ἀνδρείως ψυχὰς 
ς , ^ 

d ὑπὲρ ERE ue 118 ᾿Απειλῇς xal φόνου 
πατρῴου νόμου 
ei opu νόμου, : ἐμπνέοντα τὸν τύραννον 
ϑεῖοι παῖδες, τεϑείκατε. " - vla 
ἔργοις τε καὶ λόγοις 


᾿Αβραμιαίας ϑυσίας οἱ στερροὶ παῖδες κατέπληξαν. 
ὑπερῆρας τὸ χλέος " 
95 δῆμον γὰρ ὅλον παίδων Θεῷ 
καϑιξροῦσα, 
καὶ ἱερέας 
καὶ μητέρας νενίκηκας. 


Σταϑερὰν τὴν γνώμην, 
120 ἀήττητον τὸ φρόνημα 
καὶ ψυχὴν γενναίαν 
ἐπεδείξαντο οἱ μάρτυρες. " 


Νομοϑεσίας πατρῴα! , μὰ 
00 ΕΝ ^ δ icu . eor. Γεωργὸν τεχοῦσα 
1 2 ἐπταριῦμος παϊδων n zoo ! 
MC M OM. παντὸς τοῦ κόσμου, δέσποινα, 
προχινδυνεύων ϑεῖος χορός, [6n ἑερξω εῖσδαν, φύσιν 
ζήλῳ ϑευκῷ PR ΝΟΣ Yr ἢ 
τῶν ἀνθρώπων ἐνεούργησας. 


τοῦ διδασκάλου 
πρὸς ἀγῶνας ἐχώρησαν. 


ϑεοτ. 105 “Ῥεῖϑρον ἀείζωον βρύεις Ἰζεν οὐαϊοὺ 
ὡς πηγὴ ἀφϑαρσίας . : 
καὶ ποταμὸν εἰρήνης Χριστοῦ τἬχος α΄. Χορὸς ἀγγελικὸς 


κόσμον μυστικῶς 
ἀρδείαις ϑείαις, 


EE 3 Y 
110 ϑεοτόκε, εὐφραίνοντα. Τοῦ νόμου ζηλωταὶ 


ᾧδὴ ς΄. ᾿Εν τῷ ϑλίβεσϑαί με 


t 
ἐβόησα πρὸς xÜotov Ο οἶκος. 


Τοὺς ἐν νόμῳ παῖδας Τοῦ ᾿Αβραὰμ παρεζήλωσας 


νομίμως ἐναθϑλήσαντας Ὡτὰ νόει κὰν mh m hm rc ον εν 
104 ἐχώρησεν Mf 105- 118 κατέπνηξαν Mf 119 Σταϑερῶς  Wz Σταϑηρὰν Vw 123 
126 aliud ϑεοτ. Mf Vw tradunt Ἢ Θεὸν τεκοῦσα ΜῈ V, 37 

χοντάχκ. et olx. AK 130; Vw diversum xovríx. Σοφίας (Σοφία cd.) Θεοῦ 
et olx. Αἴνει ϑερμῶς, Σιών, τὸν Θεόν cou MR VI,287; Mf autem x49. Ὡς 
ἀστέρες μέγιστοι (cfr. p. 4 app. crit.) post oden c' tradit 


89 ἑαυτῶν ] ἑαυτ Vw 91 πετρώου Wz 
110 aliud ϑεοτ. Mf Vw proferunt Ἔν τῷ ὠδίνειν σε, κόρη, ΜῈ V, 37 109 
ἀρδρείαις Wz 

heirm. ς' EE 102, n. 144, Cosmae; heirm. integrum Mf praebet, discre- 
pantem autem in nonnullis verbis ab EE heirm. 2 ἐβόησα EE ixizpozx Mf 


89-92 cfr. Joh. 10,11ss. 106 cfr. Cant. 4,12.15 . 115-116 cfr. Act. 9,1 


f. 145v 


8 1 aug. T 


δὴ C. ᾿Αβραμιαῖοι ποτὲ 
ἐν βαβυλῶνι παῖδες 
καμίνου φλόγα κατεπάτησαν 
ἐν ὕμνοις κραυγάζοντες" 
8 «ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
Θεός, εὐλογητὸς el». 


᾿Αβραμιαίαν ψυχὴν 
νεανυκήν τε γνώμην 
ἐν γυναικείῳ ἔσχε σώματι 
130 μήτηρ ἡ φιλόϑεος, 
μεγαλοψύχῳ δόσε, 
προσφέρουσα τοὺς παῖδας. 


Σπαρασσομένη δεινῶς 
σπλάγχνα μητρῷα μήτηρ 
135 φιλόπαις ὄντως καὶ φιλόϑεος, 
τοὺς παῖδας ἐπήλειφε 
χωρεῖν πρὸς τοὺς κινδύνους 
μηδόλως ἐνδιδόντας. 


Τῶν τρισαρίϑμων παίδων 
140 ἐν ἀριϑμῷ καὶ ζήλῳ 
καὶ καρτερίᾳ ὑψηλότεροι, 
αὐτάδελφοι, ὥφϑητε, 
συμφώνως μελῳδοῦντες * 
« Χριστέ, εὐλογητὸς εἴ ». 


145 [Ἐλεαζάρου μύσται, 
Σολομωνίδος παῖδες 
ἑπτά, γενναῖοι νομοφύλαχες 
ἀδελφὰ φρονήσαντες, 
ὑπὲρ ἐθῶν πατρῴων 

150 προθύμως ϑανατοῦνται. 


heirm. t" CPC 178, Cosmae; heirm., qui in EE deest, integrum Mf 
profert, discrepantem autem in nonnullis verbis a CPC heirm. 3 φλόγαν 
cd. (cfr. MiTSAKIS, 25) v. 4 xal ὑμνοῦντες ἔψαλλον CPC 129 v»- 
136 ἀπήλειφε Wz ἀπείληφε Vw 138 ἐκδιδόντας Vw 
149 ἐθνῶν Vw 


ναικείχ Wz 
146 σολομονίδες Vw 


—————— HR 


ϑεοτ. 


Ι ; | aug. 9 


'IspoAóYcv φωναὶ 


καὶ προφητῶν προρρήσεις 


τῆς σῆς λοχείας τὸ ἀπόρρητον 
ἐδήλουν, ϑεόνυμφε, 

155 δι’ ἧς βροτὸς ὡράϑη 
Θεὸς ὁ πρὸ αἰώνων. 


ᾧδὴ η΄. Οἱ ἐν Βαβυλῶνι παῖδες 

τῷ ϑείῳ πυρπολούμενοι ζήλῳ 
τυράννου καὶ φλογὸς ἀπειλὴν 
ἀνδρείως κατεπάτησαν, 

καὶ μέσον πυρὸς ἐμβληϑέντες 
δοοσιξόμενοι ἔψαλλον" 

« εὐλογεῖτε 

πάντα τὰ ἔργα 

κυρίου τὸν κύριον». 


σι 


“Ῥώμην προσλαβὼν ϑεόϑεν 
πρεσβύτης ἱερεὺς ᾿Βλεάζαρ, 
ἀϑλήσεως προοίμιον δεξιὸν 

160 καὶ ϑῦμα τελεώτατον 
ἐδείχϑη Θεῷ, φϑεγγομένη 
καὶ σιγῶσα παραίνεσις 
τῶν βοώντων 
« πάντα τὰ ἔργα 

165 κυρίου τὸν χύριον ». 


᾿Αποδεδειγμένος μύστης 
καὶ ϑεῖος μυητὴς ᾿Ιλεάζαρ, 

x : x ! - n 
τῶν πρὸ Χριστοῦ παϑόντων ἡ ἀπαρχή, 
οὐ τοῖς ἔξω ῥαντίσμασι 

170 λαὸν ᾿Ισραὴλ ἁγιάζει, 

» » , 4 l L4 

ἀλλ᾽ οἰκείοις £v αἴμασι, 


151-156 aliud ϑεοτ. in Mf Vw ᾿Απαγωγῆς πονηρᾶς PaR. 309 

heirm. η΄ CPC 179, Cosmae; heirm., cuius textum integrum Mf servat, 
in EE deest 160 τελειότατον Mf Vw 163 post βοώντων orat. varie 
detruncatur in Vw Wz Mf 171 ἀλλὰ Mf 


ϑεοτ. 


10 l aug. 


προτυπώσας 


πάϑος τὸ ϑεῖον 
δίοις παθήμασιν. 


178 Σὺ ὡς ἀληϑῶς γενναία 
, δ » , , 
ἐδείχϑοης ἐν μητράσι, ϑεόφρον 
τῆς σώφρονος Y&o ἔΑννης ζηλωτὸν 
ὑπερέβαλες φρόνημα, 
5 Wd s Dy eru 
οὐ νήπιον παῖδα, ἀλλ᾽ ἑπτὰ 
180 νεανίας προσφέρουσα 
τῷ δεσπότῃ 
διὰ βασάνων 
ϑυσίαν εὐάρεστον. 


Σωματοειδῶς τὸν Λόγον 

185 ἐν γῇ ἐπιδημήσαντα γνόντες, 
σωμάτων οὐκ ἐφείσασϑε, ἀϑληταί, 
ἀλλ᾽ ἀνδρείως ἀντέστητε 
πρὸς πείρας βασάνων καὶ ποινῶν 
πολυτρόπων στρεβλότητα, 

190 προτυποῦντες 
πάϑος τὸ ϑεῖον, 
ποῦ κόσμου σωτήριον. 


Ὃ σωτηριώδης Λόγος 
βροτῶν ἐπανακλήσει σαρχοῦται 
195 καὶ τίκτεται ἐκ σοῦ ὑπερφυῶς, 
χρηματίσας ϑεάνϑρωπος, 
xal σὲ τὴν τεκοῦσαν μετὰ τόκον 
παρϑένον ἐφύλαξε 
καὶ προστάτιν 
200 ἔδειξε κόσμῳ 


καὶ σκέπην σωτήριον. 


176 ϑεόφρονι Wz 177 ἄννης γὰρ Mf 
188 πεῖραν Mf Vw 192 τοῦ τὸ Vw 
dunt Τὴν φωτοειδῇ νεφέλην PHG CIV 


187 versus desideratur in Vw 


193-201 aliud 9eoz. Mf Vw tra- 


$soc. 


210 


215 


l aug. 11 


δὴ 9'. Ὃ τόκος σου ἄφϑορος ἐδείχϑη 


πέσ νξξαι nis oh 
ὑφραίνεται μήτηρ μετὰ τέκνων 


σκηναῖς καταπαύσαντες ἁγίων, 

᾿Ελεάζαρ δὲ τούτοις, 

ὡς πατὴρ πνευματιχὸς μυσταγωγός τε ϑεῖος, 
νῦν συγχορεύε! 

xal συγχαίοςι μεγαλύνων Χριστόν. 


εὐψύχου καρτερίας, 
ἧς ἔσχες Θεῷ παρατιϑεῖσα 


D 
N , 


ὡς ϑυσίαν τὰ τέκνα, 
ἑαυτὴν δὲ ϑῦμα τελευταῖον προστιϑεῖσα, 
οἷα φιλόπαις - 


καὶ φιλόϑεος, ἑκούσιον! 


Ὡς ὑπὲρ χιόνα λευκανϑέντες 
, , , * 
ἀρετῶν ἐνθέων λαμπηδόσιν, 
ουσὸς ἐν χωνείᾳ 
ἐξηστράψατε βασάνοις δοκιμασϑέντες, 


ξ. 
4 
M 


ϑαυμάτων 
ἀστραπαῖς κόσμον φωτίζετε. 


"Yuvsi σε ἀγγέλων πᾶσα τάξις 
La Kr led , 
ὡς δόξης τεχοῦσαν βασιλέα, 
τῶν ἁγίων κροτεῖ σε 
« rae ἢ jx ἢ 
ὁ χορὸς ὡς νίκης ϑείας πρόξενον, κόρη, 
ἅπας πιστὸς δὲ 
ὡς προστάτιν σε γεραίρει ἀεί. 


heirm. 9^ EE 102, n. 144, Cosinae; textum 'heirm. integrum in ΜῈ in- 


venitur 


τουϑεῖσα Vw 


214 cfr. Ps. 50,9 


209 ἔσχε Mf παρατεϑεῖσα Vw 211 προσ- 
220-225 aliud ϑεοτ. Mf Vw referunt: 


208 ἐμψύχου Mf Vw 

214 ὑπερχίονα Mf 
“Ῥομφαίχ ἐξέλιπεν εἰς τέλος 

ἐχϑροῦ, ϑεομῆτορ᾽ ἐκ γαστρός σου 

ἀνατείλας Θεὸς (χριστὸς Vw) γὰρ 

τῇ βουλήσει τοῦ πατρὸς τούτου μετ᾽ ἤχου 

μνήμην χκαϑεῖλε (Ps. 9,7) 

διασώσας τὸ ἀνθρώπινον, 


216-217 cfr. Sap. 3,6 


t2 


3 AUG. 


CANON II 


IN SS. DALMATUM, FAUSTUM ET ISAACIUM 


Synaxarium, 865-866: Μνήμη τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν Aa Xu A - 

, Φαύστου xal Ἰσαακίου. Οὗτος ὁ ἅγιος Δαλμάτος ἐστρα- 
10 ἐν τῇ δευτέρα σχολῇ ἐπὶ Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως, ζῶν εὐσεβῶς 
καὶ ϑεαρέστως. Καὶ διὰ τὸν Θεὸν καταλιπὼν γυναῖκα καὶ τέχνα καὶ μόνον 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ Φαῦστον μεϑ᾽ ἑ ἑαυτοῦ παραλαβὼν £o χετα! πρὸς τὸν ὅσιον 
᾿Ισαάκιον καὶ τὸν μοναστὴν ὑπελθὼν βίον; εἰς ὕψος ἀοετῶν μέγιστον 1109. 
'O δὲ ϑαυμάσιος οὗτος ᾿Ισαάκιος ἐκ σπαργάνων αὐτῶν τὴν ἔρημον ᾧκησεν, 
πᾶν εἶδος ἀρετῆς μετερχόμενος ᾿ ὅϑεν xal ὁ λόγος αὐτῷ λαμπρότατος ἣν 
τῷ βίῳ κατακοσμούμενος. Οὗτος, μέλλων ἐχδημεῖν τῶν τῇδε, τὸν 
ὅσιον Δαλμάτον ἡγούμενον προεστήσατο, ᾿Αττικοῦ τότε τῆς [ζωνσταντι- 
νουπόλεως πατριαρχοῦντος. Αὐτὸς δὲ πρότερον διαπρέψας ἐν τῇ ἀσχήσει 
καὶ ἐπὶ τεσσαράχοντα ἡμέραις ἀπόσιτος διαμείνας καὶ ἐν ἄλλαις τοσαύ- 
ταις ἐν ἐκστάσει γεγονὼς καὶ τοῖς βασιλεῦσι καὶ συγκλήτῳ καὶ τοῖς κατ᾽ "E- 
φεσον συνελϑοῦσι πατράσιν αἰδέσιμος φανείς, οἱ καὶ ἀοχιμχνδοίτην 
αὐτὸν x«l τοὺς μετ᾽ αὐτὸν τῆς xxr αὐτὸν μονῆς ἄρξοντας ἐψηφίσαντο 
μέχρις αἰῶνας ὑπάρχειν, ἐν Χριστῷ χοιμηϑείς, κατατίϑεται ἐν τῷ ἰδίῳ 
μοναστηρίῳ. 


Paris. Coislin. gr. 218 — Ha, ff. 22-24 


TOU 
ῃ 
ὉΞ 


Mess. gr. 140 — O, ff. 95-96v 
Ὃ κανών. 
l| ἯἮχος δ΄. 
δὴ α΄. ᾿άσωμεν τῷ κυρίῳ 


τῷ παραδόξως βυϑίσαντι 


᾿Ετήσιον ἐκτελοῦντες 
ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πανέορτον 


heirm. α' EE 95, n. 134, Germani; hunc ineditum heirm. O tradit, 


qui autem metro stropharum minime aptatur: 
ἔΛσωμεν τῷ χυρίῳ 
τῷ ποιήσαντι παράδοξα " 
πάλαι γὰρ τὸν Φαραὼ 
πανστρατὶ ἐν ϑαλάσσῃ ἐβύϑισεν. 
2 πανίερον O 


! 


II 3 aug. 13 


xxi σεβάσμιον μνήμην 
Δαλμάτου τοῦ μάχαρος, 
δ σπουδαίως νῦν συνδράμωμεν. 


Ιζατέλιπες, ϑεοφόρε, 
NC *A 
τὰ ἐπὶ γῆς ϑαυμαζόμενα 
καὶ ἀεὶ μὴ παρόντα 
x&xsiva ἐπόϑησας 
10 τὰ ὄντα καὶ μὴ λείποντα. 


Μυρίζουσιν ὥσπερ χρίνα 


E 


ἐν αδεί χοις, 
ἐν παραδείσῳ, μακάρ 
οἱ ἀτμοὶ τῶν καμάτων 
τῶν σῶν καὶ εὐφραίνουσι 
15 τοὺς πίστει ἑπομένους σοι. 


᾿Ισάκιον καὶ Δαλμάτον 
καὶ Φαῦστον πάντες τιμήσωμεν 
ὡς φωστῆρας φανέντας 
Wed $i 
x«i τεῖχος ἀπόρϑητον 


, 


20 κόσμου x«l ἡμῶν τῶν πιστῶν. 


; ἢ E 

ks Τὸν Λόγον ἐν τῇ γαστρί σου 
Hi ς M L4 14 

τὸν ὑπὲρ λόγον συνείληφας, 
παναγία παρϑένε, 

καὶ τοῦτον ἐκύησας 

εἰς πάντων σωτηρίαν βροτῶν. 


t2 
οι 


4 μάχαρος] μάρτυρος O S παρόντα ] μένοντα Ο 10 λίγοντα Ο 16- 
20 troparium om. Ο 21-25 ϑεοτ. Bes s. II 4 (1903) 343 24 ἀπεκύησας 
Bes 21-25 hoc aliud ϑεοτ. O praebet: 


Σὲ τὴν χαρὰν τῶν ἀγγέλων, 
τῶν ἀποστόλων τὸ χαύχημα 
x«i τῶν ἁγίων μαρτύρων 
στερέωμα ἄσειστον, 
5. παρϑένε, μακαρίζομεν. (μακαρίζωμεν cd.) 


30 


35 


$eor. 


40 


45 


3 aug. 


δὴ γ΄. 'Ev κυρίῳ Θεῷ μου 
ἐστερεώϑη ἡ καρδία μου 


Τὴν ἐτήσιον μνήμην 
ἐπιτελοῦντες, ὦ φιλέορτοι, 
Δαλμάτου τοῦ ὁσίου, 

Χριστὸν συμφώνως ἀνυμνήσωμεν. 


Καταλείψας τὸν βίον, 
γυναῖκα, τέχνα, χαϑὼς Éon Χριστός, 
ἐπ᾿ ὥμων τὸν σταυρόν σου 
ἀναλαβών, αὐτῷ προσῆλϑες, σοφέ. 


᾿Ισακίου τοῦ 


σοφοῦ, 


] , 
Δαλμάτου, Φαύστου τὰ μνημόσυνα, 
προϑύμως συνελϑόντες, 

δεῦτε, φιλέορτοι, τιμήσωμεν. 


i Τὴν ϑεομήτορα παρϑένον 
ὀρϑοδόξως ἀνυμνήσωμεν " 
πρεσβεύει γὰρ ἀπαύστως 
ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς τὸν κύριον. 


ᾧδὴ δ΄. 
τὴν 


Τὴν ἐτήσιον 


Εἰσακήκοα 


ἀκοήν σου καὶ ἐφοβήϑην 


τοῦ ϑεοφόρου μνήμην τελοῦντες, 
τὸν Χριστὸν δοξολογήσωμεν 
τὸν ἀρεταῖς αὐτὸν στέψαντα. 


heirm. y' EE 104, n. 146, Germani; hic heirin. in O profertur: 
Ἔν κυρίῳ Θεῷ μου ἐστερεώϑην, 


δι᾿ οὗ οἱ ἀσϑενοῦντες 
περιεζώσαντο δύναμιν. 


33 αὐτὸν O σοφὲ] χριστῶ Ο 


fert Εἰσακήκοα τὴν ἀκοήν σου ... 


ad *y. Y' pertinentem 


38-41 ϑεοτ. MR IIT, 461; AHOG I, 6.264; VIT, 109 


heir. à' EE 95, n. 134, Germani; alium heirm. integrum Ο pro- 
καὶ ἐδόξασά σε, in EE 78, n. 110 ed., sed 


v. 45 ὡς δοξάσαυτα τὴν μνήμην αὐτοῦ O 


30-33 cfr. Marc. 8,34; Luc. 9,23 


II 


f. 23 


n 3 aug. 15 


Σχεῦος γέγονας 
ἡγιασμένον Θεῷ, Δαλυάτε, 
τὰ χαρίσματα δεξάμενος 
τοῦ ϑείου πνεύματος, ὅσιε. 


50 l| Τεσσαράκοντα 
Yo Eos eel 
x«i ὀκτὼ ἔτη ἐνδιαπρέψας 
N x , - , 
μὴ προβαίνων ἐκ τῆς κέλλης σου, 
Δαλμάτε, πάτερ μαχάρις. 


ἪἫ πανήγυρις 


ΞΕ - ἢ " ; 
55 τῶν ϑεοφόρων ὥφϑη πατέρων 
χαταυγάζουσα τὰ πέρατα : 
διὰ τῆς χάριτος ἅπαντα. 
* Μήτηρ ἄχραντε, 
ἣ , ox ἢ 
εὐλογημένη, ἁγνὴ παρϑένε, 
60 τοὺς ὑμνοῦντάς σε περίσωζε 


ἀπὸ πάσης περιστάσεως. 


*O ἀνατείλας τὸ φῶς 
καὶ φωτίσας τὸν ὄοϑρον 


$33 ε΄. 


Προφητικῶς, ἀληϑῶς, 
ἐμπνευσϑείς, ϑριαμβεύε!ς 
50-53 troparium deest in O 51 ἐνδιαπρέψας pro ἐνδιέπρεψας: cfr. 
MttTSAKIS, 160-161 58-61 ϑεοτ. AHOC I, 8.265; cfr. etiam in hoc volumine 
canonem XVII, 57-60 et MR III, 87, sed ad ἦχ. βαρὺς pertinens (cfr. Com- 


mentarium) 58 Μῆτερ O AHG 
heirm. ε΄ EE 104, n. 146, Germani; heirm. integrum O tradit, duos 


vero ultimos versus alia manus in margine add. 


50-53 A. BANDURI, Imperium Orientale, II, Venetiis 1729, 6170: "Hv γὰρ 
ἔχων τεσσαράκοντα καὶ ὀκτὼ ἔτη μὴ ἐξελθὼν ἑαυτοῦ τοῦ κελλίου, ἀλλ᾽ ἔσω ὧν καὶ 
ἡσυχάζων... cfr. M. T's δεών, Butarvtwóv. “Ἐοοτολόγιον, ἐν Κωνσταντινου- 
πόλει 1899, 147; 1. D. ΜΆΝΒΙ, Sacrorum Conciliorum nova et amplissima 
Collectio, IV, Florentiae 1760, 12575. 

62-66 A. BANDURI, o.c., 516 ΞΕ; ... καὶ διελϑουσῶν ἡμερῶν οὐκ ὀλίγων, 
φήμη διέδραμεν περὶ Νεστορίου τινός, εἰς τὸ γενέσϑαι αὐτὸν ἐπίσκοπον Κων- 


46-47 II Tim. 2,21 


ϑεοτ, 


16 3 aug. JI 
Νεστόριον τὸν πλάνον 

95 πολυϑεῖΐαν σέβοντα, 
Δαλμάτε πάτερ, ἐκ ϑείας χάριτος. 


« δινήμη διχαίων », φησί, 
« ust? ἐγκωμίων », ὡς γράφε! 
Δαβὶδ ἐν βασιλεῦσι" 
70 διό σου, Δαλμάτις, 
Χριστὸς ἐδόξχσ 


*O ᾿Ισακίου, Χριστέ, 
καὶ Δαλμάτου καὶ Φαύστου 
τὴν μνήμην '.-ταλύνας, 
δόξα, σοι, δόξχ σοι, 
᾿Ιησοῦ, υἱὲ τοῦ Θεοῦ. 


M 
en 


i Τὴν τοῦ ἀγγέλου φωνὴν 
ἀσιγήτως ἣ κτίσις 
προσφέρει σοι, παρϑένε᾽ 

80 « Χαῖρε, μήτηρ ἄχραντε 
Ἰησοῦ, τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ». 


E 


6G ϑείας ἐκ χάριτος O 70 διὸ δεί aoo δαλμάτε O 71 ἐδόξασε 
χριστὸς Ο 76 ἰησοῦ χριστὲ υἱὲ τοῦ ϑεοῦ wai λόγε O 77-81 ὕεοτ. MR 
JI, 688; AHG I, 10.239.265; VI, 100; VII, 11] S0 μῆτερ AIIG (prae- 
ter AIIG VII) S1 ante υἱοῦ om. τοῦ MR AHG VII 


σταντινουπόλεως. Τὰ μὲν ἔνδοϑεν αὐτοῦ οὐδεὶς ἠπίστατο εἰ μὴ μόνος ὁ Θεός. Τῷ δὲ 
; : ΝΣ ἢ ar ME 
ἁγίῳ Δαλματίῳ ἀπεκάλυψεν ὁ Θεὸς περὶ αὐτοῦ, ὅτι διεστραμμένος ἐστίν" καὶ ἣν παρ 


ἑχυτοῦ τὴν ἀποκάλυψιν φυλάξας. 

Συνέβη οὖν μετ᾽ ὀλίγον χειροτονηϑῆναι αὐτὸν ἐπίσκοπον" xol χε 
ἀνάξιος τῆς ἱερωσύνης Νεστόριος, ἦλϑεν ἐν τῷ μοναστηρίῳ, x2945 ἔϑος ἐστὶν ἔρχεσῆχ! 
ποὺς ἐπισκόπους, προσχυνῆσαι τὸν ὄσιον Δαλμάτιον. Καὶ ϑελήσαντος αὐτοῦ εἰσελὺ εῖν 

; 


ἡτονηϑεὶς ὁ 


o 


: ES 
πὸ κελλίον τοῦ ἁγίου ἀνδρός, ἐκώλυσεν αὐτὸν λέγων «(ἄπελθε διόρϑωσα! τὰ χρυπτὰ 
vn», καὶ τότε εἰσέ i 


τῆς καρδίας dou, τουτέστι, τὴν πίστιν coo τὴν διεστραμὶ 
κελλίον μου. Καὶ ἐξῆλϑε καὶ ἀπῆλϑε χα 
ποῦ ὁσίου ἀνδρὸς παρήγγελλεν αὐτοῖς λέγων «βλέπετε ἑχυτούς, τέχνα xxi ἀδελφοί, oct 


7j βουλόμενος. Ὅσοι δὲ ἤρχοντο εἰς προσχυνήσιν 


053 2r 


μέγα ϑηρίον ἐπεδήμησεν ἐν τῇ πόλε: ταύτῃ, καὶ διεστραμμένος ἐστὶν ἐν τῇ πίστει, χα 
πολλοὺς ἔχει ἀπολέσαι τῇ ἀδικία τῆς διδασκαλίας αὐτοῦ. cfr. ΔΙ. Τ᾿ εδιεών, 
o.c., 146; J. D. MaANSI, o.c., 12604 P. 


67-68 Prov. 10,7 771-81 Luc. 1,2628 


$950-. 


jai 3 aug. 17 


δὴ c. Ὡς ᾿Ιωνᾶν τὸν προφήτην 


ἐλυτοώσω τοῦ κήτους 


Δουλαγωγήσας τὸ σῶμα, 
καϑὼς γράφει ὁ Παῦλος, 
| Δαλμάτις, 
85 πὰ πάϑη ἐνέχρωσας, πάτερ, 
καὶ γέγονας τοῦ ϑείου πνεύματος οἴκημα. 


“Τοὺς ἐτησίως τελοῦντας 
πὴν πανέορτον μνήμην, 
Χριστὲ ὁ Θεός, 


90 Δαλμάτου τοῦ μάκαρος σῷζε 


ΓΕῚ 
ΕΟ 
ΡῚ 
ὃ 
RO 

I 

4 


ἐκ πάσης Φυχοωϑόοου xai σαοχιχῇ 
τυ χ c € Ἢ 


« * ^ N ἐς 
O ᾿Ισακίου τὴν μνήμην 
καὶ Δαλμάτου καὶ Φαύστου 
φαιδρύνας, Χριστέ, 
s m A im 
95 αὐτῶν ταῖς δεήσεσι, ῥῦσαι 
ἐκ πάσης ψυχοφθϑόρου βλάβης τοὺς δούλους σου. 


Ὕ 80 ἀγγέλου τὸν Λόγον 
ὑπὲρ λόγον τεχοῦσα, 
ον 
ποροϑένς ἁγνή, 
100 καὶ μείνασα φύσει παρϑένος 
ἱκέτευς σωϑῆνα: τοὺς ἀνυμνοῦντάς σε. 


heirm. z' ΕἼΣ 103, n. 145, Joannis; textum heirm., altera manu in 1nar- 
gine scriptum, integrum O profert 82-86 troparium ut secundum O 
tradit 84. δαλμάτε σοφὲ O — 87-91 troparium ut primum Ὁ tradit — 90 μάρ- 
zogoc O ΟἹ ἀπειλῆς) ἡδονῆς O 92-96 troparium om. O 97-101 hoc 
7. O refert: 

ΓΠ ἀφράστως τεκοῦσα 


δυσωποῦσχ μὴ παύσῃ 
ἅπαν σῶσαι τῶν ἀνυμνούντων σε. 


7 85. Col 3,5 


f. 23v 


ϑεοτ. 


18 3 aug. II 


δὴ C. Ὃ ἐν τῷ ὄρει 
Μωυσεῖ συλλαλήσας 


| ὋὋ συναϑροίσας 
» U ' ἢ 
ἀδελφοὺς καὶ πατέρας 
τελέσαι 
N » Uu ^ ε ab ^ 
105 τὴν ἐτήσιον τοῦ ὁσίου μνημὴν 
εὐλογητὸς si, κύριε, 
ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. 
ὋὉ ἐν τῷ ὄρει 
τῆς ὑψηλῆς πολιτείας 
110 ᾿ὑψώσας 
τὸν ϑεράποντα ἀσκητήν σου 
εὐλογητὸς εἴ, κύριε, 
ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. 


Ὃ ᾿Ἰσακίου 
115 xai Δαλμάτου καὶ Φαύστου 
τὴν μνήμην 
μεγαλύνας τῇ οἰκουμένῃ 
εὐλογητὸς εἴ, κύριε, 
ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. 


120 ἘΠ ὋὉ ἐν τῇ μήτρᾳ 
τῆς παρϑένου οἰκήσας 
xal ταύτην 
οὐρανῶν πλατυτέραν δείξας 
εὐλογητὸς el, κύριε, 
125 ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. 


δὴ η΄. Τὸν βασιλέα Χριστόν, 
ὃν ὡμολόγησαν 


Τοὺς ἐχκτελοῦντας, Χριστέ, 
μνήμην ἐτήσιον 


heirm. (/ EE 104, n. 146, Germani; heirm. integrum altera manus in 
marginescripsitin O 107. 113. 125 vv. detruncat Ha — 119 v. recidunt Ha O 
120-1295 ϑεοτ. MR I, 131; AHG I, 14; VI, 101; X, 45 123 οὐρανοῦ O 
124 xógis om. MR 125 τῶν] ὁ τῶν MR 

heirm. »' EE 104, n. 146, Germani 


II 3 aug. 19 
τῶν σοφῶν ἀσκητῶν σου 
ἐμ τῶν χινδύ ; ; 
ἐκ τῶν κινδύνων λύτρωσαι κραυγάζοντας * 
130 « πάντα τὰ ἔργα ὑμνεῖτε 
καὶ ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Ἢ ἐν ᾿Εφέσῳ τὸ πρὶν 
σύνοδος ὥρισε 
135 τῷ» ἐν τῇ βασιλίδι 
μοναστηρίων πάντων προεξάρχειν σε, σοφέ᾽" 
ὅϑεν ἡ ϑεία χάρις P 
λύχνον σε φωτὸς 
ὕψωσεν ἐν τῇ λυχνίᾳ. 


140 Ὃ ᾿Ισακίου, Χριστέ, 
καὶ τοῦ ϑεόφρονος 
Δαλματίου καὶ Φαύστου 
ἐπὶ τῆς γῆς πανήγυριν φαιδρύνας, σωτήρ, 
δώρησαι τοῖς ἐκτελοῦσι 
1458 καὶ τοῖς συνελθοῦσιν, 
ὁ Θεός, πταισμάτων λύσιν. 


Ἐ Τὸν βασιλέα Χριστόν, 
ὃν ἡμῖν ἔτεκεν 
ἡ παρϑένος δίαρία 
180 χαὶ μετὰ τόκον ἔμεινε παρϑένος ἁγνή, 
πάντα τὰ ἔργα ὑμνεῖτε 
χαὶ ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


129 χραυγάζοντας) τοὺς κράζοντας O post κράζοντας add. ϑερμῶς O 
130-132 vv. varie recidunt O Ha 136 σε om. O 137 post ϑεία add. 
cc O 138 σε φωτὸς φωτεινὸν O 139 ἐπὶ λυχνίαν Ο 142 Δαλματίου ] 
δαλμάτου τε O 147-153 ϑεοτ. MR II, 692; AHG I, 17; VI, 96; VII, 113 
152-153 vv. detruncant Ha O 

133-136 A. BaANDURI, o.c, 58239-524B: Ἢ ἁγία καὶ οἰκουμενικὴ σύνοδος, 
ἢ συναχϑεῖσα ἐν τῇ 'Egsciov μητροπόλει... ϑεσπίζομεν ... τὸν κύριον Δαλμά- 
τιον χαὶ τοὺς μετ᾽ αὐτὸν μέλλοντας ἡγεμονεύειν τοῦ εὐαγοῦς μοναστηρίου αὐτοῦ εἶναι 
ἐξάρχους τῶν εὐαγῶν μοναστηρίων, τῶν τε νῦν ὄντων καὶ τῶν μετὰ ταῦτα ἔσεσϑαι 
μελλόντων ἐν Κωνσταντινουπόλει " ἐπειδὴ ἀκριβῶς ἐπιστάμεϑα ὅτι καὶ διδάσκαλός 
ἐστι xol σπουδαῖος περὶ τὴν πίστιν καὶ δύναται ποιμαίνειν τὰ εὐαγῆ μοναστήρια... 
cfr. M. ΓΤ εδεών, o.c., 147-148. 


138-139 cfr. Matth. 5,15. 


f£. 24 


ϑεοτ. 


20 3 aug. 


δὴ 9'. Μεγαλύνομεν πάντες 


Οἱ πιστοὶ συνελθόντες 
^ , Δ 

155 τὴν μνήμην τελέσωμεν 
Δαλμάτου τοῦ μάχαρος, 
προθύμως συντρέχοντες, 
καὶ βοήσωμεν αὐτῷ" 
« Χριστὸν δυσώπει 

160 ὑπὲρ ἡμῶν, πατὴρ ἡμῶν ». 


᾿Ηξιώϑης, Δαλμάτε, 
τῆς σκηνῆς τῆς ἁγίας, 
μισήσας τὴν πρόσκαιρον 
καὶ δόξαν τὴν ῥέουσαν, 
165 x«i ἐδοξάσϑης ἐν Χριστῷ " 
αὐτὸς γὰρ ἔφη « δοξάσω 
τοὺς ἐμὲ || δοξάζοντας ». 


Ὃ Θεὸς ᾿ἸΙσακίου 
καὶ Δαλμάτου x«i Φαύστου, 
, ,? 45 
170 τὸν κόσμον εἰρήνευσον, 
τὴν πίστιν στερέωσον, 
τοὺς βασιλεῖς ἡμῶν σῶσον 
xal τὴν ποίμνην cou 
ἀσάλευτον φύλαξον. 


175 * — Χαῖρε, πάνσεμνε ἁγνή, 
παρϑενίας καύχημα, 
μητέρων τὸ στήριγμα, 
ἀνθρώπων βοήϑεια 
χαὶ τοῦ κόσμου ἡ χαρά, 

180 Μαρία, μήτηρ 
χαὶ δούλη τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 


heirm. 9' EE 104, n. 146, Germani — heirm. 1 δλΙεγαλύνωμεν Ha. [58 τὴν 
om. O 164 δόξαν xal O 173 ποίμνην σου] σὴν ποίμνην O 175- 
181 ϑεοτ. TR 60; AHG I, 20.268; VI, 97; VII, 114 177 μητέρων] ἀγγέ- 
λων ΤΕ 179 xai om. TR. 180 xai μῆτερ ΤᾺ μῆτερ AHIG I 181 τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν ] τοῦ σωτῆρος χριστοῦ AHG VI ἡμῶν om. AHG VII 


166-167 I Regn. 2,30 


4 AUG. CANON III 


IN SANCTAM EUDOCIAM MARTYREM 


' Synaxarium, 498-499: λϑλησις πῆς ἁγίας ὁσιομάρτυρος Εὶ ὐδο - 
κίας τῆς ἀπὸ Σαμαρειτῶν. Αὕτη ἦν ἐξ “Ἡλιουπόλεως, τῆς ἐπαρχίας 
Λιβανησίας Φοινίκης, κατὰ τοὺς καιροὺς τῆς βασιλείας Τραϊανοῦ, ἐν ἀκολα- 
σίᾳ τὸ πρῶτον διαβιοῦσα καὶ πολλοὺς ἐραστὰς τῇ εὐπρεπείᾳ τῆς ὄψεως 
περισυρομένη καὶ πλοῦτον πολὺν συναϑροίσασα. Ὕστερον δὲ προσῆλϑε 
τῷ Χριστῷ. Βαπτίζεται οὖν ἀποκαλύψεσι ϑείαις πεισϑεῖσα. Kal 
γὰρ ἔδοξεν ἐκστᾶσα ἑαυτῆς ὑπὸ ἀγγέλου χειραγωγουμένη εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀνελϑεῖν καὶ τοὺς ἀγγέλους συγχαίρειν αὐτῇ τῆς ἐπιστροφῆς καὶ μέλανά 
τινα xal τὴν ὄψιν δεινὸν βρύχειν καὶ καταβοᾶν, ὡς ἀδικούμενον, εἰ ταύτην 
ἀφαιρεϑείη. Διανείμασα δὲ τὸν πλοῦτον αὐτῆς καὶ διαδιδοῦσα πτωχοῖς, 
ἄπεισιν ἐν μοναστηρίῳ καὶ καλῶς τὸν δρόμον τῆς ἀσκήσεως διερχομένη, 
προσάγεται Αὐρηλιανῷ τῆς βασιλείας κρατήσαντι, ὑπὸ τῶν πρώην διαβλη- 
ϑεῖσα ἐραστῶν. Θαυματουργήσασα δὲ καὶ τὸν τοῦ βασιλέως παῖδα ἐγείρασα, 
πρὸς τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν ἐπισπᾶται τὸν βασιλέα. Χρόνοις δὲ ὕστερον 
ἐξετάζεται παρὰ τοῦ Διογένους τοῦ ἡγεμόνος ᾿Ηλιουπόλεως καὶ ϑαυμα- 
τουργήσασα πάλιν ἀφίεται. Ὑπὸ δὲ Βιυκεντίου διαδεξαμένου τὸν Διογένην 
ξίφει τὴν κεφαλὴν ἀφαιρεῖται. 


Crypt. A.«. XII — Cp, ff. 23»-26 

Sinait. gr. 632 Ξε Στ, ff. 21-24 

Paris. Coislin. gr. 218 — Ia, ff. 26v-28v 
Matrit. gr. 4694 το A, ἢ. 158-160 
Crypt. A... XXIII Ξε Cn, ff. 160-162 
Paris. gr. 1575 — Pv, ff. 186-186v 
Paris. Suppl. gr. 152 Ξε Se, ff. 179-180 


Meteor. Metamorph. 150 — 4, ad diem 


Ὃ κανών. 
"Hyoc δ΄. 
δὴ α΄. ᾿Ανοίξω τὸ στόμα μου 


Φαιδρῶς ἐξανέτειλεν 
ἡ ἱερά σου πανήγυρις, 


tit. T7, ἑσπέρα κανὼν τῆς ὁσιομάρτυρος εὐδοκίας Cp sigla Θεοφάνους in 
margine praebet ᾧ 
heirm. α΄ EE 99, n. 141, Joannis 


22 4 aug. III 
ἀκτῖσι τοῦ πνεύματος 
περιαυγάζουσα 
5 τοὺς ὑμνοῦντάς σου 
ἐν ταύτῃ τοὺς ἀγῶνας 
xal τὰ κατορθώματα, 
μάρτυς πανεύφημε. 


Ἡμῶν τὴν ἀσϑένειαν 
10 ὁ προσλαβόμενος κύριος, 
τοῦ κόσμου τὰ πταίσματα 
ὁ ἀφαιρούμενος, 
ἐκ πελάγους σε 
ἀπάτης ψυχοφϑόρου 
15 λιμένι τῆς χάριτος, 
μάρτυς, καϑώρμισεν. 


Λουτρὸν τῆς ἀφέσεως 
τῇ συνεργίᾳ τοῦ πνεύματος 
λαβοῦσα, πρὸς ἄσκησιν 

20 ἀπηυτομόλησας 
καὶ κατέκαυσας 
πυρὶ τῆς ἐγκρατείας 
παϑῶν εὐκατάπρηστον 
ὕλην, ϑεόνυμφε. 


25 Τυράννων πρὸ βήματος 
ἀνδρειοφρόνως ἐκήρυξας 


Χριστοῦ τὰ παϑήματα 
καὶ τὴν ἀνάστασιν" 


ὅϑεν μάστιξι 

30 σφοδρῶς ἀλγυνομένη 
τὸν πρίν σε πτερνίσαντα 
ὄφιν κατέβαλες. 


6 ἐν ταύτῃ] ὑμνοῦντας Pv 9 “Ὑμῶν 

A Pv Sc 10 προλαβόμενος Φ 13 πελάγουσαι Α πελάγουσε Cn σε ] σοι Sc 

17-24 troparium om. Cn Sc Φ 17 Λουτρῶ Ex Pv 21 κατέκλυσας Ha 

25-32 troparium deest in À Pv 26 ἐκηρύξαντος Sc 
31 τὸν] τὸ Sc 32 χατέβαλας Sc 


5 ὑμνοῦντας] ἐν ταύτη Pv 


χατέπαυσας Α 
27 Χριστοῦ om. Sc 


9-10 cfr. Is. 53,4; Matth. 8,17 


3eo-. 


f. 24 


Ur 4 aug. 23 


ΕἸ , οἷς M. 
t Λυτρούμενος ἔλαμψε 
σοῦ ἐκ νηδύος ὁ κύριος 
35 τοῦ xócuou τὰ πέρατα 

πλάνης, ϑεόνυμφε᾽" 

ὃν ἱκέτευς, 

Ag ; 

ὃν πάντοτε δυσώπει 

, 


σωϑῆναι τοὺς πίστει σε, 
40 κόρη, γεραίροντας. 


ᾧδὴ γ΄. Οὐκ ἐν σοφίᾳ 
καὶ δυνάμει καὶ πλούτῳ καυχώμεϑα 


|o i2 hes 
Οὐκ ἐν ἰσχύι 
S 12 2323 A84 ὃ ; 
τῆς σαρκός, ἀλλὰ σϑένει τοῦ πνεύματος 
LANA » * 
τὸν || ἀνίσχυρον ἐχϑρὸν - 
τροπαίοις νίκης κατέαξας, 
45 μάρτυς, φρυαττόμενον, 
; ; 
ἀξιοϑαύμαστε. 


Δι’ ἐγκρατείας 
τῆς σαρκὸς ϑανατώσασα φρόνημα, 
συνεργίᾳ τοῦ νεχροῖς 
33-40 ϑεοτ. ΜῈ VI, 494-495 
40 κόρη] ἁγνὴ Cn 
heirn. y' EE 96, n. 136, Joannis 
45 φρυαττόμενος Pv 48 tantum ϑανατώσα Sc 


36 πλάνης κόρη Cn 38 6v] καὶ MR 


44 x«víahacg] κατέβαλες A 


r— 


49-52 AA.SS. Mart. I (1668) 881 $ 34: Διυπνισϑεῖσα δὲ ἡ μακαρία Εὐδο- 
κία xxi δεηϑεῖσα ἐπὶ πολλὴν ὥραν ἐκτενῶς τῷ κυρίῳ, ἤγειρεν τὸν τεϑνεότα παρα- 
χρῆμα. 

AA.SS. o.c., 884 ὃ 50: Τότε χλίνασα τὰ γόνατα αὐτῆς ἐπὶ τὴν γῆν καὶ có- 
ἔαχμένη ἐπὶ πολλὴν ὥραν, ἀναστᾶσα, ἔχραξεν μεγάλῃ τῇ φωνῇ λέγουσα « κύριε "In- 
σοῦ Χριστέ, ... πρόσταξον τῷ σῷ ϑελήματι ἀναζῆσαι τοὺς καταφλεχϑέντας ὑπὸ τοῦ 
πυρός, ὃ σὺ ἀπέστειλας, ὅπως πολλοὶ... δοξάσωσιν τὸ πανάγιον ὄνομά σου ...» 
Τῆς δὲ δοξολογίας ταύτης πληρωϑείσης ὑπὸ τῆς μακαρίας Εὐδοκίας, ... ἀπῆλϑεν 
ἔνϑα ἧσαν κείμενοι οἱ νεκροί, καὶ ἁψαμένη ἑνὸς ἑκάστου τῆς χειρός, εἶπεν " « ἐν τῷ ὀνό- 
ματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἀναστάντες ἔσεσϑε ὑγιεῖς ὡς τὸ πρότερον ». Καὶ εὐθέως ὥσπερ ἀπὸ 
ὕπνου ἀνέστησαν ἅπαντες σῶοι καὶ ὁλόκληροι. 


48 Rom. 8,6 


ϑεοτ. 


24 4 aug. IIT 
50 ἀϑανασίαν πηγάσαντος 
νεκροὺς ἐξανέστησας, 
μάρτυς ἀοίδιμε. 


Τοῦ σταυρωϑέντος 
LEM Ὁ € ^ , L 
δι’ ἡμᾶς τὰ παϑήματα στέργουσα, 
φλεγομένη τὴν Ψυχὴν 
ἐλάφου δίκην κατέσπευσας 
ϑανάτου ποτήριον 
πιεῖν, πανένδοξε. 


[21 
οι 


x ᾿“Αγιωτέραν 
60 τῶν ἁγίων xal πάσης τῆς κτίσεως 
ἀνωτέραν ὁ ἐκ σοῦ 
σαρκὶ τεχϑεὶς σὲ εἰργάσατο᾽ 
e" : [A , 
ὅϑεν σε ὡς δέσποιναν 
πάντων γεραίρομεν. 


φδὴ δ΄. Ὃ καϑήμενος ἐν δόξῃ 
ἐπὶ ϑρόνου ϑεότητος 


65 Ἔκ βυϑοῦ σε ἀσωτίας 
εἰς περίδοξον εἵλκυσεν 
ἀφϑαοσίας κλέος 
Λόγος καϑαρός, ὃν ἠγάπησας, 
ὃν ἀδιστάκτῳ καρδίᾳ 

70 ἐξεζήτησας, 
οὗ τὰ στίγματα ἐν τῇ σαρχί, 
μάρτυς, ἤνεγχας. 


53-58 troparium ot. 
59 'Avto- 
xai] τῆς Sc 


51 νεκρὸν Στ 52 ἀοίδιμε] πανένδοξε Στ Pv 
Pv 56 κατέπαυσας Στ Cn 59-64 9cov. MR VI, 495 
τέρα D 60 ἁγίων] ἀγγέλων Στ Ha A Cn Pv 8c 0 MR 
62 τεχϑεὶς o£] τεχϑῆναι Cn 63-64 ὅϑεν oe γεραίρωμεν [ ὡς πάντων δέσποι- 
να Δ 64 γεραίρωμεν Cp Pv ὃς δοξάζομεν Cn 

post oden y' A $, ante canonem Cn (f. 159) et post oden ς΄ Sc tra- 
dunt x49. Τὸν εὐδοκήσαντα Θεὸν AHG VII, 6 (app. crit.) 

heirm. à' EE 95, n. 135, Joannis 67 κλέος ὕψος Cn 
πησεν Sc 72 ἤνεγκας ] ἔδειξας Cn 


68 ἡγά- 


55-58 cfr. Ps. 41,2-3 71-72 cfr. Gal. 6,17 


9$eo1. 


f. 24v 


ΠΙ 4 aug. 2 


Φανοτάταις ϑεωρίαις, 

νοηταῖς ἀναβάσεσιν 

75 ἐνασχολουμένη, 
πόνους ὑποφέρεις ἀσκήσεως, 
ἀϑλητικὰς ἀλγηδόνας 
ἐκαρτέρησας, 
ὁσιόμαρτυς, μοναζουσῶν 

80 ἐγκαλλώπισμα. 


Δροσισμῷ cou τῶν δακρύων 
ἡδονῶν πῦρ κατέσβεσας 
καὶ πυρὶ αἱμάτων 
τῆς ἀϑλητικῆς καρτερίας σου 
85 τῆς ἀσεβείας τὴν ὕλην 


- 


ἀπετέφρωσας, 
Εὐδοκία, μαρτύρων Χριστοῦ 
σεμνολόγημα. 


k ἋἪἫ ἁγία ϑεοτόκος, 
90 ὗ 2 ἡ ἀμό cT 
7| σχηνὴ fj ἀμόλυντος, 
τοῦ φωτὸς || ἡ πύλη, 
τράπεζα xal στάμνος ἣ πάγχρυσος, 
, τὸ ἀλατόμητον ὄρος 
καὶ χατάσχιον, 


95 ὡς χωρήσασα τὸν πλαστουργὸν 
μακαρίζεται. 
δὴ ε΄. ᾿Ασεβεῖς οὐκ ὄψονται 


τὴν δόξαν σου 


᾿Ασεβεῖς κατήσχυνας 
εὐσέβειαν σαφῶς 


. 76 ἀσκήσεως τοῦ σώματος Cn 79 ὁσιομάρτυς Cp A Pv — 81-88 tropa- 
rium om. D 885 εὐσεβείας Pv 88 ἐγκαλλώπισμα Cn 89-96 ϑεοτ. MR VI, 
197 94 καὶ] τὸ Cn 96 μακαρίζομεν Ma μακαρίζητε Pv μεγαλύνομεν ᾧ 


heirm. εἰ EE 97, n. 138, Joannis 98 σοφῶς Στ 


. 90 Ex. 25, 9; 26,1; Sap. 9,8; Sir. 24,10 91 Ez. 44,1-2 92 Ex. 
25,23 Ex. 16,33-34 93 Dan. 2,34.45 . 94. Hab. 3,3 


οι 


ϑεοτ. 


26 4 aug. III 
χκαταγγέλλουσα καὶ ϑανεῖν 
100 ὑπὲρ ταύτης σπεύδουσα, 
μάρτυς πανένδοξε, 
καὶ ὡς χοῦν ἐλέπτυνας 
^ , 4, jJ P 
τῶν εἰδώλων τὰ σεβάσματα. 


Τὸν νεχροῖς ἐ Sere 
105 ζωὴν ϑεαρχικῶς 
παρρησίᾳ μαρτυρικῇ 
αἰτουμένη ἤγειρας 
νεχρούς, ἀοίδιμε, 
xal νεκρὸν τὸν δράκοντα, 
110 Εὐδοκία, ἐναπέδειξας. 


Ἔπιστάς σοι ἄγγελος 
μετέωρον ποιεῖ 
πρὸ μυήσεως βαπτισμοῦ 
- 95 - t L-J ,ὔ 

τοῦ ἐχϑροῦ ῥυσθεῖσάν σε 
115 ὑποδεικνύων σοι 

ταῖς ἐλπίσι, πόρρωϑεν 

ποῦ Θεοῦ ἐχκαλουμένου σε. 


* Τὴν ἁγνὴν ἁγνεύοντι 
τιμήσωμεν νοΐ, 
χαλλονὴν τὴν τοῦ ᾿Ιακώβ, 


- 
τὸ 
2 


100 ταύτην Pv 101 πανένδοξε 1 ἔνδοξε Ha Sc Φ 105 ϑεχρχικὴν ἃ 


Ομ ὃς. ϑεαρχικῇ O 108 versus deest in Pv νεχρὸν Στ 109 x»i 
om. Pv 112 ποιεῖ] πιστῶν Pv 113 πρὸ μηνίσεως βαπτιστοῦ A — προ- 
μηνύσας βαπτιστὰ Pv πρὸ] πρὸς Cn 114 σε om. ΣΤ Ha A Cn Pv Sc b 


117 ἐκκαλουμένουσσε Cp 118-124 ϑεοτ. MR VI, 497 119 τιμήσωμεν] 


ὑμνήσωμεν Ha D 120 τὴν om. Pv 


104-110 AA.SS. o.c., 885 8 55:... ἀναστενάξασχ μέγα, ἐφθέγξατο οὕτως « χύριε 


ὁ Θεός, ... ἐπάκουσον κἀμοῦ τῆς ταπ' ινῆς καὶ κέλευσον τὸν ἐχϑρὸν καὶ ἐπίβουλον 
δράκοντα ὁ τῶν σῶν δούλων uan ὑπὸ τιμωρίας ἐλθεῖν καὶ ῥίξαντα ἑχυτὸν ἀποϑα- 
νεῖν. . Καὶ μετὰ τὸ εὔξασϑαι αὐτὴν ταῦτα, ἰδοὺ καὶ ὁ δεινὸς δοάκων ἦλθεν διὼ- 


yousvie FÁR πυρὸς xal ὁ 


102-103 cfr. Dan. TH. 2,44 120 Ps. 46,5 


(Exc ἑαυτὸν ἀπὸ πλεῖον xxi διχφυσήσας, ἐξέπνευσεν παραχρῆμα. 


11 4 aug. . 27 


καλλυνόμενοι, 

εὐσεβῶς ὑμνήσωμεν 

t - - - 
ὡς μητέρα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 


δὴ ς΄. ᾿Εβόησε 
προτυπῶν τὴν ταφὴν τὴν τριήμερον 


125 ᾿Επέστρεψας 
πλανωμένους λαοὺς πρὸς εὐσέβειαν 
παραδόξως 
ἐνεργοῦσα ἐξαίσια θαύματα 
καὶ Θεῷ προσῆξας, E 
130 Εὐδοκία σεμνή, διὰ πίστεως. 


Μεγάλα coU. 
τὰ τῆς πίστεως ἔργα πεφύκασιν ' 
ἐκ γὰρ μόνου 
τῆς τιμίας χειρός σου χαράγματος 


124 τοῦ om. Pv 
128 évepyoiax Sc ἐξαίσια ] πα- 
134 χαράγματος χαρίσματος Pv 


121 ταῖς καὶ MR 
heirm. ς΄ EE 125, n. 172, anonimi 
ράδοξα Cn 133 uóvou] νόμου Cp 


125-130 AA.SS. o.c., 885 $ 53: ... ἐδάκρυσεν ἡ μακαρία καὶ ῥίψασα ἑαυτὴν ἐπὶ 
τὴν γῆν καὶ ἐπὶ πολὺ προσμείνασα τῇ προσευχῇ, ἀνέστη ἀπὸ τοῦ ἐδάφους καὶ δὴ λαβοῦσα 
fc χειρὸς τῆς τεϑνηκυίας, εἶπεν μεγάλῃ τῇ φωνῇ οὕτως" « ὁ Θεὸς ὁ μέγας καὶ αἰώνιος 
Χριστός, ὁ Λόγος ὑπάρχων τοῦ πατρός, δι᾿ οὗ οἱ νεκροὶ ἐγείρονται, αὐτὸς ϑέλησον εἰς 
iios τῶν παρόντων ποιῆσαι ϑαυμάσιον μέγα καὶ κέλευσον ἐγερϑῆναι τὴν Φηρμῖναν, 
διδοὺς αὐτῇ λογισμὸν μετανοίας εἰς τὸ ἐπιστρέψαι πρὸς σὲ τὸν ἀεὶ ζῶντα καὶ αἰώνιον 
din αῦτα δὲ αὐτῆς εὐξαμένης, εὐθέως ἀνεπήδησεν ἡ Φηρμῖνα £x τοῦ κραββάτου 
xo πάντες οἱ ὄχλοι ἀνεβόησαν μεγάλῃ τῇ φωνῇ, ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος, κράζοντες " « μέγας 

ὁ Θεὸς Εὐδοκίας, ὄντως ἀληϑινὸς Θεὸς καὶ δίκαιος. Δεόμεϑά σου καὶ ἡμᾶς σῶζε διὰ 
τοῦ Θεοῦ σου" πιστεύομεν γὰρ αὐτῷ καὶ ἡμεῖς ἀδιαχρίτως ». 

ΗΝ 131-136 AA.SS. o.c., 882 ὃ 39: Καὶ γράψασα, ἔδωκεν τῷ τριβούνῳ 
τὴν": ἐπιστολήν, ποιήσασα ἐν αὐτῇ τρεῖς μόνους σταυρούς, καὶ ἀπέλυσεν μετὰ τελείας 
εὐχῆς. Δεξάμενος δὲ ὁ τριβοῦνος τὴν ἐπιστολὴν καὶ πιστεύσας, ἀνεχώρησεν Éx τοῦ 


VS UNE i PANE ΣΉ Ἂ 
ἀσκητηρίου οι "bos δρομαίως προσελθὼν τῷ λειψάνῳ, ἐπέϑηκεν τὴν ἐπιστολὴν 
τς - . ERO e E 

ἐπάνω αὐτοῦ. .-.. καὶ δὴ τῇ πίστει ἐφαψαμένου αὐτοῦ, εὐθέως ἀνεπήδησεν ὁ νεκρὸς 
ζωοποιηϑείς. 


ϑεοτ. 


28 | 4 aug. III 


135 || ὁ νεκρὸς ψυχοῦται 
καὶ ζωὴν ἀληϑῆ ὑποδέχεται. 


Νεχρώσεως 
ἐξεδύσω χιτῶνα τοῖς ἄϑλοις σου, 
ἀϑλοφόρε, 
140 ἐνεδύσω στολὴν ἀφϑαρσίας δέ, 
μεϑ’ ἧς εἰς τὰ ἄνω 
σὺν ἁγίοις χορεύεις βασίλεια. 


᾽Εχείμασεν 
οὐδαμῶς ἀϑεΐας σε ϑάλασσα᾽ 
145 ϑείαις αὔραις 
εἰς λιμένα καὶ γὰρ ϑείας πίστεως 
χαϑωρμίσϑης, δόξης 
λαβομένη, σεμνή, καὶ λαμπρότητος. 


* ᾿Ανάτειλον 
150 μετανοίας ἀκτῖνάς μοι, δέσποινα, 
xal τὰ νέφη 
πονηρῶν λογισμῶν διασκέδασον, 
τοῦ ἡλίου πύλη 
τῆς δικαιοσύνης, μητροπάρϑενε. 


Κάϑισμα. 


Ἤχος πλ. δ΄. Τὴν σοφίαν τοῦ Λόγου ἐν σῇ γαστρὶ 


Φωτισϑεῖσα τῇ αἴγλῃ τῇ ϑερ(ῇ 


138 χιτῶνας Cn 142 χορεύει D 143-148 tro- 
143 ᾿Αχείμαστον Pv 148 σεμνὴ] καὶ 
ϑείας A. 149-154 ϑεοτ. NTh 46 150 ἀκτῖνα A Cn Pv Sc P NTh δέ- 
ποινα  πάναγνε Στ 152 πονηρῶν] τῶν ψυχῶν Sc λογισμὸν Sc 153 
ἡλίου νεφέλη NTh 154 τῆς] τοῦ τῆς NTh μητροπάρϑενε ] πανάμωμε N'Th 

x&9. MR IV, 5; idem ante canonem praebent Στ (f. 20v) Ha (f. 255), 


om. ἃ Cn 8e Φ 


135 νεχροὺς Sc 
parium deest in Ha Cn 8c D 


$eoc. 


τὸ 
Ὁ 


ΠῚ 4 aug. 


» SS , "P ΄ 
δὴ ζ΄. Ὃ διασώσας ἐν πυρὶ 
ἣ ; 
τοὺς ᾿Αββραμιαίους cov παῖδας 


135 Τὰς μεϑοδείας τοῦ ἐχϑροῦ 
χαὶ τὰ πολυμήχανα κέντρα 
τῶν προσευχῶν ἐπιμονῇ 
καὶ ταῖς ϑείαις μελέταις ἀπήμβλυνας, 
Εὐδοκία, κραυγάζουσα " 

160 « ὁ Θεὸς ὁ τῶν πατέρων, 
εὐλογητὸς sl». 

Ὕδωρ ἁλλόμενον σαφῶς zi 
ϑείαν πρὸς ζωὴν ἐν καρδίᾳ 
φίλτρον κατέχουσα Χριστοῦ, 

165 ἀπιστίας χει! μάρρους χατέκλυσας 
μελῳδοῦσα, ϑεόπνευστε" 
« ὁ Θεὸς ὁ τῶν πατέρων, 
εὐλογητὸς εἶ ». 


Θαῦμα ἐξαίσιον ἰδοὺ 
170 πᾶσι τοῖς πιστοῖς καϑορᾶται" 
πῶς εἰς πυϑμένα τῶν κακῶν 
ἡ τὸ πρὶν δυσσεβῶς καταντήσασα 
εἰς αὐτὸ τὸ ἀκρότατον 
τῶν καλῶν ἀνεβιβάσϑη 
175 ἐνθέοις τρόποις: 


ΠΤ ς 
Kai μετὰ τόχον, ὡς τὸ πρίν, 
; el 
μένεις ἀειπάρϑενος, χόρη " 
? - 
Θεὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐκ σοῦ 


ε ἣ u [j 
ὑπὲρ φύσιν τεχϑείς, ᾧ χραυγάζομεν " 


Heini. UC EE 101, n. 142, Cosmae 155 Ταῖς μεϑοδείαις Cp 159 post 
χραυγάζουσα orat. varie detruncant Cn ἃ Cp Pv 8c Στ Ha 164 φίλτρο D 
χριστὸν Στὰ ὃς 166 post ϑεόπνευστε orat. varie excidunt Cn Sc Cp Ha Pv 
Στὰ 173 αὐτὸν Α 174 ἀνεβιβάσϑης Cn Sc 177 ἀειπάρϑενε Ha A 
Py Sc Φ 178 ἐκ σοῦ] τεχϑεὶς A Cn 179 τεχϑείς, ᾧ κραυγάζομεν  παρ- 
féve κρχυγάζομεν ἁγνὴ ἀειπάρϑενε Cn TATE d 


155 cfr. Eph. 6,12 


ϑεοτ. 


30 4 aug. 


180 « ὑπερύμνητε κύριε, 


Li , -“ , 

ὁ Θεὸς ὁ τῶν πατέρων, 
ΕΣ P1 

εὐλογητὸς εἶ ». 


δὴ η΄. “Δυτρωτὰ τοῦ παντὸς παντοδύναμε, 


Ὑπὲρ φύσιν τὰ σὰ κατορθώματα, 
ὑπὲρ νοῦν καὶ τὰ ϑεῖα χαρίσματα, 
185 αἱ δωρεαὶ δὲ μείζονες 
M ^ x , 
καὶ τὰ ἔπαϑλα, μάρτυς, 
τῶν σῶν ἀγώνων, 
ὧν διήνυσας γνώμης στερρότητ'. 


Θανατοῦται δεινῶς ϑανατώσας σε 
190 τῇ τοῦ ξίφους τομῇ ὁ παράνομος, 
δαιμονικαὶ δὲ φάλαγγες 
διεκόπησαν, μάρτυς, 
χαὶ ἀνιάτως 
πληγωϑεῖσαι, εἰς τέλος ἀπώλοντο. 


195 Λυτρωτὰ τοῦ παντὸς πολυέλες, 
τὴν εἰς βάϑη δεινῶν ὀλισϑήσασαν 
εἰς ἀγαϑῶν ἀκρώρειαν, 
εἰς περίδοξον ὕψος 
τοῦ μαρτυρίου 

200 ὡς γνησίαν σου νύμφην ἀνήγαγες. 


Τὸ ϑερμὸν τῶν πιστῶν ἱλαστήριον, 
χαλλονὴν ᾿Ιακὼβ ἣν ἠγάπησε 


180 post ὑπερύμνητε varie orat. recidunt Cu Sc Pv A Ha Στ 

hneirm. η΄ EE 96, n. 135, Joannis 185 μείζονχι Pv 187-188 hic (π, 
propter hoimoioteleuton vv. 186.192, repetit vv. 193-194 (xxi ἀνιάτως / 
πληγωϑεῖσαι, εἰς τέλος ἀπώλοντο) 188 γνώμη Pv Sc 189-194 troparium 
ut tertium Cn profert 189 ϑανατώσασαι Ρν ϑινατώσασε Φ ϑανατώσασα Sc 
191 δαιμονικαὶ  δαιμονι Pv 195-200 troparium ut secuudum Cn tradit 
200 ἀνήγαγες] ExQ.? γαγες Sc 202 ἡ χαλλονὴ Pv καλλονὴ Sc o 


202 Ps. 46,5 


ΠῚ 4 aug. 31 


^ Lo 
τὸ χατάσκιον ὄρος, 
m ς 
208 τὴν 9zocóxov 
; 3 
γενεαὶ γενεῶν μακαρίζουσιν. 


097, ὃ΄. Ὃ τόκος σου ἄφϑοοος ἐδείχϑη 


|| ᾿Αγγέλων ἐπεύφρανας χορείας, 
μαρτύρων συνήφϑης ὁμηγύρει 
καὶ παστάδος τῆς ἄνω 
210 ὡς σεμνὴ χατηξιώϑης, μάρτυς ϑεόφρον᾽ 
ὅϑεν συμφώνως 
οἱ πιστοί σε μεγαλύνομεν. 


Χειμάρρου τρυφῆς νῦν ἀπολαύεις, 
τὰς ἄνω χκληροῦσαι κατοικίας, 
215 ὡμοιώϑης ἀγγέλοις, 
ἀντιδόσεις σου τῶν πόνων ἀπολαμβάνεις, 
τὸν εὐεργέτην, 
Εὐδοκία, μεγαλύνουσα. 


Οὐκέτι ὁρᾷς ὡς ἐν ἐσόπτρῳ 

320 καλῶν τὸ ἀκρότατον, ὁσία, 

πρὸς δὲ πρόσωπον, μάρτυς, 

ϑεωρεῖς πρόσωπον, ἤδη διαλυϑέντων 

τῇ ἀληϑείᾳ, 

Εὐδοκία, τῶν ἐμφάσεων. 
203 xxi] ἣν Στ Ha A Cn Pv Sc b 206 μακαρίζουσιν ] σὲ δοξάζωμεν Sc 
: hneirm. 9' IZE 102, n. 144, Cosmae 207 ἐπεύφρας Pv 209 ἄνω] 
ἔνδον E- Ha A Cn Pv Se Φ 210 àosuvj A Sc — 211 συμφώνως ] ol πιστοὶ Pv 
212 ol πιστοὶ] συμφώνως Pv μεγαλύνομεν μακαρίζομεν Στ Ha A Cn Pv $ 
μακαρίζωμεν Sc 213-218 troparium om. Ha Cn 213 Χειμάρρουν Ez Pv 
Sco τῆς τρυφῆς D ἀπολαύων A 214 κληροῦσα Στ 215 ἀγγέλων Sc 
post ἀγγέλοις add. ὡς σεμνὴ Pv Sc ᾧ (cfr. v. 210) 216 xal ἀντιδόσεις Pv 
Se ἀλντιλαμβάνεις Στ 218 μεγαλύνουσα ] μεγαλομάρτυς σου Pv 219- 
224 troparium deest in A Sc ᾧ 221 μάρτυς εἴδη Cn v. 222 τῆς σαρ- 
xóc διαλυϑέντων ϑεοφόρε Cn —— post ϑεωρεῖς add. πρὸς Pv διαλυϑέντων pro 
διαλυϑεισῶν: cfr. MiTSAKIS, 158-159 223 τῆς ἀληϑείας Cn 


204 Hab. 3,3 213 cfr. Ps. 35,9 219-222 I Cor. 13,12 


ϑεοτ. 


4 aug. 


ἣν τελοῦντας ἐν πίστει, 
πρὸς Θεὸν ὡς παρρησίαν ἔχουσα, μάρτυς, 
ῥῦσαι κινδύνων, 

Εὐδοκία, ταῖς πρεσβείαις σου. 


“Ῥομφαῖαι ἐξέλιπον εἰς τέλος 
ἐχϑροῦ, ϑεομῆτορ᾽ ἐκ γαστρός σου 
ἀνατείλας Θεὸς γὰρ EN 
τῇ βουλήσει τοῦ πατρὸς τούτου μετ᾽ ἤχου 
μνήμην καϑεῖλε 
διασώσας τὸ ἀνθρώπινον. 


32 
225 
230 
235 
226 ἀϑλήσεως Pv 
σαῖς Cp 


p. 11 (app. crit.) 
πατρὸς τῇ βουλήσει ... 


ταῖς πρεσβείαις σου] παμμακάριστε Pv 
231 Ῥομφαία ἐξέλιπεν A. 
Ha Pv Sc o 


231-235 Ps. 9,7 


227 τελοῦντες Pv Sc 228 ὡς 


III 


om. Sc 230 ταῖς] 


231-236 ϑεοτ. vide 


232 coo om. Pv 234 τοῦ 
μετήχους Pv μετήχε Sc 


5 AUG. CANON IV 
IN PROFESTUM TRANSFIGURATIONIS 
IET IN SANCTUM EUSIGNIUM MARTYREM 


Synaxarium, 867-870: Άϑλησις τοῦ ἁγίου μάρτυρος Εὐσιγνίου. 
Οὗτος ἦν "τὸ γένος ᾿Αντιοχεύς, στρατιώτης γεγονὼς ἐπὶ Κώνσταντος τοῦ 
καλουμένου Χλωροῦ, πατρὸς τοῦ ἁγίου καὶ μεγάλου Κωνσταντίνου. Παρέ- 
τεινε δὲ ἐπὶ τῇ στρατείᾳ μέχρις ᾿Ιουλιανοῦ τοῦ παραβάτου ἤδη δέκα καὶ 
ἑκατὸν ἐτῶν γεγονώς. Ἔν δὲ τῇ στρατείᾳ διαπρέψας ἔτη ἑξήκοντα, κατέστη 
τῷ ᾿Ιουλιανῷ εἰς ἐρώτησιν καὶ διελέγξας αὐτὸν ὡς τὴν πάτριον παραβάντα 
εὐσέβειαν καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ τιμὴν μεταγαγόντα ἐπὶ τὰ εἴδωλα...., τοῖς 
μὲν ἄλλοις συνετὸς ἔδοξε καὶ διὰ μακρῶν χρόνων πραγμάτων καὶ ἱστοριῶν 
ἔμπειρος. 'O δὲ ᾿Ιουλιανὸς μυχτηρίσας αὐτόν, ξίφει τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 
τμηϑῆναι προσέταξε xxi οὕτως ἐπληρώϑη αὐτοῦ ἡ ἐν Χριστῷ μαρτυρία. 


Sinait. gr. 632 — Στ, ff. 28-30v 
Paris. Coislin. gr. 218 — Ha, ff. 32-33» 
Sinait. gr. 630 -— Z8, ff. 133-134 
Mess. gr. 140 — O, ff. 100-101" 
Paris. gr. 245 à Ξε Px, pp. 287-290 


ὋὉ κανὼν τῆς ἑορτῆς καὶ τοῦ ἁγίου φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε" 
Εὔσημον Εὐσίγνιον ἀϑλητὴν σέβω. 
«Ἔν τοῖς ϑεοτοχίοις “Σ Γεωργίου. 


Ἦος β΄. 
δὴ α΄. Δεῦτε, λαοί, 
ᾷσωμεν ᾷἄσμα Χριστῷ τῷ Θεῷ 
Ἔν τῷ φοτί, 
τῷ τοῦ προσώπου σου, κύριε, 


tit. Τῇ αὐτῇ ἡμέρα κανὼν τοῦ ἁγίου μάρτυρος εὐσιγνίου φέρων ἀκροστιχίδα 
τήνδε, ποίημα γεωργίου, εὔὕσιμον ... Στ Ὃ κανὼν τῆς ἑορτῆς καὶ τοῦ ἁγίου 
φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε... Ha Ὃ κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα ... Σδ Px 
Κανὼν εἰς τὴν ἑορτὴν καὶ τὸν ἅγιον Ο, qui autem acrostichidem et nomen hym- 
nographi Γεωργίου, ex ϑεοτ. deductum, in rubrica silet Ha Px, qui ϑεοτ. om., 
canonem anonymum tradunt; Z3 autem alia 9eoz. edita praebet, quae nul- 
lum nomen auctoris proferunt 

heirm. a^ EE 37, n. 51, Cosmae 
X80 Px 


2 κύριε τῶ τοῦ προσώπου cou Ha 


ϑεοτ. 


34 5 aug. 


φῶς νοητὸν ὀψόμεϑα, 
προεορτάζοντες 

5 τὴν φανεῖσάν σου δόξαν 
ἐν τῇ μεταμορφώσει 
τοῖς ἀποστόλοις σου. 


ἹὙπερφαὴς 
ἔλαμψας ἐν τῇ τῆς πλάνης νυχτὶ 
10 φωστήρ, σοφὲ Εὐσίγνις, 
ἀχτῖνας ἅπασι 
φαίνων ὁμολογίας 
τῆς πίστεως τοῦ Χριστοῦ 
καὶ ἐπιγνώσεως. 


15 Σὺ ἀληϑοῦς 
πίστεως νάμασιν, ἔνδοξε, 
ἐκ βρέφους ἀρδευόμενος, 
εἰς τελειότητα 
μαρτυρίου ἀνήχϑης 

20 χαὶ μετέστης ἀγαϑῶν 
πλήρης πρὸς κύριον. 


Ἢ ἐκ πολλοῦ 
χρόνου σοι συναϑροισϑεῖσα, σοφέ, 
γνῶσις Θεοῦ ἐξήλεγξε 
25 νεανιεύουσαν 
πλάνην τῶν ἀσεβούντων 
xal τοῦ πάντων δεσπότου 
πίστιν ἐτράνωσεν;, 


Γνόντες Θεόν, 
30 δέσποινα, τὸν σαρκωϑέντα ἐκ σοῦ 
δι’ ἄκραν ἀγαϑότητα, 
rm———Á—Á 


8 Ὑπερφαεὶς O 15 ἀληθῶς Px 
ante v. 22 signum ϑεοτ. in Px exaratum 
manus add. in Στ 26 ἀσεβούντων 1 ἐσεθοὺν 
28 ἐτράνωσας Px 
πεῖν [ σοῦ κατ᾽ ἀξίαν δυνήσεται MR III, 13 


12-14 cfr. Eph. 4,13 


IV 


4 Θεοῦ in margine eadem 


v 


Δ 


22.98 troparium desideratur in O 
9 


τ ἀνομούντων Ha $5 ΤΣ 


29-35 ϑεοτ. deest in Ha Px; aliud X8 tradit Τίς ἐξει- 


IV 


35 
40 
f. 28ν 
45 
50 
ϑεοτ. 
88 


47 ἀπολάμποντα O 


5 aug. 


πλάνης ἐρρύσϑημεν 
ἀϑεΐας καὶ πόϑῳ 
χυρίως σε ὑμνοῦμεν 
ϑεοκυήτορα. 


δὴ γ΄. Στερέωσον ἡμᾶς 


Μετάρσιον τὸν νοῦν 
e - 
ἡμῶν, κύριε, 
γενέσϑαι 
irt D D] 
ἀξίωσον x«l τὴν αἴγλην 
τοῦ προσώπου σου ἰδεῖν νοητῶς 


xai ἡμᾶς ὡς τοὺς φίλους cou εὐδόκησον. 


|| Οἱ λόγοι σου, σοφέ, 
ὡς πῦρ ὥφϑησαν 
ἀνόμων 
φλέγοντες τὰς δυσφημίας, 
τοῖς πιστοῖς δὲ φῶς, Ἐὐσίγνιε, 
τῆς Χριστοῦ ἀληϑείας ἀπολάμποντες. 


F4 “ 
Νομίμως ἐναϑλῶν, 
» , xv 
ἀνόμους ἤλεγξας 
ἐν λόγοις 
^ xy ^-^ 
x«i ἔργοις x«i εὐνομοῦντας 
» 
ἐβεβαίωσας, Εὐσίγνιε, 


, ἧς , - 
εἰς τὴν πίστιν Χριστοῦ καὶ τὴν ἐπίγνωσιν. 


35 ϑεοχχοίτοτε O 
heir. y' EE 39, n. 53, Cosmae 41 εὐδόκησεν Στ ἀξίωσον O 
$ 


FUP: 
53 εἰς τὴν ἐπίγνωσιν καὶ τὴν πίστιν χριστοῦ ὅτ 54- 


59 $:ov. om. Ha Px; Σδ diversum profert Ὃ μόνος καθαρός, MR. VI, 123 


$3 cfr. Eph. 4,13 


36 5 aug. 


παρϑένε, τῶν προπατόρων 
διὰ σοῦ καὶ εὐλογίας αὐτοῖς 
ἀσφαλοῦς ἀπεγράφη τὰ ἐνέχειρα. 


φδὴ δ΄. Εἰσακήκοα, κύοιε, 
τὴν ἀκοὴν 


60 Ἑὐφροσύνης, φιλάνϑρωπε, 
πλῆσον ἡμᾶς, 
ς 


ἧς ἔδειξας τοῖς φίλοις, 
δὴν σοι προσάγοντας προεόρτιον. 
Ὑπερβὰς τὰ ἀνθρώπινα 


65 x«i νοητῶς 
συνὼν τοῖς ἀοράτοις, 
καρτερίαν ἄσαρκον, μάρτυς, ἤνυσας. 


Στρατευϑέντα σε κύριος 
, M Ὁ L4 
ἐπὶ τῆς γῆς 
- L4 


70 τοῖς ὅπλοις τῆς οἰκείας 
στρατείας, Εὐσίγνιε, χγατωχύρωσεν. 


᾿Ισχυρὸν κατεπάλαισας 


ἐν γηραιῷ 


D 


57 παρϑένον O 59 ἀπεγράφη  ἐπενοΐφτη Ὁ 

post oden γ' Zà praebet 49. προεόρτιον: Ὃ ἀνελθὼν σὺν μαθηταῖς ἐν τῷ 
ὄρει ΜῈ VI, 336 εἰ x40. τοῦ ἁγίου: "Evosztov ἀνόμων ΜΠ VL321; Px tantum 
primum x9. tradit 

heirm. δ' MR L, 96; idem deestin EE ΟἹ πλῆσον] τυχεῖν Ha X5 Px 
X(otc litterae οἷς evanuerunt inO 63 προσάγοντα Ha τὴν ποσεόρτιου Px 
61: Ὑφςπερ)βὰς litterae περ non leguntur in O ἀνθρώπινα οὐράνια Ha X3 O x 
71 στρατειὰς Στ στρατιὰς O 72-75 tropario caret O 


62 ςἱ- 


73 γεηρῶ Xx 


72-75 B. LATYÉEV, Magtíotov τοῦ ἁγίου Εὐσιγνίου, «Zurnal Ministerstva 
narodnago prosvésCenia» n.s. 55 (1915 febr.) sect. class. philol, 83519: τότε... 
6 ᾿Ιουλιανὸς .. «ἤρξατο λέγειν πρὸς τὸν μάρτυρα" « οἶδα μὲν ἄνδοχ σε 
γηραλέον, μὴ χρήζοντα παραινέσεως, ἀλλὰ τῆς ἑχυτοῦ ἀνχσχέσϑαι γνώμης zx πείϑεσ 
βασιλεῦσιν. Πείσϑητι οὖν καὶ ἀπόστα τοῦ ἐστχυρωμένου καὶ ϑῦσον τῷ μεγάλῳ 9s 


Ait καὶ δοϑήσεταί σοι ἔπαινος 


$t 


xxi ζωὴ σοι χαρισθϑήσεται....»». Εὐσίγνιος 


ὕεοτ. 


IV 5 aug. 37 


ot 
ἐχϑρὸν σώματι, μάρτυς, 

- A 

75 νεαζούσῃ γνώμῃ xal γενναιότητι. 


'Ὡραιότατος ἥλιος 
ἐχ σοῦ, ἁγνή, 
Χριστός, διανατείλας, 
αὐτοῦ ἐπιγνώσει ἡμᾶς ἐφώτισεν. 


δὴ ε΄. Ὃ τοῦ φωτὸς χορηγὸς 


80 Γνόφον σαρχὸς διελθεῖν 
"CBS , " 
αἱ τῷ φωτί cou προσδραμεῖν, κύριε, 


^ 


l 


αἱ τὰς αὐτοῦ 
z 

; 
( 


2x 


ξασϑαι {|ἀκτῖνας 


͵ 
£ 
e 
E 


ξίωσον ἡμᾶς, 
85 


d 


ροεόρτιόν σοι 
προσάγοντας αἴνεσιν. 


Νύκτα τῆς πλάνης φυγὼν 
καὶ ἀληϑείας τῷ φωτί, ἔνδοξε, 
περιλαμφϑείς, 

90 τῆς δικαιοσύνης 
τὸν ἥλιον, Χριστόν, 
εἶδες συνεργόν σοι 
ἐν ἄϑλοις, Ιυὐσίγνις. 


ἡροδο τα apud , 
σχὺν καὶ χράτος, σοφέ, 
95 A evela. τῆς ὸ 

95 ἐν ἀσϑενείᾳ τῆς σαρχὸς ἔλαβες 


. 76-79 9eov. deest in Ha Px; X8 diversum ϑεοτ. servat Δυσωποῦμέν σε 
ἄχραντε, MR III, 15 78 ἐξανατείλας O tM 

heirm. ε΄ EE 38, n. 51, Cosmae 
100 troparium om. O 


92 εἶδες  εἴχες Ha X8 Px 94- 


evo ACTA ΓΝ - 
Y E ἄκουσον μετὰ πάσης σεμνότητος, ὦ καῖσαρ' οὐκ ἀρκεῖ τῷ διαβόλῳ ὅτι 
t εἰ ᾿ ns : ὃ 
i σὲ ἀνέσπασεν ἀπὸ τοιαύτης δόξης xal σωτηρίας x«l ὑπόδικόν σε κατέστησε τοῦ 
αἰωνίου πυρός, ἀλλὰ συμβουλεύε; X ὅμοιά ὰ : 
ς, μβουλεύεις τὰ ὅμοιά σοι κακὰ ἐμοί, ὥστε κἀμὲ ἀποστῆσαι 


AM ey ΑΙ Στ ΡΣ μὰ 
τῆς ἐλπίδος τοῦ χυρίου ἡμῶν μὴ ὑπολάβοις, καῖσαρ᾽ τοῦτο γὰρ οὐ ποιῶ » 


79 cfr. Eph. 1,17-18 94-96 cfr. Eph. 1,19 


ϑεοτ. 


ϑεοτ. 


38 5 aug. 


ἀπρόσιτος ὥφϑης 
τοῖς ἀνϑισταμένοις 
100 τῷ χκτίστῃ, Εὐσίγνιε. 


“Ῥάβδος ἰσχύος ἡμῖν 
παρασχεϑεῖσα ἐκ Θεοῦ, ἄχραντε, 
τοὺς νοητοὺς 
xxl τοὺς ὁρωμένους 

105 ἐχϑροὺς τῇ κραταιᾷ 
τροποῦσαι δυνάμει 
τοῦ σὲ χαριτώσαντος. 


δὴ ς΄. 'Ev ἀβύσσῳ πταισμάτων κυκλούμενος 
'O τῆς δόξης βραγεῖάν coo αἴγλην, Νριστέ, 
^ t t , £f , 
ἣν ol μαϑηταί σου ἐχώρουν ἡεάσασϑα!, 
110 ἀνακαλύψας, φώτισον 
χαὶ ἡμᾶς τοὺς ἀεί σε δοξάζοντας. 


Νοητῆς ϑυμηδίας πληρούμενος 
ἐν τῇ τῶν δεινῶν ἐπινοίᾳ, Εὐσίγνιε, 
ἀγῶνας χαίρων ἤνυες 

115 ἀνθρωπίνην ἰσχὺν ὑπερέχοντας. 


᾿Αρετῶν εὐφορίαν συνέλεξας 
τῇ πολυχρονίῳ ζωῇ σου, Εὐσίγνιε, 
ἣν σὺν πόνοις ἀϑλήσεως 
οὐρανῶν εἰς ταμεῖα ἀπέϑηκας. 


120 Γεωϑεῖσαν τὴν φύσιν τοῦ γένους ἡμῶν 
τῇ τῶν χαμαιζήλων ἀγάπῃ, πανάχραντε, 


98 ὀφϑεὶς Ha 101-107 ϑεοτ. desideratur in Ha Px; aliud Z3 
refert idest Σοὶ τῇ τεκούσῃ Χριστὸν MR III, 16 

heirm. ς' EE 34, n. 46, Joannis 108 Ὁ] 'H O 109 σου] ὡς 
Ha X5 Px 111 δοξάσαντας O 114 ἤνυσας O 115 ὑπερέχοντες O 
ὑπεραίροντας Ha X8 Px [116 εὐμορφίαν Px 118 συμπόνοις Ha σοι πόνοις O 
120-123 ϑεοτ. om. Ha Px; aliud X8 tradit ᾿Εκλεκτὴ τῷ Θεῷ χρηματίσασα MR 
VI, 274 120 Γεωϑεῖσαν] Θεωϑεῖσαν O 


101 Num. 17,16 ss. 


ΒΝ ΤΕΡΟΝ ΕΟ τ ERREUR Read EPIRI EMEND 


IV $ aug. f 39 


joy z 
οὐράνωσας τῷ τόχῳ σου, 

ν 3 
τὰ νοούμενα μόνα ποϑοῦσαν ἀεί. 


φδὴ ζ΄. Elxóvoc χρυσῆς 
ἐν πεδίῳ Δεηρᾷ 


Θεοῦ σε υἱὸν 
125 σὺν τοῖς ϑείοις μαϑηταῖς, 
Χριστέ, εἰδότας 
καὶ οὐρανόϑεν μαρτυρούμενον 
ὑπὸ συνϑρόνου γεννήτορος, 
λάμπρυνον ἡμᾶς τῇ σῇ αἴγλῃ 
130 ἀνυμνοῦντας xal λέγοντας" 
« εὐλογητὸς si, ὁ Θεός, 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Λατρεύων Θεῷ 
τῷ τῶν ὅλων ποιητῇ, 
135 μάρτυς ϑεόφρον, 
τῶν ποιημάτων τὰ σεβάσματα 
ἀπεβδελύξω, Εὐσίγνιε, 
καὶ ὑπεραϑλῶν τοῦ δεσπότου, 
ἀσιγήτως ἐχραύγαζες " 
140 « εὐλογητὸς εἴ, ὁ Θεός, 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


'H χάρις Θεοῦ 
E: - -“ 
ἐν ψυχῇ σου καϑαρᾷ 
κατασκηνοῦσα 
145 Ὑνώσεως οἶκόν oz, Ebot(ws, 
τῆς ἀλχηϑοῦς κατεσκεύασε" 


123 μόνα] πάντα O post oden ς΄ Px profert χοντάκ. Ἔν τῇ ϑείᾳ σή- 
μερον μεταμορφώσει et olx. ᾿Αναμορφώσει ϑεϊκῇ ΑΚ 131-132 

heirm. ζ΄ EE 39, n. 53, Cosmae 125 σὺν] ἐν Ha X8 Px 127 μαρ- 
τυρούμενος O 131. 140. 149 post εὐλογητὸς varie orat. detruncant cdd. 
142 Θεοῦ] χριστοῦ Ha X8 Px — 144 κατασκηνώσασα Ha X8 Px 145 οἴκου Ha 


133-137 B. LATYSEV, o.c., 83191: « .,. εἰδώλοις. οὐ λατρεύω τῷ δὲ κυρίῳ 
μου ᾿Ιησοῦ Χριστῷ ἄχρι τῆς ἐσχάτης μου ἀναπνοῆζς λατρεύων προσκυνῶ ». 


124-128 Matth. 17,5; Marc. 9,7-8; Luc. 9,34-35 


ϑεοτ. 


f. 30 


40 5 aug. IV 
διὸ τὴν ψευδώνυμον γνῶσιν 
ἐξελέγχων, ἐχραύγαζες " 

« εὐλογητὸς εἶ, ὁ Θεός, 
150 ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν D». 
'Déos παϑῶν 
χαϑαρϑέντες οἱ πιστοί, 
ϑεογεννῆτορ, 
διὰ τοῦ τόκου τοῦ ἀχράντου GO, 

185 τῆς ἀπαϑείας τὸ ἔνδυμα 
καὶ φωτὸς στολὴν νοουμένην 
ἠμφιασάμεϑα χράζοντες᾽ 
« εὐλογητὸς el, ὁ Θεός, 


« - 


ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


δὴ η΄. Τὸν ἐν καμίνῳ τοῦ πυοὸς 


160 Τὴν προεόρτιον ἡμῶν 

ὡς φιλάνϑρωπος, Χριστέ, εὐχαριστίαν 

, , , 

εἰσδεξάμενος, ϑείῳ 

φωτὶ καταύγασον, 

ὡς πάλαι ἐν Θαβὼρ τοὺς φίλους σοὺ, 
165 ἡμᾶς ἀνυμνοῦντας 

σὲ μόνον φωτοδότην. 


Ἢ ἐνυπόστατος Χριστοῦ 
: ἢ , ; ; 
σὲ σοφία ϑείας γνώσεως, ϑεύόφρον, 
ἐμφορήσασα, πάντων 
- * T , 
170 || ἐχϑρῶν σοφίσματα 
διὰ σοῦ, Εὐσίγνις, ἔλυσεν 
ἀνυμνολογοῦντος 
. αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


151-159 ϑεοτ. deest in Ha Px; dis- 


147 post διὸ add. καὶ Ha X8 Px 
157 ἠμφιασάμενοι χράζοντα [9] 


similiter E8 servat '"Pougalx ἡ πρὶν ETh 239 
188 post εὐλογητὸς orat. abrumpitur in X: O 
heirm. »' EE 35, n. 47, Joannis 162 ϑείαν O 164 τοῖς φίλοις Ha O 
166 σὲ] ὡς Px — 167 χριστὸς Ha X8 Px 172 ἀνυμνολογούντων Στ Ha Px ἀνὺ- 
μνολογοῦντα X8 O 173 αὐτὸν] χριστὸν Px — post αὐτὸν cetera om. Oo 


ER 5 aug. 


Ξνεχρωμένον τὸν ἐχϑρὸν 
178 χαρτερία σου στερρᾷ ὑπὸ τοὺς πόδας 
τοὺς σοὺς τέϑηκας, μάρτυς, 
ἀναβοῶν ἐχτενῶς " 
« ὑμνεῖτε τὰ ἔργα τὸν χύριον 
xal ὑπερυψοῦτε 


ἃ Soi SEU ALT E 
180 αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


Ὃ ἐκ μὴ ὄντων τὴν ἡμῶν 
πλαστουργήσας ὡς Θεὸς φύσιν, παρϑένε, 
παραβάσει φϑαρεῖσαν, 
ταύτην ὡς εὔσπλαγχνος 

185 ἀτρέπτως ἐκ σοῦ ἐνδυσάμενος, 
χκαινουργεῖ καὶ δόξης " 
ἀξιοῖ ἀχηράτου. 


δὴ 9'. Τὸν ἐκ Θεοῦ Θεὸν Λόγον 
Σὲ τὸ ἀνέσπερον φάος 
ἀνυμνῆσαι, οἰκτῖρμον, 
190 ἀξίωσον ἡμᾶς εἰλικρινῶς 
μετὰ τῶν σῶν μαϑητῶν, ᾿Ιησοῦ, 
καὶ τὴν αἴγλην τοῦ ϑείου 
προσώπου σου εἰσδέξασϑαι, Χριστέ, 
ἐν τῇ σῇ ὑπερλάμπρῳ 
195 μεταμορφώσει, κύριε. 


, ες 
Ἐν τελειότητι, μάρτυς, 
ecce 
ἀοετῶν καταντήσας 
Pug HE NOE E 
xoi πλήρης ἡμερῶν τῶν εὐσεβῶς 
διανυσϑέντων, [ὐὐσίγνις, 
2 D η 
200 γεγονώς, πρὸς τὸ πέρας 
T6 κυρία, 2 
τοῦ μαρτυρίου ἔφϑασας, Χριστὸν 


ἜΝ car tropario caret o 178 post ὑμνεῖτε varie orat. recidunt X8 
α Στ : 181-187 ϑεοτ. desideratur in Ha Px; aliud X8 profert 'O τοῦ 'A8& 
δημιουργὸς MR VI, 275; dissimiliter in O legitur “Ρεῖϑρον ἰάσεων ἡμῖν MR. III, 42 

. hneirm. 9' EI 34, n. 46, Joannis 191 σῶν om. Στ 193 X id] 
σωτὴρ Ha E8 Px 199 διανυσϑέντων pro διανυσϑεισῶν: cfr. MITSAKIS, 138-139 


41 


f. 30v 


ϑεοτ. 


42 5. aug. IV 
δος ma de 

πληρωτὴν τῶν ἀγώνων 

ὑμνῶν καὶ μόνον κύριον. 


Βέλη ἐνθέων σου λόγων 

205 ἐν καρδίᾳ ἀνδρείως 

χατέπηξας, Εὐσίγνις σοφέ, 

τοῦ δυσμενῶς παραβάντος Χριστοῦ 

τὴν ἀμώμητον πίστιν 

xal x«t! αὐτοῦ μανέντος καὶ πιστοὺς 
210 ἀναιροῦντος τοὺς τοῦτον 

δεσπότην μεγαλύνοντας. 


Ὡς τελειώσας τὸν δρόμον 
τῆς ἀϑλήσεως, μάρτυς, 
χαὶ ἐν τῇ βασιλεία οὐρανῶν 
215 xal ἐν φαιδραῖς καταπαύσας σκηναῖς 
καὶ ὁρῶν νοουμένως 
τὴν δόξαν τοῦ δεσπότου καὶ Θεοῦ, 
ὑπὲρ τῶν σὲ τιμώντων 
ἱκέτευε, Εὐσίγνις. 


220 Ὑπερφυής cou ὁ τόχος, 
ὑπὲρ λόγον ἡ δόξα 
καὶ ὑπὲρ πᾶσαν ἔννοιαν βροτῶν 
τὰ μεγαλεῖά σου, ἄχραντε, 
ἐστὶ καὶ ἀνυμνεῖται 

225 xai ἀνυψοῖ πρὸς πόϑον Ocixóv 
τοὺς ἐν πίστει ἀπαύστως 
σὲ ὕμνοις μεγαλύνοντας. 


203 ὑμῶν Ha ὑμνῶ O 204-211 troparium desideratur iu Ὁ 
207 δυσμενοῦς £8 Px 220-227 ϑεοτ. om. IIa Px; aliud X8 tradit (Doct- 
στυκήν σε λυχνίαν ΜῈ VI,127 


204-211 B. LATY$SEV, o.c., 83 25:32; 
Εὐσίγνιε, καὶ ἀπόστηϑι τῆς αἱρέσεως τοῦ πρὸ τετραχοσίων τεσσαράκοντα ὀχτὼ ἐτῶν 
πεϑνηκότος ἀνδρὸς καὶ προσκύνησον τοῖς ἀθανάτοις ϑεοῖς ». Εὐσίγνιος λέγει « κατά- 
μαϑε τοὺς νόμους τῶν πρὸ σοῦ εὐσεβῶν βασιλέων, ὦ ἀσεβέστατε, τί περιέχουσιν" ὅτι 
ἀνὴρ ἀριστεὺς ἐγώ, ἐν πολέμοις πλεῖστα ἀνδραγαθήματα ἐχτελέσας, ὑπὸ σοῦ τοῦ 
εἰδωλολάτρου ἀδίκως φονεύομαι. Οὐκ αἰδῇ, ἀϑλιώτατε, ὅτι... Κωνσταντῖνος ... 
ἐγνώρισε τὸν δεσπότην Χριστὸν καὶ σὺ ἀπέστης ἀπ᾽ αὐτοῦ; ». 


. καὶ λέγει ὁ ᾿Ιουλιανός " « πείσθητι, 
* 


212 II Tim. 4,7 


EE P OUMUPEN TRECE NUMEEET 


T 
Qum CANON V (1) 


IN TRANSFIGURATIONEM DOMINI 


Synaxarium, 869-870: 'H ἀνάμνησις τῆς ϑείας μεταμορφώ - 
τ ; - Ξ x 
uf pa D μεγάλου Θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν ᾿ἸΙησοῦ Χριστοῦ. 
£ ὑπόϑεσις τῆς ἑορτῆς ἐστ Ü ' ExzióT X 
s pn a ἧς ἑορτῆς ἐστιν αὕτη. ᾿Επειδὴ πολλὰ περὶ κινδύνων 
τὸς διελέχϑη πρὸς τοὺς μαϑητὰς x«i ϑανάτου καὶ τοῦ πάϑους αὐτοῦ 
D 24 , ^ i93 y 
Ee τῶν μαϑητῶν σφαγῆς, καὶ τὰ μὲν ἣν ἐν τῷ παρόντι βίῳ καὶ ἐν χερσί, 
z : ls : C 
τ ὲ γαϑὰ ἐν ἐλπίσι, βουλόμενος καὶ τὴν ὄψιν αὐτῶν πληροφορῆσαι καὶ 
IMP a fxWweiyn e ἢ ; 
E d d ποτέ ἐστιν ἢ δόξα ἐκείνη μεϑ᾽ ἧς μέλλει παραγίνεσϑαι, ἀναφέρει 
αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν χαὶ μετεμορφώϑη ἔμπροσϑεν αὐτῶν 
» M , —- [ τ 
χαὶ ἔλαμψε πὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο 
Ζ ᾿: —.. vul £M E - - Pi. 
λευκὰ ὡς τὸ φῶς" καὶ ὥφϑησαν αὐτοῖς Μωυσῆς καὶ ᾿Ηλίας μετ᾽ αὐτοῦ 
; TE 
συλλαλοῦντες. ἸΙαραλαμβάνει δὲ τῶν ἄλλων τοὺς τρεῖς μόνους ὡς ὑπερέ- 
M αν LY , , mM ^ M 
χοντας. S μὲν γὰρ Πέτρος ἐκ τοῦ σφόδρα φιλεῖν αὐτὸν ἐδήλου τὴν ὑπερο- 
fag. : τ ; a 
χήν" ὁ δὲ Ἰωάννης ἐκ τοῦ σφόδρα φιλεῖσϑαι, ὁ δὲ ᾿Ιάκωβος ἐκ τοῦ 
eT T f z 
δύνασϑαι πιεῖν τὸ ποτήριον, ὅπερ καὶ ὁ κύριος ἔπιε. Μωυσῆν δὲ καὶ ᾿Ηλίαν 
E rg 
τε μέσον iced sa τὰς οὐκ ὀρϑὰς ὑπονοίας τὰς εἰς ἑαυτὸν παρὰ τοῖς πολ- 
οἷς γινομένας I S ᾽Επειδὴ γά 
e ju 6 νας ἡ ιορϑούμενος. Ἐπειδὴ γάρ τινες μὲν αὐτὸν ᾿Ηλίαν ἔλεγον, 
* οι δὲ “ Rund διὰ τοῦτο τοὺς κορυφαίους ἄγει, ἵνα τὸ μέσον ἐντεῦϑεν 
ἴδωσιν τῶν δού ῦ δεσπό xal t 
PCM λῶν καὶ τοῦ δεσπότου καὶ ἵνα μάϑωσιν ὅτι καὶ ϑανάτου 
καὶ ζωῆς ἐξουσίαν ἔχει. 


Qo. 


ς 
X 


Crypt. A.«. XII τε Cp, ff. 33v-38v 
Paris. Coislin. gr. 218. -— Ha, ff. 44-47 
Crypt. A.8. II |^ - De, ff. 78-82 


Mess. gr. 136 Mf, ff. 254v-259 


Canon secundum traditionem Crypt. Δία. XII — Cp, ff. 33»-38v 


f. 


34 


H 


6 aug. 


*O x«vóv: ποίημα ᾿Ανδρέου. 


V (ad) 


6 aug. 


€ L1 1 
Ο τῆς δόξης κύριος, 
"QNS 
τὸ τοῦ πατρὸς ἀπαύγασμα, 
nz 
ἀκτῖνας ἀφϑαρσίας 


χος 3. 25 3X E - sd 
£ZzACuL «s σήμερον τῷ κόσμῳ 
τῆς πατρικῆς φύσεως, 
δὴ α΄. 'O πατάξας Αἴγυπτον τὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων 
xal Φαοιὼ τὸν τύραννον μετεστοιχείωσεν. 
Τὸ Μωσέως πρόσωπον TRA Τῆς τριάδος ἔνα σε 
αὐτός, σωτήρ, ἐδόξασας 30 καὶ πρὸ σαρκὸς γινώσχομεν, 
ὀφϑεὶς ἐν τῷ Σιναίῳ ἀλλὰ χαὶ μετὰ σάρχα 
καὶ νῦν αὐτὸς el ὁ ἐχλάμψας ! υἱὸν ἀίδιον ἀχρόνως 
5 ἐν τῷ Θαβώρ, κύριε, ἐκ τοῦ πατρὸς λάμψαντα 
χαὶ δείξας ὅτι σὺ εἶ καὶ πνεύματι ἁγίῳ 
ὁ xal τοῦ νόμου δοτήρ. 35 συνδοξαζόμενον. 
Τοὺς ϑεόπτας, κύριξ, ϑεοτ, Ξένον τόκον, ἄχραντε, 
τῶν μαϑητῶν ἐξέστησας μόνη αὐτὴ συνήγαγες 
10 τῇ σῇ μεταμορφώσει, τῇ φύσε' τῶν ἀνθρώπων, 
ἐν $ παρέδειξας τὴν δόξαν ἀσπόρως ἄτρεπτον τεχοῦσα 
τῆς ϑεϊκῆς φύσεως, 40 τὸν BU ἡμᾶς, δέσποινα, 
ἐχλάμψας || τῷ προσώπῳ ᾿ πτωχεύσαντα τὴν σάρκα 
ὑπὲρ τὸν ἥλιον. ; καὶ μὴ ἐκστάντα ὃ ἦν. 
Ϊ 
18 Μωυσῆς πιστοῦταί σου 1 
τὴν ἐν σαρκὶ ἀνάδειξιν Ϊ "E 
ὀφϑείς σοι ἐν τῷ ὄρει φδὴ β΄. Ἴδετε, ἴδετε 
βοῶν « ἐγώ εἰμι ὁ πάλαι ὅτι ἐγώ εἰμι Θεός, 
τῷ Ἰσραήλ, χύρις, ᾿ ὅ ϑανατῶν καὶ ξωογονῶν 
20 κηρύξας σε προφήτην εἰν M" 
ἀναστησόμενον ». Ps εἴ "6 &Xpovov 
φῶς τὸ ἐχλάμψαν ἐν Θαβὼρ 
Reneiiepenct 45 τοῖς μαϑηταῖς σήμερον, σωτήρ, 
tit. Κανὼν ψαλλόμενος τῇ ἑσπέρα ποίημα ἀνδρέου Cp Κανὼν εἰς τὸ μεσο- χαὶ τῆς ἀστέκτου σου δόξης 


νύκτιον Mf nomen auctoris om. Ha De Mf 
aliam oden «' Ha De Mf tradunt, cfr. pp. 60.72.77 
heirm. «' EE 106, n. 150, Andreae; textum heirm. posterior immauus 


in margine complevit in Cp 


ode β΄ deest in Ha De Mf 
heirm. β΄ EE 105, n. 148, Andreae 


10-41 II Cor. 8,9 


1-3 Ex. 3,1 ss. 13-14 Matth. 17,2 


f. 34v 


τριαδ. 


ϑεοτ. 


46 6 aug. 


αὐγὴν παραγυμνώσας, 
ἣν ἐν τῷ μέλλοντι πάλιν αἰῶνι 
τηλαυγέστερον ἐκφάνῃς τοῖς πιστοῖς. 


Δεῦρο εἰπὲ ἡμῖν, 
Θεσβῖτα, τί πρὸς τὸ Θαβὼρ 
τῷ Ἰησοῦ ἔλεγες ὀφϑείς᾽ 
« ἐγώ », φησί, « τὴν τοῦ πάϑους 


50 


80 


ἐτύπωσα εἰκόνα, 
τὴν πρὸς ἑσπέραν ϑὺ "ίαν τελέσας 
τῇ ἀπύρῳ τῶν σχιδάκων συμβολῇ ». 


|| Τί τὰ ἱμάτια 
τὰ ἐξαστράψαντα ὡς φῶς 
συμβολικῶς μάϑωμεν, πιστοί᾽ 
τὰ κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν βίον, 
ὡς οἶμαι, προδηλοῦσι, 
τὸν ὑπερέχεινα πάσης ἐννοίας, 
πεπραγμένα τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ. 


60 


90 


Πάντες ὑμνοῦμέν σε, 
τριὰς ἀμέριστε, μονάς, 
ζωοποιόν, ἄναρχον Θεὸν 
ὡς ἐν τρισὶ τοῖς προσώποις, 
μιᾷ δὲ τῇ οὐσίᾳ 
ὑμνολογούμενον πάσῃ τῇ κτίσει 
ἀγεννήτως, γεννητῶς, ἐκπορευτῶς. 


95 


70 


* — Χαῖρε, παράδεισε, 
ἐν ᾧ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς, 
χαῖρε, πηγὴ βρύουσα τὸ φῶς, 
χαῖρε, τὸ ἅγιον ὄρος, 
75 ὃ εἶδεν ὁ προφήτης, 
ἐξ οὔ ὁ λίϑος ἐτμήϑη, ἡ πέτρα 
ἡ προχέουσα πταισμάτων ἱλασμόν. 


100 


71-77 ϑεοτ. Theot. Marc., 240; AHG VIII, 257; 


49 ἐχφάνεις cd. 
77 προχεύουσα AHG X 


Χ, 183-18 72 4] ἢ AHO X 


53-56 III Regn. 18,33-38 57-58 Matth. 17,2 71-72 Gen. 2,8-9 


73 Cant. 4,12.15 74-76 Dan. 2,34.45 


ων 


f. 35 
τριχδ. 
ϑεοτ, 


V (1) 


84-87 Matth. 17,5; Marc. 9,7-8; Luc. 9,34-35 
90-91 Ps. 88,7 


6 aug. 


δὴ γ΄. ᾿Εστερεώϑη 
ἡ καρδία μου ἐν κυρίῳ 


Μετεμορφώϑης 
, ^£ 32 E 
οὐ x&t' ἔκστασιν, ἀλλὰ ξένην 
παραδείξας μορφὴν τοῖς μαϑηταῖς σου, 
ὅτι εἷς καὶ ὁ αὐτὸς ὑπάρχεις υἱός, 
ὁ ἐν ἑκατέραις 
cl; διαλάμπων ταῖς φύσεσιν. 


Ἣ μὲν νεφέλη 
τὴν τοῦ πνεύματος παρουσίαν, 
ἡ φωνὴ δὲ τὴν πατρικὴν οὐσίαν 
προετύπου τηλαυγῶς ἐν ὄρει Θαβώρ, 
μεταμορφουμένου 
τοῦ δι᾽ ἡμᾶς κενωθϑέντος σαρχί. 


« Τίς ἐν νεφέλαις 
ἰσωϑήσεται τῷ κυρίῳ; » 
προφητεύει Δαβὶδ ὁ ϑεοπάτωρ, 
τὴν ἐν ὄρει τῷ Θαβὼρ || τῶν σῶν προφητῶν 
ξένην παρουσίαν 
προδιαγράφων, Χριστὲ ὁ Θεός. 


Ὡς τῆς τριάδος 
ἕνο. ὄντα σε τὸν σωτῆρα, 
πατρυςῆ σοι φωνὴ προσεμαρτύρξει 
xal υἱὸν ἀγαπητὸν ἐκάλει σε" 
ἐν γὰρ τῇ νεφέλῃ 
jM - —- , 
τὸ ϑεῖον πνεῦμα ἐδείκνυτο. 


^ Hi , 
Κἂν ἐμορφώϑη 
" » , , ! 
τὸ ἀλλότριον ἐν γαστρί cou 


aliam oden y' Ha De Mf servant, cfr. pp. 61.73.77 


heirm. y' EE 105, n. 148, Andreae 


89 cfr 
98-101 Matth. 17,5; Marc. 9,7-8; Luc. 


47 


. Philip. 2,7 
9,34-35 


48 6 aug. 


f. 35" 


ὁ Θεός uoo, ἁγνὴ παρϑενομῆτοο, 
; 


105 ἀλλ᾽ οὐκ ἔσχεν ἣ τριὰς προσ ήκην υἱοῦ 


ὁ Χριστός. 


Κάϑισμα. 


"Hyos γ΄. Τὴν ὡραιότητα 


Τῆς ϑείας δόξης σου, 
σῶτερ, ἀπαύγασμα 


ὦ προφῆτα ᾿Αββικούμ, 


Πέτρος ἰδὼν 
τὴν ἀστράψασαν αὐγὴν 
110 σὺν τοῖς τοῦ Ζεβεδαίου υἱοῖς ἐξέστ 
xal πίπτοντες πρηνεῖς, ἄφωνο". 
, e A N yw 
οὐχ ὑπέφερον τὴν δόξαν 
τῆς φανείσης ἀκτῖνος" 
ἐξ οὗ x«l ἀνέκραζε 
ὧν n » 4 s 
115 Πέτρος εὐφραινόμενος 
« καλόν ἐστιν ᾧδε εἶναι ἡμᾶς ». 


Τίνι βοᾶς, 
Πέτρε, τίνι προσλαλεῖς 
«καλόν ἐστιν, εἰ ϑέλεις, νῦν ᾧδε εἶναι»; 
120 « Θεός ἐστι, Χριστὸς ἄτρεπτος 
τὴν ἡμῶν μετα [μορφώσας 


χάϑ. MR VI, 350 x49. 2 σῶτερ] ὄντως MR 

aliam oden à' Ha De Mf praebent, cfr. pp. 63.73.68 

heirm. 8' EE 123, n. 169, Andreae; posterior manus heirm. 
Cp complevit 121 μεταμοφώσας cd., sed manus posterior p supra li- 


neam add. 


in niargine 


108-113 Matth. 17,6-7; Marc. 9,6; I,uc. 9,34 114-116 Matth. 17,4; 
Marc. 9,5; Luc. 9,33 117-119 Matth. 17,4; Marc. 9,5; Luc. 9,33 


τριαδ. 


V (1) 


125 


130 


135 


140 


6 aug. 


ἀνθρωπίνην οὐσίαν, 
δι’ ἣν καὶ ἐπτώχευσς, 

Θεὸς ὦν, τὸ ἀλλότριον, 

καὶ σπεύδω ἀεὶ συνεῖναι αὐτῷ ». 


, U m. 
Qo&cov ἡμῖν, 
ὦ Θεσβῖτα ᾿Ηλιού, 


: z 
ἐν Θαβὼρ τῷ κυρίῳ τί προσωμίλεις " 


« ἐγώ », φησί, « πολλὰς ἔδειξα 
μυστικὰς Χριστοῦ εἰκόνας, 

τὴν τοῦ ὕδατος πάλαι 
τρισσώσας ἐπίκλησιν 

καὶ ἐν τῷ τῶν σχιδάκων σωρῷ 
ὑψόδεν τὸ πῦρ σπασάμενος ». 


Τίς τὴν αὐγὴν 
τοῦ προσώπου σου, σωτήο, 
τὴν od v ME ἘΠ ΠΥΣΣΣΙ 

ν ἄφραστον δόξχν τῶν ἱματίων 
ἰσχύσε, κατιδεῖν ὄμμασι; 


δίωυσῆς γὰρ ἐν Σιναίῳ 
τὰ ὀπίσϑια βλέπων 
τῇ πέτρᾳ ἐκρύπτετο, 
᾿Ηλίας δὲ ὡς ἐν ἅρματι 


γ᾿.) 


ἰδών σε ἀνελαμβάνετ 


ἥν 
πυρὸς 


Φῶς ὁ πατήρ, 


φῶς ὁ Λόγος x«l υἱός, 


nd E E 
φῶς τὸ ἅγιον πνεῦμα" τὰ τρία φῶτα, 


ἀλλ᾽ ἕν φῶς ἐν τρισὶν ἄχρονον 
x«i ἀμέριστον τῇ φύσει, 

ὡς αὐγὴ καὶ πηγαία 

ζωὴ ἀγαϑότητος 

E ' a hd , £ [4 s 
καὶ ἕν φῶς ἐν ἡλίοις τρισὶ 
x«i τρία ὡς ἐξ ἡλίου ἑνός. 


133 τῷ ] 77 cd. 142 ἅρματι] αὔρα cd. 


123-124 II Cor. 8,9 


33,9-23 


142-143 IV Regn. 2,11 


131-134 III Regn. 


18,33-38 


49 


139-141 Ex. 


ϑέεοτ. 


f. 


36 


50 6 aug. 


Χαῖρε, oxnví, 
χαῖρε, κλῖμαξ νοητή, 
155 χαῖρε, κούφη νεφέλη, χαῖρε, λυχνία 
ϑεία, χαῖρε, λαμπὰς ἔνδοξε͵, 
χαῖρε, ἄρουρα καὶ βάτε, 
χαῖρε, πύλη καὶ ϑρόνς, 
χαῖρε, παράδεισε, 
160 χαῖρε, ὄρος ἅγιον, 
χαῖρε, Μαρία, μήτηρ Θεοῦ. 


, 


δὴ ε΄. Τὸ φῶς τὸ ἀληϑινὸν 


τὸ φωτίζον πάντα ἄνϑοωπον 


Τὸ φῶς τὸ ἐν τῷ Θαβὼρ 
ἀστράψαν τοῖς ἁγίοις σου, 
λάμψον καὶ ἡμῖν 
165 τὴν δόξαν τὴν τοῦ κυρίου 
xal ἀξίωσον ἡμᾶς, σωτήρ, ὡς ἀγαϑός, 
τῆς ἀπροσίτου || δόξης τῆς σῆς ὡς εὔσπλαγχνος. 


Τὸν ἕνα τῆς τριάδος 
σὲ κηρύττειν ἐδιδάχϑημεν 
170 ἄναρχον υἱόν, 
χἂν σάρκα τὴν ἐξ ἡμῶν 
ἐμορφώϑης δι᾽ ἡμᾶς " ἐν ὄρει τῷ Θαβὼρ 
μετεμορφώϑης, μόνε σωτήρ, ἐχλάμψας ὡς φῶς. 


Ὃ πάσης ἀγαϑότητος 
175 πλήρης, Λόγε ἄναρχε, 
λάμψον εἰς ἡμᾶς 
τὸ φῶς τῶν σῶν ἐντολῶν 


Ha De Mf aliam oden «' referunt, cfr. pp. 64.74.78 


heirm. εἰ EE 104, n. 147, Andreae; textum heirm. posterior manus inu 


margine Cp complevit 


155 Is. 19,1 
158 Ez. 44,1-2 
172-173 Matth. 17,2 


153 Ex. 25,9; 26,1 154 Gen. 28,12 ss. 
Zach. 4,2 157 Gen. 21,33 Ex. 3,2 
159 Gen. 2,8 160 Dan. 2,34.45 


V (1) 


τριχδι 180 
; 185 
i 
| $eoz. 
Ι 
190 
195 


6 aug. 51 


xol ἀπέλασον ἡμῶν ἀγνοίας τὴν ἀχλύν, 
ὥσπερ τοῖς μαϑηταῖς σου ἐν Θαβὼρ ἔφανας. 


Πατέρα, υἱὸν 
x«i τὸ πνεῦμα προσκυνήσωμεν * 
εἷς γὰρ ἐν τρισὶ 
προσώποις φύσει Θεός, 
ὡς ἐδίδαξεν ἡμᾶς ἐν ὄρει τῷ Θαβὼρ 
5 πατρικὴ φωνὴ τῷ υἱῷ βοήσασα. 


Θεὸς ὧν ἀψευδὴς 
χατ᾽ οὐσίαν, ὥφϑης ἄνθρωπος, 
ἄναρχε υἱέ, 
ἐκ μήτρας παρϑενικῆς, 
οὐ κατ’ ἔκστασιν λαβὼν τὴν φύσιν τοῦ ᾿Αδάμ: 
ὡς γὰρ Θεὸς ἐν ὄρει Θαβὼρ ἐξέλαμψας. 


p 


» 


δὴ ς΄. Ζάλη με λογισμῶν κατέλαβεν 
ἐν πελάγει τοῦ βίου" 
διό σοι, σωτήρ, 
ὡς ᾿Ιωνᾶς fà: 
5. (ἀνάγαγε, δέομαι, 
ἐκ βυϑοῦ κατωτάτου 
καὶ ἐκ φϑορᾶς, κύριε, 
καὶ διάσωσόν με ». 


Φῶς, σωτήρ, ὑπάρχων ἐξέλαμψας 
ἐπὶ τῶν μαϑητῶν σου 
ἐν ὄρει Θαβὼρ 
μεταμορφωϑείς, 


We NT ; 
. οὗ καὶ ἰδόντες, κύριε, 


τοῦ προσώπου σου δόξαν 


alia ode c' in Ha De Mf legitur, cfr. pp. 65.74.79 
heirm. ς΄ EE 130, n. 180, Andreae; textum heirm. integrum et simile ac 
AHG V, 137 invenies in Cp 


184-185 Matth. 17,5; Marc. 9,7-8; Luc. 9,34-35 


190 cfr. Gen. 2,21 


f. 36" 


τριαδ. 


(ϑεοτ.) 


52 6 aug. 


συμβολικῶς ἔμαϑον 
τὴν σὴν βασιλείαν. 


200 « Πήξωμεν τρεῖς σκηνὰς καὶ στήσωμεν » 
ἐκβοῶντος τοῦ Πέτρου 
« σοὶ μίαν », φησί, 
« καὶ μίαν τῷ Μωσεῖ 
χαὶ μίαν ἔτι, εὔσπλαγχνε, 
205 τῷ προφήτῃ ᾿Ηλίαᾳ, 
ὅτι καλόν, κύριε, 
ἡμᾶς ᾧδε εἶναι! ». 


Φῶς τὸ ἀληϑινόν, φιλάγαϑε, 
ὁ διττὸς τῇ οὐσίᾳ 
210 xal προσώπῳ ἑνί, 
σῶτερ, βροτωϑείς, 
ἅπαντας καταξίωσον 
τῆς σῆς δόξης πλουσίως 
συμμετασχεῖν μύσταις τε 
215 καὶ τοῖς μαϑηταῖς σου. 


"Avapyov σὲ υἱὸν γινώσκομεν, 
χἂν ἐγνώσϑης ἐν χρόνῳ 
Θεὸς ἐν capxi 
ἐκ παρϑενικῶν, 
220 ἁγνῶν αἱμάτων, εὔσπλαγχνε, 
μορφωϑεὶς τὴν οὐσίαν 
τὴν καϑ᾽ ἡμᾶς, κύριε, 
xal πτωχεύσας σάρχα. 
* Ὅλην pou προσλαβών, ὁ χτίστης μου, 
τὴν φϑαρεῖσαν οὐσίαν 
καὶ ὅλον ἐμὲ. 
μετὰ τῶν ἐμῶν, 
σῶτερ, φορέσας, ἔσωσας 


τὸ 
t2 
οι 


224-231 ϑεοτ. AHG V, 138 signum ϑεοτ. deest in cd. 
εἰκόνα AHG 228 σωτὴρ AHG 


200-207 Matth. 17,4; Marc. 9,5; Luc. 9,33 


V (0) 


225 οὐσίαν 1 


f 


37 


V (1) | 6 aug. 53 


τῇ χενώσει σου, δούς μοι 
280 ἀντὶ φϑορᾶς, κύρις, 
τὴν ἀϑανασίαν. 


δὴ ζ΄. Ὃ τῶν πατέρων Θεός, 
μὴ καταισχύνῃς ἡμᾶς, 
ἀλλὰ δώρησαι ἡμῖν — 
ἐν κατανύξει βοᾶν σοι" 
5 «εὐλογητὸς εἶ, κύριε ». 


. Ἐπὶ τὸ ὄρος Θαβὼρ 
δὰ Σ Y , Sedi 
ὁ ἐν Σιναίῳ ποτὲ 
ϑεόϑεν τῷ Μωυσεῖ 
235 διὰ συμβόλων λαλήσας 
τοῖς μαϑηταῖς ἐπέφανας. 


o- 


ὡς x«i τοῦ νόμου δοτὴρ 
καὶ νεχρῶν καὶ τῶν ζώντων 
χυριεύων, ᾿[ησοῦ, 
240 τῷ διφρελάτῃ ᾿Ηλίᾳ 
xoi Μωυσεῖ νῦν ἐλάλεις. 


Δεῦτε κατίδωμεν νῦν 
τῆς δευτέρας τοῦ Λόγου 
παρουσίας ἐν Θαβὼρ 

345 τὰ μυστικῶς {|προδειχϑέντα 
τοῖς περὶ Πέτρον σύμβολα. 


post oden z' in Cp legitur: Ζήτει τὸ κοντάκιον εἰς τὸν ὄρϑρον εἰς τὴν ς΄ ὠδὴν 
τοῦ κανόνος: "Erxl τοῦ ὄρους μετεμορφώϑης 

232-246 troparia odes ζ΄ desunt in De 

heir. t" EE 103, n. 145, Joannis; heirm. integrum Cp Mf tradunt, 
discrepantem autem in nonnullis verbis ab EE heirm. 4 κατανύξει] 
παρρησία Mf EE σοι om. Mf 5 εὐλογητὸς ὁ Sebg^ Mf 232 Oa- 
βὼρ] τὸ ϑαβὼρ Mf 233 6] τὸν Ha Mf ποτὲ πάλαι Ha Mf 234 ϑεό- 
εν τῷ  ϑεαϑέντα Ila Mf 235 λαλήσας ὁρῶντες Ha Mf 236 ol μαϑηταὶ 
κατέπιπτον Ha Mf 237-246 troparia desunt in Mf 237 δωτὴρ Cp 
240 τὸν διφρελάτην ἠλίαν Ha διφρελάτῃ (διφρελάτην)  5ἷὶς cdd. pro διφρηλάτῃ; 
cfr. THESAURUS ad lemma 241 καὶ μωυσῆν ἐκάλεσας Ha 


233-235 Ex. 3,1 55. 240-241 Matth. 17,3-4; Marc. 9,4-5; Luc. 9,30 


54 6 aug. 


εἱρμὸς ἄλλος. Τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ 
μὴ προσκυνήσαντες παῖδες 


Ἔν τῷ ὄρει τῷ Θαβὼρ 

μετεμορφώϑης ἐν δόξῃ 

τὴν ϑεύκήν cou δεικνὺς φωτοχυσίαν 
250 τῶν μαϑητῶν τοῖς μυστικωτέροις, 

ἵνα δείξῃς νοητῶς 

τῆς δευτέρας πρὸς ἡμᾶς 

ἐλεύσεως τὴν δόξαν, 

ὅτι σὺ εἴ ὁ υἱὸς 
255 ἀγαπητὸς τοῦ πατρός. 


Ἔν νεφέλῃ φωτεινῇ 
τὸν Μωυσῆν καὶ ᾿Ηλίαν 
ἐπὶ τοῦ ὄρους Θαβὼρ συνεκαλέσω 
προεκφωνοῦντας τὴν διὰ πάϑους 

260 ὑπερένδοξον ταφὴν 

καὶ τὸν ἄχραντον σταυρὸν 
προλέγοντας κἀκεῖνα, 
ἅπερ καὶ πάλαι, σωτήρ, 
προανεφώνησαν. 


265 Ἵνα δείξῃς, ἀγαϑέ, 
ὅτι αὐτὸς κυριεύεις 
νεχρῶν καὶ ζώντων καὶ νόμου χαὶ προφητῶν, 
ἐξ ἑκατέρων προσεκαλέσω 
ἐν τῷ ὄρει τῷ Θαβὼρ 
270 xal ὑπέδειξας αὐτοῖς 
τὴν ἄφραστόν σου δόξαν 


heirm. alter EE 107, n. 150, Andreae 247-300 troparia εἱρμοῦ ἄλλου 
desunt in Ha Mf 249 φωτοχυσίαν] λαμπρότητα De 254 ὅτι υἱὸς ὁ 
αὐτὸς De 258 συνεκαλέσω ἐκάλεσας De 259 πάϑους} ξύλου De 
262 προλέγοντες κἀκεῖνοι De 263 ἅπερ] ὥσπερ De 264 post προανεφώ- 
νησαν add. πολλοὶ De 265-282 troparia oin. De 


265-267 εἶτ. Rom. 14,9-10 


τριαδ, 


f. 37» 


ϑεοτ. 


νη. 6 aug. 


275 


280 


285 


τὸ 
j 
ce 


295 


300 


τῆς ἀκηράτου μορφῆς 
διὰ τῆς ἔξω στολῆς. 


"Exi δύο καὶ τριῶν 
ἀξιοπίστων μαρτύρων, 
τοῦ Μωυσέως, ᾿Ηλιοὺ σὺν τῷ Πέτρῳ, 
διὰ νεφέλης ἐμαρτυρήϑης 
υἱὸς ὧν ἀγαπητὸς 
τοῦ ἀχράντου σου πατρός, 
οὐ τρέψας τὴν οὐσίαν, 
κἂν ἐμορφώϑης, σωτήρ, 
τὴν χοϊκὴν εἰκόνα. 


Τὸν πατέρα wal υἱὸν - 

καὶ τὸ πανάγιον πνεῦμα, 

^ 2 ᾿ AN J^ 
τὴν ἐν τριάδι μοναδικὴν οὐσίαν, 
ϑεολογοῦμεν || καὶ προσκυνοῦμεν, 
διαιροῦντες εὐσεβῶς 
καὶ ἑνοῦντες συμφυῶς 
καὶ κράζοντες ἀπαύστως " 
« ἅγιος, ἅγιος, 
ἅγιος εἶ, ὁ Θεός ». 


Ὃν οὐκ ἔσπειρε πατὴρ 
χυοφορήσασα Λόγον 
ἐν τῇ γαστρί σου, ἁγνὴ παρϑενομῆτορ, 
ὡς βρέφος τοῦτον ἀγκάλαις φέρεις, 
τὸν ἀμήτορα Θεὸν 
καὶ ἀπάτορα υἱόν, 
ὦ ξένου μυστηρίου, 
εἰσαγαγοῦσα καινὴν 
τῇ φύσει γέννησιν, ἁγνή. 


ϑενομῆτορ] παρϑένε ἄχραντε De 
299 καινὴν ] καὶ νῦν De 


276 τῷ ] τοῖς cd. 288 καὶ συνάπτωντες πιστῶς De 


800 ἁγνὴ] ἀεὶ De 


277-279 Matth. 17,5; Marc. 9,7-8; Luc. 9,34-35 


σι 
σι 


294 ἁγνὴ παρ- 


v. 295 ἔτεκες λόγον ἀφϑόρω τόκω De 


56 6 aug. ΛΝ Ὁ 


, 


δὴ η΄. Dj καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ 
Φῶς ἐξέλαμψας ἐκ φωτὸς 
ἄναρχος ἀνάρχου υἱὸς 
; " ; 

μονογενὴς ὧν τοῦ πατρός, 

εἷς ὑπάρχων, χἂν ἐσαρχώϑης, 
305 ὁ νῦν ἐν τῷ ὄρει 

Η d 
τῷ Θαβὼρ ἐξαστράψας ὡς ἥλιος 
καὶ παραγυμνώσας σαυτὸν τοῖς μαϑηταῖς σου. 


Πῶς ἐξέλαμψεν ὡς τὸ φῶς 
τὸ πρόσωπον ἐκεῖνο τῆς ζωῆς, 
410 πῶς ἐλευκάνθϑησαν ἐν σοὶ 
οἱ χιτῶνες ὑπὲρ χιόνα, 
εἰ μὴ τὴν ἀκτῖνα 
τῆς ἀστέκτου ϑεότητος ἔδειξας 
τοῖς συναναβᾶσι, σωτήρ, ἐπὶ τοῦ ὄρους; 


315 Ὃν ἑώρακε Μωυσῆς 
τυπούμενον ἐν ὄρει τῷ Σινᾷ 
τὴν τῆς σκηνῆς κατασχευήν, 
νῦν ἐν ὄρει τῷ Θαβωρίῳ 
ὁρῶν ἐμαρτύρε! 
320 ὅτι « σὺ εἶ ὁ πάλαι λαλήσας μο! 
χαὶ τὸν νόμον δούς μοι πλαξὶν ἐγγεγραμμένον ». 


Ὃν ἑώρακεν ᾿ΗΠλιοὺ 
ὁ πήλινος ἐν ἅρματι πυρὸς 
οὐρανοδρόμος γεγονώς, 
325 νῦν ἐν ὄρει τῷ Θαβωρίῳ 
Le a ict 
ὁρῶν ἐμαρτύρει 
ὅτι σὺ sl ὃν εἴδεν ἐν πνεύματ' 

x ; ἢ NES 
τῶν σχιδάχων ποτὲ πυρὸς ἐν εἴδει, 
aliam oden η΄ proferunt Ila De Mf, cfr. pp. 68.75.80 
heirm, η΄ EE 107, n. 150, Andreae 


305-306 Matth. 17,2 310-311 cir. Ps. 50,9 315-317 Ex. 2 
320-321 Ex. 24,12-18; 31,18; 32,15-16 322.324 IV Regn. 3,11 3Z 
328 III Regn. 18,36-33 


V. (1) 6 aug. 57 


|| Εἴς ἀμέριστος ὁ Θεός 
480 ὃν τρέμουσιν ἀγγέλων στρατιαΐ, 


N 


ἄναρχος, ἄκτιστος τριὰς 


f 
ἀμερίστως διαιρουμένη, 

ἣν ὑμνεῖ πᾶσα κτίσις 

EN ΠῚ . 
ἐν μονάδ' οὐσίας κραυγάζουσα 


335 « ὦ τριάς, μονάς, ὁ Θεός, ἐλέησόν με ». 


* El ὑπάρχεις μονογενής, 

ἄνω εἷς καὶ κάτω ὁ αὐτός, 

ἀμήτωρ ἄνω ἐκ πατρὸς 

καὶ ἀπάτωρ ἐκ μητρὸς κάτω, 
340 ἐν ἢ ἐμορφώϑης 


τὸ ἀλλότο piov, Λόγε, πτωχΞξύσας μοι 
τὴν ταπεινωϑεῖσαν φύσιν ἀναμαρτήτως. 


ᾧδὴ 9. ᾿Εποίησε κράτος 
ἐν βοαχίονι αὐτοῦ 


Δεῦτε ἀναβῶμεν 
εἰς τὸ ὄρος τὸ Θαβὼρ 
D E 5 ovy ^ NY - , 
345 καὶ ἴδωμεν τὴν δόξχν τοῦ προσώπου 
τὴν λάμψασαν ἐν Θαβὼρ 
ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς 
uet ; ] 
καὶ φῶς προσλαβόμενοι φωτὶ 
tus dos 
πὰς ϑείας ἀναβάσεις 
350 ἐνστησώμεϑα, πιστοί, 
ἐν ταῖς διανοίαις. 


διηδεὶς στήτω κάτω 
* L4 
πρὸς τὸ ὄρος, ἀδελφοί, 
ἀλλὰ πάντες ἀνέλθωμεν ἐχ πόϑου 


336-342 ϑεοτ. AHG V, 143. 374 341 uou AHG V, 143 

aliam oden 9' Ha Mf referunt, ctr. pp. 69.80 

heirm. 9' EE 106, n. 149, Andreae; heirm. posterior manus in margine 
complevit in Cp 344 Θαβὼρ] τοῦ 9eo0 De 346 τὴν λάμψασαν  ἐκλάμ- 
ψασαν De v. 947 τοῖς ἐγκρήτοις μαϑηταῖς De ν. 351 ταῖς ἡμῶν καρ- 
δίχις De 353 ὦ ἀδελφοὶ De 355 τοῦ Θεοῦ] τὴν δόξαν De 


f. 38v 


voa 


58 6 aug. 
τὴν ἀστράψασαν αὐγὴν 
καὶ φῶς προσλαβόμενοι φωτὶ 
xai ἀπὸ δόξης δόξαν 
μετερχόμενοι, πιστοί, 

360 μυσταγωγηϑῶμεν. 


᾿Αξίωσον πάντας 
xai ἡμᾶς τοῦ φωτισμοῦ 


τῆς γνώσεως, Χριστέ, τοῦ σοῦ προσώπου 


καὶ δὸς ἡμῖν καϑαροῖς 
365 διανοίας ὀφϑαλμοῖς 

ἰδεῖν τὴν ὑπέρφωτον αὐγὴν 

τῆς νοητῆς σου δόξης, 

ἧς παρέδειξας ποτὲ 

ἐν Θαβὼρ τῷ ὄρει. 


370 Δεόμεϑα πάντες 
ἐν καρδίᾳ καϑαρᾷ, 


μετέχειν ἡμᾶς ποίησον τῆς δόξης, 


ἧς ἔδειξας ἐν Θαβὼρ 
τοῖς ἐγκρίτοις μαϑηταῖς, 
375 χαὶ δὸς ἡμῖν γνῶσιν ἀληϑῆ 
καὶ βίον μετὰ λόγου, 
ἵνα γνῶμέν σε Θεὸν 
x«i δουλεύσωμέν σοι. 


"OQ, τίς ἐπαξίως 
380 ἀνυμνήσει γηγενῶν 


τὴν δόξαν σου τὴν ἄστεκτον ἐχείνην, 


ἣν ἔδειξας ἐν Θαβὼρ 
τοῖς ἁγίοις μαϑηταῖς; 


ἀλλ᾽ εὔσπλαγχνε, πρόσδεξαι, σωτήρ, 


385 τὰς παρ᾽ ἡμῶν δεήσεις 
χαὶ ἀξίωσον ἡμᾶς 
τῆς σῆς βασιλείας. 


v. 356 τὴν ἐκλάμψασαν αὐτὴν De 
368 ἣν De 869 ἐν τῶ ϑαβωρίω De 
378 δουλεύσομεν cd. 


ü 


357 φῶς] νῦν De 359 πιστῶς De 
370-396 troparia et -e:48. om. De 


V (1) 6 aug. 


Λατρεύσωμεν πάντες 
τῇ τριάδι καὶ Θεῷ 


390 


400 


405 


397-405 aliud 9eoz. in De invenitur, cfr. p. 76 
μῶσι: pindaricum schema 


na m : " 
ἀμέριστον αὐτὴν δοξολογοῦντες, 
ὁμότιμον, συμφυῆ, 
ὡς ἐδίδαξαν ἡμᾶς 
die. ὌΝ E 
οἱ ϑεῖοι ἀπόστολοι πιστῶς, 
᾿ ; 
ἕνα Θεὸν πατέρα 
|! Q4 MNT 
xci Θεόν τε τὸν υἱὸν 
M * Xx - 
x«i Θεὸν τὸ πνεῦμα. 


Θεοῦ τοῦ ὑψίστου 

σοῦ ἡ ἄχραντος νηδὺς 

" MUN 
εὐρύχωρον χωρίον ἀνεδείχϑη, 
ὃν καϑορᾶν οὐ τολμᾷ 
τῶν ἀγγέλων στρατιαί 

διό σε; πανάμωμςε ἁγνή, 
κυρίως ϑεοτόκον 


ἀνυμνοῦμεν οἱ πιστοὶ 


καὶ μακαριοῦμεν. 


400 τολμζ pro τολ- 


6 AUG. CANON V (2) 


IN TRANSFIGURATIONEM DOMINI 


Canon secundum traditionem Paris. Coislin. gr. 218 — IIa, ff. 44-47 


*O χανών᾽ {ποίημα ᾿Ανδρέου.) 
Ἤχος δ΄. 


φδὴ α΄. "Ασομαί σοι, κύοιε ὁ Θεύς μου, 
ὅτι ἐξήγαγες λαὸν 


Δεῦτε συνανέλθωμεν τῷ σωτῆρι 
ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Θαβὼρ 
x - , 
κἀκεῖ ϑεασώμεϑα 
τὸ κάλλος τὸ ἄφραστον 
ἐχλάμπον τοῦ προσώπου αὐτοῦ. 


οι 


Φυρμὸν 7j ἀνάχυσιν οὐχ ὑπέστης 
τῇ ἐξ ἡμῶν οὐσιωϑεὶς 
μορφῇ, ἀναλλοίωτε, 
ἐν ἢ μεταμορφούμενος 

10 παρέδειξας τὴν δόξαν σου. 


— Τὴν δόξαν μὴ φέροντες τοῦ προσώπου 
τοῦ ἀναλάμψαντος ὡς φῶς, 
πρηνεῖς κατεφέροντο 


cd., qui nomen auctoris tacet 
3 ἡεχσόμεϑα Ha 
6-20 troparia om. De Mf 6 ὑφέ- 


tit. “ἕτερος κανὼν ... 
heirm. «' EE 103, n. 146, Germani 
5 ἐχλάμψαν De 


1 &opxocov! 


ἀνέκφραστον De 
ctn; Ha 


13-14 cfr. Matth. 17,6-7 


f£, 44v 


V (2) G aug. 61 


τῆς πίστεως ol πρόβολο! " 
- Y ; d 
18 Θεὸν γὰρ εἶδεν ὅλως οὐδείς. 


Τῷ πόϑῳ ἑλκόμενος τῆς ἐν ὄρει 
ϑεοφανείας, 'Tqao0, 
ὁ Πέτρος ἐβόα σοι" 
« πονήσωμεν τρεῖς σκηνάς" 
20 καλὸν γὰρ ᾧδε εἶναι ἡμᾶς ». 


"Ev« σε δοξάζομεν τῆς τριάδος, 
μονογενῇ υἱὲ Θεοῦ, 
AEn ἢ 
κἂν σάρκα προσέλαβες, 
xxi μάρτυς ὁ καλέσας σε 

y 
υἱὸν ἀγαπητὸν iv Θαβώρ. 


t 
I? 


Ὡς μέϑην τὴν ἔκστασιν ὑποστάντες 
oi μαϑηταὶ τοῦ ᾽Γησοῦ 
ἐπὶ τὸ Θαβώριον, 
πρηνεῖς χατεφέροντο 
30 Θεὸν γὰρ εἶδεν ὅλως οὐδείς. 


δὴ γ΄. 'Ev κυρίῳ Θεῷ μου 
ἐστερεώϑη ἡ καρδία μου 


ἰζαταλείψαντες τὸν χοῦν, 
συνεπαρϑῶμεν τοῖς Χριστοῦ μαϑηταῖς 
EZ D NE 
καὶ ἴδωμεν τὴν δόξαν 


i: ^ H ^ » » ; 
τὴν ϑεαϑεῖσαν ἐν τῷ ὄρει Θαβώρ. 


35 || Τῷ Χριστῷ συγκαλοῦντ'ι 
ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Θαβώριον, 
21-25 troparium τριαδ. videtur, sed nullo signo τριαδ, ostendunt cdd. 
22 μονογενῆ cdd. pro povoyevig: cfr. PsALTES, 152 υἱὲ] 
26-30 troparium om. De 
35 συνκαλοῦντι De 


21 δοξάζωμεν De 
λόγε De 283 κἂν] wai xXv Mf 
heirm. γ΄ EE 104, n. 146, Germani 
15.30 Joh. 1,18; I Joh. ep. 4,12 
Luc. 9,33 24-25 Matth. 17,5; Marc. 9,7-8; Luc. 9,31-35 
Matth. 17,6-7 ᾿ 


19-20 Matth. 17,4; Marc. 9,5; 
26-29 cfr. 


τριαδ. 


ϑεοτ. 


62 6 aug. VQ) 


πιστοί, συναναβάντες, 
ἐχεῖ ὀψόμεϑα τὴν δόξαν αὐτοῦ. 


Οἱ τοῦ ὄντως ἐραστοῦ 
40 ἐπιϑυμοῦντες τῆς λαμπρότητος 
δεῦτε προσκολληθϑῶμεν 
τοῖς περὶ Πέτρον καὶ ᾿Ιάκωβον. 


Οἱ τὸ κάλλος ἐκεῖνο 
ἰδεῖν ποϑοῦντες τὸ ἀμήχανον 
45 χτησώμεϑα καρδίας, 
ἐν αἷς δεξόμεϑα τὴν τούτου αὐγήν. 


Τὸ μὲν ὄρος τὸ Σινᾶ 
χαπνῷ καὶ γνόφῳ καὶ ϑυέλλῃ ποτέ, 
τὸ ὄρος τὸ Θαβὼρ δὲ 
50 μαρμαρυγὰς ἡμῖν ἀστράπτε: φωτός. 


Ἔν τῷ ὄρει τῷ Θαβὼρ 
μεταμορφούμενος, Χριστὲ ὁ Θεός, 
παρέδειξας τὴν δόξαν 
τοῖς μαϑηταῖς τῆς σῆς ϑεότητος. 


55 *  [Ipooxuvoüuév σε, Χριστέ, 
σὺν τῷ πατρί σου καὶ τῷ πνεύματι, 
τριάδα ἐν μονάδι 
καὶ ἐν τριάδι μονάδα, Θεόν: 


Χαῖρε, νέα κιβωτὲ 
60 τῆς διαϑήκης, ἧς διέϑετο 
Θεὸς μετὰ ἀνθρώπων 
τῇ μεσιτείᾳ σου, παρϑένε ἁγνή. 


39-42 troparium deest in De Mf 43 ἐχεῖνο 1 
ποϑοῦντες De 44 ποθοῦντες ] ἐκεῖνο De 48 χτησόμεϑα Ha 46 δεξώ- 
μεϑα Mf τούτου αὐγὴν ] δόξαν αὑτοῦ De 47-50 troparium ut ϑεοτ. perpe- 
ram tradit Mf 49 τὸ Θαβὼρ δὲ] δὲ τὸ ϑαβὼρ Mf 50 ἡμῖν om. De 
ἀστράπτει φωτὸς ἀπαστράπτουσα De ἀπαστράπτη φωτὸς MÍ 51-62 tropa- 
rium, «pta. et 9eov. om. De Mf 55-58 τριαδ, AHG I, 6 58 xxl ἐν 
μονάδι τριάδα 9ebv Ha τὴν τρισυπόστατον ϑεότητα AHG 


38 ὀψώμεϑα De Mf 


47-48 Deut. 4,11; 5,22 59-60 Ex. 25,10 ss. 


f. 


65 


70 


75 


80 


heirm. à' EE 95, n. 134, Germani 
σήμερον add. ol πιστοὶ De 
alia troparia De profert, vide pp. 73-74 
Mf refert 


6 aug. 63 


δὴ δ΄. Εἰσακήκοα 
τὴν ἀκοήν σου καὶ ἐφοβήϑην 


Δεῦρο σήμερον, 
προχαϑαρϑέντες τὰς διανοίας, 
πρὸς τὸ ὄρος τὸ Θαβώριον 
πνευματικῶς συνανέλθωμεν. 


Φῶς ἀπρόσιτον 
τοῖς χορυφαίοις τῶν μαϑητῶν σου 
ἐν Θαβὼρ μεταμορφούμενος, 
Χριστὲ σωτήρ, καϑυπέδειξας. 


Θείαν ἔλλαμψιν 
ἐπισκιάσας τοῖς μαϑηταῖς σου, 
τῆς δευτέρας παρουσίας σου, 
Χριστέ, τὴν δόξαν προέδειξας. 


Εἰ καὶ ἔφαναν 
αἱ ἀστραπαί σου τῇ οἰκουμένῃ, 
ἀλλ᾽ ἐν τῇ μεταμορφώσει σου 
ϑεοειδέστερον ἔλαμψας. 


Τὰ ἐνδύματα 
τὰ λευκανϑέντα ὑπὲρ χιόνα 
μυστικὴν εἰκόνα φέρουσι, 
Wporth σωτήρ, τῶν πτισμόγων vovi 


NS , 
|| Σκοπευτήριον 
LE * € “ 
τῆς πρὸς ἡμᾶς δευτέρας σου, Λόγε, 
παρουσίας ἀνετύπωσας 
N » AJ , 
τὴν ἐν Θαβὼρ μεταμόρφωσιν. 


63 Δεῦρο] Δεῦτε De Mf post 
64 προκαϑαρϑέντες om. De pro vv. 67-74 
71-74 troparium ut ϑεοτ. perperam 


74 παρέδειξας Mf 75-94 troparia, τριαδ. et 9eov. oim. De Mf 


80 cfr. Ps. 50,9 


64 6 aug. ν (3) 
ε΄ Προσχκυνήσωμεν 
τὴν ἐν τριάδι xol ἐν μονάδι 
τρισυπόστατον ϑεότητα 

90 ὁμοούσιον δύναμιν. 


Χαίροις, ἄρουρα, 
ἡ ἐν γαστρί cou ἄνευ ἀρότρου 
τῆς ζωῆς ἡμῶν τὸν ἄσταχυν 
ὑπὲρ φύσιν βλαστήσασα. 


δὴ c. Ὃ ἀνατείλας τὸ φῶς 
xai φωτίσας τὸν ὄοϑοον 
95 Συνεπαρϑῶμεν, πιστοί, 


τῷ μεταμορφουμένῳ 

xai ἴδωμεν τὴν δόξαν 

τῆς αὐτοῦ λαμπρότητος ᾽" 

ὑπὲρ τὸν ἥλιον γὰρ ἐξέλαμψεν. 


100 Πηξώμεϑα, ὦ πιστοί, 
τρεῖς σκηνὰς ἐν καρδίᾳ 
τῷ μεταμορφουμένῳ, 
νόμους τρεῖς εἰσάγοντες, 
πνευματικόν, φυσικὸν καὶ γραπτόν. 


105 Οἱ ἐν τῷ ὄρει Θαβὼρ 
τῆς ἀφράστου σου δόξης 
αὐτόπται γεγονότες, 
τὴν αὐγὴν οὐ φέροντες, 
εἰς γῆν, σωτήρ, ὕπνῳ κατεφέροντο. 


110 Ὦ κορυφαία χρηπίς, 
ὦ μακάριε Πέτρε, 
87-90 τριαδ. AHG X, 260 
heirm. εἰ EE 104, n. 146, Germani 
98 λαμπρότητος ] ϑεότητος De 
γὰρ ἔλαμψεν Mf 100 ὦ] οἱ De 
terior σ supra lineam add. 103 εἰσάγοντι Mf 
καὶ γραπτῶν Mf — 105-109 tropario caret Mf 
μὴ De [109 σωτὴρ] πρηνεῖς De ὕπνῳ om. De 


90 x«l ὁμοούσιον AHG 
95 Συνεπαρϑῶμεν] Νῦν ἐπαρθῶ- 
99 γὰρ ἐξέλαμψεν ] ὅλον λάμψαντα De 
101 τρεϊσκηνὰς in De, ubi manus pos- 
v. 104 tantum πνευματικῶν 
107 ἀπτόπται De 108 o5] 
110-114 troparium deest in De 


μεν Mf 


91 Gen. 21,33 99 Matth. 17,2 109 cfr. Matth. 17,6-7 


ΠΕ ἈΝΈΡΕΣ ΛΞ, ἘΠ ETE TU TID PCEPACEO MD ΡΠ DRE 


f. 


τριαδ, 


$so*. 


485 


ν 6 aug. 


τίς εἶδεν ἅπερ εἶδες, 
τίς τοιαύτης γέγονε 
ϑεοφανείας αὐτόπτης, οἵας σύ; 


115 ᾿Αξίωσον καὶ ἡμᾶς, 
Hamm o£ QeL 
Iqco0 ὁ Θεός μου, 
τῆς δόξης σου ἐχείνης, 
ὅταν μέλλῃς ἔρχεσϑαι 
ἐν τῇ λαμπρότητ' τῶν ἁγίων σου. 


120 ἘΠ Σὺν τῷ πατρὶ τὸν υἱὸν 
καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα 
δοξάσωμεν, βοῶντες " 
« ἅγιος, ἅγιος, , 
ἅγιος εἴ, τριὰς ὁ Θεός ». * 


125 Καϑὼς βοᾷ ὁ Δαβὶδ 
« καταβήσεται » λέγων 
| « τὰ ἄνω μὴ σαλεύων 
Θεὸς ἐν μήτρᾳ σου 


ε 


IR EE y. 
ς ὑετὸς ἐπὶ πόχον, ἄχραντε ». 


8. ὁ. 


M τὰ 


e E 
Ὡς ᾿Ιωνᾶν τὸν προφήτην 


130 Σὺ τῆς ἀφράστου σου δόξης 
κοινωνοὺς ἀπειργάσω ἐν ὄρει Θαβὼρ 
τῶν σῶν μαϑητῶν τοὺς προχρίτους, 
ἐφ᾽ à μετεμορφώϑης 
ἀναλλοιώτως, σωτήρ. 

135 | Σὺ τὴν στολὴν τῆς σαρκός σου 
ἐξ ἡμῶν ὑφανϑεῖσάν σοι, Λόγε Θεοῦ, 


114 οἵας] ὡς Mf 
120-124 τριαδ., quod om. De Mf, in AHG X, 261 ed. 
μονὰς ΔῊ 125-129 ϑεοτ. om. De Mf 


heirm. ς΄ EE 103, n. 145, Joannis; heirm. integer in De 


ὄρει Θαβὼρ] χριστὲ ὁ 9:5; De 133 à] ὧν Ha De 


126-129 Ps. 71,6 


65 


115-119 troparium ut 9cor. perperam ostendit Mf 


124 ὁ Θεὸς] καὶ 


131 ἐν 
135 Σὺ] Σοῦ De 


τριχῇ. 


ϑεοτ. 


66 6 aug. Ν (2) 
n4 ἐς τς τῷ 

ἐλεύκανας exi τοῦ ὄρους, 

τὴν ἄστεχτον ἐχΞξίνην 


παραγυμνώσας αὐγήν. 


140 Τῆς χεχρυμμένης οὐσίας 
; ἢ ἣ NUM" "T" 
ἀμυδρὰν λαμπηδόνα τοῖς σοῖς μαϑηταῖς 
ἐν ὄρει Θαβὼρ ὑπανοίξας, 
ὑπέδειξας τὸ κάλλος 
τὸ πατρικόν σοὺ ἐν σοί. 


145 Τὴν ϑεύεήν σου ἀκτῖνα 
μὴ ἐνέγκαντες τότε ἐν ὄρει Θαβὼρ 
οἱ πρόχριτοι τῶν μαϑητῶν σου, 
συνέσχον τὰς αἰσϑήσεις 
ἀμαυρωϑείσας, σωτήρ. 


150 Τὸν Μωυσῆν χαὶ ᾿Ηλίαν 
ὡς τοῦ νόμου τροφίμους παρέστησας, 
δεικνὺς ὅτι σὺ κυριξύεις 
νεκρῶν καὶ ζώντων, Λόγε, 
μεταμορφούμενος. 


* 


Τὴν παναγίαν τριάδα 
ἐν μονάδι οὐσίας δοξάζομεν, 
πατέρα, υἱὸν καὶ τὸ πνεῦμα, 
τὰ τρία ἕν τῇ φύσε: 
ἀνακηρύττοντες. 


- 
οι 
οι 


160 * — Ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόχον 
ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ καταβέβηκεν 


137 ὄρος Ha 139 αὐγὴν] σωτὴρ De 142 ὑπανοίξας 1 ὑποδείξας De 
vv. 143-147 om. De, qui autem vv. 140-142 et vv. 148-149 in unum tropa- 
145-149 troparium deest in De Mf — 150-154 troparium ut 
ϑεοτ. perperam designat Mf 151 νόμου τροφίμους κόσμου προφήτας De 
παρέστησας ἀπέστειλας De ὑπέδειξας Mf 154 ὁ μεταμορφούμενος Mf 
155-164 «pix8. et ϑεοτ., om. in. De Mf, ed. in AHG I, 12 invenies 156 3»- 
ξάσωμεν AHG 157 τὸ om. AHG 158 ἐν Ha 158.159 Θεὸν τὰ 


πρία φύσειμξνχ κηρύττοντες AHG 


rium coniungit 


152-153 Rom. 14,9 160-161 Ps. 71,6 


f. 46 


2 
2) G aug. 


παρϑένου ἁγίας 


ἈΞ 32 R 
ἀτρέπτως ὥφϑη, 


Ὃ τῶν πατέρων Θεός, 
μὴ καταισχύνῃς ἡμᾶς 


2-236 


165-169 "Exi τὸ ὄρος Θαβὼρ 
LEM Quee eun sane Ξε Cp 23 
170 « Θαβώρ », φησί, « xai 'Epuov, 
ἐν τῷ ὀνόματί cou » ᾿ 
ὁ ὃ: σπέσιος Δαβὶδ 
« ἀγαλλιάσοντα! » πάλαι, 
σωτήρ, προανεφώνησεν. 
175-179 Ὡς xai τοῦ νόμου δοτὴρ 
Waldes aw da Wade Sedem xD ἃ S. 0 Cp 237-241 
180 "Q καϑαρᾶς ἀληϑῶς 
χαὶ φρενὸς καὶ καρδίας, 
EJ * Ψ H - 
ὦ ἁγίων ὀφθαλμῶν 
τῶν ἐν Θαβὼρ κατιδόντων 
Χριστοῦ τὴν μεταμόρφωσιν ! 
185-189 Δεῦτε κατίδωμεν νῦν 
vete eese. c Cp 242-246 
190 Σὺ εἴ τὸ ἄχρονον φῶς, 


ἢ αἰώνιος δόξα, 

σὺ Θεὸς ἀληϑινός, 

σύ, ἣ ζωὴ τῶν ἀνθρώπων, 
ἐλέησον τὸν κόσμον σου. 


173 πάλαι] πάλιν ΜῈ 
σὺ add. εἴ Mf 


67 


164 εὐδόκησεν pro ηὐδόκησεν: cfr. PSALTES, 203; MITSAKIS, 54 ηὐδόκησεν AHG 


heirn. ζ΄ EE 1083, n. 145, Joannis 
175-189 troparia om. Mf 


170-173 Ps. 88,13 


175 δωτὴρ Cp 


165 Θαβὼρ] τὸ ϑαβὼρ Mf 


192 post 


v. 194 εὐλογητὸς εἴ κύριε ὁ θεὸς τῶν et cetera om. Mf 


68 G aug. VG 
195 Τριάς, ἀμέριστον φῶς 

ὁ πατὴρ προσχκυνεῖτα! 

xxi υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμα " 

εἷς γὰρ Θεὸς ἐν τριάδι 

ὑμνεῖται xal δοξάζεται. 


200 Χαῖρε, τὸ ὄρος Σιών, 
ἐξ οὗ λίϑος ἐτμήϑη., 
καϑὼς γράφει Δανιήλ, 
ἄνευ χειρῶν, ϑεοτόχε, 
ἐκ τῆς ἁγίας μήτρας σου. 


δὴ η΄. Τὸν βασιλέα Χριστόν, 
ὃν ὡμολόγησαν 


205 Τῆς ϑευκῆς σου μορφῆς 
αὔραν ἐξέλαμψας 
Πέτρῳ καὶ ᾿Ιακώβῳ 
xal ᾿Ιωάννῃ, κύριε, ἐν ὄρει τῷ Θαβώρ, 
ἧς τὴν ἀκτῖνα μηδόλως 
210 ἐνεγκεῖν ἰσχύσαντες, εἰς γῆν κατεβαροῦντο. 


Τὸν Μωυσῆν ἐν Θαβὼρ 
νόμου τὸν πρόμαχον 
συνεκάλεσας, Λόγε, 
xal προφητῶν τὸ ἄνϑος, τὸν Θεσβίτην ᾿Ηλιού, 
215 ὃν πυρὸς ἁρματηλάτην 
ὡς εἰς οὐρανοὺς ἀναγαγὼν ἐξῆρας πάλαι. 


Τὸ ὑπερούσιον φῶς 
δεῦτε ὀψόμεϑα 
καϑαρᾷ τῇ χαρδίᾳ 
220 μαρμαρυγὰς ἀστράπτον τοῖς ϑεόπταις μαϑηταῖς, 


195-204 τριαδ. et 9coz. om. Mf 


heirm. »' EE 104, n. 146, Germani 206 ἐξέλαμψας ἄβραν De 208 
χύριε om. De 210 ἰσχύωντες De 211-216 tropario caret Mf 212 πρὸς 
μαχον] παρωχέα De 218 ὃν xalnophgDe 216 ἀναγαγὼν] ἰησοῦ De 218 ὀψώ- 


μεϑα Mf De 220 ἀστράπτοντα De ϑεόπταις] ϑείοις Mf 


200-203 Dan. 2,894.45 215-216 IV Regn. 2,11. 


πτριαδ. 


V () 6 διρ. 69 


ὅπως καὶ τῆς οὐρανόϑεν 
πατρικῆς ἀκούσωμεν φωνῆς προσμαρτυρούσης. 


Ὦ φωτοφόρου αὐγῆς, 
ὦ ϑείας χάριτος, 
225 ὦ ἀκτῖνος ἡλίου, 


* 


ἣν ol πηλώδεις εἶδον ἐξαστράπτουσαν αὐτοῖς] 
τίς ἂν τὴν δόξαν ἐκείνην 


3 


ἐξειπεῖν δυνήσεται βροτῶν ἣ ἑρμηνεῦσαι: 


Ἐς Ὦ παναγία τριάς, 
230 ἡ ὁμοούσιος 
καὶ ὁμότιμος δόξα, 
πάτερ, υἱὲ καὶ πνεῦμα, σὲ δοξάζω καὶ ὑμνῶ 
ἕνα Θεὸν ἀσυγχύτως m 
ἐν τρισὶν ὑμνούμενον προσώποις ἀμερίστως. 


235 Ὥσπερ ἐν τόμῳ καινῷ, 
ἐν τῇ νηδύι σου 
, n 
ἐγγραφείς, || ϑεοτόκε, 
ὁ σὺν πατρὶ καὶ πνεύματι ὑμνούμενος υἱὸς 
ἔδειξεν ἀπαραλλάκτως 
240 xal μετὰ τὴν σάρκωσιν τοῦ πατρὸς τὸν χαρακτῆρα. 


δὴ 9'. Ἡεγαλύνομεν πάντες 


Δεῦτε cuvavéM uev 
τῷ μεταμορφουμένῳ 
ἐπὶ τὸ Θαβώριον 
τὴν δόξαν ὀψόμενοι, 
245 δόξαν ὡς μονογενοῦς 
τοῦ ἐξαστράψαντος φῶς τῇ σαρκὶ αὐτοῦ. 


223-240 troparium, τριαδ. et ϑεοτ. om. De Mf 
232 xci ὑμνῶ ] εὐσεβῶς AHG 233 &ovy- 

234 ἀμερίστως ] εἰς αἰῶνας AHG 
244 ὀψώμεϑα Mf 246 ἐνα- 


221 x«i om. De 
229-234 τριαδ. AHG I, 17 
χύτως ] ἀσιγήτως AHG 

heir. 9' EE 104, n. 146, Germani 
στράψαντος Mf 


222 Matth. 17,5; Marc. 9,7-8; Luc. 9,35 235 cfr. Is. 8,1 


70 


250 


255 


260 


265 


270 


275 


6 aug. 


Τὸν χοῦν ἀφέντες χάτω 
μετὰ τῆς ἁμαρτίας, 
τὸ πνεῦμα πτερώσωμεν, 
τὸ ὄμμα πετάσωμεν 
καὶ ὑψώσωμεν τὸν νοῦν, 
ἵνα ὀψόμεϑα τὸν μεταμορφούμενον. 


Μηδεὶς ὅλως προσίτω 
τῷ Θαβωρίῳ ὄρει 
διστάζων ἣ δόλιος " 
Θεὸς γὰρ καὶ ἄνϑρωπος 
ὁ φανεὶς τοῖς μαϑηταῖς 
οὐ φαντασίᾳ, ἀλλ᾽ ἀληϑείας πράγματι. 


Διασχὼν τὴν νεφέλην 
Μωυσῇς ἐν Σιναίῳ 
Θεοῦ [γὰρ] τὰ ὀπίσϑια 
μόλις ἐθεάσατο, 
οἱ Χριστοῦ δὲ μαϑηταὶ 


γυμνῇ τῇ ὄψει τῷ φωτὶ χατηυγάσϑησαν. 


Τὰ ἱμάτια, φησί, 
τὴν μεγαλοπρέπειαν 
καὶ τὴν πολυτέλειαν 
τῶν ἤδη γεγονότων 
καὶ τῆς νῦν διὰ σαρκὸς 
οἰκονομίας τοὺς λόγους ὑπογράφουσιν. 


Τὸ δὲ πρόσωπον, φησί, 
τὸ ὡς ἥλιος λάμψαν, 
τὸ φῶς διαγράφεται 
xai δόξαν τὴν μέλλουσαν, 
ἐν ἢ ἐκλάμψουσιν ἐχεῖ 
πάντες οἱ δίκαιοι καϑάπερ ὁ ἥλιος. 


v. 250 desideratur in Mf 
PsALTES, 217; MITSAKIS, 71 
et sensus causa expunxi 272 ἥλιον cdd. 275 ἐκλάμπουσιν Mf 


om. Mf 


259-260 Ex. 33,9-23 271-272 Matth. 17,2 


ν( 


252 ἵνα ὀψόμεϑα (ὁψώμεϑα Mf): εἴτ. 
253-270 troparia om. Mf 261 γὰρ metri 


276 ὁ 


275-276 Math. 13,43 


V (2) 6 aug. 71 


Ταύτης ἀξιωϑῶμεν 
καὶ ἡμεῖς οἱ δοῦλοί σου 
. τῆς ϑείας ἐλλάμψεως 
280 μετὰ τῶν μαϑητῶν σου 
ἐν τῇ λαμπρότητι, σωτήρ, 
xal μετάσχωμεν τῆς ἀπροσίτου δόξης σου. 


τριαδ. ἘΞ Τὸν πατέρα ἄναρχον, 
τὸν υἱὸν συνάναρχον, 
285 τὸ πνεῦμα ὁμότιμον, 
πιστοί, προσκυνήσωμεν, 
τρισυπόστατον Θεὸν - 
καὶ ὁμοούσιον τριάδα ἀχώριστον. 


os. Χαῖρε, κούφη νεφέλη, 
290 χαῖρε, ὄχημα ϑεῖον, 
f. 47 χαῖρε, 9pó||ve πύρινε 


καὶ κλῖμαξ οὐράνιε, 
χαῖρε, σκέπη καὶ λιμήν, 
ϑεογεννῆτορ, τὸ τεῖχος τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 


277-282 troparium ut ϑεοτ. perperam profert Mf 282 μετασχῶμεν 
Mf metri causa 283-288 τριαδ., quod om. Mf, in AHG I, 20 ed. 
286 πιστῶς AHG 289-294 9cov. deest in Mf 291 ϑρόνε] 906 cd. 


289 Is. 19,1 291 Dan. 7,9 292 Gen. 28,12-13 


(τριαδ.) 


f. 78" (ϑεοτι) 


6 AUG. CANON V (3) 
IN TRANSFIGURATIONEM DOMINI 


Canon secundum traditionem Crypt. Δ.δ. II — De, ff. 78-82 


*O κανών {ποίημα ᾿Ανδρέου.) 


"Hxoc δ΄. 


δὴ α΄. "Ασομαί σοι, κύριε ὁ Θεός μου, 


1-5 Δεῦτε συνανέλθωμεν τῷ σωτῆρι 


Μωσῆν συλλαλοῦντά σοι ἐν τῷ ὄρει 
καὶ τὸν Θεσβίτην ᾿Ηλιού, 
σωτήρ, ἀνεκάλεσας, 
ὡς ὧν τοῦ νόμου κύριος 
10 xai ζώντων xal νεχρῶν βασιλεύς. 


11-15 "Eva σε δοξάζομεν τῆς τριάδος, 


z m 
ἘΠΊ Χαῖρε, ἡ τὸν ἄναρχον ἀπειράνδρως, 


ἐγκυμονήσασα υἱὸν 


tit. tantum Ὃ κανὼν cd., qui canonem anonymum profert 

heirm. a^ EE 103, n. 146, Germani vv. 6-7 Μωσῆ τῶ συλλαλοῦντί σοι 
xai ἠλία | ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ϑαβὼρ Mf 9 óc] ó Mf 
ante vv. 11-15, 16-20 signum τριαδ. et ϑεοτ, in De deest 16-20 ϑεοτ. 
AHG X, 254-255 17 ἐκκύμονήσασα De 


8 συνεκάλεσας Mf 


6-8 Matth. 17,3; Marc. 9,4-5; Luc. 9,30 10 cfr. Rom. 14,9 


V (3) 6 aug. 73 


μὰ , , t ; 
ἀφράστως, παρϑένε ἁγνή, 
καὶ γάλα ποτίσασα 

20 τὸν τρέφοντα τὰ σύμπαντα. 


δὴ γ΄. ᾿Εν κυρίῳ Θεῷ μου 
ἐστεοεώϑη ἡ καρδία μου 


21-24 Καταλείψαντες τὸν χοῦν, 

vy δον ϑόον sera χὰ δου τ oe Eu A RUE - Ha 31-34 
25-28 Τῷ Χριστῷ συγκαλοῦντι 

UEM SUA Des ἐν dU μα τ Dese. 7 Ha 35-38 
29-32 Οἱ τὸ κάλλος ποϑοῦντες 

ANA Vete eed etu d di es e Rede λον e E s - Ha 43-46 
33-36 Τὸ μὲν ὄρος τὸ Σινᾶ 

τον o n A eerrexe 449 p dag ensures v, 89 ΕᾺ. 42«50 


δὴ δ΄. Εἰσακήκοα 
τὴν ἀκοήν σου καὶ ἐφοβήϑην 


37-40 || Δεῦτε σήμερον, 
ἐφλοφο νων φώς uv PR MT e ead d EIC DU - Ha 63-66 


Τίς μακάριος 
συνεπαρϑῆναι τὰς διανοίας 
xxi μικραῖς ἀκτῖσι δέξασϑαι 
μαρμαρυγὰς ταῖς φρεσὶν αὐτοῦ; 


45 *Q μυστήριον 
κεκαλυμμένον πρὸ τῶν αἰώνων, 
ἐπ᾽ ἐσχάτων φανερούμενον 
πνευματικῶς εἰς τὸ ὄρος Θαβώρ! 


heirm. γ΄ EE 104, n. 146, Germani 

heirm. 8' EE 95, n. 134, Germani; exordium alii heirm. De profert, 
Εἰσακήκοα ὁ Θεὸς τὴν ἀκοήν σου, EE 107, n. 150, Andreae, qui autem metro 
tropariorum minime aptatur 29 ποϑοῦντες ] ἐκεῖνο Ha 37 Δεῦτε) 
Δεῦρο Ha post σήμερον add. ol πιστοὶ De 41 post μακάριος alia manus 
3296s supra lineam add. in De 48 τὸ ὄρος Θαβὼρ] τὸ ϑαβώριον Mf 


f. 80" 


74 


53-57 


58-62 


63-67 


68-72 


73-77 


78-82 


83-87 


88-92 


93-101 


6 aug. 


Τίς τὴν ἄφραστον 


καὶ δύσγραφον τοῦ σοῦ προσώπου 


διηγήσεται λαμπρότητα 
τοῦ ἐν Θαβὼρ ἐξαστράψαντος; 


φδὴ ε΄. Ὃ ἀνατείλας τὸ φῶς 


Συνεπαρϑῶμεν, πιστοί, 


δὴ ς΄. “Ὡς ᾿Ιωνᾶν τὸν προφήτην 


Σὺ τῆς ἀφράστου σου δόξης 


δὴ ζ΄. Τῇ εἰκόνι τῇ χουσῇ 


μὴ προσκυνήσαντες παῖδες 


Ἔν τῷ ὄρει τῷ Θαβὼρ 


50 δίγραφον cd. 


heirm. ε' EE 104, n. 146, Germani 


uev Mf 


heirm. c' EE 1083, n. 145, Joannis 


58 ol] à Ha Mf 


heirm. ζ΄ EE 107, n. 150, Andreae 


lla 95-99 
Ha 100-104 
Ha 105-109 


Ha 115-119 


Ha 130-134 
la 135-139 
Ha 140-144 


lla 150-154 


53 Συνεπαρϑῶμεν] Νῦν ἐπαρϑῶ- 


78 Σὺ] Σοῦ De 


{τριαδ.) 


(8s01.) 


f. 81 


f. 81v 


V (3) 6 aug. 75 
102-110 Ἔν νεφέλῃ φωτεινῇ 

SEM bx oed os d Da: oa dede SO p DR CR a Y Ξε Cp 250-264 
111-119. , Τὸν πατέρα καὶ υἱὸν 

ΣῊ ΡΥ PT) τι Cp 283-291 
120-128 "Ov οὐκ ἔσπειρε πατὴρ 

Seg EVO EA REA RS dre Ode rere o CP ΠΡ Ξε Cp 292-300 

697 η΄. Τὸν βασιλέα Χριστόν, 
ὃν ὡμολόγησαν 

139-184 Τῆς ϑεϊκῆς cou μορφῆς 

EE Ves. - Ha 205-210 
135-140 Τὸν Μωυσῆν ἐν Θαβὼρ 

RARO PX AA ERA RURAL REGE EHE RODEO EE ORARE o - Ha 211-216 
141-146 Τὸ ὑπερούσιον φῶς 


- Ha 217-222 


|| Δεῦτε, υἱοὶ τοῦ φωτός, 
δεῦτε ὀψόμεϑα 
τοῦ ἡλίου τῆς δόξης 
180 τὴν ἀπαυγὴν ἐκλάμπουσαν ἐπ᾽ ὄψεσιν ἡμῶν, 
ἔνδοϑεν ἐκβλυζομένην 
καὶ τῇ τῆς σαρκὸς ἐπιφανείᾳ χεομένην. 


Τοῦ φωτισμοῦ σου, σωτήρ, 
πάντας ἀξίωσον 
155 τοὺς εἰς σὲ πεποιϑότας 
ὡς καὶ τοὺς σοὺς ἠξίωσας ἐγκχρίτους μαϑητὰς 
ὅτε x«l μετεμορφώϑης, 
ἀμυδρὰν αὐτοῖς αὐγήν, Χριστέ, παραγυμνώσας. 


ante vv. 111-119, 120-128 signurm τριαδ. et ϑεοτ. om. De 

heirm. ?' EE 104, n. 146, Germani 148 ὀφώμεϑα cdd. 150 ἀπαυ- 
γὴν] αὐγὴν Mf ἐκλάμψασαν De 152 καὶ τῆς σαρκὸς ἐπιφάνειαν πληρού- 
σης De 153-158 troparium ut ϑέοτ, perperam refert Mf 157 xal om. 
Mf 158 ἀμυδρὰν αὐτοῖς αὐγὴν  ἀμυδροᾶν αὐγῆς γὰρ De Χριστὲ] σωτὴρ Mf 


f. 82 


(8eo1.) 


76 6 aug. 


δὴ 9. 'Enoínae κράτος 
ἐν βραχίονι αὐτοῦ 


159-167 Δεῦτε ἀναβῶμεν 
168-176 || Μηδεὶς στήτω χάτω 
177-185 ᾽᾿Αξίωσον πάντας 


᾿Εποίησε χράτος 
ἐν βραχίονι Θεός" 
οὐ γέγονεν ὡς σὺ γὰρ ἄλλη μήτηρ, 
οὐχὶ οὖν εἰ μὴ σύ, 
190 ϑεοτόκε, ἀψευδής " 
διό, μεγαλύνοντες, σεμνή, 
τὰς λαμπροφόρους πίστει 
ἑορτὰς τοῦ σοῦ υἱοῦ, 
σὲ μακαριοῦμεν. 


heirm. 9' EE 106, n. 149, Andreae; sed illum De refert, “Ὅτι ἐποίησέ 
μοι μεγαλεῖα ὁ δυνατός, EE 106, n. 149, Andreae, qui autem metro tropa- 


riorum aegre aptatur, sed manus posterior priora verba cancellavit et supra 
ante vv. 186-194 signum ϑεοτ. 


lineam correxit ᾿Εποίησε xp&roc... 
om. De 189 ἣ cd. 


186-187 Luc. 1,51; cfr. Ps. 88,11 


[| 


Cp 343-351 


Cp 352-360 


Cp 361-369 


6 AUG. CANON V (4) 


IN TRANSFIGURATIONEM DOMINI 


Canon secundum traditionem Mess. gr. 136 — Mf, ff. 254v-259 


Ὃ κανών {ποίημα ᾿Ανδρέου.» 
Ἧχος δ΄. 


δὴ α΄. "Acouat σοι, κύριε ὁ Θεός μου, 
ὅτι διήγαγες λαὸν — 

ἐν μέσῳ ϑαλάσσης, 

ἐκάλυψας δὲ ἅρματα 

Φαραὼ καὶ τὴν δύναμιν. 


οι 


1-8 Δεῦτε συνανέλϑωμεν τῷ σωτῆρι 
ἜΈΈΕΈΈΕΨέΕΨΨΕέΕΨΌο ΠΟ . Ξὸ Ha 1-8 
6-10 Μωσῇ τῷ συλλαλοῦντί cot καὶ 'HMa . 
σέ m cert TED ded - De 6-10 
11-18 "Qc μέϑην τὴν ἔκστασιν ὑποστάντες 
τὸν οὐ ate θο φὐλοῦδο κν ρος deed ird mia ei sdpe e Pav Ξ Ha 26-30 
(τριαδι) 16-20 Ἕνα σε δοξάζομεν τῆς τριάδος, 
Cr M P - Ha 21-25 
δὴ γ΄. 'Ev κυρίῳ Θεῷ μου 
ἐστερεώϑη ἣ καρδία μου, 
δι’ οὗ οἱ ἀσϑενοῦντες 
περιεζώσαντο δύναμιν. 
21-24 Καταλείψαντες τὸν χοῦν, 
Ξ Ha 31-34 


tit. tantum 'O κανὼν cd., qui nomen auctoris silet 

heirm. a^ EE 103, n. 146, Germani heirm. 2 ἐξήγαγες EE 3 ἐν 
μέσῳ ϑαλάσσης δουλείας Αἰγύπτου EE 6 Μωσῆν συλλαλοῦντα σοι ἐν τῶ 
ὄρει De vv. 16-20 nullo signo τριαδ. ostenditur in Mf 

heirm. y' EE 104, n. 146, Germani heirm. 3 δι’ οὗ] διὸ EE 


t. 2555 


37-40 


41-44 


45-48 


49-52 


53-57 


58-62 


53 Νῦν ἐπαρϑῶμεν] Συνεπαρϑῶμεν Ha De 


6 aug. 


Τῷ Χριστῷ συγκαλοῦντι 
-- Ha 35-38 


|| Ot τὸ κάλλος ἐκεῖνο 


Εἰσακήκοα 

τὴν ἀκοήν σου καὶ ἐφοβήϑην, 
κατενόησα τὰ ἔργα σου 

καὶ ἐδόξασά σε, σωτήο. 


Δεῦτε σήμερον, 
- Ha 63-66 


- Ha 67-70 


ἐξ τῶν κνϑο ἐς νιον ἀζικο ον αφύις Ἐν EE - De 45-48 
Θείαν ἔλλαμψιν 
etn ovx ulexdeest eid es uaa πλέθρον ζω ibo Ha. 71274 
φδὴ ε΄. Ὃ ἀνατείλας τὸ φῶς 
καὶ φωτίσας τὸν ὄρϑρον 
καὶ δείξας τὴν ἡμέραν 
δόξα σοι, δόξα σοι, 
5 ᾿Ιησοῦ, υἱὲ τοῦ Θεοῦ καὶ Λόγε. 
Νῦν ἐπαρϑῶμεν, πιστοί, 
— Ha 95-99 


Ι 


29 ἐκεῖνο ] ποθοῦντες De 
heirm. 8' EE 95, n. 134, Germani 


heirm. εἰ EE 104, n. 146, Germani 
88 à] οἱ De 


V) 


Ha 100-104 


heirin. 4 xai ἐξέστην, ΚύριΞς. EE 
heirm. 5 καὶ Λόγε om. EE 


f. 256" 


f. 


257 


V (4) 6 aug. 79 
63-67 Ὦ κορυφαία κρηπίς, 
ΤΉ meon S reae Mal ip Mid er A90 LE 1 Uf ess. Ha 110-114 
68-72 || ᾿Αξίωσον xxi ἡμᾶς, 
443 Ee keine elacmi enin X ES RA Ue RT ERE - Ha 115-119 
δὴ ς΄. “Ὡς "fováv τὸν προφήτην 
ἐλυτρώσω τοῦ κήτους, Χριστὲ ὅ Θεός, 
κἀμὲ τοῦ βυϑοῦ τῶν πταισμάτων 
ἀνάγαγε καὶ σῶσον, 
8 μόνε φιλάνϑρωπε. 
73-77 Σὺ τῆς ἀφράστου σου δόξης 
Sir S fed e SAY D Oa UE AN ONES ia ees m Ha 130-134 
78-82 Σὺ τὴν στολὴν τῆς σαρκός σου 
Ka Na ως κὰ ORCHARD OON EE ACC EE eee. τὸ Ha 135-139 
83-87 Τῆς κεχκρυμμένης οὐσίας 
RENE USE V ARCA CY on ROC Ow Vr AER UC RORE ἐξ ο . τὸ Ha 140-144 
98-92 Τὸν Μωυσῆν x«l ᾿Ηλίαν 
PRU EDAD MER ess. * Ha 150-154 
Κάϑισμα. 
"Hyoc δ΄. Κατεπλάγη ᾿Ιωσὴφ 
Ἔν τῷ ὄρει τῷ Θαβὼρ 
μεταμορφούμενος, σωτήρ, 
δὴ ζ΄. Ὃ τῶν πατέρων Θεός, 
μὴ καταισχύνῃς || ἡμᾶς 
93-97 "Emi τὸ ὄρος [τὸ] Θαβὼρ 
Ἐν τ ΤΑ neo rr Pr c NES ses. m Cp 232-236 
heirm. z' EE 103, n. 145, Joannis heirm. 5 μόνε } us EE 78 Σὺ] 
Σοῦ De 


xá9. MR VI, 356 
heirm. ζ' EE 103, n. 145, Joannis; heirm. integrum ΜῈ profert, sed 


discrepantem in nonnullis verbis ab EE, vide p. 53 


expungendu:rn est 


93 τὸ metri causa 


80 6 aug. ν (ἢ - V (4) 6 aug. 


98-102 « Θαβώρ », φησί, « καὶ 'Eouov, Μακάριος st, Πέτρε, 
- Ha 170-174 150 μακάριοι κἀκεῖνοι 
οἱ συναναβάντες σοι 


103-107 Σὺ εἴ τὸ ἄχρονον φῶς, 
-- Ila 190-194 x«i συνϑεασάμενοι 


τὴν ἀστράψασαν αὐγὴν 
ὑπὲρ τὸν ἥλιον Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 


Σὺ εἴ πηγὴ τῆς ζωῆς, 
τοῦ πατρὸς ἡ σοφία 


110 καὶ εἰκὼν καὶ χαραχτήρ, 155-160 Τὸ δὲ πρόσωπον, φησί, ; 
ἐν ᾧ πάντες πέλουσιν ἘΩΒΗΝ 1. Lo vebisbétetess alite pale dll p BERNER sess. c Ha 271-276 
oi ϑησαυροὶ τῆς γνώσεως. 161-166 Ταύτης ἀξιωϑῶμεν 
mE I ALLIILLLIIIIILLLLLU.ILLLL.LLLLLLLLLLLIILLLO εἰν  ῦκοε͵ιοἘ,ϑ δ Ὸ mm . - Ha 277-282 


δὴ η΄. Τὸν βασιλέα Χριστόν, ᾿ 
ὃν ὡμολόγησαν | 


f. 258 113-118 Τῆς 9eix7c cou μορφῆς 
mo M d vss beu da Ox e Yan t I eid - Ha 205-210 ] 
119-124 Δεῦτε, υἱοὶ τοῦ φωτός, | 
T DM MEN suctus ssp pedes — De 147-182 | 
125-130 Τὸ ὑπερούσιον φῶς 
τοδὶ οὐ RUE d CAU GRE KOC NUE AERE OCA GRECE dio ον x -—- Ha 217-222 
131-136 ToU φωτισμοῦ σου, σωτήρ, ᾿ | 
£:258v*. — ^ - gy e Va Ue LIN ον ρον ἐς φῶτ - De 153-158 | 


δὴ 9'. Τεγαλύνομεν πάντες 


137-142 Δεῦτε συνανέλϑωμεν | 
ORTI dé] nes reris. m Ha 241-246 | 
143-148 Τὸν χοῦν ἀφέντες κάτω 


τὸ 
σι 
τὸ 


- [a 217- 


heirm. ?' EE 104, n. 146, Germani; heirm. integrum et similem ac EE 


tradit Mf 
heirm. 9' EE 104, n. 146, Germani 


108 cfr. Cant. 4,12.15 


7 AUG. CANON VI 


IN SANCTUM DONATUM EPISCOPUM EUROEAE IN EPIRO 


Synaxarium, (Selecta) 643-644: Οὗτος ὑπῆοχεν ἐπὶ τῆς βασιλείας 
τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου, ἐπίσκοπος ἐν πόλει καλουμένῃ EO κατὰ τὴν 
παλαιὰν "Ἤπειρον. "ἔστι δὲ χωρίον τῆς αὐτῆς πόλεως Σωρεία καλούμενον, 
ἐν ᾧ ἦν πηγὴ ὕδατος, καὶ ὅσοι ἂν ἔπιον ἐξ αὐτῆς, πικρῷ ϑανάτῳ πᾶρε- 
δίδοντο. Μαϑὼν δὲ τοῦτο ὁ ἁγιώτατος ἐπίσκοπος Δονᾶτος, ἀφίκετο πρὸς 
τὴν πηγὴν μετὰ τῶν συνόντων αὐτῷ χληρικῶν. Καὶ ἅμα τῷ καταλαβεῖν 
αὐτόν, βροντὴ γέγονε καὶ εὐϑέως ἐξελθὸν τὸ ϑανατηφόρον ἐχεῖνο ζῷον 
ἀπὸ τῆς πηγῆς, συνήντησε τῷ μακαρίῳ Ὃ δὲ περιστραφεὶς χαὶ 
ἰδὼν τὸ ϑηρίον, τὸ φραγγέλιον ... κατὰ τῶν νώτων τοῦ ϑηρὸς ϑέμενος, 
καιρίαν μάστιγα διὰ τούτου δέξασϑα! τὸν ϑῆρα παρεσκεύασεν, ὃς xol 
παρευϑὺ πεσὼν ἀπέψυξε. Τότε συλλέξαντες ξύλα οἱ τοῦ παραδόξου ϑαύματος 
ἐπόπται, κατέκαυσαν τὸ ϑηρίον" οὐδεὶς δὲ ἐτόλμα τοῦ ὕδατος ἅψασϑα.ι. 
Ὃ δὲ ἅγιος εὐχὴν ποιήσας καὶ πρῶτος πιών, ἐπέτρεψε xal αὐτοῖς ἀδεῶς 
πίνειν * ἐξ οὗ πάντες πιόντες καὶ ἐμφορηϑέντες, ἀβλαβεῖς εἰς τὰ ἴδια ἐπο- 
ρεύοντο. Ταῦτα μαϑὼν ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος, μετεκαλέσατο πάντας τοὺς 
ἐκεῖσε ἐπισκόπους καὶ ποῖός ἐστι Δονᾶτος ὁ ἐπίσχοπος ἐπυνθάνετο, ὁ τὸν 
δράκοντα ϑανατώσας διὰ τοῦ φραγγελίου. Οἱ δὲ ὑπέδειξαν αὐτὸν λέγοντες" 
«οὗτός ἐστι, βασιλεῦ.» Καὶ ὁ βασιλεὺς κατασπασάμενος αὐτὸν ἀπήγαγε 
πρὸς τὴν βασίλισσαν καὶ πεσόντες ἀμφότεροι, ἐπελάβοντο τῶν ποδῶν αὐτοῦ 
ἐκλιπαροῦντες καὶ λέγοντες " « δοῦλε τοῦ Θεοῦ, παρακλήϑητι καὶ ποίησον 
μεϑ᾽ ἡμῶν ἔλεος. Μονογενὲς γὰρ ϑυγάτριον ἔχοντες ὑπὸ δεινοῦ πνεύματος 
ἐνοχλούμενον, μεγάλως τὴν ψυχὴν συντριβόμεϑα ... ». Ὁ δὲ ἅγιος ἔφη 
«ϑεαϑήτω μοι ἡ παῖς ». Οἱ δὲ εἰσήγαγον τὸν ἅγιον πρὸς αὐτὴν καὶ ἐξε- 
τασϑεὶς εὐθὺς ὁ δαίμων παρὰ τοῦ ἁγίου ἐδιώχϑη ἀπὸ τῆς κόρης. 
Ὃ μακάριος οὗτος καὶ νεχρὸν ἀνέστησε, κωλυόμενον ταφῆναι, εἰ μὴ τὸ 
ὀφειλόμενον τῷ δανειστῇ χρέος ἀποδῷ " μετὰ δὲ τὸ διαλεχϑῆνα! τῷ δανειστῇ 
περὶ τοῦ ζητήματος, διαρραγῆναι καὶ τὸ τούτου χειρόγραφον καὶ αὐτὸν 
πάλιν χοιμηϑῆναι προσέταξεν, ἄχρις ἂν ἡ χοινὴ πάντων ἀνάστασις γένηται. 
᾿Επεὶ δὲ καὶ ὑετὸς ἐπὶ γῆς οὐκ ἦν καὶ στεγανὸς ὁ οὐρανὸς πᾶσιν ἐφαίνετο, 
... ὁ ἅγιος ἐξελθὼν αὐτίκα τῆς πόλεως, προσηύξατο xxi τοσοῦτος 
ὑετὸς εὐθέως ἐρρύη ἔνδον τε καὶ ἔξω τῆς πόλεως καὶ ἐπὶ τῶν πέριξ χωοῶν, 
ὡς καταχλυσμόν τινα δοχεῖν αὐτὸν ἄντικρυς. ... ᾿Απελθὼν δὲ xol 
οἰκοδομήσας τὸν ναὸν καὶ τάφον αὐτοῦ εὐτρεπίσας καὶ εἰς τέλειον γῆρας 
ἐλάσας, ἀπῆλϑε πρὸς κύριον. 


"oO 

o 

e. 
-R8 ἂν 


Mess. gr. 140 — O, ff. 196-198» 


f. 197 ϑεοτ. 


S3 


VI 7 aug. 
'O κανών, οὗ ἡ ἀκροστιχίς " 
Τῷ παμμεγίστῳ προσλαλήσω Δονάτῳ " { Ἰωσήφ.» 
"Hxos m. β΄. 
φδὴ α΄. Ὡς ἐν ἠπείρῳ πεξεύσας 
Ταῖς φωτοβόλοις ἀκτῖσι 
καταυγασϑεὶς 
τοῦ ἁγίου πνεύματος, 
ἱεράρχα καὶ ποιμήν, 
3 ἱερῶς ἐβίωσας, ἀστὴρ 
γεγονὼς φωτοειδής * 
ὅϑεν τιμῶμέν σε. ] 
Ὡς κχκαϑαρὸς ὑπεδέξω 
χρῖσμα σεπτόν, 
10 ἱερεὺς γενόμενος 
τοῦ κυρίου ἀληϑῶς, 
x«i λαὸν ἐποίμανας, σοφέ, 
τῶν ἁγίων κοινωνός, 
ὡραϊζόμενος. 
15 Πῦρ ἡδονῶν καταφλέξας 
τῷ δροσισμῷ 
τῶν πολλῶν δακρύων σου, 
ὑπεξαίρεις τὸν φλογμὸν 
νοσημάτων ῥεύμασι τῶν σῶν 
20 εὐπροσδέκτων προσευχῶν, 


Δονᾶτε μέγιστε. 


|| ᾿Αγιωτέρα δειχϑεῖσα 
τῶν Χερουβίμ, 
τὸν αὐτοῖς ἀπρόσιτον 


tit. nomen ᾿Ιωσήφ, in rubrica om., e litteris initialibus tropariorum odes 


9' deducitur 
heirm. a/^ EE 159, n. 224, Joannis 


εὐπροσδέκτοις προσευχαῖς 


5. ἱερὸς 


19-20 ... 


ταῖς σαῖς 


ϑεοτ. 


84 


25 


30 


35 


40 


50 


7 aug. VI 


ὑπεδέξω ἐν γαστρὶ 
x«i φρικτῶς ἐκύησας, ἁγνή, 
διασώζοντα ἡμᾶς 


- H 


τῇ μεσιτείᾳ cou. 


δὴ γ΄. Οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς σύ, 


Μεγίστοις πόνοις τῆς σαρκὸς 
χλέος μέγιστον εὕρες, 
ἱεράρχα Aov&ce* 
διὰ τοῦτο τῶν βροτῶν 
χουφίζεις διηνεκῶς 
πάντα πόνον 
ϑείαις μεσιτείαις σου. 


Μαράνας πάϑη τῆς σαρκὸς 
xal νεκρώσας τελείως, 
ἱεράρχα Δονᾶτε, 
ἐξανέστησας νεχροὺς 
ἐντεύξεσιν ἱεραῖς 
ὑπὸ πάντων, 
μάκαρ, δοξαζόμενος. 


'Ev9éoc, πάτερ, προσευχῇ 
ὕδωρ ζῶν ἀναβλύσαι 
τὸν δεσπότην ἠτήσω 
εἰς τόπον ἁγιασμοῦ 
xal νοσημάτων πολλοὺς 
ἰατρεύεις * 
ὅϑεν εὐφημοῦμέν σε. 


Γαστρί σου Λόγον τοῦ πατρὸς 
ὑπεδέξω ἀρρήτως 
ὑπὲρ νοῦν τε καὶ λόγον, 


26 φρικτὸν 
heirm. y' EE 159, n. 224, Joannis 32 τοῦτο] σοῦ τὰ cd. 33 κουφίζω 


43 προσευχὴν 


44 ἀναβλύσας 47 πολλῶν 


ΝΙ 


55 


οι 


10 


60 


65 


7 aug. 


ϑεοτόχκε, καὶ γαστρὶ 
ἐκύησας ἐπὶ γῆς, 
εὐσπλαγχνίας 
κόσμον διασώζουσα. 


Κάϑισμα. 


Ἤχος πλ. α΄. Τὸν συνάναρχον Λόγον 


Καϑαρώτατον σχεῦος 
τοῦ ϑείου πνεύματος 
ἀνεδείχϑης, Δονᾶτε 
ϑεομακάριστε, 
χαὶ ἰάσεων πηγή᾽ 
διὸ βοῶμέν cot' 
« ἀρρωστίας τὸν φλογμὸν 
τῶν προσδραμόντων σοι πιστῶς 
ἀπέλασον, ἱεράρχα, 
ὅπως δοξάζω ἀπαύστως 
τὴν φωτοφόρον σου χοίμησιν ». 


φδὴ δ΄. Χριστός μου δύναμις 


Ἱστίῳ, ὅσιε, 
ταυροῦ πτερούμενος, 
ἀχειμάστως τοῦ βίου 
τὸ χαλεπὸν᾽ 
ἔπλευσας κλυδώνιον 
καὶ πρὸς λιμένα τῆς ζωῆς 
προσωρμίσϑης ἀγαλλόμενος. 


Σταγόσιν, ἔνδοξε, 
ϑερμῶν ἐντεύξεων 
τὸν αὐχμὸν ἀναστείλας 


heir. x«9. HR 230 5 πηγὴν 
heirm. δ' EE 159, n. 224, Joannis 


85 


f. 1975 


ϑεοτ. 


86 


70 


75 


80 


85 


90 


7 aug. 


ὄμβρους τῇ γῇ 

χαρποφόρους ἤνεγκας, 

τοῦ λυτρωτοῦ ἡμῶν Θεοῦ 
ἐχπληροῦντος τὰς ἐντεύξεις σου. 


Τὰ σὰ τεράστια, 
τὰ κατορϑώματα, 
τὴν σεμνὴν πολιτείαν, 
τοὺς ἱεροὺς 
πόνους μαχαρίζομεν, 
l| πάτερ Δονᾶτε, εὐσεβῶς, 
ἱερέων ἀκροϑίνιον. 


ΩὩραίαν κάλλει σε 
ὁ ὡραιότατος 
εὑρηκὼς Θεὸς Λόγος, 
τὴν σὴν νηδὺν 
ᾧκησε, πανάμωμε, 
καὶ συντριβέντας τοὺς βροτοὺς 
καινουργεῖ σοι ὡς φιλάνθρωπος. 


φδὴ ε΄. Τῷ ϑείῳ φέγγει σου, ἀγαϑέ, 
Πυρὶ τῶν ϑείων σου προσευχῶν 

ὕλην πᾶσαν ἔφλεξας παϑῶν 

καινοτομήσας τὰ πέρατα 

ϑαυματουργημάτων 

ταῖς ἐπομβρήσεσι, 

Δονᾶτε $eogópz- 

ὅϑεν τιμῶμέν σε. 


€ , ᾿ * - 
Ῥήσει χειλέων σου ἱερῶν 
δράκοντα ἀπέπνιξας, σοφέ, 
[3 ὸ , 9. ME δι 
ὑπὸ πάντων ϑαυμαζόμενος, 


78 Ὡραῖος 84 καινουργεῖ σοι] χενουργήσει cd. 
heirm. εἰ EE 159, n. 224, Joannis 


τομήσας ] κενοτομοῦντων cd. 92 Ρήσεις 


86 πᾶσαν iteratum 


VI 


ϑεοτ. 


87 καινο- 


VI 7 aug. 


95 πρότερον νεχρώσας 
σαρκὸς τὸ φρόνημα, 
Δονᾶτε ϑεοφόρε, 
iy 
πολλαῖς ἀσκήσεσιν. 


Ὅσιος, ἄκαχος καὶ εὐϑύς, 
100 πρᾶος, εὐσυμπάϑητος δειχϑεὶς 
καὶ φωτισμοῦ ϑείου ἔμπλεως, 
τοὺς ἐν ἀγνωσίᾳ 
λαοὺς ἐφώτισας, 
Δονᾶτε, μελιρρύτοις 
105 διδασκαλίαις σου. 


87 


τ 


Σοφία, Λόγος ὁ τοῦ πατρός, 


ᾧχησε τὴν μήτραν σου, ἁγνή, 
xai ὥφϑη τέλειος ἄνθρωπος" 
ὅϑεν σε ὡς τοῦ Θεοῦ 
, M. 
110 μητέρα ἄχραντον 
συμφώνως ἀνυμνοῦμεν 
xal μακαρίζομεν. 


δὴ ς΄. Τοῦ βίου τὴν ϑάλασσαν 


Λαμπτὴρ ἐχρημάτισας 
μυστικαῖς ἀνατολαῖς 
115 φωταγωγῶν τὰ πέρατα 


τῶν ἀρετῶν. σου, πάτερ, καὶ τῶν πολλῶν, 


Δονᾶτε, ἰάσεων᾽ 
διὰ τοῦτό σε πίστει 
μακαρίζομεν. 


120 “ΑΥίαις ἐντεύξεσιν 
ἐνοχλήσεως, σοφέ, 
δαιμονικῆς ἀπήλασας 


τινός, Δονᾶτε, ἄνακτος προσχληϑεὶς 


101 ἔμπλεος 109 σε] co» cd. 
153-154; MriTSAKIS, 25 
heirm. ς΄ EE 159, n. 224, Joannis 


110 μητέραν cd.: sed cfr. PsALTES, 


f. 198 


$eoc. 


88 


130 


135 


140 


145 


150 


7 aug. 


x j1 P 
ποτὲ τὸ ϑυγάτριον, 
τοῦ Θεοῦ σε τῶν ὅλων 
μεγαλύναντος. 


ΔΛυτήριον πρόκειται 
νοσημάτων χαλεπῶν 
τὸ ἱερόν σου τέμενος, 
ἐν ᾧ πίστει προστρέχοντες τῶν δεινῶν 
Δ Uu A 
τὴν λύσιν λαμβάνομεν, 
ἱερῶς σε, Δονᾶτε, 
μακαρίζομεν. 


'H ῥάβδος ἡ ἔντιμος 
ἡ βλαστήσασα ἡμῖν 
ξύλον ζωῆς, τὸν κύριον, 
τὰς ἐκβλαστήσεις πάσας τῶν πονηρῶν 
παϑῶν ἀποξήρανον 
τῆς ἐμῆς διανοίας, 
παναμώμητε. 


«87, ζ΄. Δροσοβόλον μὲν τὴν κάμινον εἰργάσατο 


Σωφροσύνης καὶ πραότητος εἰκόνα σε, 

Δονᾶτε, πάντες σέβομεν 
ἱεράρχην τε 
χαὶ ϑαυμάτων πάντων αὐτουργόν, 
παϑῶν ἐλατῆρα ψυχικῶν 
x«l ἐλατῆρα πονηρῶν 

/ i “ 
πνευμάτων σϑένει Θεοῦ. 


Ὡς περίδοξος ὁ ϑεῖος, πάτερ, οἶκός σου 
αἴγλῃ ϑαυμάτων πάντοτε 
λαμπρυνόμενος 
χαὶ φωτίζων πίστει ἐν αὐτῷ 


heirm. t' EE 159, n. 224, Joannis 151 ἐν αὐτῷ ] σε αὐτὸν cd. 


134-135 Num. 17,23; Hebr. 9,4 136 cfr. Gen. 2,9; Prov. 3,18 


VI 


ϑεοτ, 


VI 7 aug. 89 


' iT H ἘΠ. 
τοὺς σὲ μακαρίζοντας ἀεί, 
ἀρχιερέων καλλονὴ 
χαὶ ἰαμάτων πηγή! 


155 Δόξαν, αἵνεσιν Θεῷ ἐπὶ τῇ μνήμῃ σου 
οἱ πιστοὶ ἀναπέμπομεν, 
εὐφημοῦντές σου 
τοὺς ἀγῶνας, μάκαρ, τοὺς λαμπρούς, 
δι’ ὧν βασιλείας οὐρανῶν 
160 xai αἰωνίων ἀγαϑῶν 
κατηξιώϑης ἀεί. 


'O ταῖς ἄνω στρατηγίαις ὧν ἀπρόσιτος, 
ἐκ σοῦ σαρκὶ τικτόμενος - 
ὑπὲρ ἔννοιαν, 
165 προσιτός μοι γέγονεν, ἁγνὴ" 


διό σε ὡς τούτου ἀληϑῆ 
μητέρα οὖσαν οἱ πιστοὶ 
μακαριοῦμεν ἀεί. 


φδὴ η΄. ᾿Εκ φλογὸς τοῖς ὁσίοις 


Νεκρωϑείς, ϑεοφόρε, 
170 κόσμῳ ϑελήματι, 
ἐπικλήσεσι ϑείαις 
νεκρὸν ἀνέστησας 
χαὶ τὴν τοῦ Θεοῦ 
μαρτυρίαν ἐδήλωσας, 
175 μέγιστε Δονᾶτε, 
ἀρχιερέων κλέος. 


᾿Αναβάσεσι ϑείαις 
καλλωπιζόμενος 
καὶ ἐντεύξεσι, πάτερ, 
180 ὡραϊζόμενος, 


167 μητέραν cd.: cfr. notam ad v. 110 et Commentarium 
heirm. »y' EE 159, n. 224, Joannis 


f. 198v 


ϑεοτ. 


90 


185 


190 


195 


200 


205 


7 aug. 


ὕδωρ προσευχῇ 

» ' , 
ἀναβλύσαι πεποίηκας, 
ὅπως διαμένῃ 

κηρῦττον σοῦ τὸ ϑαῦμα. 


Τοὺς μεγίστους ἀγῶνας 
τῆς πολιτείας σου 
καὶ ϑαυμάτων τὴν χάριν 
τὴν ἀδαπάνητον 
καὶ τὴν ἱερὰν 
καὶ πανέορτον μνήμην σου, 
μέγιστε Δονᾶτε, 
τιμῶμεν εἰς αἰῶνας. 


“Ὥσπερ πύρινος ϑρόνος 
φέρεις, πανάμωμε, 
τὸν τῷ ῥήματι πάντα 
ἀρρήτως φέροντα᾽ 
ὅϑεν σε πιστῶς 
ὡς τῶν ἄνω δυνάμεων 
οὖσαν ἀνωτέραν, 
ἁγνή, ὑμνολογοῦμεν. 


φδὴ 9'. Θεὸν ἀνθρώποις 


᾿Ιδεῖν τὴν δόξαν 
Θεοῦ ἠξίωσαι, 
ἀπολυϑείς, 
Δονᾶτε, τοῦ γεώδους σου σώματος, 
καὶ συνήφϑης ὁσίων, ἁγίων χοροῖς, 
μέλπων σὺν ἀσωμάτοις ᾿ 
« ἅγιος, ἅγιος, 
ἅγιος εἴ, ὁ πατήρ, 
υἱὸς καὶ πνεῦμα τὸ ζῶν ». 


184 κηρύττων 
heirm. 9' EE 159, n. 224, Joannis 204 γεώδουσου 


193 Dan. 7,9 


VI 


9to*. 


VI 


210 


215 


230 


7 aug. 


'Qs φῶς, ὡς ἥλιος 
ἀνατείλασα 
ἣ φωταυγής, 
Δονᾶτε, καὶ πανέορτος μνήμη σου 
καταυγάζει τοῦ κόσμου τὰ πέρατα 
λύουσα τῶν δαιμόνων 
σκότος βαρύτατον " 
ὅϑεν σε τιμῶμεν ἐν αὐτῇ 
x«i μακαρίζομεν. 


Ἢ σὴ ἁγία 
σορός, πανόλβιε, 
διηνεκῶς 

,ὔ LA L4 » 
πηγάζει ὥσπερ νάματα ϑαύματα 
καὶ ἐκπλύνει ψυχῶν ἀρρωστήμχτα, 
ἣν καὶ περικυκλοῦντες, 
χάριν καὶ ἔλεος 
[4 E à ^ » ΩΣ 
ἅπαντες ἀντλοῦμεν, εὐσεβῶς 
ὑμνολογοῦντές σε. 


Φωνὴν βοῶμέν σοι 
χαριστήριον ᾿ 
« χαῖρε, χαρά, 
ἁπάντων τῶν χτισμάτων διάσωσμα, 
χαῖρε, τεῖχος ἡμῶν ἀπροσμάχητον, 
χαῖρε, ὁσίων δόξα, 
χαῖρε, ἣ γέφυρα 
ἡ πρὸς σωτηρίαν ἀληϑῶς 
xócuov μετάγουσα ». 


214 καταυγάζων πέρατα ] πταίσματα cd. 219-227 troparium, X incipiens, 
desideratur;in suo locoscribaspatium vacuum reliquit 231 πηγάζει] aoyátercd. 


243 cfr. Gen. 28,12 ss. 


91 


f. 84v 


7 AUG. 


CANON VII 


IN SANCTUM DONATUM EPISCOPUM EUROEAE IN EPIRO 


Crypt. A.à. II. — De, ff. 84-88 


o 


'O κανὼν φέρων ἀχροστιχίδα" 
Δονᾶτον ὑμνῶ τὸν σοφὸν ϑεηγόρον. 
(Ἔν τοῖς ϑεοτοκίοις " Στεφάνου.» 


"Hyos δ΄. 


ᾧδὴ α΄. Χοροὶ ᾿Ισραὴλ ἀνίκμοις ποσὶν 


Δόξης ἐνθέου, Δονᾶτε σοφέ, 
πλήρης γεγονὼς || καὶ Χριστῷ φαιδρῶς παριστάμενος,. 
{φωτισμόν μοι δοϑῆναι 
ἐξειπεῖν σου τοὺς {πόνους», μάκαρ, δυσώπει, 
ἵνα γηϑοσύνως μέλπω * 
« ἄσωμεν τῷ Θεῷ ἡμῶν, ὅτι δεδόξασται ». 


Ὅρπηξ καϑάπερ ἐκ ῥίζης βλαστὸς 
ἐν ταῖς διεξόδοις ἐκφυεὶς τῶν ὑδάτων 
Χριστῷ τῷ Θεῷ προσηνέχϑης 
ὡς ϑυσία καϑαρά, τῶν γεννητόρων 
σὲ προσαγαγόντων τοῦ ψάλλειν " 
« ἄσωμεν τῷ Θεῷ ἡμῶν, ὅτι δεδόξασται ». 


tit. nomen auctoris, om. in rubrica, e litteris capitalibus ϑεοτ. deducitur 


heirm. «' EE 102, n. 144, Costuae 
nidas sic mihi visum est restituere 


3 ζφωτι)σμόν μοι: litteras eva- 
4 {πόνους»: litterae difficiles lectu 


6.12.18.24 vv. intermittit scriba 


8 Ps. 1,3 


f. 85 


$9201. 


VII 


30 


35 


40 


13 Νέος σφριγῶν τε ] Νεοσφριγῶντι cd. 
heirm. γ EE 102, n. 144, Cosmae 


7 aug. 


, - - , J 

Νέος σφριγῶν τε τῷ σώματι 
τὰς ἡδυπαϑεῖς τῶν παϑῶν ὁρμὰς ἐταπείνωσας 
ἐγκρατείᾳ καὶ πόνοις 
καὶ πρὸς ὕψος ἀπαϑείας ἤλασας, μάκαρ᾽ 
E MPO ἢ 
ὅϑεν σὺν ἀγγέλοις κραυγάζεις * 
« ἄσωμεν τῷ Θεῷ ἡμῶν, ὅτι δεδόξασται ». 


Στολὴν χρωσϑεῖσαν ἐξ αἵματος 
τοῦ παρϑενικοῦ σου φορέσας ὁ κύριος 
σαρχοφόρος προσῆλϑεν, 


τὴν φϑαρεῖσαν τῶν ἀνθρώπων φύσιν ὁ πλάστης 


σῶσαι βουληϑείς, ἵνα μέλπῃ᾽ x 
« ἄσωμεν τῷ Θεῷ ἡμῶν, ὅτι δεδόξασται ». 


ᾧδὴ γ΄. Τόξον δυνατῶν ἠσϑένησε 


Ἄλλον Μωυσῆν τοῖς ϑαύμασι 
καὶ τερατουργίαις σαφῶς διαλάμποντα, 
ὦ Δονᾶτε, Χριστὸς δεικνύει | 
xal λαμπτῆρα φαεινότατον. 


Τίς σου τὸ στερρὸν καὶ εὔτονον 
τὸ ἐν ἐγχρατείαις καὶ χαμευνίαις καὶ στάσεσιν 
ὁλονύκτοις οὐ κατεπλάγη 
βλέπων, μάκαρ ἀξιάγαστε; 


“Ὅλον σεαυτὸν ἀνέϑηκας, 
, J »* [4 ^ L4 
πάτερ, διὰ βίου τελεωτάτου τῷ κτίστῃ σου" 
ὅ9. n “ας, n 
ὅϑεν πάσης ὕλης γεώδους 
σαυτόν, μάχαρ, ἀπεκάϑηρας. 


Τίχκτεις ὑπὲρ νοῦν, πανάμωμε, 
τὸν τοὺς οὐρανοὺς σαφῶς ὑποστήσαντα, 
τρέφεις γάλακτι τὸν τροφέα 
τοῦ παντός, ϑεοχαρίτωτε. 


17 κραυάζεις 


94 7 aug. VII VII 7 aug. 95 


f. 86 || Ὦ παραδόξων ϑαυμάτων ! 

πῶς κληϑεὶς ὁ Δονᾶτος 

τῇ ϑυγατρὶ τὴν ῥῶσιν παρέχει πιστῶς 
οὔ βασιλέως, ἀποδιώξας 
E αὐτῆς τὸ δαιμόνιον; 


δὴ δ΄. δἰσακήκοα 
τὴν ἔνδοξον οἰκονομίαν σου, Χριστὲ ὁ Θεός, 


Ὶ 


ὧν οἱ 


Νίκης εἴληφας 70 
βραβεῖα τὸν ἀντίπαλον καταπαλαίσας ἐχϑρὸν 
καὶ τραυματίσας τοῦτον πανσόφως 

E: , , x 
νεκρὸν ἐβδελυγμένον, πάτερ, ἔδειξας, 


Τὸν δανειστὴν διελέγχεις 
μὴ ἐῶντα τὸ σῶμα 


45 πλήξας ἀκοντίοις τῶν πόνων σου. τοῦ ὀφειλέτου ταφῆναι, φωνῇ 
τοῦτον ἐγείρας καὶ διαλύσας 
L4 v 
f. 855 | Ὕμνον ἄπαυστον, 75 τὸ παράνομον σύγγραμμα. 
Δονᾶτε, προσενήνοχας τῷ ποιητῇ χαὶ Θεῷ 
καί, κατὰ μόνας ἐν ταῖς ἐρήμοις ϑέεοτ. ᾿ Φέρεις τὸν φέροντα πάντα, 
διεντυγχάνων, τούτῳ προσωμίλεις, Θεῷ, γαλουχεῖς τὸν προόντα, 
t NE *. - 
50 βλέπων ὡς δι’ ἐσόπτρου τρανῶς. μητροπρεπῶς ϑηλάζεις, παρϑένε, τὸν πρὶν 
πε πὰ , ὕδωρ ἐκ πέτρας λαὸν διψῶντα 
HEC dion ; , 80 δαψιλῶς ἐμφορήσαντα. 
ὡς ἄσαρκος ἐβίωσας, πάτερ μακάριε: 
ὅϑεν σε στίφη φρίττει δαιμόνων : : 
'! ^ 4, » , 
xai τῶν ϑηρίων πλήϑη κατεπτόηντα! φδὴ ς΄. "Ev τῷ ϑλίβεσϑαί με 
55 ἄγγελον ἐν σώματι βλέποντες. ἐκέκραξα πρὸς κύριον 
ϑεοτ. ᾽᾿Ἐπεδήμησεν 
ε “ἢ n ἢ T , ur Οὐκ ἐσάλευσάν cou 
ὁ χτίστης σῶμα γήινον ἐκ σοῦ φορέσας, ἀγν 
; Ü M 
NA TT P Lu φορβεσαςν T τὸ εὔτονον, μακάρις, 
οὐκ ἀλλοιώσας οὐδὲ συγχέας Η P 
- "X S re : πειρασμοὶ δαιμόνων 
τῆς ϑευκῆς οὐσίας τὴν ὑπόστασιν, : Ἢ ᾿ 
E Ki ; ἀνενδότως προσπελάζοντες. 
60 ἣν ἐκ τοῦ πατρὸς προσελάβετο. 
RA i δων τα μῶν Nhiqdphts, 
φδὴ ε΄. 'O τοῦ φωτός διατμήξας οὐχ ὕπνον τοῖς σοῖς ὄμμασιν, 
ἕως εὗρες τόπον 
Νὺξ δαιμονώδης τὴν παῖδα f£. 86v τῷ χυρίῳ, || μάκαρ, δέδωκας. 
βασιλέως πάσχουσαν’ 
« Δονᾶτον μέγαν παρεῖναι᾽ καὶ γὰρ Στεναγμοὺς ἐκ βάϑους 
οὗτος διώξει », φησί, « συντόμως 90 καρδίας πέμπων, φάλαγγας 
65 ἐξ αὐτῆς τὸ δαιμόνιον ». 


heirm. δ' ΕῈ 102, n. 144, Cosmae 49 τούτοις 55 βλέποντες: con- 
structio ad sensum, δαίμονες subaudiatur: cfr. MrrSAKIS, 157 
heirm. ε' EE 102, n. 144, Cosmae 


50 cfr. I Cor. 13,12 


heir. c^ EE 102, n. 144, Cosmae heirm. 2 ἐκέκραξα ] ἐβόησα EE 
84 ἀνενδόντως 86 ὕπνον] ὕπνοσας cd. - 


79-80 Num. 20,8-11 85-86 Ps. 131, 4 


92 σχεδάζεις 98 λογχείας 
heirm. t/^ CPC 178, Cosmae; idem in EE deest 
106. 118. 124. 130 εἴ om. 


heirig. CPC 179, Cosmae; idem in EE deest vv. 137.144.158 


138 περιφανήσου 


104 κραυάζωντας 


96 7 aug. VII VII 7 aug. 97 
[ 
τῶν δαιμόνων πλήττεις f. 87 || Νέων, γερόντων ἑσμός, 
καὶ σκεδάζεις, παμμακάριστε. | τῶν ἀνηλίκων παίδων 
: 115 καὶ γυναικεία φύσις &x«ca 
Οἱ τῇ ϑήκῃ, πάτερ, ἑόρτιον ἄσατε" 
προθύμως προσπελάζοντες « ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
95 τῶν σεπτῶν λειψάνων Θεός, εὐλογητὸς εἶ ». 
ϑυμηδίας ἀπολαύουσιν. 
Θρόνῳ Θεοῦ παραστὰς 
Deos. ᾿Ανερμήνευτόν cou 120 σὺν ἀσωμάτων δήμοις, 
λοχείας τὸ μυστήριον ; αὐτὸν δυσώπει, παμμακάριστε, 
τὸν γὰρ χτίστην πάντων : σωϑῆναι τοὺς ψάλλοντας * 
100 ἀπειράνδρως ἀπεκύησας. ; « ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
! Θεός, εὐλογητὸς sl ». " 
; 
ϑεοτ. 125 Νέος ᾿Αδὰμ γεγονὼς 
δὴ ζ΄. ᾿Αβραμιαῖοι ποτὲ | ὁ τοῦ προτέρου πλάστης, 
ἐν Βαβυλῶνι παῖδες ᾿ ἐκ σοῦ, παρϑένε, βρέφος τίκτεται, 
καμίνου gàóya κατεπάτησαν, : ᾧ πίστει xpavYátjousv * 
ἐν ὕμνοις κραυγάζοντες " ᾿ « ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
5 «ó τῶν πατέρων : 130 Θεός, εὐλογητὸς sl». 
Θεός, εὐλογητὸς el ». | 
Φέγγει Χριστοῦ ἐλλαμφϑείς, | φδὴ η΄. Oi ἐν Βαβυλῶνι παῖδες 
καταφωτίζεις πάντας | 
τοὺς προσιόντας τῷ τεμένει cov δὰ Ἔν τῇ ἱερᾷ σου μνήμῃ, 
καὶ πόϑῳ χραυγάζοντας " Δονᾶτε, Χριστοῦ ἱερομύστα, 
105 « ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν προστρέχοντες, ἐπαίνων τῶν σῶν 
Θεός, εὐλογητὸς εἶ ». κροτοῦμεν τὰ τεράστια, 
135 σορὸν δὲ τὴν σὴν τῶν λειψάνων 
Ὃ μυστηπόλος Χριστοῦ Ϊ ἀσπαζόμενοι, ψάλλομεν᾽ v 
πρὸς εὐωχίαν ἄγει « εὐλογεῖτε πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν κύριον ». 
πιστῶν τὰ πλήϑη προτρεπόμενος 
110 ἀνένδοτον, ἄπαυστον | Ἢ περιφανής cou μνήμη 
ὕμνον προσάγειν Θεῷ | ὡς ἥλιος πάντας δαδουχοῦσα 
τῷ βασιλεῖ τῶν ὅλων. ᾿ 140 ἐπέστη καὶ πιστοὺς συγκαλοῦσα, 
| Δονᾶτε παμμακάριστε, ἡ 
f. 87» γεραίρειν τοὺς πόνους, || τοὺς καμάτους, 


excidit scriba 


98 7 aug. 


τὰ γέρα, χραυγάζοντας " 


« εὐλογεῖτε πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν χύριον D». 


145 «..---.. . 
ἐξ θήσεις - ss cif. τσ 
LP τς πον δος στ 
umi c een MAN τς 
EXER e οςς οὐ τ 

150 LINE unc dex 
----------- --ς ... ᾿ς 


Οἱ ἐν συμφοραῖς καὶ νόσοις 
καὶ θλίψεσι κάμνοντες ποικίλα!ς 
ἀδροίσϑητε τὴν μνήμην πιστῶς 
155 τελέσαι τοῦ ϑεόφρονος 
καὶ πάντων ῥυσθέντες τῶν δεινῶν 
τῷ Χριστῷ ἀναμέλπετε " 
« εὐλογεῖτε πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν κύριον ». 


ϑεοτ. Ὃ τοὺς οὐρανοὺς τανύσας 
160 καὶ γῆν ἑδράσας Λόγος προῆλϑεν 
ἐκ σοῦ, παρϑενομῆτορ ἁγνή, 
ϑεώσας τὸ ἀνϑρώπινον, 
μὴ τρέψας τὴν φύσιν τῆς ϑεότητος, 
ἄμφω δὲ μείνας ὁ αὐτός᾽ 
165 ὃν ὑμνοῦμεν πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν κύριον. 


δὴ 9. Ὃ τόκος cov ἄφϑοοος ἐδείχϑη 


t , δ v x 
Ῥεόντων τὴν ἄνω χατοιχίαν 
ἠλλάξω, μακάριε Δονᾶτε, 
καὶ χοροῖς ἀσωμάτων 


145-151 troparium, Γ' incipiens, desideratur 153 ποικίλοις 


ἔργα cetera om. 
heirm. 9' EE 102, n. 144, Cosmae 


159 Iob 9,8 


VII 


165 post 


i 
| 
| 
i 
| 
| 


ϑεοτ. 


VII 7 aug. 


συναγάλλει παριστάμενος xuplo * 
170 τοῦτον δυσώπει 
τοῦ σωϑῆνα! τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


l| Οἱ πόϑῳ προστρέχοντες, τρισμάκαρ, 
τῷ ϑείῳ τεμένει σου xal πίστει 
τὴν σεπτήν σου τελοῦντες 
175 ἑορτὴν ἐχλιπαροῦμεν μὴ διαλίπῃς 
ὑπὲρ τοῦ κόσμου 
τὸν δεσπότην ἱλεούμενος. 


Νομὴν ἐπουράνιον καὶ μάνδραν 
ἀϑάνατον οἰκῶν, τοὺς τῇ ποίμνῃ σου 
180 ἐνεδρεύοντας λύκους 
ἀποδίωξον ἐν τάχει καὶ τὴν δήν" cot 
τοὺς πεπομφότας 
ϑείοις ἄμειψαι χαρίσμασιν. 


ὝὙπέρτερον ἔσχηκας τόκον 
185 πασῶν γενεῶν, ϑεογεννήτορ᾽ 
ἀπειράνδρως γὰρ τίχτεις 
x«i ϑηλάζεις ὑπὲρ φύσιν ὦ ξένον ϑαῦμα! 
πῶς καὶ παρϑένος, 
πῶς καὶ μήτηρ μόνη γέγονας; 


175 διαλείπης 182 πεπομφότας  πεπτωχώτας cd. 


99 


| VIII 7 aug. 101 


: προσφέροντες, μάκαρ, ἐξαιτοῦνται 
1δ καϑάπερ Αννα λαβεῖν τὸν σεπτὸν Σαμουήλ. 


CANON VIII 9eos. Συνέλαβες Λόγον ὑπερφυῶς, 
παρϑένε Μαρία, 
IN SANCTUM DONATUM EPISCOPUM EUROEAE IN EPIRO τὸν τῶν ὅλων δημιουργόν, 
xal τίκτεις ἀσπόρως τὸν προόντα 
20 χαὶ τὸν ᾿Αδὰμ δημιουργήσαντα. 


7 AUG. 


Vat. gr. 2288 — Wl, ff. 126»-128 


δὴ γ΄. Οὐρανίας ἁψῖδος 
ὋὉ κανών, (οὗ ἡ ἀκροστιχίς ^» [ 
Ἑὐροίας τιμῶ Δονᾷτον ϑυηζπδόλον. 
Ἔν τοῖς ϑεοτοκίοις * Στεφάνου. 


Ὃ πρὶν πάντα γενέσϑαι 
: σοῦ προειδὼς κύριος, 
ἱ . μάκαρ, τῆς ψυχῆς τὸ ὡραῖον 
ἘΣ ΑῪ 
xai ἀκηλίδωτον, 
35 ὥσπερ ἀστέρα σε 
ἀειφανὴ ἐν τῷ κόσμῳ 


Ἦχος {πλ. δ΄.) 


δὴ α΄. “Ὑγρὰν διοδεύσας ὡσεὶ ξηρὰν | καταλάμπειν δέδωκε 

Ι ταῖς πρακτικαῖς ἀρεταῖς. 
Ἔν ἐπουρανίοις διηνεκῶς 

χορεύων ϑαλάμοις 

xal τῷ ϑρόνῳ παρεστηκώς, 

Δονᾶτε, Χριστοῦ, δυσώπει τοῦτον 


Ϊ ᾿Ιοβόλους κακίας 
| 30 τοῦ σχολιοῦ δράκοντος, 
i πάτερ, ἐκ νεότητος φεύγων 


5 δοῦναί μοι λόγον εἰπεῖν τοὺς ἐπαίνους σου. ἀεὶ διέτριβες 
ἐν ταῖς ἐρήμοις, Θεῷ 


35 προσλαλεῖν ᾿βουλόμενος 
ὡς ὁ ϑεόπτης Μωσῆς. 


κατάκαρπος κλάδος 
. εὐφορίαν τῶν ἀρετῶν 
βλαστάνων, ἐξ ὧν ὁλοκαρπώσεις 
ᾷ ἣν 
10 ἀδιαλείπτως Θεῷ προσενήνοχας. ΠΝ 
ἐληλακώς, ἅπασαν 
βίου τὴν ἐμπάϑειαν, μάκαρ, 
40 καλῶς ἐμίσησας, 


Ὑπῆρξας ἐκ ῥίζης πανευκλεοῦς | τῷ πλαστουργῷ κατὰ μόνας 
i 
| 
| 


"Po&c οἱ τεχκόντες ἐξ ὀφθαλμῶν 
xpouvoUg τε δακρύων 


! 
ὡς ἐκ κρήνης τῷ πλαστουργῷ 


tit. Ὃ κανὼν Eópolag τιμῶ δονᾶτον ϑυηόλον ... indicatio ἤχ. in cd. | heirm. y' EE 220, n. 315, Joannis 35 βολόμενος 39 ἀπάϑειαν 


illegibilis 
heirm. α’ EE 220, n. 315, Joannis ante vv. 11. 37. 65. 91. 119. | 


145. 190. 230 signum. τριαδ. perperam ostendit scriba | 14-15 I Regn. 1,9-11 34-96 Ex. 3,1ss. - 


102 


f. 127 


$9eot. 45 


50 


10 


55 


7 aug. 


τοῖς ἀναγκαίοις δὲ 

μόνοις ἀρκούμενος, ἄ {παν 
τῆς σαρκὸς τὸ φρόνημα, 
πάτερ, ἐνέχρωσας. 


Τὸν ἀμήτορα Λόγον 
ἐκ πατρὸς λάμψαντα 
τίκτεις, ἀειπάρϑενε, 


πείρας ἀπάνευϑεν 


ἀνδρός, 


μὴ λύσαντα 


τῆς παρϑενίας τὰ χλεῖϑρα 
καὶ Θεὸν καὶ ἄνθρωπον 
μείναντα τέλειον. 


Κάϑισμα. 


"Hxyos α΄. (Τὸν τάφον σου, σωτήρ,» 


Ὡς ὄρϑρος φαεινὸς 
ἀνατείλασα «óc 
φωτίζει τοὺς πιστοὺς 
3| φωσφόρος σου μνήμη, 
Δονᾶτε πανεύφημε, 
ἱεράρχα ϑεσπέσιε" 
ὅϑεν σήμερον 
ἐν εὐφροσύνῃ καρδίας ἑορτάζομεν 
καὶ πιστῶς ἐξαιτοῦμεν 
δεινῶν ἡμᾶς λύτρωσαι. 


δὴ δ΄. 'Ex σαρκός σου βολίδες ϑεότητος 


Σὴν ἐκ βρέφους σπουδὴν ὁ παμπόνηρος 
καὶ δολιόφρων ἐχϑρὸς 
ἐνορῶν πρὸς τοὺς ἀγῶνας 
σπεύδει κενῶσαί σε 


43 caxóg 


48 ante πείρας legitur é; ipsam expunximus 


heirm. xa9., illegibilis in cd., in PeR 59 refertur 


heirm. δ’ EE 220, n. 315, Joannis 


43 Rom. 8,6 


85 ἐν ὁρῶ 


56 καινώσεσαι 


VIII 


——— M —9Á ἫΝ 


nn rator me A cams 


Immer nar Ap C SER D M ΡΟ T D n 


t NOH Pec P Pret v ΡΝ S 


9201. 


VIII 


60 


65 


70 


75 


80 


58.64.70 vv. detruncantur 
heirm. & EE 219, n. 314, Joannis 


7 aug. 


μέλποντα τῷ δεσπότῃ᾽ 
1x - D , 
« δόξα τῇ δυνάμει σου, χύριε ». 


Τῶν δακρύων τοῖς ῥεύμασιν ἅπασαν 
πληδϑὺν ὀλέϑριον 
τῶν δαιμόνων ἀποπνίγεις, 
d t M x ^ 
ὧν x«t τὰ £veOpa, 
ἐκφεύγων, κράζεις" 
τῇ δυνάμει σου, κύρις ». 


μάχαρ, 


« δόξα 


ἹἹεράρχην, ποιμένα πανάριστον 
κζαὶΣ δεσπότην σοφόν, 


ὥσπερ λύχνον ἐν λυχνίᾳ 


τίϑησιν, ἔνδοξε, 
ὁ δεσπότης μέλποντα᾽ 
« δόξα τῇ δυνάμει σου, χύριε ». 


Ἔκ παρϑένου φορέσας ὁ κύριος 
ἡμῶν τὸ πρόσλημμα, 
τὴν φϑαρεῖσαν τῶν ἀνϑρώπων 


^ 3, , 
φύσιν ἀνέπλασεν 

* ἢ " 
ἅπασαν καὶ ϑεώσας 


Y - n , 
ἄνο) τῷ πατρὶ συνεκάϑισεν. 


Ἵνα τί με ἀπώσω 
ἀπὸ τοῦ προσώπου σου τὸ φῶς τὸ ἄδυτον 


Μύρῳ ϑείῳ χρισϑέντα 
τῆς ἱεραρχίας δυνάμει τοῦ πνεύματος 
οἱ Εὐροίας δῆμοι 
σὲ ποιμένα, Δονᾶτε, πανάριστον 


66 x(ai»: litterae evanidae 
78 δυνεινάμει 


67-68 cfr. Matth. 5,15 


103 


68 μένδοξε 


ϑεοτ. 


104 


85 


90 


95 


100 


95 σὐνθλῶντασ 


84-85 Ex. 7,10 ss. 
91-92 Dan. TH. Su. 9,23; 10,11; 10,19 
94-95 Dan. 6,18-19; Dan. LXX Bel 32-42 

99 Hab. 33 Ez. 


2,14 
1-22 
Bel 23-28 


9,8; Sir. 24,10 


7 aug. 


ἐκ Θεοῦ λαβόντες 
καὶ ἰατρὸν ψυχικῶν νόσων, 
ἰαμάτων πλουτοῦσι χαρίσματα. 


“Ὥσπερ ἄλλον Μωσέα 
χράτιστον ἐν ϑαύμασι Χριστὸς ἀνέδειξεν, 
ὡς ᾿Ηλίαν πάλαι | 
ζηλωτὴν τοὺς ἀνόμους αἰσχύνοντα, 
᾿Ελισσαῖον αὖϑις, 
τὸν τὴν διπλῆν λαβόντα χάριν, 
μηλωτῇ δ᾽ ᾿Ιορδάνην ξηράναντα. 


Δανιὴλ ϑεῖον ἄνδρα 
ἐπιϑυμιῶν τῶν τοῦ πνεύματος ἔγνωμεν, 
διελέγχοντα μὲν 
τοὺς κριτὰς τῆς αἰσχύνης, λεόντων δὲ 
ὡς συνϑλῶντα μύλας 
καὶ χειρὸς μάστιγι δρακόντων 
χεφαλὰς διακόπτοντα, ἅγιε. 


Φαεινήν σε λυχνίαν 
ὄρος τε κατάσχιον, κλίνην καὶ τράπεζαν 
καὶ σκηνὴν ἁγίαν, 
κιβωτὸν αὖϑις, πύλην οὐράνιον 
οἱ προφῆται πάντες 
συμβολικῶς λογογραφοῦσι, 
ϑεοτόχον ἡμεῖς δὲ δοξάζομεν. 


96 χειρομάστιγῆ 


98 Zach. 4,2 
101 Ex. 25,10; Ps. 131,8 


86-87 III Regn. 20,17-24 
93-94 Dan. LXX Del 

96-97 Dan. LXX 
23,41 
Ez. 44,1:2 


VIII 


88-90 IV Regn. 


100 Sap. 


f. 127» 


ϑεοτ. 


VIII 


105 


110 


130 


7 aug. 


" 


ᾧδὴ ς΄. ᾿Ιλάσϑητί μοι, aoo: 


πολλαὶ yàg αἱ ἀνομίαι μου 


Ὃν πάλαι προϑεωρῶν 


ὁ μέγας Παῦλος διέγραψε 
« τοιοῦτος » λέγων « σοφὸς 
ποιμὴν ἡμῖν ἔπρεπεν, 
ἀμίαντος, ἄκακος », 


τοῦ 


Χριστοῦ ϑεράπον, 


ἀνεδείχϑης ἐν τῇ ποίμνῃ σου. 


|| Νηστείαις καὶ προσευχαῖς 


σαυτὸν ἐκ βρέφους ἐχκδέδωκας 


' 
και 


κόσμου τὰς ἡδονὰς 


εἰς τέλος ἐμίσησας " 
ὅϑεν ἀναδέδειξαι N 


τῆς 


τριάδος οἶκος 


ἱερός, Δονᾶτε ἔνδοξε. 


᾿Ανέκλειπτον πρὸς Θεὸν 


ποιοῦ πρεσβείαν, ϑεσπέσιε, 

ἀναίμακτον, ἀκλινῇ 

τηρεῖσϑαι καὶ ἄτρωτον 

ἐξ ἐχϑρῶν τὴν πόλιν σου 
: 


τὴν 


τὴν 


* 
τὸν 
xol 
τὸν 


τιμῶσαν, μάκαρ, 
σὴν μνήμην καὶ τὰ λείψανα. 


᾿Απειρογάμως, ἁγνή, 
κτίστην πάντων συνέλαβες 
τίχτεις οἷα βροτὸν 

πᾶσιν ἀπρόσιτον" — 


τοῦτον ὡς φιλάνϑρωπον 

2» , 

ἐξιλεουμένη 

σῶζε πάντας τοὺς ὑμνοῦντάς σε. 


heirm. ς΄ 
121 ἀναίμακτος 


EE 220, n. 315, Joannis 110 ϑεράπων 


107-109 Hebr. 7,26 


113 φρέφους 


106 7 aug. VIII 


Κοντάκιον. 


"Hyoc β΄. (Τὰ ἄνω ζητῶν» 


Τὴν ἄνω ζωήν, 
Δονᾶτε, κληρωσάμενος 
καὶ παρεστηκὼς 
τῷ ϑρόνῳ τοῦ δεσπότου σου, 
5 τοὺς τῇ ϑεία σκέπῃ σου 
προσφοιτῶντας, ἅγιε, 
λυτροῦσαι ἐκ παϑῶν καὶ νόσων δεινῶν, 
Χριστὸν ὑπὲρ πάντων ἱλεούμενος. 


Ὃ οἴκος. Τράνωσόν μου τὴν γλῶτταν, παμμάκαο, 


* Γνῶσιν τὴν ἄρρητον κεκτημένος 
10 καὶ τὸ ἔσχατον φϑάσας ὀρεκτῶν, 
ἱερὲ Δονᾶτε, μάκαρ ἀοίδιμε, 
γνῶσιν ἐμπέσαι vot ϑείων λόγων 
τῇ ἁγίᾳ τριάδι, ἢ παρειστήκεις, 
πρέσβευς νῦν 
18 τοῦ ῥυσθῆναι κινδύνων καὶ ϑλίψεων 
καὶ ἕως τέλος εὑρεῖν με 
τῶν ἐνύλων παϑῶν μου τὴν λύτρωσιν, 
πρὸς ϑείαν δὲ τρίβον ἀναδραμεῖν 
ἀπαϑείας, εἰς ἣν καὶ ἀνέδραμες 
30 Χριστὸν ὑπὲρ πάντων ἱλεούμενος. 


δὴ ζ΄. Παῖδες ᾿Εβραίων ἐν καμίνῳ 


Τάφος τῶν σῶν κατορϑωμάτων 

οὐκ ἐχάλυψε τὴν μνήμην, ϑεοφόρε, 
heirm. κοντακ., illegibilis in cd., in HR 128 invenies 7 λυτροῦσα! pro 
λυτροῖ: cfr. PSALTES, 209; MiTSAKIS, 61 

olx. PAS I, 273, sed sancto Marciano dicatus 
σεβάσμιε PAS 12 ἐμπέσαι vot] uot ἔμπνευσον PAS 13 ἢ] ἡ ed. ἣ PAS 
παρεστήκῃς PAS 16 ἕως τέλος λύσιν πάντων PAS 17 μου τὴν λύτρωσιν] 
xai δεσμεύσεων PAS 18 &xo8gaueiv PAS 19 εἰς ἣν xai ἀνέδραμες γὰρ 
κατηξίωσαι PAS 20 πάτερ ἱερώτατε πρεσβεύων... PAS 

heirm. ζ΄ EE 220, n. 315, Joannis 


11 ἱερὲ Magxtavé, παν- 


ϑέεοτ. 


VIII 


140 


145 


150 


155 


160 


Uu kx toG 153 τὸν τῶν cd. 


7 aug. 


ἀλλ᾽ ὡς στήλη τῶν σῶν 
ἀνάγραπτος ϑαυμάτων 
πιστοὺς βοᾶν προτρέπεται" 
« ὁ Θεός, εὐλογητὸς si». 


Ὅλον σαυτὸν καϑαγιάσας, 
προσενήνοχας ϑυσίαν ζῶσαν, πάτερ, 
τῷ Χριστῷ μελῳδῶν 
xal ψάλλων ἀνενδότως " 

n ἢ , 
« εὐλογητὸς εἶ, κύριε 
ὁ Θεός, εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


Θῦμα καὶ ϑύτης ἀνεδείχϑης " 
ϑῦμα φέρων σεαυτὸν ὡς ἱερεῖον, - 
ϑύτης ϑύων Θεῷ 
ϑυσίας ἀναιμάκτους 


ἀναβοῶν, μακάριε᾽ ud 


« ὁ Θεός, εὐλογητὸς εἴ ». 


Νόμοι τῇ σῇ κυοφορίᾳ 
οἱ τῆς φύσεως ἠσϑένησαν, παρϑένε" 
τὸν γὰρ πάντων Θεὸν 
ἀσπόρως συλλαμβάνεις, 
ᾧ μελῳδοῦντες ψάλλομεν * 
« ὁ Θεός, εὐλογητὸς si ». 


δὴ η΄. ᾿Επταπλασίως κάμινον 


“Ὑψοποιὸν ταπείνωσιν 
ἀπὸ βρέφους κτησάμενος, 
ταύτην μέχρ! γήρους 
ἀσφαλῶς ἐτήρησας 
διὸ τὰ βασίλεια 
χαταλαβὼν ἠρίστευσας, 


138. 143-144 vv. recidit scriba 
155 ψάλλωμεν 
heirm. η΄ EE 219, n. 314, joannis 


140 Rom. 12,1 


145 Θῦμα] Θαύμα cd. 


107 


148 ἀναι- 


f. 128 


108 


170 


175 


180 


185 


190 


195 


167.176-178. 208-211 vv. abrumpit scriba 
189 troparium, II incipiens, desideratur 


7 aug. VIII 


δαίμονα παιδὸς τοῦ βασιλέως διώξας, 
φρονήματι δὲ πράῳ 

τῷ Χριστῷ ἀναμέλπων" 

«(λαὸς ὑπερυψοῦτε 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Ἢ βασιλὶς ἠγάσϑη σου 
τῆς μορφῆς τὴν εὐπρέπειαν, 
ἄγγελον καϑάπερ 
ἐν σαρκὶ φαινόμενον, 
συνεύνῳ δὲ ἄναχτι 
τῷ ἑαυτῆς || συνέχαιρεν 
« εὖγε! » ἐκβοῶσα « πῶς ἡ παῖς λελυμένη 
τοῦ δαίμονος χραυγάζει" 

' ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ᾽; » 


Οἱ τῷ σεπτῷ τεμένει σου, 
ϑεομάκαρ, προστρέχοντε 
καὶ τῇ τῶν λειψάνων 
προσιόντες λάρνακι, 
τὴν μνήμην γεραίροντες 
καὶ τοὺς ἀγῶνας ἄδοντες, 


170 καϑαρπὲρ 179- 
193 προσίωντες 


VIII 7 aug. 


σώζεσϑαι παντοίων συμφορῶν δυσωποῦμεν 
καὶ νόσων xal κινδύνων 
σαῖς λιταῖς, ἵνα πίστει 
βοῶμεν τῷ δεσπότῃ 
200 « Χριστέ, εὐλογητὸς sl». 


Ὃ τῷ πατρὶ συνάναρχος 
μὴ τραπεὶς τῇ ϑεότητ' 
σάρκα προσλαβών, 
ἣν(-- -—» διέπλασεν, 
205 ἐκ σοῦ, μητροπάρϑενε, 
δίχα σπορᾶς λοχεύεται "EA 
ϑέλων ἀναπλάσαι τοὺς ἐν πίστει βοῶντας " 
« οἱ παῖδες εὐλογεῖτε, 
ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, 
210 λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


δὴ 9. "Ego 
πᾶσα ἀκοὴ 


ειμῶνας 
τοὺς φωτοειδεῖς 
MA ERN: 
ἀιδίου τε τρυφῆς τὴν ἀπόλαυσιν 


215 οἰκεῖν ἠξίωσαι 
σὺν ταῖς ἀύλων χοροστασία!ς, copé* 
ὅϑεν τοὺς πόϑῳ καὶ στοργῇ 
τελοῦντας τὴν μνήμην σου, 
Δονᾶτε ἔνδοξε, 
220 σχέπε, φύλαττε, φρουρῶν ταῖς πρεσβείαις σου. 


Ὃ πόϑος 
ἔπεισεν ἡμᾶς 
χκατάδειν μὲν φδήν cot, συγγράψασϑαι 
xal τῶν ἀγώνων σου 


208 προσλαβεῖν 204 litterae evanidae 


heirm. 9' EE 222, n. 317, Joannis 


223 κατάδειν] xac&80v cd. 


ϑεοτ. 


110 


t2 
tS 
σι 


7 aug. 


τὰς ἀριστείας, πάτερ μαχάριΞ᾽ 

σὺ οὖν ἀντίδος ἀμοιβάς, 

τὴν ῥῶσιν τοῦ σώματος 

— ὁρᾷς τρυχόμενον -- 

καὶ τῆς ἄνω μετασχεῖν ἀπολαύσεως. 


Νς--- - 
πόλιν καὶ λαόν, 
ἱερεῖς, ἀρχιερεῖς τοὺς τιμῶντάς σου 
τὴν μνήμην σήμερον, 
Δονᾶτε μάχαρ, ποιμὴν πβνάριστε, 
σῶζε παντοίων συμφορῶν 
εὐχαῖς σου πρὸς κύριον, 
ἵνα μὴ λήξωμεν 
τὴν πρεσβείαν σου ἀεὶ ἐξαιτούμενοι. 


ὝΨωσον, 
ἄχραντε, σεμνή, 
χριστωνύμου σου λαοῦ κέρας, κράτυνον 
τὴν δεξιὰν αὐτῶν 
κατὰ βαρβάρων καὶ τῶν τῆς "Αγαρ υἱῶν, 
τῶν δυσφημούντων κατὰ σοῦ 
xxl τοῦ ἐκ λαγόνων σου 
τεχϑέντος Λόγου Θεοῦ, 
καὶ κατάβαλε αὐτῶν τὰ φρυάγματα. 


230 tres syllabae evanuerunt, fortasse Ναόν σου, 


239-241 cfr. Ps. 148,14 


VIII 


241 χράτητυνον 


7] AUG. CANON IX 


IN SS. PHOTIUM ET ANICETUM MARTYRES NICOMEDIAE 


Synaxarium, 885-886: "λϑλησις τῶν ἁγίων τοῦ Χριστοῦ μαρτύρων 
Φωτίου καὶ ᾿Ανικήτου. Οὗτοι ὑπῆρχον κατὰ τοὺς χρόνους 
Διοκλητιανοῦ τοῦ βασιλέως " ἣν δὲ ὁ ἅγιος Φώτιος ἀδελφιδοῦς τοῦ ἁγίου 
᾿Ανωρήτου. Τοῦ οὖν Διοκλητιανοῦ ἐν Νικομηδείᾳ δημηγορήσαντος κατὰ τῶν 
χριστιανῶν, παρούσης τῆς συγχλήτου βουλῆς, καὶ πλήϑη βασανιστηρίων ἐν 
τῷ μέσῳ προϑέντος x«l παντοίως διαλωβήσασϑαι τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ 
τοῦ Χριστοῦ ὄνομα ἀπειλήσαντος καὶ ἐξαιρήσειν ἐκ τῶν πανταχόϑεν 
ἄχρων τοὺς χριστιανοὺς φρυαξαμένου καὶ πολλὰ βλάσφημα κατὰ τῆς 
δόξης τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ Θεοῦ διεξελθόντος, παρὼν ὁ ἅγιος μάρτυς 
τοῦ Χριστοῦ ᾿Ανίκητος οὐ κατεπλάγη τὰς ἀπειλὰς τοῦ τυράννου, ἀλλὰ 
παρρησίᾳ χριστιανὸν ἑαυτὸν ἀνεκήρυξεν. Kal περὶ τῆς πρώτης καὶ ἀνάρχου 
γεννήσεως τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ καὶ περὶ τῆς ἐσχάτης ἐν χρόνῳ σαρχώ- 
σεως αὐτοῦ xol δι’ ἡμᾶς οἰκονομίας ϑεολογικώτατα διετράνωσε, στηλι- 
τεύσας τὴν πλάνην τῶν εἰδώλων καὶ προσϑεὶς ὅτι κωφοὶ καὶ ἀναίσϑητοί 
εἰσιν οἱ σέβοντες αὐτά διὰ ταῦτα τύπτεται βουνεύροις ἐπὶ τοσοῦτον, ὡς 
ἀμυχάς τινας ἐν τῷ αὐτοῦ σώματι γενέσϑαι, δι’ ὧν αὐτοῦ τὰ ὀστᾷ καϑεω- 
ρᾶτο. Εἴτα λέων ἀφίεται ἐπ᾽ αὐτόν, ὃν ἰδὼν ὁ ἅγιος, ἔδεισε μετὰ τοῦ 
μεγέϑους καὶ τῆς μανιώδους φορᾶς δεινὸν καὶ καταπληχτικὸν βρυχη- 
σάμενον. Ὃ δὲ λέων προσεγγίσας αὐτῷ παντὸς προβάτου κατεφάνη 
πραότερος. ... Τότε οὖν τοῦ μάρτυρος εὐχαριστίας ἀναπέμψαντος τῷ 
Θεῷ, ἐπὶ τῷ τέλει τῆς εὐχῆς σεισμὸς γέγονε καὶ τὸ τοῦ “Ἡρακλέους ξόανον 
καταπεσὸν εἰς κονίαν ἐχώρησε xai μέρος τῆς πόλεως κατενεχϑὲν πολλοὺς 
τῶν ἑλλήνων ἀπώλεσε. ΠΡροστάξαντος δὲ τοῦ βασιλέως ξίφει τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ τμηϑῆναι, ἐπεὶ ὁ τὴν πληγὴν μέλλων ἐπενεγκεῖν δήμιος ἀνενέργητος 
ἔμεινε, τῆς χειρὸς αὐτοῦ μετὰ τῆς σπάϑης κατενεχϑῆναι μὴ δυναμένης, 
μεταβαλὼν ὁ τύραννος τὴν ἀπόφασιν, δεσμεῖ τὸν ἅγιον τροχῷ πυρᾶς ὑπο- 
στρωϑείσης. "Ev9a διατεμνόμενος τὰ μέλη καὶ διακαιόμενος ηὔξατο καὶ 
εὐθέως ἐλύϑη τὰ δεσμὰ καὶ ὁ τροχὸς ἔστη καὶ τὸ πῦρ ἐσβέσϑη. Καὶ τότε 
δὴ ὁ ἀδελφιδοῦς αὐτοῦ Φώτιος προσδραμὼν περιεπτύξατο αὐτόν, πατέρα 
xal σωτῆρα x«l ϑεῖον ἀνακαλῶν. Συνδεσμεῖται οὖν ἅμα τῷ ἁγίῳ κλοιοῖς 
σιδηροῖς καὶ ἐν εἱρκτῇ ἀμφότεροι τίϑενται᾽ εἶτα ἐξαχϑέντες ξέονται καὶ 
πυρὶ φλέγοντα! καὶ ὑπὸ τοῦ δήμου ἐν τῷ ϑεάτρῳ λίϑοις βάλλονται. ᾿Αβλα- 
βεῖς δὲ ἐν τοσούτοις διαφυλαχϑέντες δεινοῖς, ξύλοις προσδεϑέντες τοὺς 
πόδας... ἀτημέλητοι ἐπὶ τρισὶ χρόνοις ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ μένειν 
χατεδικάσϑησαν. Μετὰ δὲ τὸ ταριχευϑῆναι ἐπὶ τοσοῦτον αὐτούς, ἐκκαύσας ὁ 
τύραννος τὸ λεγόμενον λουτρὸν ᾿Αντωνίνου ἐπὶ ἡμέραις τρισὶν ἐν αὐτῷ 
τούτους κατέχλεισεν. Τοῦ δὲ τῶν χευϑμώνων διὰ προσευχῆς τῶν ἁγίων 
ἀναρραγέντων καὶ τοῦ στερεώματος διαλυϑέντος, πλῆϑος ὕδατος ἀνεδόϑη, 


112 11 aug. IX IX 11 aug. 113 
ὡς εἶναι αὐτοὺς οὐχ εἰς διακεχαυμένον xal πυρφόρον, ἀλλ᾽ εἰς δροσοβόλον ! 15 Ἵνα Χριστὸν ἐπὶ πάντων 
χωρίον. ᾿Επὶ τούτοις ἐπιτεχνᾶται κάμινον ὁ Διοκλητιανὸς χωνοειδῇ χίοσι ᾿ : τὸν ἀληϑῆ, μάρτυρες 
σιδηροῖς ὑποστηριζομένην, ἔνϑα βληϑέντες χαὶ τοῦ Θεοῦ δεηθέντες, πέρας : ; qoe 
τῆς ἀϑλήσεως x«l τοὺς τῆς νίκης στεφάνους ἐδέξαντο. ... ὁβολογησητε: θεόν, 
j γενναιοφρόνως ἠλέγξατε 
Crypt. Δια. XII — Cp, ff. 60-82v τὴν τῶν τυράννων ἀπόνοιαν, 
Sinait. gr. 631 - Eo, ff. 34-36* 20 σέβειν καταναγκάζουσαν Sev 
Crypt. A.«. XXIII Ξε Cn, ff. 183»-185» ψευδῶν ἀγάλματα. 
Matrit. gr. 4694 - A, dE 177*-179* 
Ll 3v. v 
σὲ προτυποῖ μένουσα 
1 ἄφλεκτος, ἄχραντε dvi 
: ; 25 χαὶ γὰρ τὸ πῦρ τῆς 9ceórqrog . 
Ο κανών. ᾿ οὐ κατεφλέχϑης κυήσασα, 
- á μένεις δὲ ἀδιάφϑορος ὡς τὸ πρὶν 
χὸς 9. ; χαὶ μετὰ γέννησιν. 
δὴ α΄. Τῷ ὁδηγήσαντι πάλαι ! 


δὴ β΄. "Ióeve, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἶμι Θεός, 


2 , 
Φωτοχυσίαις ἀρρήτοις 
ὁ ϑανατῶν καὶ ζωογονῶν 


τῆς ὑπὲρ νοῦν χάριτος 

χαταλαμπόμενοι ἀεί, 

τὸν ἐν τῷ σχότει με κείμενον 
5 τῆς ἁμαρτίας φωτίσατε, 

ὅπως τὴν φωτοφόρον, ἀϑληταί, 

ὑμνήσω μνήμην ὑμῶν. 


Νίκην ἀνίκητον 
30 ἐνδεδυμένος ἐκ Θεοῦ, 


15-21 vv. desunt in Xp Cn A, qui hoc aliud troparium referunt: 
| Ὡς (Οἱ Cn) ἀκλινεῖς στρατιῶται 
- ? ἢ Y X. τοῦ ᾿Ιησοῦ, μάρτυρες, 
ν Τῆς via idond τὰς παρατάξεις τοῦ ἐχϑροῦ 
τὰ τὴν ὀσμὴν πνέοντα πίστεως ὅπλοις χαϑείλατε (καϑείλετε A) 
f. 60* 7c é Á Ü : 5. ἀνδρειοφρόνως, μακάριοι * 
τὸ | τῆς ἐπιγνώσεως Χριστοῦ, ὄὅϑεν νίκης τὸν (νὸν Cn) στέφανον ὁμοῦ 


οἱ στεφανῖται τῆς χάριτος, συνανεδήσασϑε. 
οἱ τῶν ἀγγέλων συνόμιλοι, 15 Ἵνα] Ἕνα Ha 17 ὁμολογίσατε Ha 18 ἐλέγξατε Ha 19 τοῦ τυ- 
Φώτιός τε καὶ ' ᾿Ανίκητος, πιστῶς ράννου Ο Ia 20 σέβειν σε καταναγκάζοντες ϑεῶν Ο σέβειν τε καταναγκάζων 
: (c9. : V τὸν θεὸν Iia 22-28 ϑεοτ., quod om. in Σρ, ed. in AHG IX, 79; cfr. etiam 
ἀνευφημειστῶσαν: in hoc volumine canonem XXV, 25.32 23 μένουσαν Cn O 27 post 

δὲ add. καὶ Ὁ ἀδιαφϑόρως Cn 4 Ha AHG τὸ om. O 

tit. Κανὼν elg τοὺς ἁγίους μάρτυρας φώτιον xal ἀνίκητον Xp — 'O κανὼν ct in ' ode B' deest in Cn A O Ha 

margine sigla Θεοφάνους ( Ἕτερος κανὼν εἰς τοὺς ἁγίους μάρτυρας φώτιον : heirm. β΄ EE 105, n. 148, Andreae ante vv. 29-35 hoc troparium 


xal ἀνίκητον Ha tradit Xp: 


heirm. α΄. EE 106, n. 149, Andreae 6 ὅπως ὅπως νῦν Xp Cn A . : "AvOpaxa. φέροντες 
ἐν διανοίᾳ τὸν Χριστὸν (cfr. Is. 47,14) 


ὅπως τε Ο ὅπως δὲ Ha 8 ἀσεβείας Cp 12 συνόμιλοι] συμμέτοχοι Cp 
᾿ οἱ ἀπλανεῖς μάρτυρες αὐτοῦ, 


13 τε om. O τε καὶ καὶ ὁ Cn A Ha 


10 cfr. Eph. 4,13 | 22-24 Ex. 8,2 


ϑεοτ. 
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τὴν τοῦ πυρὸς ἔσβεσας ὁρμὴν 

καὶ τῶν ϑηρῶν ἀπημάντως 

τὰ χάσματα διῆλϑες 

καὶ τὸ βραβεῖον τῆς νίκης ἐδέξω, 
35 νικεπώνυμε ᾿Ανίκητε σοφέ. 


Ἴδε σε, ἔπτηξε 
τὸ ἀκατάπληχκτον τῆς σῆς 
ὁ δικαστής, Done, ψυχῆς " 
τῷ γὰρ φωτὶ τῆς ἐνθέου 
40 λαμπόμενος ἀγάπης, 
τὴν ἀχλυώδη ἀπάτην τῆς τούτου 
δυσσεβείας ἀπημαύρωσας, σοφέ. 


Κρήνη προχέουσα 
τῶν ἰαμάτων ποταμοὺς 
45 τῶν ἀϑλητῶν ὥφϑη ἡ σορός, 
ἐξ ἧς ἀρδεύεται πᾶσα 
“ t i [4 
Χριστοῦ ἡ ἐκκλησία 
καὶ κατακλύζονται πάϑη ποικίλα 
xal βυϑίζεται παράταξις ἐχϑρῶν. 


50 * Νέον παράδεισον 
τὴν σὴν ἐπέγνωμεν νηδὺν 
, L4 , Ἐ 
ξύλον ζωῆς φέροντα, Χριστόν, 
ἐξ ob γευόμενοι πίστει, 


τὴν εὐκατάπρηστον ὕλην 

5. κατέφλεξαν τῆς πλάνης 
xal εὐσεβείας πυρσοὶ γεγονότες, 
πρὸς ἀνέσπερον μετέστησαν αὐγήν. 


36 Ἴδεν cdd.: vide Commentarium σε] καὶ Xp 42 σοφὲ] σαφῶς Xo 
49 παρατάξεις Xp 50-56 ϑεοτ. Para q^«'; AHG IX, 81 $52 Cos] 
ζωῆς ue Ep φέρουσαν Para φέρουσα AHG 


36-12 AA.SS. Aug. II (1735) 708*: 'O δὲ ἅγιος Φώτιος τότε δραμὼν κατε- 
φίλησε τὸν τοῦ Θεοῦ ἀϑλητὴν ... ᾿Ανίκητον, ἐξελέγχων Διοκλητιανὸν τὸν βασιλέα 
ἐπὶ τῇ ματαιότητι καὶ τῇ πλάνῃ τῶν ϑεῶν αὐτοῦ. 


50-52 Gen. 2,8-9 53-54 cfr. Gen. 2,16-17 
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ϑνηξόμεϑα οὐκέτι 
55 οἱ ϑεοτόκον ἀεί σε τιμῶντες, 
[d L4 , w t u 
παναγία ὑπερένδοξε, ἁγνή. 


δὴ γ΄. Ὃ στερεῶν βροντὴν καὶ κτίξων πνεῦμα 
᾿Ηκονημένα βέλη σου τῶν λόγων, 


᾿Ανίκητε, κατέπηξας 
ἐν τῇ καρδίᾳ τοῦ δυσσεβοῦς 


f. 61 60 βασιλέως, || στρατιώτης 


ὡς δυνατὸς γενόμενος 
“ ΣΙΝ » E. 
Χριστοῦ τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ. 


Ταῖς ἀνενδότοις μάστιξι τὰς σάρκας 
δεινῶς καταξεόμενος, 
85 τῶν διωκτῶν, μάκαρ, τὴν ψυχὴν 
διεσπάραξας ἐλέγχοις 
x«i τὸ τῆς πλάνης φρύαγμα, 
᾿Ανίκητε, κατέβαλες. 


Σεσαρκωμένον Λόγον τὸν προόντα 
70 χηρύττοντες οἱ ἅγιοι, 
κλοιὰ καὶ μάστιγας καὶ πυρὸς 
δριμυτάτην τιμωρίαν 
καὶ σπαραγμοὺς ὑπέμειναν, 
τῇ χάριτι νευρούμενοι. 


heirm. y' EE 104, n. 147, Andreae v. 62 τοῦ πάντων βασιλέως xpt- 
στοῦ Ha ἐπὶ πάντων ] βασιλέως Zp Cn AO 65 μάκαρ, τὴν ψυχὴν ] μάρτυς 
τὰς ὁρμὰς Ha 67 πλάνης νίκης Cn 68 κατέβαλες emendatum supra 
lineam ex χατέβαλας in Cp κατέβαλας A Ha 69-74 pro hoc aliud tro- 
parium praebet Ha: 
Τῇ τοῦ νοὸς ἀύλῳ ἐχδημίᾳ 
᾿ τὸν μόνον ἀσχημάτιστον 
ἐνοπτριζόμενοι καὶ αὐτοῦ 
ἐνηδόμενοι τῷ κάλλει, 
5 τὰ τῆς σαρκὸς ἐπίπονα 
ἀπόνως ὑπεφέρετε. 
73 σπαραγμοὺς  διωγμοὺς Cn 
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75 Ὃ Γεδεών σε πόχον προεώρα 
τὸν ὄμβρον τῆς ϑεότητος 
ἐν τῇ γαστρί, ἄχραντε ἁγνή, 
δεξαμένην καὶ τεκοῦσαν, 
8v ob τῆς πλάνης χείμαρροι 

80 τελείως κατεκλύσθησαν. 


φδὴ δ΄. Εἰσακήκοα, ó Θεός, 
TT ΜΡ 
τὴν ἀκοήν cov καὶ ἐφοβήϑην 


Ἔν τῇ πέτρᾳ τῆς ἀχλινοῦς 
ἑστῶτες πίστεως, ἀϑλοφόροι, 
ταῖς βολαῖς τῶν λίϑων ἄτρωτο! 
παντελῶς ἐδείχϑητε 

85 ὑμνολογοῦντες ἅμα τὸν κύριον. 


Ὕξδωρ ἔχων ἐν τῇ ψυχῇ 
ἀϑανασίας Θεοῦ τὸν πόϑον, 
τὰ φλογώδη ἐναπέσβεσας 
τῶν λεβήτων βράσματα, 
90 μάρτυς Χριστοῦ, ϑεόφρον ᾿Ανίχκητε. 


Τὸν χρηστὸν κυρίου ζυγὸν 
ποθῶν καὶ φέρων, κλοιῶν καὶ πέδων 
σιδηρῶν, ἔνδοξε Φώτιε, 


75-80 ϑεοτ. om. Xp; cfr. autem in hoc volumine canonem XXV, 91-96 


79 δι᾽ o5] διὸ Cn 80 κατελύϑησαν Ha. 
heirm. δ' EE 107, n. 150, Andreae 82 πίστεως] πίστει οἱ O 85 5- 
μνολογοῦντες ] ὁμολογοῦντες (πα ἅμα] ἅσμα Xo τὸν χύριον ] χριστὸν τὸν ϑεὸν Σρ 
Cn A O Ha ut secundum hoc troparium Ye Cn A O Ha proferunt: 
Διεσείσϑη τῶν ἀσεβῶν (τῶν ἀσεβῶν ] διὰ τῶν σῶν ΟἹ 
ἡ πόλις πᾶσα καὶ κατεβλήϑη 
τῷ μοχλῷ τῆς σῆς δεήσεως 
xal βωμοὶ ἐρράγησαν 
5 τῇ προσευχῇ σου, μάρτυς ᾿Ανίκητε. (ἀήττητε Ha) 
86-90 troparium om. O; idem ut tertium tradunt Xo Cn A Ha 88 ἐναπέσβε- 
σας] πάϑη ἔσβεσας Cn 91-95 troparium deest in Eo Cn Α; ipsum ut quar- 


tum Ha profert 93 σιδηρῶν] διδηρῶν Ha 


75-78 Jud. 6,37-40 91-92 cfr. Matth. 11,29-30 


f. 61" 110 


DT MÀ € 
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οὐδαμῶς ἐφρόντισας, 
95 δοξολογῶν τὸν σὲ δυναμώσαντα. 


ϑεοτ. ἘΠ Ἢ νεφέλη ἡ φωτεινή, 
ἐξ ἧς προῆλϑε δικαιοσύνης, 

᾿Ιησοῦς, ὁ μέγας ἥλιος 

χαὶ τὴν γῆν ἐφαίδρυνεν, 
100 ἡ ϑεοτόκος κόρη δοξάζεται. 


D 


δὴ «ε΄. ᾿Ανάτειλόν μοι, κύριε, 
Τροχοῖς κατατεινόμενος 

πυρί τε λιπαινόμενος 

καὶ τοῖς ϑηρσὶ βορὰ διδόμενος, 

ξεόμενος τὰς σάρκας 


H 


108 ὁ στερρὸς ᾿Ανίκητος 
ἀκλινὴς διέμεινεν 
e 


À ^ ER X , 
ὑμνολογῶν τὸν λυτρωτήν. 


Φωτὶ καταυγαζόμενος 
τῆς ἀνεσπέρου χάριτος, 
τῆς ἀϑεΐας ἀπημαύρωσε 
τὴν πλάνην ὁ γενναῖος 
ἀϑλοφόρος Φώτιος 


95 δυναμώσαντα ] δυναμοῦντα ϑεὸν Ο 96-100 ϑεοτ,, quod om. Xp, in 
AHG IX, 84 ed. 100 ἡ] ὡς AHG 
heirm. e' EE 106, n. 149, Andreae ante vv. 101-107 hoc tropa- 
rium praebent Zp Cn A O: 
Ὡς κλήματα πολύφορα 
ὑπάρχοντες οἱ ἅγιοι 
τῆς νοητῆς Χριστοῦ ἀμπέλου, (cfr. Joh. 15,1-2) 
ἀϑλήσεως τὸν βότρυν 
58. εὐσεβῶς ἐξήνθησαν, (ἐξήνϑησας Cn) 
οἶνον κατανύξεως 
ἀναβλυστάνοντα (ἀναβλαστάνοντα Α) ἡμῖν. : 
105 ὁ ocsppóc] στερρῶς ὁ Cn 108-114 tropario caret Cn 112 v. om- 
nino deest iu Ha 


96 Ex. 13,21 79-98 Mal. 3,20 


$9eor. 
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καὶ πρὸς φῶς κατήντησεν 
ἀϑανασίας καὶ ζωῆς. 


115 Τῆς πίστεως ἐρείσματα 
οἱ μάρτυρες ἐδείχϑησαν 
καὶ τῆς ἀπάτης καϑαιρέται, 
Χριστοῦ συγκληρονόμοι 
καὶ ἀγγέλων σύσκηνοι, 

120 σὺν αὐτοῖς χορεύοντες 
διὰ παντὸς ἐν οὐρανοῖς. 


ἘΠ 'Ἑπτάφωτον λυχνίαν σε 

καὶ πύλην ἀδιόδευτον 

καὶ κιβωτὸν καὶ στάμνον ἔχουσαν 
125 ϑεότητος τὸ μάννα 

καὶ σκηνὴν καὶ τράπεζαν 

πάντες ὀνομάζομεν, 

Μαρία ἄχραντε, σεμνή. 


φδὴ ς΄. Ζάλη pe 
λογισμῶν καταλαβοῦσα 


Τοῖς πόνοις 
130 ἐντρυφῶντες τῶν βασάνων 
ἔχαιρον οἱ μάρτυρες, 
τὴν ἄπονον προορῶντες 
ὀφθαλμῷ διανοίας καϑαρῷ 
οὐρανῶν βασιλείαν 
135 καὶ δι’ αἰῶνος ἀπόλαυσιν. 


v. 115 Φωτὶ καταυγαζόμενοι ( (cfr. 
122-128 ϑεοτ., quod om. Xe, ed. 
124 καὶ 
128 σεμνὴ] 


115-121 troparium om. Xp A O 
v. 108) 121 ἐν οὐρανοῖς διὰ παντὸς Cn 
in AHG IX, 85; cfr. etiam in hoc volumine canonem XXV, 146-152 
στάμνον] σὲ στάμνον Ha 127 ὀνομάζωμεν Ο Ha 
ἁγνὴ Cn A O Ha AHG 

heirm. c' EE 107, n. 150, Andreae 
&vog ] αἰωνίαν O 


ἔχουσα O 


133 ὀφθαλμῶν Cn 135 δι᾽ αἰ- 


123 Iz. 44,1-2 124 Ex. 25,10 ss. 
Ἐκ. 85,23 


122 Ex. 25,31; Zach. 4,2 
124-125 Ex. 16,33-34 


126 Ex. 25,9; 26,1 


ϑεοτ. 
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ΛΑἰμάτων 
ἐξ οἰκείων πορφυρίδα 
φοροῦντες οἱ μάρτυρες, 
σταυρὸν δὲ καϑάπερ σκῆπτρον 
140 δεξιᾷ νῦν κατέχοντες χειρὶ 
Χριστῷ συμβασιλεύειν 
διὰ παντὸς ἠξιώϑησαν. 


Ὡς χρίνα 
ἐν λειμῶνι τῶν μαρτύρων 
145 σαφῶς ἐξανϑήσαντες, 
τῆς νοητῆς εὐωδίας 
ἐπληρώσατε, μάρτυρες σεπτοί, 
Χριστοῦ τὴν ἐκκλησίαν, * 
δυσώδη πλάνην μειώσαντες. 


150 ἘΠ Ὁ κλύδων 
τῶν ἀμέτρων μου πταισμάτων 
εἰς βυϑὸν καϑείλκυσε 
τῆς ἀπογνώσεως, κόρη, 
ἀλλὰ σοῦ τῷ λιμένι τῆς ζωῆς 
155 προστρέχω, ϑεοτόκε" 
δέσποινα πάναγνε, σῶσόν με. ES 


137 πορφυρίδαν A 138 φέροντες A 139 καὶ τὸν σταυρὸν ἀντὶ σκή- 
πτρου (σκῆπτρον Cn) Xp Cn A O Ha 140 δεξιὰν Ha χειρὶ ] πυρὶ Ep 143- 
149 troparium om. Cn; pro hoc aliud referunt Zp À: 

᾿Αβρόχως 
ὑποπλεύσαντες τῆς πλάνης 
τὸν ἄγριον κλύδωνα, 
ἐν ἀκυμάντῳ λιμένι 
χαϑωρμίσϑητε, μάρτυρες Χριστοῦ, 
τῆς ἄνω βασιλείας, 
ϑείας γαλήνης πληρούμενοι. 
147 σεπτοὶ] χριστοῦ Ha V. 148 σεπτοὶ τῆς ἐκκλησίας Ha 150-156 9eor., 
quod om. Σρ, in AHG IX, 87 ed. 152 καϑείλκυσε] καϑέλχει ue Cn A O 
Ha AHG 154 σοῦ sic cdd.: sed et σοὶ patiar ζωῆς ] ϑερμῆς Cn O AHG 
155 ϑεοτόκε) προστασίας Cn A O AHG προστασίαν Ha 


οι 


143-145 cfr. Cant. 2,1; Is. 35,1; Os. 14,6 
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Κάϑισμα. 


Ἧχος δ΄. Ὃ ὑψωϑεὶς ἐν τῷ σταυρῷ 


Καταβαλόντες τοῦ ἐχϑροῦ 
τὰς ἐπάρσεις 


» N , - H *, u 
φδὴ C. Πῦο φλέγον ἐν saure 


Πῦρ φλέγον ἀσεβείας 
ἐναποσβέσαντες 
αἱμάτων τοῖς ῥεύμασιν 
160 οἱ Χριστοῦ στρατιῶται, 
« εὐλογητὸς el, » ἐβόων 
« ὁ μόνος Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Θυσία αὐϑαίρετος 
. Χριστῷ προσήχϑητε, 
165 τούτου τὰ παϑήματα, 
μάρτυρες, ζηλώσαντες 
χαὶ τῶν εἰδώλων ϑυσίας 
τὰς μιαρωτάτας καταργήσαντες. 


Μολίβδῳ τυπτόμενος, 
170 τροχῷ συνδούμενος, 
ξύλῳ καϑηλούμενος, 
ὄνυξι ξεόμενος, 


xá9. ΜῈ VI, 388; ipsum deest in Cn O Ha; Xp vero ante canonem (f. 
33) et A post oden y' praebent 

heirm. ζ' EE 105, n. 147, Andreae; heirm. integer in Ha invenitur; poste- 
rior manus in margine textum heirm. complevitin Cp O — heirm. 1 Πῦρ φλογί- 
ζων κάμινον O [58 ἐναποσβέσοντες A. [60 post στρατιῶται add. μελωδοῦντες 
ἐκραύγαζον Cn 161 ἐβόων 1 ὁ μόνος Zo Cu A O Ha 162 ὁ μόνος] ἐβόων 
Σρ ὑπάρχων Cn A O Ha post ὑπάρχων cetera om. Ha 163-168 tro- 
parium ut tertium tradunt Xo O; idem om. AHa 168 κατηργήσατε 
Xo Cn O 169-174 vv. om. Cn; in secundam sedem proferunt Xp A O IIa 
169 τυπτόμενος ] φλεγόμενος Xp A O Ha 170 συνδούμενος ] τεινόμενος Xp A O Ia 
171 v. desideratur in Ha 171-172 ὄνυξ. ξεόμενος | πυρὶ λιπαινόμενος Xp 
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ϑηρσὶ διδόμενος βρῶμα 
ὁ μάρτυς ᾿Ανίκητος χαίρων ὑπέφερεν. 


175 ᾿Ανήροτος ἄρουρα 
3 Y, 
ὥφϑης ἀνθήσασα 
στάχυν ἀγεώργητον, 
χεῖρας τὸν ἀνοίγοντα 
καὶ ἐμπιπλῶντα πᾶν ζῶον, 
180 Χριστὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν, πανάμωμς. 


δὴ η΄. Γῆ καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ 
"Q ἀνδρείας, ὦ καρτερᾶς 
ἐνστάσεως, ὦ γνώμης ἀκλινοῦς, 
& πῶς τυπτόμενος σφοδρῶς - 
καὶ φλεγόμενος ἀνενδότως 
185 ἀήττητος ὥφϑη 
ἀϑλοφόρος ὁ μέγας ᾿Ανίκητος, 
ὃν ἀνευφημοῦμεν, πιστοί, εἰς τοὺς αἰῶνας! 


Οἱ τὴν πέτραν τὴν ἀρραγῇ 

ϑέμενοι ϑεμέλιον, Χριστόν, 

190 ὑπὸ τῶν λίϑους δυσσεβῶς 
προσκυνούντων λιϑολευστοῦνται 


174 χαίρων om. Xola post ὑπέφερεν add. εὐλογητὸς el ὁ μόνος ὑπάρ- 
yov Ha ut tertium troparium hoc proferunt A Ha: 
Τῆς πίστεως ϑώραχκα 
περιβαλόμενοι (περιβαλλόμενος Ha) 
x«i τὸ ἀδιάροηκτον 
ὅπλον χειρισάμενοι (χειρισάμενος Ha) 
8 τὸ τοῦ σταυροῦ, ἀϑλοφόροι, 
ἐχϑροὺς ἀοράτους ἐτροπώσασϑε. 
175-180 ϑεοτ. deestin Xp; cfr. autemi in hoc volumine canonem XXV, 203- 
204 175 ᾿Ανήρωτον Ha 176 ὥφϑης ϑηλάσασα O ἀνϑήσασα ἐκλεκτὴ Ha 
178 τὸν ἀνοίγοντα χεῖρα Cri À O Ha 179 ἐμπιμπλῶντα Cn Ha 180 ante 
πανάμωμε add. μόνη Ha 
heirm. 4' EE 107, n. 150, Andreae 181 καρτερᾶς  καϑαρᾶς O 183 à 
πῶς} ὅπως Xe A Cn OHa 185 ὥφϑης Cn 186 ὁ] ὡς Cn 188- 


194 troparium om. Cn 188 ἀρραγὴν A 189 χριστοῦ Σρ Ha 190 X- 
$ov Xp A 191 λιϑολευστοῦντες Ha 
175 Gen. 21,833 178-179 cfr. Ps. 144,16 188-189 cfr. Luc. 


6,48; I Cor. 3,11 


ϑεοτ. 


f. 62v 


122 11 aug. IX 


' μι HA 
καὶ πᾶσαν ἰδέαν 
ἀλγεινῶν ὑποφέρουσι χαίροντες 
καὶ ὑπερυψοῦντες Θεὸν τὸν ἐν τριάδι. 


195 Τοῖς σχοινίοις διὰ παντὸς 
τοῦ σώματος στρεβλούμενοι, σοφοί, 
σχοίνισμα ὥφϑητε Θεοῦ, 
τῷ πυρὶ δὲ παραδοϑέντες, 
γενναῖοι ὁπλῖται, 

200 οὐδαμῶς κατεφλέχϑητε λάμποντες 
δόκιμον καϑάπερ χρυσίον, ἀϑλοφόροι. 


0*0 Γῇ ἁγία, ϑρόνος Θεοῦ, 
παλάτιον καὶ ῥάβδος ᾿Ααρών, 
ϑυμιατήριον χρυσοῦν, 


205 ἀλατόμητον ὄρος ϑεῖον, 
|| παρϑένος καὶ μήτηρ 
ἀπειράνδρως τεκοῦσα καὶ τρέφουσα 
πάντων τὸν τροφέα σὺ εἶ, εὐλογημένη. 
δὴ 9'. Ὅτι ἐποίησέ μοι 
μεγαλεῖα ὁ δυνατὸς 
᾿Ανίκητος ὁ μέγας 
410 πανδαισία πρόκειται 


193 ὑπομένουσι Xp A O Ha 194 καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς aló- 
νας Ha 195 διὰ] κατὰ Xp Cn AO Ha 198 v. desideratur in Σρ 
παραδοϑέντες  δοκιμασϑέντες Cn 200 λάμψαντες Xp AO ψάλλοντες Cn 
201 δόκιμον καϑάπερ ] σὲ ὑπερυψοῦμεν Cn, qui cetera om. 202-208 ϑεοτ., om. 
in Ep, ed. in AHG IX, 89; cfr. etiam in hoc volumine canonem XXV, 232- 
240 202 ϑρόνος emendatum supra lineam ex 9póvov in Cp 205 ϑεῖον 
ὄρος Cn A O Ha AHG 206 x«i μήτηρ παρϑένος AHG 

heirm. ϑ' EE 106, n. 149, Andreae ut primum hoc troparium Xp Cn 
A O Ha proferunt: 

Φωτὶ ἀκραιφνεστάτῳ (ἀκριφνεστάτω O) 
προσπελάσαντες καϑαρῶς 
καὶ τούτου ταῖς ἀύλοις ἀστραπαῖς 
ἐλλαμπόμενοι ἀεί, 


5. ἡμέρας ὥφϑητε υἱοί, 
ἔνδοξοι μάρτυρες. 


209-214 troparium ut secundum Ha et ut tertium Xp O servant; idem om. Cn A 


201 cfr. Prov. 17,3; 27,21; Sir. 2,5 202 Gen. 21,33 Dan. 7,9 
203 Num. 17,23 204 Hebr. 9,4 205 Dan. 2,834.45 


IX 11 aug. 123 


x«i Φώτιος ὁ ϑεῖος σὺν αὐτῷ 
χαὶ προτρέπονται ἡμᾶς 
χατατρυφῆσαι μυστικῶς " 
πιστοί, συνδράμωμεν. 


215 Τὰ νέφη τῶν βασάνων 
οὐ κατέκρυψαν τῆς ὑμῶν 
ἀϑλήσεως τὸ φέγγος ἀχηϑῶς 
ὑπὲρ ἥλιον καὶ γὰρ 
πᾶσι τοῖς πέρασιν ἀεί, 

220 μάρτυρες, λάμπετε. 


Ἔκ ϑλίψεως βασάνων 
πλατυσμὸν εὑράμενοι 
τῆς ἄνω βασιλείας, καὶ ἡμᾶς 
ἐκ στενώσεως παϑῶν 
καὶ ἐκ παντοίων πειρασμῶν 


τὸ 
τὸ 
οι 


ῥύσασϑε, μάοτυρες. 
e ων 


ἘΠ Ἐλπὶς καὶ προστασία 
τῶν πιστῶν ὑπάρχουσα, 
διάσωζε ἡμᾶς ἐκ τῶν παϑῶν 
230 * xal παντοίων πειρασμῶν 
τοὺς ϑεοτόκον oc ἀεὶ 
ὁμολογοῦντας, ἁγνή. 


211 ὁ ϑεῖος ὁ τούτου Ha σὺν αὐτῷ ] ὁπαδὸς Ha 212 προπέμπονται Ha 
214 πίστει Xp 215-220 troparium deest in Ha; idem ut secundum tra- 
dunt Xp O 216 τῆς] τὰς Cn 220 λάμπετε μάρτυρες Α 221-226 tropa- 
rium om. Xp AO; ut tertium autem sequens troparium A refert: 
'Eo' ὕδωρ ἀπαϑείας 
xai ἐν τόπῳ δόξης Θεοῦ, 
εἰς γῆν τὴν ἐκλεκτὴν ὡς ἐκλεχτοί, 
ἔνϑα ἦχος καϑαρὸς 
5 ἑορταζόντων, ἀϑληταί, 
χκατεσκηνώσατε. 
225-226 ρύσασϑε μάρτυρες χριστοῦ | τοὺς εὐφημοῦντας ὑμᾶς Cn Ha 227-232 ϑεοτ., 
om. in Σρ, ed. in MR I, 132; cfr. etiam in hoc volumine canonem XXV, 
259-264 


11 AUG. CANON X 


IN SANCTUM THEODOSIUM OROVENSEM HEGUMENUM 


Synaxarium, 877 *: Τῇ αὐτῇ ἡμέρα μνήμη τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν 
Θεοδοσίου ἡγουμένου ᾽Ορόβων. Ὃς ἐξ αὐτῶν σπαργάνων τὸν σταυρὸν 
τοῦ κυρίου ἐπ᾽ ὥμων ἀράμενος, σπηλαίοις xai ὄρεσι καὶ χοιλάσι διητᾶτο. 
Διὸ καὶ ὡς μῦρον πολύτιμον καὶ ϑυμίαμα δεκτὸν τῷ Θεῷ προσενεχϑείς, ἐν 
εἰρήνῃ ἀνεπαύσατο. 


Mess. gr. 136 — Mf, ff. 268»-272 


Ὃ κανών. 


Ὦχος mà. δ΄. 


D 


$93 α΄. “Αρματηλάτην Φαραὼ ἐβύϑισε 
Θεοσεβείας ἑτοιμάσας τράπεζαν 
ἐπὶ τῇ μνήμῃ αὐτοῦ, 
μεϑ᾽ ὑψηλοῦ πάντας 
συγκαλεῖ κηρύγματος 
5 ὁ μέγας Θεοδόσιος, 
ἱερέων τὸ χλέος, 
τῶν μοναζόντων τὸ καύχημα᾽ 
δεῦτε συνελϑόντες μετάσχωμεν. 


"Exi τῶν ὥμων τὸν χρηστὸν ἀράμενος 
10 ζυγὸν προϑύμως Χριστοῦ, 


τὴν ἀγαϑὴν τρίβον 


εὐσταλῶς διώδευσας, 


* in die 8 aug. 
heirm. «^ EE 219, n. 314, Joannis 


9-10 cfr. Marc. 8,34; Luc. 9,23 


ϑεοτ. 


f. 269 


$9eor. 


30 


35 


10 


11 aug. 


πατρῴαν περιφάνειαν 

τεϑηκὼς παρὰ φαῦλον 

καὶ πᾶσαν κόσμου προσπάϑειαν" 
ὅϑεν τοῦ σκοποῦ οὐ διήμαρτες. 


Ὃ συνυπάρχων τῷ πατρὶ καὶ πνεύματι 
ἀδιαστάτως ἀεὶ 
l| μονογενὴς Λόγος 
τὴν ἡγιασμένην σου 
γαστέρα κατεσχήνωσε, 
προελϑὼν ἀπορρήτως 
ϑεάνϑρωπος ἀναλλοίωτος, ! 
πάναγνε, καὶ σώσας τὸν ἄνθρωπον. 


087 γ΄. Ὃ στερεώσας κατ᾽ ἀρχὰς 


Συναπεβάλου ταῖς ϑριξὶ 
τὸν κόσμον καὶ τὰ ἐν κόσμῳ, 
μοναστῶν περισταλεὶς δὲ ἀμφίοις, 
τὴν ἐξ ὕψους μυστικῷς 
συμπεριέϑου δύναμιν 
ψάλλων « οὐκ ἔστιν πλήν σου 
ἅγιος, μόνε φιλάνϑρωπε ». 


᾿Ονομαστὸς δι᾽ ἀρετὴν 
καὶ διαβόητος πᾶσιν 
ἀπεφάνϑης, Θεοδόσιε μάκαρ᾽ 
MU: n 
οὐ γὰρ πόλιν δυνατὸν 

* » * » -— 
χειμένην ἐπὶ ὄρος λαϑεῖν᾽" 
ὅϑεν συνελθόντες 
m" , vo A 
ὕμνοις συμφώνως δοξάζομεν. 


Ὑπὲρ κατάληψιν τῆς σῆς 
κυοφορίας ὁ τρόπος ᾿ 


14 παράφαυλον 


heirm. y' EE 219, n. 314, Joannis .31 post ἅγιος cetera om 


38 δοξάζωμεν 


35-36 Matth. 5,14 


. Scriba 


f. 269» 


ϑεοτ. 


45 


50 


55 


60 


65 


43 ἐκ σοῦ ] ἐξ οὗ cd. 


11 aug. X 


τῶν αἰώνων γὰρ ὁ γενάρχης 

ἐπ᾽ ἐσχάτων ἡμερῶν, 

ἐκ σοῦ ἀρχὴν λαβὼν || χρονικήν, 
ὅπερ οὐκ ἦν ἀτρέπτως 

γέγονε, μείνας παρϑένος ἀεί, 


φδὴ δ΄. Σύ μου, Χριστέ, 
κύριος, σύ μου καὶ δύναμις 
Μωσαϊκὴν 
« , MEZ 
ἱερουργίαν ἐτέλεσας ᾿" 
σταυροτύπῳ 


ῥάβδῳ γὰρ ἐντεύξεσιν, 
ἀναστομώσας λαγόνας γῆς, 

ὡς ἐξ ἀκροτόμου 

πηγὰς ὑδάτων ἐξέβλυσας 

εἰς ῥῶσίν τε καὶ πόσιν 

τῶν πιστῶν μελῳδούντων * 

« τῇ δυνάμει δόξα, φιλάνϑρωπε ». 


᾿Επιτελῶν 
ἱερουργίαν ἀναίμακτον, 
πῦρ φωτίζον 
ἔχων ἐν καρδίᾳ σου, 
πυρὸς φλογίζοντος ἀσινὴς 
λώβης ἐφυλάχϑης, 
βαβυλωνίας ὡς πάλαι φλογὸς 
οἱ περὶ ᾿Αζαρίαν, 
σὺν αὐτοῖς ἀναμέλπων’ 
« τῇ δυνάμει δόξα, φιλάνϑρωπε ». 


Καινοτομεῖ 
φύσιν ἐκ σοῦ προερχόμενος 


45 μείνας pro μείνασα: nominativus absolutus: 


cfr. MiTSAKIS, 158-159; 160 ὃ 307a 


vv. 


heirm. δ' EE 219, n. 314, Joannis 
intermittuntur 


46ss. Num. 20,9-11 


53 πόσιν] πᾶσιν cd. 55.65.75 


67 φύσις 


51-53 Deut. 8,15; Ps. 113,8: Sap. 11,4. 62- 


63 Dan. 3,46-50 


f. 


f. 270 


«oz. 


270* 


70 


75 


80 


90 


95 


heirm. e£ EE 219, n. 314, Joannis 


82 ἔμπλεος 


10 


11 aug. 


ὁ τὸ εἶναι 

πᾶσι παρεχόμενος " 

Θεὸς γὰρ ὦν, γίνεται βροτὸς 

καὶ σὲ τὴν τεκοῦσαν 

παρϑένον καὶ μετὰ || γέννησιν 
φυλάττει ὡς πρὸ τόχου " 

ᾧ πιστῶς μελῳδοῦμεν " 

« τῇ δυνάμει δόξα, φιλάνϑρωπε ». 


φδὴ ε΄. Ἵνα τί με ἀπώσω 


“Ὑψηλὸς ταπεινώσει, 
τῆς ἀκτημοσύνης δὲ περιουσίᾳ κομῶν, 
πρακτικὸς ἐν λόγῳ, 
ἐν φρονήσει δὲ ἄκακος γέγονας 
τὴν κυβέρνησίν τε 
πολυειδής, ἁπλοῦς τὸν τρόπον, 
ὠφελείας καὶ χάριτος ἔμπλεως. 

Í 

Δωρεῶν οὐρανίων 
ὡς ἀξιωϑείς, λεπρωϑέντα ἐκάϑαρας, 
φϑαρτικῇς δὲ λύμης 
ἑρπετῶν ἰοβόλων ἀπήμων φανείς, 
τῷ ϑηρὶ προστάττεις, 
ὑποζυγίου ὀλετῆρι, 
τὸ ἐχείνου πληροῦν διακόνημα. 


᾿Ἐπὶ σοί, ϑεοτόχκε, 
οἱ προφητικοὶ ἀριδήλως πληροῦνται χρησμοί 
ὃν γὰρ προτυποῦσιν 
ἐν συμβόλοις, σκιαῖς καὶ αἰνίγμασι 
σὺ ἐν ἀληϑείᾳ 
κυοφορεῖς ὁμοιωϑέντα 
χατὰ πάντα ἡμῖν, ἁμαρτίας χωρίς. 


77 κοσμῶν 


127 


78 πραχτικῆς 


f. 


ϑεοτ. 


271 


128 


105 


110 


115 


11 aug. 


ᾧδὴ ς΄. “Ιλάσϑητί μοι, σωτήο, 
Παντὸς καλοῦ πεφυκὼς 

ϑεοπρεπὲς καταγώγιον, 

ἀγάπην εἰλικρινῆ 

χαὶ πίστιν ἀχράδαντον, 

ἐλπίδα ἀδίστακτον 

xal πραοφροσύνην 

ἐν χυρίῳ κατεπλούτησας. 


᾿Ηλιοβόλος ἀχτὶς 
ὡς οἵα δή τις τεϑέαται 
τῷ στρατιάρχῃ ταῖς σαῖς 
εὐχαῖς, Θεοδόσιε, 
μαϑητῶν ὁ πρόκριτος 
καὶ ἠγαπημένος 
ϑυμιῶντί σοι ἑπόμενος. 


ὝὙπερηφάνων ἑσμὸς 
διεσχορπίσϑη χαὶ ὥλωλεν, 
ὑψώϑη δὲ ταπεινῶν 
τὸ κέρας τῷ τόκῳ σου 
καὶ μετεστοιχείωται 
πρὸς τὸ κρεῖττον πάντα, 
παναγία μητροπάρϑενε. 


Κάϑισμα. 
"Hysos m. δ΄. 
* 
J M , S fA 
καταφλέξας τὴν πλάνην τὴν πονηράν, 


πιστοὺς κατεφώτισας 
ἀνυμνεῖν τὴν ἐν σώματι 


heirrn. ς΄ EE 220, n. 315, Joannis 


absolutus: cfr. notas ad v. 45 
x&9. ΜῈ VI, 365, sed apostolo Matthiae dicatum 


113-114 cfr. I Regn. 2,1 


. ; . 8 
Τὴν σοφίαν τοῦ Ace» ἐν σῇ vut 


Ἰ ᾿Αστραπαῖς cou τῶν λόγων τῶν ϑεϊκῶν 


110 ἑπόμενος: nominativus 


f. 271» 


P 


11 aug. 129 


5 παρουσίαν, μάκαρ, 
τοῦ πάντων δεσπόζοντος 
xai αὐτοῦ τὸ πάϑος 
- yu s 
τὸ ϑεῖον ἐζήλωσας 
ὅϑεν συνελϑόντες 
10 τὴν ἁγίαν Goo ανήμην 
zINoDure γ ἡ δόνϊεενοι 
: j iy 
xxi συμφώνως βοῶμέν σοι" 


v — dui. — 


« πρέσβευς Χριστῷ τῷ Θεῷ 

ιδ τῶν πταισμάτων ἄφεσιν δωρήσασϑαι 
τοῖς ἑορτάζουσι πόϑῳ 
τὴν ἁγίαν μνήμην σοὺ n. τὶ 


δὴ ζ΄. Θεοῦ συγκατάβασιν 


Ἐὐλόγησε κύριος 
φιλοφροσύνης τὸ ἐγκατάλειμμα 
120 ὡς ἀλεύρου ὑδρίαν 
καὶ ὡς ἐλαίου καμψάνγην, ὃ κατιδὼν 
σὺν τοῖς συνοῦσιν 
ἐβόα ϑαμβούμενος 
ὁ ἱερὸς βασιλεύς " 
125 « εὐλογητὸς ὁ Θεός ». 


Πανήγυριν ἄγοντες 
“)ητῆν, ἀγίχυ τὴς μεταστάστως, 


T ; 
niet naa ay πὸ πέση 


Vu Mnt tg B^ ΠΟΎΣ ΟΣ 


130 Aui μεμνημένων 


T I. 
ἱδρώτων xai πόνων σου, 
παρακαλοῦμεν τυχεῖν 

ὧν σὺ τετύχηκας. 


x&9. v. 13 desideratur, fortasse Θεοδόσιε ὅσιε 
tera om. cd. 

heirm. ζ΄ EE 2189, n. 314, Joannis 
PsALTES, 202; MITSAKIS, 54 


14 post πρέσβευε ce- 


118 Εὐλόγησε pro Ηὐλόγησς: cfr. 


120-121 cfr. III Regn. 17,12-16 


ϑεοτ. 


ϑεοτ. 


180 


195 


140 


145 


150 


155 


160 


139 μέλπωμεν 

heirm. »' EE 219, n. 314, Joannis 
cfr. PSALTES, 217; MITSAKIS 77,138-139 
161, 170-171 detruncat 


11 aug. 


᾿Εσκήνωσεν ἅγιος 
ὁ τῶν ἁγίων, ὑπεραγία, ἐν σοί, 
προελϑὼν εἷς ἐκ δύο 
τῶν ἐναντίων, σαρκὸς καὶ πνεύματος, 
ᾧ σὺν πατρί τε 
καὶ πνεύματι μέλπομεν ᾿ 
« εὐλογητὸς ὁ Θεός, 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


» A ^ 
δὴ η΄. 'Enranàacíog κάμινον 


Ἵνα Θεῷ εὐάρεστος 
χρηματίσῃς, τῆς δόξης αὐτοῦ 
καταξιωϑήσει, δόξαν τὴν εὐμάραντον 
xxl πλοῦτον ἐπίκηρον 
καὶ ἡδονὰς σαρκὸς καὶ τρυφὴν 


“καταλελοιπώς, ἐν προσευχαῖς καὶ νηστείαις 


αὐτῷ προσῳκοιώϑης 
καὶ αὐτοῦ τῆς ἀφράστου 
χαρᾶς κατηξιώϑης 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


“Ῥείϑροις δαχρύων,  ὅσιε, 
xai πηγῇ τοῦ βαπτίσματος 
ῥύπον ἁμαρτίας ψυχικὸν ἀπέχλυσας 
καὶ πόνοις ἀσκήσεως 
σαρχὸς ἀπονιψάμενος 
ἅπασαν κηλῖδα τῷ Θεῷ ἀνεκράϑης 
βοῶν χεκαϑαρμένος : 
« ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


e 4, ᾿ 

᾿Αγιωσύνης σκήνωμα, 
καϑαρότητος τέμενος 
ὦφϑης ἐν ἁγίοις τὸν ἀναπαυόμενον 


140-141 vv. intermittit scriba 


142-144 “Ἵνα... 
158 xoi καϑαρμένων 


χαταξιωϑήσει: 
vv. 160- 


f. 272v 


165 


170 


175 


180 


190 


175-179 II Tim. 4,7-8 


11 aug. 


ἁγίως κυήσασα, 
ὑπεραγία δέσποινα, 
ὃν μὴ διαλίπῃς ἐξευμενιζομένη 
ἡμῖν τοῖς μελῳδοῦσιν " 
« ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας». 
δὴ 9΄. ᾿Εξέστη ἐπὶ τούτῳ ὁ οὐρανὸς 
Γηϑόμενος ἐλπίσι ταῖς ὑπὲρ νοῦν 
ἀγαϑῶν αἰωνίων, παρέϑου Θεῷ 
πνεῦμα τὸ σὸν ἁγιοπρεπῶς, μεϑ᾽ ὑπομονῆς 
χαλῶς ἀγωνισάμενος, 
ἀποστολικῶς δὲ τετελεκὼς 
τὸν δρόμον καὶ τὴν πίστιν 
τετηρηχώς, ἐστέφϑης 
δικαιοσύνης διαδήματι. 


᾿Ανάλογον τῷ βίῳ τὴν τελευτὴν 
ἀπηνέγκω καὶ ἄϑλων τὰ ἔπαϑλα- 
ὅϑεν 4$ σὴ ϑεοειδεστάτη, πάτερ, ψυχὴ 
ὑπὸ ἀγγέλων δόξῃ πολλῇ 
ἀναφερομένη πρὸς οὐρανοὺς 
ὡράϑη τοῖς ἀξίοις " 
χαὶ γὰρ δοξάζειν οἷδε 
Θεὸς ἐκεῖνον τοὺς δοξάζοντας. 


Σοφία, ϑεοτόκε, παντουργωκὴ 
συλληφϑεῖσα ἐν σοὶ ἀπετέχϑη ἐκ σοῦ, 


Λόγος Θεοῦ, δύναμις εἰκών τε καὶ χαραχτήρ, 


ἀνδρὸς πορείας ἄνευϑεν, 
ἄνθρωπος ὁρώμενος καὶ Θεὸς 
νοούμενος ἀφράστως, 

μιᾷ μὲν ὑποστάσει, 

ἐν δὲ δυσὶ τελείαις φύσεσιν. 


167 διαλείπης 
heirm. 9' EE 220, n. 314, Joannis 


193 ἀφάστως 


186-187 I Regn. 2,30 


131 


72 AUG. CANON XI 


IN SANCTUM EUPLUM MARTYREM 


Synaxarium, 881-884: ἤλϑλησις τοῦ ἁγίου μάρτυρος Εὔπλου. 
Ὃς ἣν ἐπὶ Διοκλητιανοῦ βασιλέως, ἐκ πόλεως Κατάνης τῆς Σικελῶν ἐπαρ- 
χίας, διάκονος τῆς ἐκεῖσε ἐχκλησίας. Διαβληϑεὶς δὲ πρὸς τὸν ἄρχοντα 
Καλβισιανὸν καὶ τὸν Χριστὸν μὴ ἀρνησάμενος, πρῶτον μὲν δεσμεῖται 
χεῖρας καὶ πόδας πρὸς τοῖς γόνασιν. "Ἔπειτα χρεμᾶται ἐπὶ ξύλου ὀρϑοῦ 
καὶ χερσὶ σιδηραῖς ξέεται, ὅτε καὶ ϑείας φωνῆς πρὸς αὐτὸν ἐλϑούσης 
ἀνέϑορε. Μετὰ δὲ ταῦτα σφύραις σιδηραῖς τὰς κνήμας αὐτοῦ ϑλάττεται 
καὶ ἐν τῇ εἱρκτῇ ἀπορριφείς, εὐχῇ μόνῃ πηγὴν ὕδατος πεποίηκεν ἀναδο- 
ϑῆναι ἐν τῇ φυλακῇ" εἶτα πάλιν ἐκβληϑείς, σιδήρο!ις ὀξέσι πεπυρακτωμένοις 
τὰς ἀκοὰς αὐτοῦ κατετρήϑη, καὶ αὖϑις τῇ τοῦ ξίφους τιμωρίᾳ κατεδικάσϑη. 


Crypt. Δα. XII 
Crypt. A.«. XXIII 
Matrit. gr. 4694 


[] 


Cp, ff. 63-65» 
Cn, ff. 181-183 
A, ff. 180-181" 


[| 


[| 


Paris. Coislin. gr. 218 Ξε. Ha, ff. 70-71v 
Sinait. gr. 631 Ξε Σρ, ff. 32.33 
Sinait. gr. 632 - Στ, ff. 595-61 


ὋὉ κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα - 
Τὸν ϑεῖον Εὖπλον εὐπλόως ἐπαινέσω. 


δὴ α΄. Τῷ óvcauévo 
τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ δουλείας 


Ταῖς φωτοβόλοις 
καὶ λαμπροτάταις λαμπάσι 
κχαταυγασϑείς, πανόλβιςε, ταῖς τοῦ σωτῆρος, 


tit. Κανὼν εἰς τὸν ἅγιον μάρτυρα εὔπλον ἀκροστιχὶς ... Xp acrosti- 
chidem in rubrica om. Στ ^ nomen Γεωργίου post acrostichidem refert A, 
sigla Θεοφάνους in margine praebent Ha Xo 

heirm. a^ EE 78, n. 110, Germani; heir. integrum praebent A et Cp Xe 
(in margine altera manu scriptum) 1 Teig φανωτάταις A. 


Seo. 


XI 12 aug. 133 
EóxAe στεφανηφόρε Χριστοῦ, 
5 αὐτοπροαίρετος μάρτυς ἀνεδείχϑης. 


*O ϑεῖος πόϑος 
τὴν σὴν ψυχὴν ἀναφλέξας 
καρτερικὴν εἰργάσατο καὶ στερροτάτην " 
ὅϑεν καὶ προσεχώρησας, σοφέ, 
10 κῆρυξ αὐτόκλητος βασάνων πόνοις. 


Νενευρωμένος 
τῇ τοῦ σταυροῦ πανοπλίᾳ, 
τὴν τετρακτύν, ϑεόπνευστε, τῶν ϑεοπνεύστων, 
μάρτυς, εὐαγγελίων Χριστοῦ 
15 ἐπιφερόμενος ἐπέστης χαίρων. 


Θεορρημόνων * 
τὰς ἐπὶ σοὶ προφητείας 
τὸν τῷ πατρὶ συνάναρχον υἱὸν τεκοῦσα 
χρόνων νῦν ἐπ᾽ ἐσχάτων, ἁγνή, 
20 πάσας ἐπλήρωσας, παρϑενομῆτορ. 


kí 


οὐρανέ, xai λαλήσω 


- 


, 
xai ἀνυμνήσω Χριστὸν τὸν βασιλέα. 


δὴ β΄. Πρόσεχε, [ 


Ἔϑηκας 
ἐν Θεῷ τὰς ἐλπίδας 
- T i 4 
x«i τοὺς ἀγῶνας ὑπέδυς τῶν μαρτύρων. 


5 μάρτυς ἀνεδείχϑης ] ἐδείχϑης μάρτυς Cn Ha μάρτυς ἐδείχϑης A Xp Στ 
7 χαταφλέγων Cn 9 x«i om. À Xp Στ 11-15 troparium desideratur 
13 ϑεόπνευστε ] πανεύφημε Cn A Ha Στ 14 Χριστοῦ] τοῦ χριστοῦ 


in Στ Σ 
16 Θεωρῆμον Cn Xp Στ 


Cn v. 15 ἐπέστης χαίρων πρὸς μαρτυρίου τρίβον Zp 
ode β΄ desideratur in Στ . 
heirm. β' EE 78, n. 110, Germani; heirm. 2 καὶ λαλήσω om. Zp 


τῷ Cn 23 τῶν μαρτύρων] μάρτυς Cn 


22 ἐν] 


9-10 P. FRANCHI DE' CAVALIERI, Note agiografiche, fasc. 79, « Studi 
e Testi» 49, Roma 1928, 4755: ... ἔκραξεν Εὗπλος αὐτοῖς καὶ εἶπεν « ἀποϑανεῖν 


ϑέλω, χριστιανὸς γάρ εἰμι ...» : . 
13-15 P. FRANCHI DE' CAVALIERI, o.c., 477: ... εἰσῆλθεν ἐν τῷ σικριτα- 


ρίῳ ὁ μακάριος Εὖπλος τὰ ἄχραντα εὐαγγέλια ἐπιφερόμενος, . . . 


ϑεοτ. 


f. 63v 


ϑεέοτ. 


134 


25 


30 


40 


25 πορείαν 1 χωρίαν Xo 
heirm. y' EE 78, n. 110, Germani; integr 
Cp Zp (in margine) 
Mou Xp 


διαχρύσοις Cn Ha Xo Στ 


12 aug. . 


"I9uvas 
πρὸς τὴν ἄνω πορείαν 
τῆς διανοίας τὸ κίνημα, τρισμάκαρ. 


Ὄλβιος 
ἀπεφάνϑης, ϑεόφρον, 
τῆς ἀκηράτου ζωῆς ἠξιωμένος. 


Νύμφην σε 
καὶ παστάδα, παρϑένε, 
τοῦ Θεοῦ πάντες συμφώνως ἀνυμνοῦμεν. 


δὴ γ΄. ᾿Εστερεώϑη ἡ καρδία μου ἐν κυρίῳ 


v 


᾿Εστερεώϑη ἡ καρδία cou τῇ ἐλπίδι, 
ὑψώϑη, || ἔνδοξε, τῇ ἀγάπῃ 
καὶ καρτερίας ἔμπλεως, 
μάρτυς, γέγονας. 


ὙὙποδεικνὺς τὸ εὐαγγέλιον τῆς εἰρήνης, 
ϑεομάχους φάλαγγας ἐτροπώσω 
τῶν πολεμίων, ἔνδοξε, 
ϑείᾳ χάριτι. 


Πεποικιλμένη ἐν στολίσματι διαχρύσῳ, 
ϑεοτόκε πάναγνς, τοῦ υἱδῦ σδυ 
ἐκ δεξιῶν σὺ παρέστηκας 
ὡς βασίλισσα. 


26 τὸ κίνημα] χινήματα Cn 


35 ἔμπλεος Cp A Στ 
39 τῶν om. Cn A Στ τὸν πολέμιον Xp 


48 σὺ om. Cn Ha Στ σὺ] νῦν Σρ 


ΧΙ 


30 Νύμφη Σρ 
um heirm. proferunt A et 
37 “Ὑποδεικνύον τοῦ εὐαγγε- 
41 στολίσμασι 


$eoc. 


XI : 12 aug. 135 


Κάϑισμα. 


"Hyos α΄. Τὸν τάφον σου, σωτήρ, 


Τοὺς νόμους τοῦ Χριστοῦ 


δὴ δ΄. Τὴν ἀκοήν σου, κύριε, 


45 Λελαμπρυσμένος αἵματι 

τοῦ τῷ ξύλῳ παγέντος δεσπότου 

ἐξέχεας, 

παναοίδιμε, τὸ σὸν αἷμα, 

. τὴν δι᾿ αὐτὸν 
50 ὑποστὰς ἑκουσίως E 

τελευτήν, ἀϑλοφόρε, 

μαρτύρων τὸ καύχημα. 


“Ὅλον σαυτὸν εὐπρόσδεκτον 

προσενήνοχας Θεῷ ϑυσίαν 

55 βασάνοις γὰρ [ 
ἀναιρούμενος, ἀϑλοφόρε, 
μαρτυρικῆς 
ἠξιώϑης χορείας, 
εὐπρεπείας στεφάνοις 

60 κοσμούμενος, ἔνδοξε. 


Νενεκρωμένην πταίσμασι 
τὴν ψυχήν uou καὶ ταῖς ἁμαρτίαις 
ὡς εὔσπλαγχνος 
ἐξανάστησον, ϑεομῆτορ, 


xá9., quod in Cn Ha deest, ΜῈ VI, 380; ipsum ante canonem pro- 
ferunt Xp (f. 31) Στ (in margine f. 50v) 

heirm. δ΄ EE 79, n. 111, Germani; heirm. integrum Cp A et Xe (in margi- 
ne) tradunt 45 Λελυτρωμένος Cn Ha Xp Στ αἵματι] ἔνδοξε Cn 46 τοῦ 
τῷ] τῶ τοῦ Cp A Ha Ep τοῦ om. Cn ξύλου Cp A Ha Xp 51 τελετὴν Cn 
56 &92opópe] ϑεοφόρε Σρ 59 εὐπρεπεία Ha 61 Nevexpouévov Cn 
Νενεκρομένη Xp 


53-54 cfr. Rom. 12,1 


136 12 aug. 


65 τῇ τῆς ζωῆς 
, L4 
ἐνεργείᾳ, παρϑένε, 
τῆς ἐκ σοῦ σαρκωϑείσης 
δι’ ἄφατον ἔλεος. 


δὴ «ε΄. ᾿Ορϑοίξοντες 
ἀνυμνοῦμέν σε, “όγε, 
υἱὲ Θεοῦ μονογενῆ, 


f. 64 || ᾿Επέστη cou 
70 ἢ χαρμόσυνος μνήμη 
φωτιστικαῖς μαρμαρυγαῖς 
καταλαμπρύνουσα σαφῶς 
x«l φωτίζουσα ψυχὰς 
τῶν ἀνυμνούντων σε, 
75 τοῦ Χριστοῦ στρατιῶτα. 


“Ὑπέμεινας 
σταϑηρᾷ διανοίᾳ 
τῶν σῶν μελῶν τὴν ἐχκοπὴν 
καὶ τῶν βασάνων τὰς πληγάς, 
80 αἰωνίων ἀγαϑῶν 
διὰ τῆς πίστεως 
προορῶν τὰς ἐλπίδας. 


ϑεοτ. Πανύμνητε 
ϑεοτόκε παρϑένε, 

85 ἡ ὑπὲρ νοῦν τῷ πλαστουργῷ 
χαὶ τοῖς ἀνθρώποις ἀληϑῶς 
μεσιτεύσασα, ἁγνή, 
τοὺς ἀνυμνοῦντάς σε 
τοῦ σωϑῆναι δυσώπει. 


67 τοῦ ἐκ σοῦ σαρχκωϑέντος Cn 


heirm. ε΄ EE 78, n. 110, Germani; heirm. integrum servant Cp A et Xo 


(in margine) — heirm. 3 μονογενῆ cdd. pro μονογενὲς ( 


75 τοῦ] τὸν Στ στρατιώτην Ha Σρ Στ 77 σταϑεοᾶ A Ha X- 
om. Xp 84 παρϑένε) μαρία Cn 87 ἁγνὴ] σεμνὴ Cn A Ha Στ 
δυσώπει κινδύνων Cn Στ 


σωϑῆναι) λυτρωϑῆναι Cn A Ha λύτρωσε τῶν Στ 


--,, τ᾿, — M —— —— — 9 "MAPPA TN ————À — ÀÀÀ— ÀÀÀ— MM 


Ξε EE): cfr. PsAr TES, 152 
78 σῶν 
89 τοῦ 


9eor. 


XI 12 aug. 137 


δὴ ς΄. Τοὺς εἰς và τέλη τῶν αἰώνων 


90 Λόγῳ Θεοῦ κεκοσμημένος 
xxl σοφίᾳ λαμπρυνόμενος, 
ϑεογνωσίας φωτισμῷ 
τῆς ἀπάτης τὴν σχοτόμαιναν 
ἠμαύρωσας κραυγάζων * 
95 « σῶσον, σωτήρ, 
ὡς ἔσωσας τοῦ ϑηρὸς τὸν προφήτην ». 


'O πυρπολούμενός σου ζῆλος 
εὐσεβείας ἀμαρύγμασι 
τῆς ἀσεβείας τὸν χρυμὸν - 
100 τὸν ψυχόλεϑρον διέλυσε" 
Χριστῷ γὰρ ἀνεβόας 
« σῶσον, σωτήρ, 
ὡς ἔσωσας τοῦ ϑηρὸς τὸν προφήτην ». 


Ὡς ϑεοτόκος ὑπερέβης 
105 τῶν ἀγγέλων τὴν εὐπρέπειαν " 
πλὴν γὰρ τοῦ πάντων ποιητοῦ 
ἀνωτέρα πάντων πέφυκας ᾿ 
διό σοι νῦν βοῶμεν᾽" 
« σῶσον ἡμᾶς, 
110 παρϑένε, ἡ τὸν Θεὸν συλλαβοῦσα v». 


Kovzéxtov. 
"Hoc β΄. Τῷ Θεῷ ἀπὸ μήτρας ἐκλελεγμένη 


πὲρ τριάδος 


c. 


'I[seg ἐναϑλήσας 


heirm. ς΄ EE 78, n. 110, Germani; beirm. integer in A 93 τὴν om. Xp 
σχκοτόμηναν Cp 95-96 vv. varie detruncantur in Στ Cn v. 96 τοὺς 
ἀνυμνοῦντας τὴν σὴν βασιλείαν Xp 100 τὸν] τὴν Cn τοῦ Xp ψυχολέϑρου Xe 
διέλυσε] διώλεσεν A. 102-103 vv. varie recidunt Cp Στ A Cn v. 103 
τοὺς ἀνυμνοῦντας τὴν σὴν βασιλείαν Xp 104 post ὑπερέβης add. πᾶσαν ἔν- 
νοιαν Xp 109 ἡμᾶς} σωτὴρ Cn, qui v. 110 detruncat 


χοντάκ. et olx. PAS I, 590-592; eadem om. Cn A Ha Σρ Στ 


f. 64v 


ϑεοτ. 


138 12 aug. 
(Οἱ οἴκοι.» 
Τὸν τὰ πάντα ἐκ μὴ ὄντων 
Ὃ γὰρ λόγοις τεϑραμ 
ὋὉ τοῦ σκότους ὑπηρέτης 
Ὑπὲρ κόσμου τὸν σωτῆρα 
δὴ ζ΄. Τὴν ἐν καμίνῳ φλόγα 
κατέσβεσαν οἱ παῖδες 
καὶ τὴν οὐράνιον δούσον 
ἀπέλαβον τῇ πίστει. 
Στεφηφορῶν διέβης 
τὴν ϑύραν τοῦ ϑανάτου 
καὶ πρὸς ἀϑάνατον δόξαν 
μετέβης, ἀϑλοφόρε. 
118 "Ev εὐφροσύνῃ χαίρων 
παρέστης τῷ δεσπότῃ, 
δικαιοσύνης στεφάνοις 
κχοσμούμενος, τρισμάκαρ. 
Παρϑενομήτωρ ὥφϑης, 
120 ἀσπόρως συλλαβοῦσα 
τὸν ἐνυπόστατον Λόγον, 
παρϑένε᾽ παναγία. 
heirm. 


(in margine) 


ὃν Xp 


113 post πρὸς add. τὴν A 


om. Cn 


heirm. 2 κατέσβεσαν] κατεπάτησαν YXo 


XI 


U EE 77, n. 109, Andreae; heirm. integrum servant Cp A et Xo 
3 post δρόσον add. 


4 ἀπέλαβον] ἐδέξαντο EE 111 Στεφανηφόρος Cn A Ha Xp Στ 


119 Παρϑενομῆτορ Cn A Xo Στ 
v. 122 πανύμνητε παρϑένε Cn A IIa Xp Στ : 


121 «5v 


XI 12 aug. ; 139 


δὴ η΄. Tov ἐξ ἀνάρχου τοῦ πατρὸς 

γεννηϑέντα πρὸ αἰώνων υἱὸν 
καὶ ἐπ᾽ ἐσχάτων 
ἐκ τῆς ϑεοτόκου 

5 σάρκα ἐνδυσάμενον 
ὡς τέλειον ἄνϑρωπον 
καὶ Θεὸν ἐκ τοῦ Θεοῦ 
ὑμνεῖτε, εὐλογεῖτε 
καὶ ὑπερυψοῦτε 

10 αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


᾿Αναλαβὼν τὴν τοῦ σταυροῦ 
πανοπλίαν, ἐταπείνωσας 
125 τὴν ἐπηρμένην 
ὀφρὺν τῶν δαιμόνων 
ὄμμα τε μετέωρον Í 
χκατέβαλες, ἔνδοξε, 
αἰκισμοῖς ἐγκαρτερῶν 
130 καὶ κράζων « εὐλογεῖτε 
καὶ ὑπερυψοῦτε 
Χριστὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


ἹἹερουργὸς τῶν τοῦ Χριστοῦ 

μυστηρίων ὡς ὑπάρχων, σαφῶς 
135 προδιεσκόπεις 

τὴν ἀποκε!μένην 

σοὶ μακαριότητα 

καὶ χαίρων ὑπέμεινας 

τῶν μελῶν τὴν ἐκκοπὴν 
140 χραυγάζων - « εὐλογεῖτε 


heirm. η΄ EE 79, n. 111, Germani; heirm. integrum proferunt A et Cp Xo 
(in margine) discrepantein autem in nonnullis verbis ab EE heirm. 2 
υἱὸν 1 ϑεὸν A Xe EE 5. ἐνδυσάμενον ] προσλαβόμενον A. 7 ἐχ τοῦ Θεοῦ] ἀλη- 
ϑινὸν A EE 8-10 ὑμνοῦμεν εὐλογοῦμεν | καὶ ὑπερυψοῦμεν | εἰς πάντας τοὺς 
αἰῶνας Xo 9 ροϑὲ ὑπερυψοῦτε heirm. excidunt Cp A 126 δαιμόνων ] τυράννων 
Cn A Ha Xp Στ 130 καὶ κράζων κραυγάζων Cri Xp Στ 131-132 vv. exci- 
dunt Cn Ha Σρ Στ 132 Χριστὸν ] αὐτὸν A. 133-142 tropario caret Στ 
135 προδιεκόπης Xp 138 ὑπέμεινας 1 ἐκραύγαζες Xp, qui post ἐκραύγαζες add. 
ὑμνῆτε et cetera detruncat 


ϑεοτ. 


f. 65v 


140 12 aug. XI 


xai ὑπερυψοῦτε 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


Νόμου τὸ πλήρωμα, Χριστόν, 
συλλαβοῦσα, διεσκέδασας 
145 τὴν πρὶν κατάραν 
τοῦ νόμου, παρϑένε᾽ 
πᾶσι γὰρ ἐπήγασας 
τὴν ϑείαν χρηστότητα 
xal χειμάρρουν τῆς τρυφῆς" 
150 διό σε εὐλογοῦμεν 
καὶ ὑπερυψοῦμεν 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


"ἊΣ ; 
δὴ 9'. Σὲ τὴν ἀκατάφλεκτον βάτον 


Ἔστης τῆς ἐφέσεως, Εὖπλε, 
τῷ Χριστῷ προσπελάσας 
155 καὶ τυχὼν τῶν ἀγαϑῶν 
τοῦ ἀκροτάτου, 
καὶ τοῦ ϑείου, || παμμάκαρ, φωτὸς ἐμφορούμενος. 


Στίφει συγχορεύων μαρτύρων 
ὡς καλλίνικος μάρτυς, 
160 τοὺς τελοῦντάς σου πιστῶς 
τὴν ϑείαν μνήμην 
ἱκετεύων ὡς μάρτυς Χριστοῦ περιφρούρησον. 


Ὥφϑης καὶ παρϑένος xxi μήτηρ 
συλλαβοῦσα τὸν Λόγον, 
165 τὸν τῶν ὅλων ποιητήν, 
εὐλογημένη * 
διὸ πάντες πιστοί σε ἀεὶ μεγαλύνομεν. 


141-142 vv. varie detruncant Cn Ha A Cp — 143 χριστοῦ Xp — 149 χει- 
μάρρους Ha 151-152 vv. varie abrumpunt cdd. 

heirm. 9' EE 79, n. 111, Germani; heirm. integrum referunt A et Cp Xp 
(in margine) 154 Χριστῷ] σταυρῶ Cn — 155 τυχὼν] ψυχῶν X- — v. 156 τῶν 
ἀκηράτων Cn 157 παμμάκαρ] μάκαρ Cn Ha Στ 158 μαρτύρων ἀγγέλων A 
162 ὡς om. Cn Ha Στ χριστὸν Στ 167 post πάντες add. οἱ Yo πι- 
στοί σε ἀεὶ] σὲ οἱ πιστοὶ Cn Στ ol πιστοὶ A 


143-146 cfr. Gal. 3,13 149 Ps. 35,9 


73 AUG. CANON XII (1) 


IN 5. MAXIMUM CONFESSOREM ET DISCIPULOS 


Synaxarium, 887-890: ᾿Ανάμνησις τῆς μεταϑέσεως τῶν λειψάνων 
τοῦ ἁγίυ Μαξίμου τοῦ ὁμολογητοῦ. Οὗτος ἣν ἐπὶ τῆς βασιλείας 
Κωνσταντίνου, τοῦ ἐπιλεγομένου Πωγωνάτου, ἐχγόνου ᾿Ηραχλείου. Ταῖς 
μεγίσταις οὖν τιμαῖς ὑπὸ τῶν πρώην βασιλέων δεξιωϑεὶς καὶ ἱκανὸς ὧν 
ἐν ταῖς πολιτικαῖς διοικήσεσι τὰ πρακτέα ὑφηγεῖσϑαι διὰ λόγον καὶ τρόπον 
καὶ τὴν ἀπὸ χρόνου σύνεσιν, εἰς τὸ τοῦ πρωτασηκρήτης προεβιβάσϑη 
ἀξίωμα xal βουλῆς τοῖς βασιλεῦσι γέγονε κοινωνός. ᾿Επεὶ δὲ ἡ πονηρὰ 
x«i ἔκφυλος δόξα τῶν μίαν ϑέλησιν ἐπὶ τῆς διὰ σαρκὸς τοῦ Χριστοῦ οἶκο- 
νομίας ἀνοήτως x«i δυσσεβῶς εἰσαγαγόντων ἐπεκράτει, ὅσον ἐπ᾽ αὐτοῖς 
τὴν μίαν τῶν δύο φύσεων ἀναιρούντων xal διατάγματά τινα τὴν κακοδο- 
ξίαν χρατύνοντα κατὰ τὴν ἀγορὰν ἐπόμπευε καὶ ἐπὶ τῆς͵ μεγάλης προῦὕ- 
κεῖτο ἐκκλησίας, οὐκ ἀνασχόμενος τῇ τῶν ἀσεβῶν χοινωνίᾳ συνασεβεῖν * 
καὶ ἀφεὶς τὸς κοσμικὰς ἀρχὰς εἵλετο μᾶλλον ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ Θεοῦ παρερ- 
ρῖφϑαι 7| ἐν σκηνώμασιν ἁμαρτωλῶν κατοικεῖν. Καὶ καταλαβὼν τὸ ἐν 
XpucoxóAst μοναστήριον, τὴν κόμην ἀπέϑετο οὗ καὶ καϑηγητὴς ὕστερον 
γέγονε. Εἶτα ϑείῳ ζήλῳ ὥσπερ ὑπὸ πυρὸς ἐξαφϑείς, τὴν πρεσβυτέραν 
Ῥώμην κατέλαβεν καὶ Μαρτῖνον τὸν μακαριώτατον πάπαν τοπικὴν 
ἀϑροίσαντα παρεσκεύασε σύνοδον ἀναϑεματίσαι τοὺς ἀρχηγοὺς τοῦ δυσ- 
σεβοῦς δόγματος τῶν μίαν ἐπὶ Χριστοῦ ϑέλησιν ληρωδούντων - καὶ εἰς 
ἔλεγχον τῶν οὕτω φρονούντων λόγους γράψας καὶ ἐπιστολὰς λογικαῖς 
ἀποδείξεσι καὶ γραφικαῖς. τῆς καῦ᾽ ἡμᾶς πίστεως τὴν ἀλήϑειαν. βε βαιούσας 
συνϑείς, πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης ἐξέπεμψεν. ᾿Αναζεύξας δὲ ἀπὸ “Ῥώμης 
μετὰ δύο ᾿Αναστασίων τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, εἰς εὐθύνας παρὰ τῆς συγκλή- 
του χαϑίσταται ὁμοδοξούσης τῇ τοῦ βασιλέως αἱρέσει, ὅτι πάντων ὑπεικόν- 
TOV τῷ βασιλεῖ, αὐτός τε ἀνϑίσταται καὶ τοὺς ἄλλους πρὸς ἀποστασίαν 
κινεῖ, ἐναντία διὰ τῶν ἐπιστολῶν φρονεῖν μεταπείϑων αὐτούς. ᾿Επὶ τοῦτο 
πέμπεται ἐν φρουρᾷ κατὰ τὴν Θράκην καὶ ἐπιμένων τῇ ὀρϑοδόξῳ πίστει 
τὴν χεῖρα καὶ τὴν γλῶτταν ἀκρωτηριάζεται, κἀκεῖϑεν εἰς ὑπερορίαν κατὰ 
τὴν Λαζυκὴν πέμπεται, ἔνϑα ἐπὶ τρισὶ χρόνοις διαγαγὼν καὶ ταῖς οἰκείαις 
τοῦ σώματος χρείαις αὐτὸς ὑπηρετησάμενος, καίτοι πλήρης ὧν ἡμερῶν, 
μικρὸν νοσήσας ἀνεπαύσατο ἐν χυρίῳ. Καὶ κατετέϑη ἐν τῇ μονῇ τοῦ ἁγίου 
᾿Αρσενίου ἐν αὐτῇ τῇ χώρα τῶν Λαζῶν, πολλὰς ϑαυμάτων ἐνεργείας καϑ' ἑ- 
χάστην ποιῶν. Λέγεται δὲ μετὰ τὴν ἐκτομὴν αὖϑις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ παρα- 
δόξως ἀποχαταστῆναι τὴν γλῶτταν xal τρανῶς φϑέγγεσϑαι, μέχρις ἂν ἐν 
τῷ βίῳ ὑπῆρχε. Τῶν δὲ δύο αὐτοῦ μαϑητῶν ὁ: μὲν πρεσβύτερος ᾿Αναστά- 


142 13 aug. XII (1) 


σιος, ἴσα τῷ διδασκάλῳ τὴν χεῖρα καὶ τὴν γλῶτταν τμηϑείς, μακρὰν é&o- 
ρίσϑη. Ὃ δὲ νεώτερος ἔν τινι τῶν κατὰ τὴν Θράκην φρουρίων πεμφϑείς, 
τὸν βίον κατέλυσεν. 


Sinait. gr. 631 το Xo, ff. 39-40* 
Crypt. A.«.. XXIII — Cn, ff. 186-187v 
Vat. gr. 2292 Ξε Wi, fi. 72-78" 
Paris. gr. 18 — Q, ff. 364v-365" 


ad diem 


l 
9 


Meteor. Metamorph. 150 


Canon secundum traditionem Sinait. gr. 631 — Eg, ff. 39-40v 


*O xavóv* (᾽ Ανδρέου.» 


"Hxoc πλ. δ΄. 
φδὴ α΄. Τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ δουλείας 


* Τῆς ἀνωτάτω σοφίας 
τοὺς ϑησαυροὺς κτησάμενος 
ἐν τῇ καρδίᾳ, ὅσιε, 
δι’ αὐτῆς ἐπλούτισας 

5 τὸν κόσμον ἐν τοῖς δόγμασιν. 


Τὴν δι᾽ αἵματος λατρείαν 
μυσταγωγήσας, ὅσιε, 
προσήγαγες τὰ μέλη Χριστῷ 
xal τὴν ἱεράν cou ψυχὴν 

10 ἐνθέως καϑιέρωσας. 


traditio canonis in cdd. et tropariorum ordine et amplitudine differt; 
de hoc in Commentario tractavimus 

troparia asteriscis signata (praeter ϑεοτ) ed. in PG 90,205-213 

tit. Κανὼν εἰς τὸν ὅσιον πατέρα ἡμῶν μάξιμον τὸν ὁμολογητὴν καὶ εἰς τοὺς δύο 
αὐτοῦ μαϑητὰς Xo, qui autem nomen auctoris om. Ὃ κανὼν et in margine 
sigla Θεοφάνους Cn tantum ὁ κανὼν WÍí Ἕτερος κανὼν τοῦ ὁσίου Q, qui 
nomen auctoris tacet — 'O κανὼν et in margine sigla 'Av8péac d 

heirm. α΄ EE. 226, n. 324, Germani ] ἀνωτάτου Wf o PG 2 κτη- 
σάμενοι Wf 3 post καρδία add. σου Ὁ 4 ἐπλούτησας Xp D 5 ἐν τοῖς ] 
τοῖς coi; Wf Q b PG 6-10 troparium deest in Cn pro vv. 6-25 alia 
troparia leguntur in Wf Q 0, vide pp. 151-152 


ϑεοτ. 


. 39v 


XII (1) 13 aug. 143 


Τὰς φρυγανώδεις αἱρέσεις 
τῇ πυρφόρῳ γλώττῃ σου 
χατέφλεξας, ἀοίδιμς, 
τὸν σωτῆρα ἕνα υἱὸν 

15 κηρύξας ἐν δυάδι μορφῶν. 


ὭὩς ἐν τριπλόκῳ σχοινίῳ 
συναρμοσϑέντες, ὅσιοι, 
τὸν ἕνα τῆς τριάδος “Χριστὸν 
H δὰ , - 
ἐκηρύξατε εὐσεβῶς 
20 διπλοῦν τὸν ἀδιαίρετον. 


* — Διὰ παντός, ϑεοτόκε, 

τὸν ἐκ σοῦ ἱκέτευς E 
ἀρρήτῳ λόγῳ σαρκωϑέντα Θεὸν 
πάσης περιστάσεως 

ῥυσθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


τὸ 
οι 


δὴ β΄. Πρόσεχε, 
οὐρανέ, καὶ λαλήσω 


Διέρρηξας 
τὰ δεσμὰ τῶν βλασφήμων 
ὥσπερ ἀράχνης ὑφὴν 
xal || συνεστήσω, ϑεόφρον, 
80 ποὺς λόγους τῆς εὐσεβείας ἡμῶν. 


᾿Ἐδίωξας 
τὰς αἱρέσεις ἐκ μέσου 
τῆς ἐχχλησίας, σοφέ, 
τῇ ϑεοπλόκῳ σφενδόνῃ 
35 τρεψάμενος τὴν ἀσέβειαν. 


15 δυάδα Xp μορφῇ Cn 18 τὸν om. Cn 21-25 ϑεοτ. ΜῈ VI, 
532; AHG III, 135.201; V, 293 v. 28 λυτρώσασϑε τοὺς δούλους cou Cn 
MR AHG III, 135; V, 293 ῥυσθῆναι σωϑῆναι AHG III, 201 post ἡμῶν 


. add. τὸ μέγα ἔλεος Σρ, quod metri causa expunximus 


ode Q^ deest in Cn W£ Q Φ 
heirm. β΄ EE 226, n. 324, Germani 


11-13 cfr. Is. 47,14 


ϑέεοτ. 


144 13 aug. XII (1) 


᾿Επλούτησας 
τὸν ἀπέραντον πλοῦτον 
τῇ ἐπιγνώσει Χριστοῦ 
" H Δ , 
x«i ϑησαυρὸν τὴν καρδίαν 
40 ἐκτήσω, πάτερ, σοφίας Χριστοῦ. 


ἘΠ ἤΑχραντε 
ϑεοτόχε παρϑένε, 
μόνη πανύμνητε, 
τὸν υἱόν σου δυσώπει 
45 σωϑῆναι τοὺς ἀνυμνοῦντάς oz. 


δὴ γ΄. Οὐκ ἔστιν ἅγιος 
ὡς ὁ κύριος 
᾿Αστράπτεις τοῖς λόγοις σου 
ὥσπερ ἥλιος φαιδρὸς 
x«i κηρύττεις ἐν μνήματι 
ὡς ζῶν, παμμακάριστε, 
50 τὸν σωτῆρα, ϑεόφρον, 
διττὸν τοῖς ϑελήμασι, 
φυλάττων τὸ ἀμέριστον. 


Αἱ βίβλοι σου κράζουσι 
τὰ παϑήματα Χριστοῦ 
55 x«i τὸ αἷμά σου, ὅσιε, 
βοᾷ σου τὰ ϑαύματα, 
ἣ δὲ χείρ σου τμηϑεῖσα 
πρεσβεύει λυτρώσασϑαι 
κινδύνων τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


60 * Τὰ αἵματα στάζουσι 
τῆς τμηϑείσης σου χειρὸς 
καὶ τὰ δόγματα βρύουσι 


41-45 ϑέοτ, Anth I, υξζ΄; AHG I, 75; III, 65.136.254; V, 77.201; VI, 
377; VII,188 

hierm. γ΄ EE 226, n. 323, Germani; lieirm. integrum Q profert — pro 
vv. 46-59 alia troparia inveniuntur in Wf Q Φ, vide pp. 152-154 51 ταῖς 9e- 
λήσεσιν Cn 60 στάζουσι ] κράζουσι Cn 61 τμηϑείση Xo τιμίας Wt Q 0 PG 
62 τὰ δόγμα Wf βρύουσι ] ρύουσι PG 


XII (1) 13 aug. 145 


τῆς σώφρονος γλώσσης cou 
τῆς ἐνάρϑρως βοώσης 

65 μετὰ τὴν ἐκκοπὴν αὐτῆς 
Χριστὸν ἐν δύο φύσεσιν. 


ἘΠ Παρϑένος ἔτεκες, 
ἀπειρόγαμε, 

' L M 
xai παρϑένος ἔμεινας, 

70 μήτηρ ἀνύμφευτε, 

ϑεοτόχε Μαρία᾽ 
“Χριστὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν 
ἱκέτευε σωϑῆναι ἡμᾶς. 


ὡδὴ δ΄. ᾽ΕΣ ὄρους κατασκίου, 
“όγε, ó προφήτης Í 


Σὺ τὸν Δανιὴλ 
78 μιμούμενος, τρισμάκαρ, 
ἐπιϑυμιῶν 
ἀνὴρ ἀνηγορεύϑης᾽ 
τῇ γὰρ ἐφέσει τῆς ϑείας φιλανϑρωπίας 
xal τὴν τῶν ὄντων κρίσιν ἔμαϑες. 


80 Σὺ τὸν Ἰωνᾶν 

ζηλώσας, ἀϑλοφόρε, 

ὅλον τὸν βυϑὸν 

700 γράμματος διῆλϑες 

χαὶ τὸ τρισήλιον σέλας ἐν τῇ καρδίᾳ 
85 ὡς γῆ ἁγία ὑπεδέξω, σοφέ. 


65 μετὰ om. Xp ἐχχοπὴν ] ἐκτομὴν Wf Q Φ PG 67-73 ϑεοτ. MR I, 
291; AHG III, 137; V, 212.231; diversum proferunt Wf Q Φ, vide p. 154 
70 μῆτερ AHG III; V, 212 72 ἡμῶν om. MR 

heirm. δ΄ EE. 224, n. 321, Joaunis — 74-97 troparia odes δ΄ aliis substi- 
tuunt Wf OQ 6, vide pp. 154-156 77 ἀνηγορεύϑης] ἀνὴρ ἀνηϑὴς Σ 78 ϑείας] 
ofc; Cn S0 ᾿Ιωνᾶν ] δανιὴλ Cn, qui v. 74 repetit 84 τρισήλιον ] τρισόλ- 
βιον Cn 


74-77 Dan. TH. 9,23 80-83 cfr. Jon. 2,1 ss. 


$eoc. 


f. 40 


ϑεοτ. 
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"Eva τὸν Χριστὸν 
κηρύξαντες, πατέρες, 
ἕνα τὸν υἱὸν 
* u - » 6 
ἐν δύο ταῖς οὐσίσις 
90 ὡμολογήσατε, ϑέλοντα κατ᾽ οὐσίαν 
καὶ ἐνεργοῦντα τὰ ἀμφότερα. 


* — Χαίροις παρ᾽ ἡμῶν, 
ἁγία ϑεοτόχε, 
χαῖρε, ἡ χαρὰν 
95 κυήσασα τῷ κόσμῳ, 
χαῖρε, ἡ μόνη ἀντίληψις τῶν ἀνθρώπων, 
εὐλογημένη ϑεοτόχκε ἁγνή. 


φδὴ ε΄. ᾿Ορϑρίζοντες βοῶμέν σοι, κύριε, σῶσον ἡμᾶς 
ἈΠ Οὐκ ἔτεμέ σου, πάτερ, τὸ ξίφος τὴν παρρησίαν, 
οὐδόλως ἐσάλευσεν 
100 ἡ ἐξορία τὴν πίστιν σου. 


* Κυηρύττει μὲν ἡ Ρώμη τὸν ζῆλόν cov, ϑεοφάντορ, 
σαλπίζει δέ, ὅσιε, 
4j ἐχχλησία τοὺς λόγους σου. 


Πρὸ βήματος ἑστῶτες οἱ ἅγιοι ϑαρσαλέως, 
105 “Χριστὸν ἀνεκήρυττον 
Θεὸν ἐν δύο ϑελήσεσιν. 


*  [Iag8évov μετὰ τόχον ὑμνοῦμέν σε, ϑεοτόκε" 
σὺ γὰρ τὸν Θεὸν Λόγον 
σαρκὶ τῷ κόσμῳ ἐκύησας. 


87 πατέρες ] πανσόφως Cn 88 τὸν τε Cn 90 ὁμολογήσαντα Cn 
92-97 ϑεοτ. ΜῈ III, 351; AHG III, 138; V, 296; VII, 242 v. 97 xai σω- 
τηρία τῶν ψυχῶν ἡμῶν AHG V 97 post εὐλογημένη cetera om. Cn 

heir. ε΄ EE 220, n. 324, Germani 98 πάτερ om. ᾧ post τὴν 
delevi τὴ Wf V. 99 οὐκ ἔσβεσεν ὅσιε W£ Q Φ PG v. 101 Κηρύξας μὲν 
ἡρώδης τὸν ξύλον σου ϑεοφόρε Wf  ϑεοφάντορ ] ϑεοφόρε QoPG pro vv. 
104-109 alia troparia praebent Wf O 0, vide p. 156 105 ἀνεκήρυξαν Cn 
106 Θεὸν ] υἱὸν Cn 107-109 ϑεοτ. MR. I, 183; AHG I, 66; III, 204.256; 
V, 296; VI, 414; VII, 251 


ϑεοτ. 


XII (1) 13 aug. 147 


δὴ ς΄. ᾿Εκ κοιλίας "Aóov 
κραυγῆς μου 
ἤκουσας φωνῆς μου 
καὶ ἐρούσω ἐκ φϑορᾶς 
5 τὴν ζωήν μου ὡς φιλάνϑρωπος. 


110 Οὐκ ἐσάλευσέ σου 
τὸν πύργον 
τῆς ὀρϑοδοξίας 
ὁ παμπόνηρος ἐχϑρός, 
οὐ τὸ πῦρ τῶν πειρασμῶν, ἀϑλητά. 


115 * ᾿Εϑαυμάστωσέ cov, 
τρισμάχαρ, 
τὴν ὁμολογίαν, 
ϑεοφόρε Μάξιμε, Ζ 
᾿Ιησοῦς ὁ συναϑλήσας σοι. 


120 Ἔν μιᾷ ἐλπίδι, 
πατέρες, 
ὑπερηϑληκότες 
τῆς ἀμώμου πίστεως, 
ὁμοδόξως συνεστέφϑητε. 


το 
σι 


Ἔκ παρϑένου μήτρας 
ἀφράστως 
προῆλϑες, σωτήρ μου, 
καὶ ἐρρύσω ἐκ φϑορᾶς 
τὴν ζωήν μου ὡς φιλάνϑρωπος. 


heirm. c^ EE 228, n. 326, Andreae et 229, n. 329, Andreae; heirm, 
integrum proferunt Xo Wf Q — heirm. 4 φϑορᾶς ] φορᾶς ΣΡ δ ὡς φιλάνϑρωπος ] 
πολυέλεςε Ο EE 110-114 troparium deest in ᾧ v. 114 ἀλλ᾽ ἠττήϑη καὶ 
ἀπώλετο Wf Q 115 ᾿Εϑαύμασέν σου Wf v. 118 ὁ ἐν σοὶ φϑεγξάμενος Wf Q 
o PG pro vv. 120-129 alia troparia referunt Wf Q Φ, vide pp. 157-158 
123 τῆς ἀμώμου ] τῶν ἁγίων Cn 


128-129 cfr. Ps. 102, 4 


ϑεοτ. 


118 13 aug. XII (0) 


ἀδὴ ζ΄. Ὃ ἐν doy 
τὴν γῆν ϑεμελιώσας 


130 Τοὺς εὐσεβεῖς 

ἐζήλωσας πατέρας 

χαὶ σὺν αὐτοῖς 

κηρύττεις παρρησίᾳ 

Χριστὸν ἐν δύο οὐσίαις, πάτερ, 
135 ὡς ϑέλοντα δι᾽ ἀμφοῖν 

καὶ ἐνεργοῦντα διττῶς. 


᾿Αρχοντικὴν 
ὑπέστης ἀδικίαν, 
δικαστικῷ 
140 παρέστης ϑρόνῳ, πάτερ, 
καὶ ὑπὲρ μόνης τῆς ἀληϑείας 
χειρὸς καὶ γλώσσης ὁμοῦ 
ἀπεστερήϑης, σοφέ. 


Ὡς ἀκλινεῖς 
145 τῆς πίστεως ὁπλῖται 
καὶ στερεοὶ 
τῆς ἐχχλησίας στῦλοι, 
σοφοὶ πατέρες καὶ ϑεοφόροι, 
πρεσβεύσατε ἐκτενῶς 
150 εἰς τὸ σωϑῆναι ἡμᾶς. 


*  'O ἐν γαστρὶ 
τῆς παρϑένου οἰκήσας 
x«i ἐν αὐτῇ 
τὸν ᾿Αδὰμ ἀναπλάσας, 
155 εὐλογητὸς εἶ εἰς τοὺς αἰῶνας, 
χύριε, ὁ Θεὸς 
τῶν πατέρων ἡμῶν. 


heirm. ζ΄ EE 226, n. 323, Germani 130-157 troparia odes T' aliis 
substituunut Wf Qet Φ (praeter vv. 130-136), vide pp. 158-160 132 uoi 
σὺν ἅμα D 133 κηρύξας ᾧ 135 post óc add. xai δι᾽ οἵχ. ᾧ 140 πά- 
τερ ϑρόνω Cn 151-157 ϑεοτ. MR. V, 116; AHG III, 141.205.257; V, 218. 
307; VI, 381; VII, 184.245.253; IX, 254 — vv. 155-157 varie detruncant Cn Xo 


146-147 cfr. I Tim. 3,15; Apoc. 3,12 


f. 40v 


ϑεοτ. 


XII (1) . 13 aug. , 149 


δὴ η΄. Τὸν à» ὄρει 
ἁγίῳ δοξασϑέντα 


Ei x«i ξίφει 
τὴν χεῖρα ἀπετμήϑης, 
160 ἀλλὰ κράζει 
πὸ αἷμά σου, τρισμάκαρ, 
καὶ δι’ ἐνάρϑρου γλώττης νῦν τὸ στόμα σου 
διὰ τῶν βιβλίων 
ἱερολογεῖς γὰρ 
165 Σριστὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Ἔν ἁγνείᾳ 
λεπτύναντες τὸ σῶμα, 
εὐσεβείᾳ 
κρατύναντες τὸ πνεῦμα, 
170 τὴν ἱερὰν ψυχὴν ἀνεπτερώσατε, , 
ὅσιοι πατέρες, 
πρὸς τὴν ὑψηλὴν γῆν 
τῶν ϑείων νοημάτων. 


li Ὡς ἐργάται 
175 τοῦ ϑείου ἀμπελῶνος 
τῆς ἡμέρας 
τὸν καύσωνα, πατέρες, 
δι’ ἀρετῆς καὶ πόνου καρτερήσαντες, 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
180 τῶν ἡτοιμασμένων 
γερῶν κατατρυφᾶτε. 


ἘΠ Τὸν ἐν μήτρα 
οἰκήσαντα παρϑένου 
xai ἐκ ταύτης 
185 φρικτῶς καὶ ὑπὲρ λόγον 
τὸν παλαιὸν ᾿Αδὰμ ἀναπλάσαντα 


heirm. η΄ EE 226, n. 323, Germani 158-189 troparia odes η΄ aliis 


Ssubstituunt Wf Q 0, vide pp. 160-161 158-165 troparium deest in Cn 
159 χεῖραν cd.: cfr. PsALTES, 153-154; MrTSAKIS, 25 vv. 171.179 κύριον 
ὑμνεῖτε Cn, qui cetera om. 182-189 ϑεοτ. MR I, 34; AHG I, 70.88 et 
alibi; cfr. in hoc volumine canonem XXVI, 133-140 et app. crit. 


ϑεοτ. 


150 13 aug. XII (1) 


κύριον ὑμνεῖτε 
καὶ ὑπερυψοῦτε 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


δὴ 9΄. Τὸν προδηλωθέντα ἐν ὄρει τῷ νομοϑέτη 


190 Σὺ τὸν Φινεὲς ἐκμιμούμενος, ϑεοφόρε, 
ἄλλῳ σειρομάστῃ 
ἐν τῇ μαχαίρᾳ τοῦ λόγου 
τὴν νεόφυτον ἀποτέμνεις ϑρησχείαν 
ἀποβουχολῶν τοὺς ἀϑετοῦντας Χριστόν. 


195 Τρεῖς οἱ τῆς τριάδος ϑερμοὶ ὀφϑέντες λαμπτῆρες, 
μίαν ἐν ψυχῇ νοητῶς 
ϑησαυρίσαντες πίστιν, 
ὁμοφρόνως τῆς εὐσεβείας τὸ δόγμα 
ἀποστολικῶς καϑωμολόγησαν. 


200 * Ὄντως ἐδοξάσϑητε, ϑεοφόροι πατέρες, 
αἰκισμοῖς καὶ μάστιξι, 
διωγμοῖς καὶ κινδύνοις 
ἐμπαιγμοῖς τε καὶ φυλακαῖς καὶ σιδήροις 
καὶ ὑπερορίαις ἐναθλήσαντες. 


205 * Σὺ εἴ, ϑεοτόκε, τὰ ὅπλα ἡμῶν καὶ τεῖχος, 
Δ » Ü Ι 
σὺ εἴ ἡ ἀντίληψις 
τῶν εἰς σὲ προστρεχόντων, 
σὲ xal νῦν εἰς πρεσβείαν κινοῦμεν, 
ἵνα λυτρωϑῶμεν τῶν ἐχϑρῶν ἡμῶν. 


vv. 188-189 intermittunt Xo Cn 

heirm. 9' EE 226, n. 324, Germani 190-209 troparia odes 9' aliis 
substituunt Wf Q et Φ (praeter vv. 190-194), vide pp. 161-162 190 ἐχμι- 
μούμενος ] μιμούμενος Cn 191 ἄλλη Cn ἄλλον D σειρομάστην Φ 194 ἀϑε- 
τοῦντας ] βλασφημοῦντας D 195 ϑερμοὶ 1 ὁμοῦ Cn 203 ἐμπυγμοὶς Σρ ἐν 
δεσμοῖς PG 205-209 ϑεοτ. ΜῈ 11, 270; AHG III, 71.145.174; V, 235.301; 
VI, 382; VII, 186.246.255; IX, 279; cfr. etiam in hoc volumine canonem 
XXVI, 156-160 206 post ἀντίληψις cetera om. Cn 


190-193 Num. 25,7-9 


713 AUG. CANON XII (2) 


IN S. MAXIMUM CONFESSOREM ET DISCIPULOS 


Wf, ff. 72-78* 
Q, ff. 364v-365v 
ὦ, ad diem 
Xo, ff. 39-40v 
Cn, ff. 186-187» 


Vat. gr. 2292 

Paris. gr. 13. 

Meteor. Metamorph. 150 
Sinait. gr. 631 

Crypt. Δα. XXIII 


I 


ΠῚ 


Li 


Canon secundum traditionem Vat. gr. 2202 — Wf, ff. 72-78v 


'O κανών: (AÀvOp£ov.) J 


"Hyoc mA. δ΄. 


δὴ α΄. Τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ δουλείας 


1-5 * Τῆς ἀνωτάτω σοφίας 


* ᾿Αγγελικὴν ἐπεδείξω 
διαγωγὴν ἐν γῇ κατοικῶν 
xol γέγονας ταμεῖον Θεοῦ, 
χριστοκῆρυξ ὅσιε᾽ 

10 διὸ xal ἀνεκράϑης αὐτῷ. 


* Αἱρετυκῶν γλωσσαλγίας 
τῇ φλογοφόρῳ γλώσσῃ σου 
χατέφλεξας, μακάριε, 
τὸν σωτῆρα ἕνα Θεὸν 

15 κηρύξας ἐν δυάδι μορφῶν. 


troparia asteriscis signata (praeter τριαδ. odes »') ed. in PG 90, 205-213 

tit. tantum ὁ κανὼν Wf, qui nomen auctoris silet 

heirmm. «^ EE 226, n: 324, Germani 1 ἀνωτάτου Wf D PG 6 ἀπε- 
δείξω PG 11-15 troparium om. ᾧ 12 gXoyipópo PG γλώσσα Wf 
14 Θεὸν 1 υἱὸν Q PG 


τριαδ. 


ϑεοτ. 


f. 


73 


20 


30 


45 


16-25 troparia desunt in Q o 
145. 176. 214. 252. 283 signum «pt«à. om. Wf 
δοξολογοῦντες ] ϑεολογοῦντες D 
ante vv. 31. 78. 121. 148. 181. 
32 ϑεὸν Φ 
44 βοᾶν ] ἐχβοᾶν Wf 


in Q 
uev Wf 


221. 260. 288 signum ϑεοτ. om. Wf 


13 aug. 


Ομοφρονοῦντες ἀλλήλοις 
ἐν τῇ μιᾷ σου πίστει, Χριστέ, 
οἱ ὅσιοι, ἐκήρυττόν σε 
ἐν ἀγλώσσοις στόμασιν 
ὡς σάλπιγγες ϑεόφϑογγοι. 


Τίς κατ᾽ ἀξίαν ὑμνήσε! 
τοὺς ἱεροὺς || ἀγῶνας ὑμῶν, 
τίς μὴ δακρύσει, ὅσιοι, 
τὰς ἐπενεχϑείσας ὑμῶν 
βασάνους ὑπὲρ μόνου Χριστοῦ; 


ΣΧερουβικῶς δοξολογοῦντες 
τὸν ἐν τριάδι ἕνα Θεόν, 
πατέρα προσχυνήσωμεν, 
τὸν υἱὸν δοξάσωμεν, 
τὸ πνεῦμα ἀνυμνήσωμεν. 


* Χαῖρε, ἁγνὴ ϑεοτόχε, 

ἡ τὸν προόντα Λόγον Θεοῦ 
τεχοῦσα ἐπ᾽ ἐσχάτων σαρχί, 
χαῖρε, τεῖχος πάντων ἡμῶν 
καὶ σκέπη τῶν τιμώντων σε. 


φδή γ΄. Οὐκ ἔστιν ἅγιος 
ὡς ὁ κύριος 


* T& αἵματα στάζουσι 


Ἐ Ἢ χείρ σου τοῖς γράμμασιν 
οὐκ ἐπαύσατο βοᾶν 
καὶ ἡ γλῶσσα τοῖς δόγμασι 


26 Χερουβικὴν Wf 
30 τὸ πνεῦμα ] καὶ τὸν πατέρα Wf 


heirm. Y' EE 226, n. 323, Germani 


17 uix Wt 


XII (2) 


ante vv. 26. 71. 115. 


26-30 τριαδ. desideratur 
29 δοξάζο- 


τριαδ, 


f. 73v 


XII ( 


οι 
σι 


60 


65 


70 


75 


55 στερρότατος Q 
64-70 troparium deest in Q ᾧ 
pro αὐλίζεσϑε metri causa: cfr. MrTSAKIS, 160-161 


τῷ αἰωνίῳ ] αἰωνίῳ PG 70 ἐκομίσατε PG 


in Q; 


t2 


σαλπίζει τὴν πίστιν σου, 
ϑεορρῆμον τρισμάκαρ᾽ 
Θεὸς γὰρ ἣν ἑκάτερα 


χινῶν x«i συμβιβάζων λαλεῖν. 


Οὐ τῦφος ἀρχόντων σε 
παρεσάλευσε ποτέ, 
, P1 t , 
οὐ ϑυμὸς ἱεράρχου, 
οὐ δήμων ἐπίβασις, 
οὐ στρατὸς ἀπειλῶν σοι, 
ἀλλ᾽ ἔστηκας, στερρότατε, 
- ὡς ἄκμων τις ἀνήλατος. 


Τρισὶ μὲν τοῖς σώμασιν, 
ἐν μιᾷ δὲ τῇ ψυχῇ 
᾿ὁμοφρόνως ἀντέστητε, 
πατέρες ϑεσπέσιοι, 
τοῖς κακῶς συναιροῦσι 
Χριστοῦ τὰ παϑήματα 
καὶ τὴν διπλῆν ἐνέργειαν. 


᾿ Ἔκ γῆς τὸ πολίτευμα 
νοητῶς εἰς οὐρανοὺς 
μεταλλάξαντες, ὅσιοι, 
ἐκεῖ αὐλιζόμενοι 

ἐν τῷ φωτὶ τῷ αἰωνίῳ * 
διὸ καὶ οὐράνιον 

τὸ στέφος ἐκομίσασϑε. 


Τριὰς ὁμοούσις, 
τρισυπόστατε μονάς, 
|| 4 ἀσώματος φύσις, 
ἡ ἄκτιστος δύναμις, 


(1 


ἡ ἀμέριστος δόξα, 


49 λαλεῖν ] λαλὰ PG 


cfr. in AHG V, 420 


) 13 aug. 


50-63 troparia om. 
56 ὡς ἄγμων ἀνάλωτος Wf 
66 καταλλάξαντες PG 


Φ 50 τῦφος ] στίφος Ο 

59 ὁμοφρόνως om. Wf 
67 αὐλιζόμενοι 
68 post ἐν om. τῷ PG 


71-77 τριαδ., quod desideratur 
72 ante τρισυπόστατε add. καὶ d : 


154 13 aug. XII (2) 


- , 
τῷ κόσμῳ σου δώρησαι 
πταισμάτων τὴν συγχώρησιν. 


ϑεοτ. * Γυναῖκες μὲν τίκτουσι, 
μητροπάρϑενε ἁγνή, 
80 ἀλλ᾽ οὐκέτι παρϑένοι 
ὡς σὺ διαμένουσιν " 
οὐδεμία γὰρ τούτων 
Θεὸν ἀπεκύησεν 
εἰ μὴ σύ, ϑεοτόκε ἁγνή. 


Κάϑισμα. 
Ἦχος γ΄. Θείας πίστεως 


Δόγμα ἔνϑεον 
ἐπικρατύνων 


φδὴ δ΄. ᾿Εξ ὄρους κατασκίου 


85 * Σὺ τὸν Μωυσῇ 
μιμούμενος, ϑεόφρον, 
f£. 74 || πλάκας νοερὰς 
ἐδέξω τῶν δογμάτων " 
ἐν γὰρ τῷ γνόφῳ εἰσέδυς τῶν νοημάτων 
90 χαταπλουτήσας τὸ τῆς γνώσεως φῶς. 


* Σὺ τὸν ᾿Αβραὰμ 
ζηλώσας, ϑεοφόρε, 
ἄλλον ᾿Ισαὰκ 
προσῆξας τῷ χυρίῳ, 

84 ἁγνὴ ] σεμνὴ Φ PG 

κάϑ., quod ante canonem ΣΡ (f. 37) et Cn (f. 1855) tradunt, ed. in 

PG 90, 209; hoc diversum Q 9 praebent Διωγμοὺς ὑπομείνας MR. III, 318 
heirm. δ' EE 224, n. 321, Joannis 85 μωυσῆν Wf o PG 89 γὰρ 

om. $ 90 καταπλουτίσας Wf D κατεπλούτησας PG 


85-90 Ex.31,]8 ^^ 91-96 Gen. 22,1-10 


f. 74. 


τριαδ. 


ϑεοτ. 


XII (2) 13 aug. 


95 ' χὴν σεαυτοῦ ϑυσιάσας, πάτερ, καρδίαν 
᾽ u 
ἐν τῷ πυρὶ τῆς συνειδήσεως. 


Σὺ τὸν Ιακὼβ 
μιμούμενος, ϑεόφρον, 
κλίμακι Θεοῦ 

100 ἐπέβης πρὸς τὰ ὕψη 
τῆς ϑεωρίας τῶν ϑείων ἀπηχημάτων, 
δι’ ὧν τὰ ϑεῖα ἐμυήϑης, σοφέ. 


Ἐ Τούτους ἡ τριὰς 
ἐδόξασεν ἀξίως, 
105 τούτους ὁ Θεὸς 
συνήρμοσε τῇ πίστει 
ὁμοφρονοῦντας ἀλλήλοις τῇ εὐσεβείᾳ 
τῆς ἀπλανοῦς ὁμολογίας ἡμῶν. 


| δΔΔεῦτε, ἀκλινεῖς 
110 τῆς πίστεως ὁπλῖται, 
δεῦτε, στερροὶ 
ϑεμέλιοι τοῦ Λόγου, 
t 4^ » t ^ A 
τῆς βασιλείας ἠνοίγησαν ὑμῖν πύλαι 
x«i αἱ σκηναὶ τῶν ἐκλεκτῶν τοῦ Θεοῦ. 


115 "Avapyov, πιστοί, 

δοξάσωμεν τριάδα, 

ἄκτιστον αὐτὴν 

ὑμνοῦντες ὡς μονάδα᾽ 

ἕν γὰρ τὰ τρία τῇ φύσει καὶ τῇ οὐσίᾳ 
120 χαὶ τὸ ἕν τρία τοῖς προσώποις ἐστίν. 


* "Axpovov υἱὸν 
ἐγέννησας ἐν χρόνῳ, 
ἄφϑορος, ἁγνὴ 


95 πάτερ om. ᾧ 97-108 troparia desunt in 9 107 ὁμολογοῦντας 
Wt PG 108 $uàv Q 109-114 tropario carent Q o 113 ἠνοίγησαν 
cd.: cfr. MiTSAKIS, 54b 115-120 τριαδ. om. Q 120 τρία om. Wf 


123 ἄφϑαρτος PG 


97-102 Gen. 28,12 ss. 111-112 cfr. II Tim. 2,19 


70128. 


f. 75* ϑεοτ. 


186 13 aug. XII (2) 


διέμεινας τεκοῦσα 
125 τὸν δι’ ἡμᾶς σαρκωθέντα ἐν τῇ γαστρί σου, 
ϑεογεννῆτορ ἀειπάρϑενε. 


127-129 * Οὐκ ἔτεμέ σου, πάτερ, τὸ ξίφος τὴν παρρησίαν, 
T RPM — Σρ 98-100 
130-132 * Κηρύττει μὲν ἡ Ῥώμη τὸν ζῆλόν σου, ϑεοφόρε, 
προς ὁ δοὺτ σον σεῖς AA νος δ ον δὴ δ ταὶ Ξε Ye 101-103 
* Τὴν πίστιν cou ἀσάλευτον ἔστερξας ἐν καρδίᾳ 


καὶ νοῦν ἀνεπτέρωσας 
135 πρὸς οὐρανόν, μεγαλώνυμε. 


Ἢ τρίφωτος λυχνία τῆς πίστεως ἐξαφϑεῖσα, 
φωτίζει τὰ πέρατα 
τῇ ἐπιγνώσει τῆς χάριτος. 


"Evómiov ἀρχόντων κηρύξαντες τὸν σωτῆρα, 
140 μάρτυρες γεγόνατε 
τῇ προαιρέσει, ϑεόσοφοι. 


Τιμᾷ ὑμῶν τὰ λείψανα πᾶσα πόλις, 
ἐν fj ἐκηρύξατε 
τῆς εὐσεβείας τὰ δόγματα. 


145 Τριάδα ἐν μονάδι δοξάσωμεν ὀρϑοδόξως 
ἐν πίστει κραυγάζοντες" 
« ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος ». 


*]| Πηγὴν ἀϑανασίας ὑμνοῦμέν ce, ϑεοτόχε- 
σὺ γὰρ τὴν ἀέναον 
VA EAR ΜῈΝ 
150 ζωὴν τῷ χόσμῳ ἐπήγασας. 


heirm. ε΄ EE 226, n. 324, Germani 127 πάτερ om. D ροβέ τὴν 
delevi τὴ Wf 130 Κηρύξας uiv ἡρώδης τὸν ξύλον σου ϑεοφόρε Wf ϑεοφόρε] 
ϑεοφάντορ Xp Cn 133-135 troparium om. Q $ 133 Τὴν πίστοι Wf 
136-138 tropario caret o 139-144 troparia desunt in Q Φ 145-147 
τριχδ, desideratur in Q 150 ἐπήγασας ] ἐκύησας Q 


Tpix8. 


XII (2) 13 aug. 157 


δὴ ς΄. 'Ex κοιλίας "Aóov 
κραυγῆς μου 


151-185 * ᾿Εϑαυμάστωσέ σου, 
""— RH - Ep 115-119 
* Οὐκ ἀρχόντων τῦφον, 
οὐ ξίφος, 


3 Ed ἢ - 
οὐ πῦρ ἀπειλοῦν Go! 
κατεπλάγης, Óciz* 

160 τῇ γὰρ πίστει ἦσϑα πάγιος. 


161-165 Οὐκ ἐσάλευσέ σου 
eso ἐν το τονε ἐφ τῆι δ τι τὸ Σρ 110-114 
Il Τῇ τριπλόκῳ ταύτῃ 
σφενδόνῃ 
ἀπειλὴν ᾿Δρείου 
νοητῶς τοξεύετε 


170 προσβολαῖς τῶν μυστηρίων Χριστοῦ. 
* Μετὰ βίου τέλος, 
πατέρες, 


ϑαύματα τελεῖτε, 
ἐναργεῖς παρέχοντες 
175 ἀποδείξεις τῶν δογμάτων ὑμῶν. 


Ἔν τρισὶ προσώποις 
ὑμνῶ σε 
τὴν ἄκτιστον φύσιν, 
ὦ τριὰς ἀμέριστε 
180 καὶ μονὰς ἀπερινόητε. 


heirm.c' EE 228, n. 326, Andreae; heirm. integrum proferunt Wf Q Ye, 
vide p. 147. 151 ᾿Εϑαύμασέν cou Wf [156 τύφος ΟΦ [58 ἀπειλῶν Wf D 
cou Wf 160 ἦϑα Wf οἶσϑα Q 161-170 troparia om. à 168 ἀπειλὴ Q 
169 τοξεύεται Ὁ 170 προσβολαῖς 1 ταῖς βολαῖς Q 171-175 tropario ca- 
rent Q o 171 βίου om. W£ 174 ἐνεργεῖς Wt PG 178 ἀποδήξας Wf 
δογμάτων ] ϑαυμάτων PG 176-180 τριαδ. deest in Q 180 ἀπερινόητος Wf 


188 13 aug. . 


cor. x “Ὑπὲρ νοῦν xal λόγον, 
παρϑένε, 
τὸν τροφέα πάντων 
ἐκ μαζῶν ϑηλάζουσα, 
185 τὰ μητέρων οὐχ ὑφίστασα!. 


o8) ζ΄. Ὃ ἐν ἀρχῇ 
τὴν γῆν ϑεμελιώσας 


* Σὺ τὴν στολὴν 
τῆς φυσικῆς ἀξίας 
αἵματι σῷ 
κατέστιξας, ϑεόφρον, 


184 ϑηλάσασα Q 
post oden z' sequens χοντάκ. et olx. Q refert: 
Κοντάκιον. 
"Haog β΄. Τὰ ἄνω ζητῶν 
Δογμάτων Χριστοῦ 
ἐνθέως προϊστάμενος, 
τυράννου ϑυμὸν 
οὐκ ἔπτηξας, μακάριε, 
5 ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς πίστεως 
τὴν γλῶτταν καὶ τὴν χεῖρα ἐκτέτμησαι 
καὶ λαοὺς πρὸς πίστιν ἐστήριξας 
πρεσβεύων ἀπαύστως 
ὑπὲρ πάντων ἡμῶν. 
Ὃ olxoc. 
Σ) τήλη ἐγένου ὀρθοδοξίας 
τοὺς ὁσίους σου λόγους 
ἐν καρδίαις πιστῶν 
χαταφυτεύσας, μακάριε, 

$ γράφων ἐν πάσῃ πόλει xal χώρᾳ, 
ὥσπερ Παῦλος ὁ κῆρυξ τῆς οἰκουμένης, 
οὕτως αὐτὸς καταγγέλλων τὸν λόγον τῆς χάριτος, 
τυράννους τοὺς κατεσϑίειν 
τὸν χυρίου λαὸν ἐγχειρίσαντας, 

10 τοὺς τῶν αἱρέσεων προύχοντας, . 
δι᾿ ἐκτροπὴν (δι᾿ ἐκτρέπειν cd.) ἐλέγχειν οὐκ ἔλιπες 
πρεσβεύων ἀπαύστως 
«ὑπὲρ πάντων ἡμῶν». 


XII (2) 


heirm ζ΄ EE 2206, n. 323, Germani 189 κατέμιξας WÍ κατέτιξας Φ 


f. 76v 


τριαδ, 


XII (2) 13 aug. 159 


190 σιγῶσαν, πάτερ, xxi φϑεγγομένην 
ἀπόδειξιν παρασχὼν 
ταύτην τοῖς λόγοις σου. 


l| Τάφος ὑμῶν 
οὐκ ἔπαυσε τὰς γλῶσσας, 

195 Y7" δὲ μακρὰ 
οὐκ ἔκρυψε τοὺς λόγους, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ γράφει Δαβὶδ ἐν ὕμνοις, 
εἰς πᾶσαν ὄντως τὴν γῆν 
διεφημίσϑητε. 


200 * “Ὥσπερ χρυσὸς 
ε “ , 
οἱ τρεῖς δοκιμασϑέντες 
ἐν τῷ πυρὶ 
τῶν πειρασμῶν ἐκείνων, - 
χαϑαρωτέραν τὴν πίστιν ὑμῶν 
205 προσήξατε τῷ Χριστῷ, 
πατέρες τίμιοι. 


X « Δεῦτε λοιπόν, 
πατέρες ϑεοφόροι, » 
κράζει Χριστὸς 

410 « τοὺς πόνους τῶν καμάτων 
ἀπολαβόντες xal τὰ βραβεῖα, 
αὐλίζεσϑε ἐν χαρᾷ 
εἰς αἰωνίους σκηνάς ». 


Φῶς σε ὑμνῶ 


215 τὸν ἄναρχον πατέρα, 
φῶς δὲ τιμῶ 
τὸν ἄχρονον υἱόν σου, 
190 σιγῶσα Wf 193-199 pro hoc aliud troparium profert d Τοὺς 


εὐσεβεῖς, vide p. 148 200-213 troparia desunt in ᾧ 205 τῷ om. Wf 
211 ἀπολαυγόντες Wf 212 αὐλίζεσθαι Wf PG 214-220 τριαδ. desidera- 


tur in Q 214 ὑμνῶν Wf 215 τῶν πατέρα τὸν ἄναρχον Wf 216 τιμῶ] 
. ὑμνῷῶ Wf 217 ἄχρονον ] ἄναρχον ᾧ 


197-199 cfr. Ps. 18,5 200-203 cfr. Prov. 17,3; 27,21; Sir. 2,5 


213 Luc. 16,9 


$9eo*. 


160 13 aug. 


M ' ji € ν᾿ , 7 
φῶς x«i τὸ πνεῦμα τὸ ἐν τριάδι 


δοξάζω * εἷς γὰρ Θεὸς 
220 ὁ ἐν προσώποις τρισίν. 
* Ὁ μυστικὴν 


s 3 ; 
εἰκόνα τῆς παρϑένου 
^ » - 
τὴν ἐν Σινᾷ 
σὺ προτυπώσας βάτον 
225 τὴν καιομένην, οὐ φλεγομένην, 
εὐλογητὸς εἶ, Χριστέ, 
ὁ τῶν πατέρων Θεός. 


δὴ η΄. Τὸν ἐν ὄρει 
ΞΡ 


ἁγίῳ δοξασϑέντα 


* T?» ἀκτῖνα 
τῆς 9elac δαδουχίας 
230 ἐν καρδίᾳ 
δεξάμενος, ϑεόφρον, 
τὸν φωτισμὸν τῆς γνώσεως ἐπλούτησας 
καὶ τὸν τῆς σοφίας 
ϑησαυρὸν ἀπέϑου 
285 ἐν τῇ ψυχῇ σου, πάτερ. 


Τῶν δογμάτων 
προέστης, ϑεομάχαρ, 
τὰς αἱρέσεις 
ἐδίωξας ἐκ μέσου 
240 καὶ τοῦ Χριστοῦ ζηλώσας τὰ παϑήματα, 
γέγονας ϑυσία 
καϑαρά, δεκτὴ 
τῷ Θεῷ τῇ προαιρέσει. 


225 post τὴν add. καὶ Wf οὐ φλεγομένην om. Wf 
226-227 vv. excidit Wf 227 Θεὸς om. PG 
heirm. η΄ EE 226, n. 323, Germani 232 ἐπλούτισας Wf 


221-225 Ex. 3,2 241-243 cfr. I Petr. ep. 2,5 


XII (2) 


οὐ] uà Ὁ 


f. 77» 


τριαδ. 


9eor. 


XII (2) 13 aug. 161 
* Τὸν χιτῶνα 

245 τὸν τῆς ἀσκήσεώς σου 
μαρτυρίου : 


κατέστησας εἰκόνα 
καὶ || ἱεροῖς σου τοῦτον κατεποίκιλας 
ἄϑλοις, ϑεοφόρε, 
250 αἵμασι φοινίξας 
τοῖς ὑπὲρ ἀληϑείας. 


* Προσκυνῶ σε 
τὸν ἄναρχον πατέρα 
xal δοξάζω 
255 τὸν ἄχρονον υἱόν σου 
καὶ ἀνυμνῶ τὸ πνεῦμά σου τὸ ἅγιον, 
ἄναρχον οὐσίαν - 
ἐν τρισὶ προσώποις 
ἀεὶ ϑεωρουμένην. 
2600 » Xaipe, πύλη 
xxl ἔμψυχε νεφέλη, 
χαῖρε, ὄρος 
καὶ βάτε καὶ λυχνία, 
χαῖρε, ναὲ καὶ ϑρόνε καὶ παράδεισε, 
265 χαῖρε, ἡ τεκοῦσα 
τὸν δημιουργὸν 
τοῦ παντός, εὐλογημένη. 


ὠδὴ 8΄. Τὸν προδηλωϑέντα ἐν ὄρει τῷ νομοϑέτῃ 


* Σὺ δι’ ἀπαϑείας καὶ ϑεωρίας, τρισμάκαρ, 
ἐκδιδάξας λόγους 
270 ἡμᾶς ζωῆς τῆς αἰωνίου, 
244-251 tropario caret o 
τους Wf 249 ἄϑλους Wf 
257 ἄναρχον ] dvap WÍf ἄκτιστον AHG 


AHG 263 βάτος Wf Q b PG 
heirm. 9^ EE 226, n. 324, Germani 


247 post εἰκόνα add. cou Wf 248 τού- 
252-259 τριαδ., ed. in AHG IX, 278, om. Q 
259 ϑεωρουμένοι Wf γνωριζομένην 
268 Σὺ ΙΕ PG 4269 ἐδίδαξας PG 


262 Dan. 2,34.45; Ps. 67,16 
264 Dan. 7,9 Gen. 2,8 


260 Ez. 44,1-2 261 Is. 19,1 
263 Ex. 3,2. Ex. 25,31; Zach. 4,2 


apio. 


$9seot. 


f. 78v 


162 13 aug. XII (2) 


στήλην ἔμπνουν ὀρϑοδοξίας τῷ κόσμῳ 
τὴν ὁμολογίαν σου κατέλιπες. 


Σὺ τῆς ἀκενώτου πηγῆς ἀντλήσας τὰ ῥεῖϑρα, 
ποταμοὺς δογμάτων 
275 τῇ ἐκχλησίᾳ προχέεις, 
ἐξ ὧν ἅπαντες οἱ διψῶντες ἀντλοῦμεν 
τῆς ὀρϑοδοξίας τὰς ἀφϑόνους πηγάς. 


' 


* "Octot πατέρες ἡμῶν, οἱ ζήλῳ xal πόϑῳ 
τὸν τοῦ μαρτυρίου 
280 συνδιανύσαντες δρόμον, 
διετεύσατε τὸν Θεὸν wal δεσπότην 
πάσης πλάνης ῥύσασϑαι τοὺς δούλους ὑμῶν. 


Ὦ τριὰς ἁγία, μονὰς ἡ μία ϑεότης, 
τρισυπόστατε, σύνϑρονε 
285 καὶ ὁμότιμε δόξῃ, 
ὁμοούσιε καὶ συνάναρχε φύσει, 
σῶζε τοὺς πιστῶς ϑεολογοῦντάς σε. 


ol Βάτον καιομένην πυρὶ xol μὴ φλεγομένην 
προεώρα πάλαι 
290 Μωσῆς, || ϑεομῆτορ παρϑένε, 


τὴν ϑεόδεκτον προτυποῦσαν γαστέρα, 
ὑποδεχομένην τὸ ἀκήρατον πῦρ. 


272 καταλείψας PG 273-277 troparium ut tertium refert ᾧ, qui autem 
ut secundum aliud tradit Σὺ τὸν Φινεὲς ἐκμιμούμενος, ϑεοφόρε, vide p. 150 
278-282 troparium ut sextum servat Φ; pro hoc Q et ut quintum ᾧ sequens 


troparium referunt: 
"OQ (ὨὮ om. Q) τίς (littera τ iterata in Q) διηγήσεται τοὺς ἀγῶνας ἐκείνους, 
τίς τοὺς διωγμοὺς ὑμῶν di 
τοὺς ἐκ τόπων εἰς τόπους 
ἀναγράψοιτο, ϑεοφόροι πατέρες, 
7| τὰς ἐκτομὰς τῶν ἀναγκαίων μελῶν; 
280 συνδιανύσαντας Wf 282 ὑμῶν ] σου Wf Φ ut quartum hoc troparium 
in legitur: : : 
. "Entes ποτήριον σωτηρίου, τρισμάχαρ, 
χεραϑὲν δι᾽ αἵματος 
καὶ χρηστότητος ὄντως, 
ὃ ἡτοίμασται εἰς μαρτύριον, πάτερ, 
τῆς ϑεοπρεποῦς σου συνειδήσεως. 
283-287 τριαδ. deest ἱπὼ 288-292 ϑεοτ. cfr. in AHG V, 4389 290 ϑεογεν- 
νῆτορ κόρη AHG 291 τὴν τὸν D προτυποῦσαν ] προτυπῶν cou Wf Ο D AHG 


288-290 Ex. 3,2 


76 AUG. CANON XIII 


IN TRANSLATIONEM  . 
AD URBEM CONSTANTINOPOLITANAM IMAGINIS EDESSENAE 


Synaxarium, 893-901: 'H ἀνάμνησις τῆς εἰσόδου τῆς ἀχειροποιήτου 
μορφῆς τοῦ χυρίου καὶ Θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκ τῆς 
᾿Εδεσηνῶν πόλεως εἰς ταύτην τὴν ϑεοφύλακτον καὶ βασιλίδα πόλιν ἀνα- 
χκομισϑείσης [ ᾿ 
Mf, ff. 293v-298 
Q, £f. 370-371v 
Pe, ff. 118v-124v 


Mess. gr. 136 
Paris. gr. 13 
Paris. gr. 1568 


M 


Ὃ κανὼν τοῦ ἁγίου Μανδηλίου, οὗ ἡ ἀκροστιχίς ' 
᾿Αγαλλιᾶσϑε πάντες εὐσεβόφρονες. 


φδὴ α΄. ᾿Ανοίξω τὸ στόμα μου 


᾿Αγάλλεσϑε σήμερον 
οἱ οὐρανοὶ τῇ λαμπρότητι, 
τὰ ὄρη σκιρτήσατε, 
βουνοὶ κροτήσατε, 
5 οἱ ϑεόφρονες 
ἐν πίστει προσκυνεῖτε 


tit. tantum Ὃ κανὼν Mf, qui acrostichidem in rubrica silet Elg τὸν 
ὄρϑρον ... κανὼν τοῦ ἁγίου μανδηλίου οὗ ἡ ἀκροστιχίς ... Q Εἰς τὸν ὄρϑρον ... 
ὁ κανὼν τοῦ ἁγίου μανδηλίου οὗ ἡ ἀκροστιχίς: ἀγαλλιᾶσϑε πάντες εὐσεβοφρόνως Pc 

heirm. α΄ EE 99, n. 141, Joannis — in margine et iuxta designationem 
heirm. lo&wou μοναχοῦ legitur in Q V. 4 γῆ τε xal ϑάλασσα Pc 


3 Ps. 113,4 


f. 294 


164 


10 


15 


20 


25 


30 


16 aug. 


Χριστοῦ τὴν ἐμφέρειαν 
τὴν τοῦ προσλήμματος. 


Γραφῆς ὡς ὑπέρτερος, 
ὡς καὶ εἰκὼν ἀπαράλλακτος 
Θεοῦ, ἀπαράλλακτον 
εἰκόνα ἔδειξεν 
ἧς προσείληφε 
σαρκός, ἐν ὁμοιώσει 
ἀνθρώπων γενόμενος 
ὁ ὑπερούσιος. 


Ι ᾿Ανύμφευτε, χόρευε * 
ὡς γὰρ ἀσπόρως γεγέννηται 
ἐκ σοῦ ὁ ὑπέρϑεος, 
οὕτως ἐκτύπωμα 
ἀχειρότευκτον 
εἰργάσατο, πληρώσας 
τῆς ϑείας αἰνέσεως 
αὐτοῦ τὰ σύμπαντα. 


“Λελάληκε δύναμιν 
τοῦ μυστηρίου τρανότατα 
Δαβίδ * « ὁ ἐρχόμενος 
Θεὸς καὶ κύριος 
καὶ ἐπέφανεν 
ἡμῖν » ἀνακραυγάζων * 

« ἑορτὴν συστήσασϑε 
χαρᾶς παγχόσμιον ». 


δὴ γ΄. Τοὺς σοὺς ὑμνολόγους, ϑεοτόκε, 


Λαγόνων ἐντὸς τὴν βασιλίδα 
τῶν πόλεων βλέπων ὁ Δαβὶδ 


XIII 


25 δύναμις Pc 
xal om. Pc 


23 αἰνέσεως ἑνώσεως Mf 
supra lineam emendatum in Pc 
heirm. γ΄ EE 100, n. 141, Joannis 


10-11 II Cor. 4,4; Col. 1,15 
24 cfr. Hab. 3,3 27-81 Ps. 117,26-27 


28 ϑεὸς ex χριστὸς 


33 τῆς βασιλίδος Mf 


13-16 cfr. Philip. 2,7; Rom. 1,23 22- 


f. 294v 


XIII 16 aug. * 165 


35 τὸν τύπον τὸν ἀνέκφραστον 
εἰσδεξαμένην ἔλεγε" 
« πᾶσα f| δόξα ἔσωϑεν  - 
τῆς ϑυγατρὸς τοῦ βασιλέως ἐστίν ». 


᾿Ισχύι ἀνέκραζεν ὁ ψάλλων 
40 τῇ véx Σιὼν ἀνακινῶν ' 
^v λύραν τὴν τοῦ πνεύματος " 
. « δεδοξασμένα, ἄφραστα 
τὰ περὶ σοῦ λελάληται, 
|| μητρὸς ἡ πόλις τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ». 


45 Αἴγυπτος ὡς πάλαι σε κατεῖχεν 
ἢ Ἔδεσσα, Λόγε τοῦ Θεοῦ" P 
διὸ πατὴρ xal αὖϑίς σε 
ἐπανελϑεῖν ἐκάλεσεν, 
ὡς εἰς πατρίδα ἄλλην σου, 

50 τὴν πόλιν ταύτην τῆς τεκούσης σε. 


φδὴ δ΄. Τὴν ἀνεξιχνίαστον ϑείαν βουλὴν 


Σκιρτῶν ἀναβόησον, Λόγου φωνή" 
« πάλιν τὴν ὁδὸν ἑτοιμάσατε 
τὴν τοῦ χυρίου », 
ὅτι ἦλθεν ὡς ποσὶ 
55 διὰ μορφῆς προσλήμματος 
τρίβους ἐν ψυχαῖς ἀπεργάσασϑαι. 


Θραύεσϑε ἀσύνετα ἔϑνη τῆς γῆς 
ϑέλοντα πολέμους χαὶ σύνετε, 
ὅτι ἐπέστη 
60 ἐν ἡμῖν, ἀλλὰ καὶ Tiv 
$0 τοῖς 


39 ἀνέκραζεν  ἀνεκραύγαζεν Pc 46 Λόγε] γόνε Q Pc 


τεχοῦσισε O 


37-38 Ps. 44,14 
Marc. 1,3; Luc. 3,4 


heirm. à' EE 100, n. 141, Joannis 


42-44 Ps. 86,3 
57-58 cfr. Ps. 93,8 


52-53 Is. 40,3; Matth. 3,3; 


166 16 aug. XIII 


3 M 2 , 
καὶ ἔσται ἀδιάστατος 
ww» , ! 
ὁ Θεός, μηκέτι φρυάττεσϑε. 
Εἰπὲ τίς οὗτός ἐστιν ὁ ἐξ ᾿Πδώμ, 
ἐκ τῆς ᾿Ιδέσσης, ἐρχόμενος 
ραῖος κάλλει, 
ὦ προφῆτα τοῦ Θεοῦ: 
|| Θεός ἐστι καὶ ἄνθρωπος 


E 


ἐξ ἁγνῆς ὁ φύσει φιλάνθρωπος. 


n 

[0] 
H 

ω 


Πᾶσαν ὡς ἐνέκρωσας πλάνην ἐχϑροῦ, 
70 μέλλων ἀνελϑεῖν ἀπαράλλακτον 
ἔϑου μορφήν σου, 
ὅπως νέκρωσιν ἀεὶ 
ταύτην ὁρῶν, ἀϑάνατε, 
φέρῃ, ὡς ἐν σοὶ ϑανατούμενος. 


δὴ ε΄. ᾿Εξέστη τὰ σύμπαντα 


75 ᾿Ανέβης τυπούμενος 
εἰς ὕψος, ἠχμαλώτευσας 
αἰχμαλωτισϑέντας, ἔλαβες δὲ 
δόματα, σῶτερ, ἐν ἀπειϑοῦσι λαοῖς 
τοῦ κατασκηνῶσαι ἐν αὐτοῖς 

80 ὥσπερ καὶ εἰς "Ἔδεσσαν 
ἀνυμνεῖν σε, φιλάνϑρωπε. 


Νῦν ἄγγελοι χαίροντες. 
καὶ σήμερον κραυγάζουσιν * 
« ἄρατε τὰς πύλας ἐκκλησίαι, 
85 δέξασϑε εἶδος τὸ ἀχειρόγραφον 
οὐσίας ἐγγράφου τοῦ Θεοῦ 


63 ἐδὲμ Ο Pc 73 ἀϑάνατε] ὁ ϑάνατος Pc 74 ϑανατούμενος  σω- 
ματούμενος Pc ] 

heirm. €" EE 100, n. 141, Joannis 75 τυπούμενος 1 τυπτόμενος Mf 
84 τὰς om. Mf 85 ἀχειρότευκτον Pc 


63-65 Is. 63,1 65 Ps. 44,3 75-79 Ps. 67,19; Eph. 4,8 84 
Ps. 23,7 


XIII 16 aug. 167 


' * ὸ ᾽ é 
καὶ πρὸς τὸ ἀρχέτυπον 
οἱ πιστοὶ μεταγράφεσϑε ». 


Τὸ τόξον σου τέϑηκας 


f.293* 90 ἐν τῇ ve|| φέλῃ, κύρις, 


f. 296 


ἔϑου δὲ ἐν πέπλῳ τὴν μορφήν σου 
τῆς ÉxxAnclag κοσμεῖν στερέωμα, 
κυρῶν διαϑήκην τὴν καινήν, 
καὶ τοὺς καταρράκτας σου 

95 τῆς ὀργῆς ὡς συνέκλεισας. 


δὴ ς΄. Τὴν ϑείαν ταύτην καὶ πάντιμον 


« Εὐπρέπειαν τὴν τοῦ οἴκου “σου 
καὶ τόπον τοῦ σκηνώματος δόξης σου, 
Λόγε, ἠγάπησα" » 
τούτου τὴν δόξαν τοῦ εἴδους σου 
100 ὁ σὸς προπάτωρ λέγων προδιεχάραξεν. 
Σφραγίζων δόξαν ἐλεύσεως 
δευτέρας τῆς φρικτῆς παρουσίας σου, 
Χριστέ, τοῦ εἴδους σου 
νῦν || τὴν μορφὴν προὔπέδειξας 
105 ἡμῖν τοῖς σὲ ποϑοῦσι, δημιουργὲ τοῦ παντός. 


᾿Επέστης, σῶτερ, πρὸς Αἴγυπτον 
συντρίβων τὰ ἐκεῖσε ἀγάλματα, 
ἡμῖν ἐπέστης δὲ 
καὶ διεγείρεις τὸ κάλλος σου 
110 ἀνιστορεῖν καὶ σέβειν καὶ τῶν ἁγίων σου. 


« Ὑψοῦτε κύριον ἅπαντες 
καὶ τούτου προσκυνεῖτε » βοᾷ Δαβὶδ 


heitm. ς΄. EE 100, n. 141, Joannis : 101-105, 106-110 strophas in- 
verso ordine Mf tradit, sed eadem manus in margine litteris β' γ΄ ordinem 
rectum tropariorum indicat 


89-90 Gen. 9,13 96-98 Ps. 25,8 


93-95 cfr. Gen. 9,15 
111-113 Ps. 98,5 ᾿ 


168 16 aug. XIII 


« τὸ ὑποπόδιον », 
τοῦ προσληφϑέντος φυράματος 
115 ἐκ τῆς ἁγνῆς τὸν τύπον ὡς αἰνιττόμενος. 


Κάϑισμα. 


χος δ΄. Ὃ ὑψωθεὶς ἐν τῷ σταυρῷ 


ὋὉ καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ 
διὰ σπλάγχνα 
ἐλέους, εὔσπλαγχνε σωτήρ, 
τῆς σαρκός σου 
8 τὴν παναγίαν σήμερον 
καὶ ἄχραντον μορφὴν 
πόλει τῇ τιμώσῃ σε 
καὶ λαῷ χριστωνύμῳ 
ἐναπεϑησαύρισας 
10 ὡς στερρὰν πανοπλίαν, 
ἐξ ἧς ἀντλοῦντες τὸν ἁγιασμόν, 
ταύτην ἐν πίστει 
ϑερμῶς προσπτυσσόμεϑα. 


φδὴ ζ΄. Οὐκ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει οἱ ϑεόφρονες 


Σέλας ἔλαμψεν ὁμοίως τῆς ϑεότητος 

πρὶν ὑλικῆς ἐν Θαβώρ, 

|| νῦν δὲ ἡ ἄυλος φῶς 
τοῦ τύπου ἐκτύπωσις 

120 ὑπὲρ τὸν ἥλιον 

ἐξανέτειλε, 
τὸν σχοτασμὸν διώκουσα 
τῆς δεινῆς κακοδοξίας. 


κάϑ. post oden y' tradunt Q Pc  - indicatio Tx. καϑ. om. Mf 

heirm. καϑ. HR 29 3 σωτὴρ] χριστὲ Pc 13 προσπτυσσώμεϑα Mf Q 

heirm. t^ EE 100, n. 141, Joannis 117 πρὶν] πρὸς ΟΡε ὑλικῆ Q Pc 
120 ὑπὲρ] ὑπὸ Q 


116-117 Matth. 17,1-2; Marc. 9,2-3; Luc. 9,28-29 


XIII 16 aug. 169 


Εἰς τὰ ἴδια νῦν ἦλθεν ὁ ἀίδιος 
125 διὰ ἐγγράφου μορφῆς " 
χάρητε, ἴδιοι, 
τοῦτον περιλάβωμεν 
καὶ ἀσπαζόμενοι 
μελῳδήσωμεν * 
130 « ὁ τῶν πατέρων κύριος 
μεϑ’ ἡμῶν - ἡττᾶσϑε ἔϑνη ». 


Βασιλεὺς βασιλευόντων ἰδοὺ ἔρχεται" 
προσυπαντήσατε 
οἱ βασιλεῖς, ἱερεῖς 
135 λαοί τε καὶ ἄρχοντες 
καὶ ἐκβοήσατε- v oe 
« ὁ ἐρχόμενος 
εὐλογημένος κύριος 
ἐν ὀνόματι κυρίου ». 


140 Ὅτε ῥάβδον προσκυνήσας κατησπάζετο 
ὁ ᾿Ιακώβ, προδηλῶν 
τὴν τῆς εἰκόνος τιμήν, 
ἡμέραν προέγραψε 
τοῦ || μυστηρίου, ἁγνή, 
145 ἣν ὡς εὔσημον 
γνόντες τελοῦμεν σήμερον 
ἑορτὴν τῷ ToxETÓ σου. 


φὠδὴ η΄. Παῖδας εὐαγεῖς ἐν τῇ καμίνῳ 


Φοροῦσα ὡς κόσμον σὴν εἰκόνα 
ἡ νύμφη σου ἐκχλησία, Χριστέ, κέχραγεν " 
150 « ἴδε τῆς ζωῆς ὑμῶν : 
125 διὰ] 5v Mf 130.138 post κύριος cetera om. Mf 131 ἔϑνη fi-- 
τᾶσϑε Pc 132 βασιλέων Pc 136 xai βοήσατε Mf 140-147 troparium ϑεοτ. 
videtur, sed minime signum $eor. ostendunt cdd. 143 προέγραφε Q Pc 
heirm.»' EE 100, n. 141, Joannis . 149 ἦν ἡνύφη συ Mf — 150 ἡμῶν cdd. 


130-131 Is. 8,8-9 132 I Tim. 6,15; Ap. 17,14; 19,16 137-139 Ps. 
117,26; Matth. 21,9 140-141 Gen. 47,28-31 ^  .145-147 cfr. Ps. 80,4 
150-153 cfr. Deut. 28,66 


f. 297* 


170 16 aug. XIII 


τὸ κάλλος τὸ ἄφραστον 

ἀπέναντι κρεμάμενον 

τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν 

καὶ ζήσεσϑε »: Μωσῆς ὁ προβλέπων 
155 ἔχαιρεν ὑμνῶν σε 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


“Ῥύεται τρεῖς παῖδας ἐν καμίνῳ 
ἐν εἴδει ὑετοῦ ὀφϑεὶς ὁ ἄγγελος, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ χύριος, 

160 ἐν εἴδει προσλήμματος 
ἐπιφανείς, διέσωσε 
xócpov, πρὸς ἔρωτα 
τὸν ϑεῖον ἀναφλέξας βοῶντα᾽ 
« σὲ ὑπερυψοῦμεν 

165 εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Ὅρη γλυκασμόν, βουνοὶ δὲ γάλα, 
νεφέλαι τῆς || εὐφροσύνης ὕδωρ ῥάνατε᾽ 
χούφη ὡς νεφέλη γὰρ 
ἥλιος ἐπέφανεν, 

170 ὃν καὶ προβλέπων ἔψαλλε 
Δαβίδ - « μακάριος 
λαὸς ἀλαλαγμὸν ὁ γινώσκων, 
ἐν φωτὶ προσώπου 
πορεύσονται κυρίου ». 


δὴ ϑ΄. “Ἅπας γηγενὴς 


175 Νόμος σχετικὴν 
εἰκόνων ὑπέγραφε 


153 ἡμῶν QPc- 
τοὺς αἰῶνας tantum καὶ ὑπερυψῶν praebet Pc 
165 varie v. intermittunt cdd. 

heirm. 9" EE 100, n. 141, Joannis 


156 varie v. detruncant Mf Q pro εἰς πάντας 
158 ὑετοῦ} υἱοῦ cdd. 


175 Νόμος] Τόμος Q 


157-158 Dan. 3,49-50 
168 Is. 19,1 171- 


154-156 cfr. Deut. 18,15.18; Act. 3,22; 7,37 
166 Am. 9,13; Joel 4,18 167 cfr. Is. 45,8 
174 Ps. 88,16 


XIII 


180 


185 


190 


195 


16 aug. 


τιμὴν ἐν τοῖς Χερουβίμ, 

Χριστὸς ἡ ἀλήϑεια 

τρανοῖ δὲ ταύτην, ὡς ἀναφὴς ἀναφὲς 
δοχεῖον τῶν αἰσϑήσεων 
γράψας εἰς αἴσϑησιν 
πάντας ὄγειν 

τούτων προσχυνήσεως 
xal φρουρεῖν ἀσφαλῶς τὰς αἰσθήσεις πιστῶν. 


Ἔϑυσε Θεοῦ 
ἡ νύμφη τὰ ϑύματα 
ἡ ἐχκλησία, πιστοί, 
xal κρατῆρα πλήσασα, 
κραυγάζει" « δεῦτε γεύσασϑε, ἴδετε. 
ὅτι νυμφίος πάρεστι, 
Χριστὸς ὁ κύριος, 
βασιλεῦσι 
|| νίκας, ἱερεῦσι δὲ 
καὶ λαοῖς τὴν εἰρήνην δωρούμενος ». 


Σήμερον φωνὴ 
Δαβὶδ ἐκπεπλήρωτα!᾽" 
ἐγγὺς 6 κύριος 
ἐπικαλουμένοις γὰρ 
ἐν ἀληϑείᾳ καὶ ὡς δυνάμεως 
ῥάβδον φωνὴν ἀπέστειλε 
τῆς ἐξ ἀνάνδρου μορφῆς 
βασιλὶς μὲν 
πόλις, ἐξανάστηϑι . 
xci τῆς γῆς τῶν περάτων xupicuc. 


202 μὲν] δὲ Pc 


189-191 Ps. 33,9; I Petr. ep. 2,3 197-199 Ps. 144, 18 


204 Ps. 109,2 
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IN DEIPARAE DORMITIONEM 
ET IN SS. PAULUM ET IULIANAM MARTYRES PTOLEMAIDIS 


Synaxarium, 905-908: ... ἄϑλησις τῶν ἁγίων τοῦ Χριστοῦ 
μαρτύρων Παύλου καὶ ᾿Ιουλιαν ἧς τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, 
ἐν Πτολεμαίδι. Οὗτοι ὑπῆρχον ἐπὶ Αὐρηλιανοῦ τοῦ βασιλέως ἐν Πτολεμαΐ- 
δι, ἐτύγχανον δὲ ἀδελφοὶ κατὰ σάρκα, φύντες εὐγενῶς καὶ τραφέντες καλῶς 
εὐσεβείᾳ μᾶλλον ἣ γάλακτι. 'O δὲ Παῦλος τὰς ϑεοπνεύστους γραφὰς μετῆλ- 
9ev ἐπιμελῶς καὶ τὸν νοῦν αὐτῶν ἐκμελετήσας ἔτι νέος ὦν, προχειρότατα 
τοὺς ἀντιλέγοντας ἐπεστόμιζε καὶ κῆρυξ ἔνϑεος τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου οἰκο- 
νομίας τῆς περὶ ἡμᾶς ὑπῆρχε. ᾿Επιδημήσαντα οὖν τῇ πόλει τὸν βασιλέα 
ἰδών, ϑαρρεῖν τῇ ἀδελφῇ παρεκελεύσατο καὶ στῆναι προϑύμως, ὡς μεγάλου 
μέλλοντος τὴν πόλιν καταλαμβάνειν πειρασμοῦ, καὶ αὐτὸς ἑαυτὸν ἔμπροσϑεν 
τοῦ βασιλέως τῷ τύπῳ καϑώπλισε τοῦ σταυροῦ. 'Exzl δὲ οὐκ ἔλαϑε σφρα- 
γισάμενος, προσήχϑη τῷ βασιλεῖ καὶ τὴν εἰς Χριστὸν ὁμολογήσας πίστιν, 
τὴν τῶν εἰδώλων διήλεγξε ματαιότητα " ὅϑεν κρεμασϑεὶς ξέεται. Ὃν ἰδοῦσα 
ς » e" , t δὼ » 1 
ἡ ἀδελφὴ κατεβόα τοῦ τυράννου, ὡς ἀδίκως αἰκιζομένου τὸν ἀδελφόν. 
Συλλαμβάνεται οὖν καὶ αὐτὴ καὶ χρεμασϑεῖσα ξέεται, καὶ ἐν λέβητι, ἔνϑα 
πίσσα βράζουσα ἦν, ἀμφότεροι βάλλονται καὶ ἔτι ἐπιμένοντες τῇ τοῦ Χρι- 
στοῦ πίστει, ἐπὶ κλίνης σιδηρᾶς πεπυρωμένης ἁπλοῦνται καὶ τοὺς νώτους 
ἄνωθεν τύπτονται ... εἶτα ἐν εἱρκτῇ οἱ ἅγιοι τίθενται διαληφϑέντες 
δεσμοῖς σιδηροῖς " οὗς ἐλϑὼν διέλυσεν ἄγγελος xal ἄρτον αὐτοῖς παρέϑηκεν, 
ἐξ οὗ τὴν τοῦ σώματος πληρώσαντες χρείαν, τῷ Θεῷ ηὐχαρίστησαν. Καὶ 
αὖϑις παραστάντες τῷ βασιλεῖ καὶ ϑῦσαι τοῖς εἰδώλοις μὴ βουληϑέντες 
τύπτονται. Στρατονίκου δέ τινος ἑνὸς τῶν δημίων τὴν ἁγίαν ᾿Ιουλιανὴν 
κατοικτείραντος καὶ πρὸς τὸ εὐώνυμον μετακλιϑέντος καὶ τῷ Χριστῷ 
πιστεύσαντος, ὅτι δὴ αὕτη ἡ ἁγία προετρέπετο αὐτὸν μὴ φείδεσϑαι ἀλλὰ 
ποιεῖν τὸ τοῦ βασιλέως πρόσταγμα, μανεὶς ὁ τύραννος αὐτοῦ μὲν τὴν κεφα- 
λὴν ἀπέτεμε, τοὺς δὲ ἁγίους ἐκέλευσεν ἰοβόλοις ἑρπετοῖς συναποκλεισϑῆνα!ι " 
ἐξ ὧν διαμείναντες ἀβλαβεῖς, τὸν μὲν ἅγιον Παῦλον τύπτεσϑαι μολιβίσι 
τὰς σιαγόνας, προσδεϑέντα πάλῳ σιδηρῷ, προστάσσει καὶ ἑκατέρωϑεν ὑπὸ 
τεσσάρων ῥάβδων πεπυρωμένων τύπτεσϑαι, τὴν δὲ ἁγίαν ᾿Ιουλιανὴν εἰς 
πορνεῖον ἀπενεχϑῆναι͵ καὶ ὑπὸ ἀσώτων ἀνδρῶν ὑβρισϑῆναι " οὗς προσιόντας 
ἄγγελος κυρίου παραστὰς τῷ κχονιορτῷ τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἀπετύφλου. 
᾿Αλλὰ τούτους μὲν ἡ ἁγία, εὐξαμένη καὶ ὕδωρ αὐτοῖς ἐπιχέασα, κατέστησεν 
ὑγιεῖς, αὕτη δὲ μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς Παύλου ἐμβάλλεται βόϑρῳ πυρός. 
Ἀελεύσαντος δὲ τοῦ τυράννου ἐν αὐτῷ τῷ πυρὶ λιϑοβοληϑῆναι αὐτούς, 
ὥφϑη ἄνωθεν νεφέλη πεπληρωμένη φλογός, ἥτις πλησίον Αὐρηλιανοῦ 
πυρὸς κατέχεεν ὄμβρον. Ὃ δὲ φοβηϑεὶς ἀνένεγχεν ἐκ τοῦ βόϑρου τοὺς 
ἁγίους καὶ ἐκέλευσε ξύλῳ προσδεϑῆναι αὐτοὺς καὶ λαμπάσι τὰς ὄψεις 
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αὐτῶν καὶ ὅλον τὸ σῶμα καταφλεχϑῆναι xal μετὰ τοῦτο τὰς κεφαλὰς 
αὐτῶν ἀποτμηϑῆναι. Τούτου δὲ γενομένου εὐκλεῶς οἱ καλλίνικοι τὸν ὑπὲρ 
Χριστοῦ τῆς μαρτυρίας στέφανον ἀνεδήσαντο. x 


Matrit. gr. 4694 — A, ff. 195-197 s 


Ὃ κανών. 


(Ἔν τοῖς ϑεοτοκίοις * Γεωργίου.» 


*Hxos β΄. 
δὴ α΄. Δεῦτε, λαοί, 
ἄσωμεν deua Χριστῷ τῷ Θεῷ 


᾿Αγγελικαὶ 
σήμερον τάξεις χορεύουσι 
καὶ ἐμφανῶς προτρέχουσι 
τῆς πάσης χτίσεως, 
βασιλίδος πορείας 
τὰς πρὸς οὐρανὸν αὐτῇ 
ἐξευτρεπίζουσιν. 


οι 


Ὃ οὐρανὸς 

σήμερον χαίρων εἰσδέχεται 

10 οὐρανὸν τὸν ὑπέρτερον 
H * , 

καὶ ὑπερένδοξον, 
τὴν ἁγίαν παρϑένον, 
ἐκ γῆς ἀναγομένην 
πρὸς τὰ οὐράνια. 


15 Τῶν ἀϑλητῶν 
σήμερον δῆμος ϑεόλεκτος 
δορυφορῶν τῇ ϑείᾳ σου, 
ϑεοχαρίτωτε, 
μεταστάσει, μετέχει 

20 δωρεῶν τῶν ἀφϑόνων 
τῆς σῆς χρηστότητος. 


nomem auctoris deest iu rubrica 
heirm. a^ EE 37, n. 51, Cosmae 


ϑεοτ. 


f. 195v 


ϑεοτ. 
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25 


30 


35 


40 


17 aug. 


Γαληνιᾷ 
ἅπασα χτίσις, παρϑένε ἁγνή, 
xal εὐφροσύνης σήμερον 
ἐν τῇ ἐνδόξῳ σου 
μεταστάσει πληροῦται" 
ἀπαρχὴν || γὰρ Θεῷ σε 
παρέχει χαίρουσα. 


φδὴ γ΄. Στερέωσον ἡμᾶς 


'H κλῖμαξ τοῦ Θεοῦ 
εἰς ὕψος ἵδρυσαι 
οὐρανῶν, 
ἀνάγουσα τοὺς ἀνθρώπους 
μεσιτείᾳ μητρικῇ πρὸς αὐτὸν 
τὸν ἡμῖν διὰ ταύτης ἐνδημήσαντα. 


᾿ *H στάμνος τῆς ζωῆς 

ἡμῖν ἡ πάγχρυσος 

ταμείοις 

ἀσύλοις ἐναπετέϑη, 

διατρέφουσα ἡμᾶς νοητῶς 
εὐπροσδέκτοις πρεσβείαις καὶ δεήσεσιν. 


Τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ 
ὡς Παῦλος, ἔνδοξε, 
ἐδέξω 
ἐνθέῳ ἀποκαλύψει" 
διὰ τοῦτο τῶν ἀγώνων αὐτοῦ 
κοινωνὸς ἀνεδείχϑης καὶ τῆς χάριτος. 


'Ex γῆς πρὸς οὐρανὸν 
μεταναστεύουσα, 
εἰργάσω 


24 xal εὐφροσύνης ἐν εὐφροσύνη cd. 
heirm. y' EE 39, n. 53, Cosmae 


29 Gen. 28,12 ss. 35 Ex. 16,33-34 11-44 cfr. Act. 22,6-21 
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50 οὐρανούς, ϑεοκυῆτορ, 
τοὺς ναούς σου, ἐπουράνια 
ἐν αὐτοῖς ἐνεργοῦσα τὰ ϑαυμάσια. 


Κάϑισμα. 


"Hoc δ΄. Ὃ ὑψωϑεὶς ἐν τῷ σταυρῷ ἑκουσίως 


Τοὺς πολυτρόπους αἰκισμοὺς ἐνεγκόντες, 

Α , H Hi , 

τὸν πολυμήχανον ἐχϑοὸν καϑελόντες 

οἱ ἀϑληταί σου, κύριε, 

ἀγάλλονται ἐν σοί, 
5 στέφος κομισάμενοι 

παρὰ σοῦ ἀφϑαρσίας, - 

ὧν ταῖς παρακλήσεσι 

ῥῦσαι πάντας κινδύνων 

τοὺς ἐκτελοῦντας τούτων τὴν σεπτὴν 
10 μνήμην ἐκ πόϑου, 

Χριστὲ πολυέλεε. 


δὴ δ΄. Εἰσακήκοα, κύριε, 
τὴν ἀκοὴν τῆς σῆς οἰκονομίας 


Ἢ πηγὴ ἡ ἀϑόλωτος, 
ἐν οὐρανοῖς σεπτῶς μετατεϑεῖσα, 
τῶν ϑαυμάτων πᾶσι πηγάζει νάματα. 


en 
οι 


'H ζωὴν τὴν ἀκήρατον 
σαρκί, Χριστόν, τεκοῦσα, ϑεομῆτορ, 
πρὸς ζωὴν μετέστησας ἀτελεύτητον. 


Τὴν ζωὴν τὴν ἀϑάνατον 
60 Χριστοῦ ποϑοῦντες, ἅγιοι, πρὸς τοῦτον 


διὰ τέλους ϑείου ἐξεδημήσατε. 


heirm. χαϑ. HR 29 
hneirm. δ' MR I, 96; idein deest in EE 


53 cfr. Cant. 4,12.15 


175 


176 
ϑεοτ. 
65 
70 
f. 196 
75 
80 
85 
ϑεοτ. 
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Ὡραιωϑεῖσαν τοῖς κάλλεσι 
σὲ τῆς ἁγνείας, δέσποινα, ὁ κτίστης 
ἐκ δεξιῶν τῆς δόξης αὐτοῦ παρέστησεν. 


φδὴ ε΄. Ὃ τοῦ φωτὸς χορηγὸς 
καὶ τῶν αἰώνων ποιητὴς κύριος 


*O^ Καινουργήσας ἐν σοὶ 
τόκον παράδοξον, ἁγνή, κύριος, 
νῦν γεωργεῖ 
μετάστασιν ξένην 
ἐν σοὶ ὡς ποιητὴς 
xoi πάντα βουλήσει 
ποιῶν ὅσα βούλεται. 


|| Ὃ ἐν τοῖς κόλποις τοῖς σοῖς 
ἀναχλιϑεὶς σαρκὶ Χριστός, δέσποινα, 
σοῦ τὴν ψυχὴν 
ἐν χερσὶν οἰκείαις 
Χριστός, ὃς ἐκ τῆς σῆς 
3 T 
γαστρὸς ἀπετέχϑη, 
αὐτὴν ἐγκατέπαυσεν. 


Τὸν τοῦ παντὸς ποιητὴν 
ἐπιποϑήσαντες, Χριστοῦ μάρτυρες, 
σέβας φϑαρτὸν 
χαὶ κτιστὴν λατρείαν 
3 4 A 
ἀπώσασϑε᾽ διὸ 
εὔχρηστα κυρίῳ 
ἐδείχϑητε κτίσματα. 


“Ῥεῖϑρα πηγάζεις ἡμῖν 
x«i μεταστᾶσα ἀπὸ γῆς, ἄχραντε, 
τῶν δι᾽ αὐγῆς 
ϑαυμάτων xal πάντας 


63 ὁ κτίστης] ἡ κτίσις cd. 
heirm. ε΄ EE 38, n. 51, Cosmae 73 ἀναχληϑεὶς 


XIV 


76 ὃς] ὁ cd. 
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90 ἐξ ὕψους οὐρανῶν 
νοητῶς ἀρδεύεις 
τοὺς πόϑῳ τιμῶντας σε. 


δὴ ς΄. 'Ev ἀβύσσῳ πταισμάτων κυκλούμενος 


Τοῦ Θεοῦ ἡ σκηνὴ 5j ὑπέρφωτος 
τὰς σκηνὰς κατέπαυσε τὰς ὑπὲρ ἔννοιαν 
95 x&i ἡμῖν καταφύγιον 
τὰς αὐτῆς ἱκεσίας παρέσχετο. 


Τῶν ἀγώνων τὸν χλύδωνα, ἅγιοι, 
καὶ τὰς τρικυμίας αἰσίως περάσαντες, 
πρὸς ὅρμον γαληνότατον 

100 δι’ ἀϑλήσεως ϑείας ἐφϑάσατε. 


Σὺν τῷ Παύλῳ αἰνείσϑωσαν σήμερον 
» ἐκ | v.a4 e 02 ἢ 
Ιουλιανὴ καὶ Στράτων ὁ ἀοίδιμος 
καὶ Τυχικὸς καὶ Φίλιππος 
ὡς Χριστοῦ γενναιότατοι μάρτυρες. 
Y βαρ 


ϑεοτ. 105 Γηγενεῖς τῆς κοινῆς ἀναστάσεως 
ἐν τῇ μεταστάσει σου, ϑεοχαρίτωτε, 
ἀσφάλειαν ἐδέξαντο " 
σὺ γὰρ ταύτην σαφῶς προεκήρυξας. 


δὴ ζ΄. Εἰκόνος χρυσῆς 
ἐν πεδίῳ Δεηρᾷ 


Παρϑένων χοροὶ 
110 σοῦ τῆς μόνης καϑαρᾶς 
xal ἀμιάντου 
μεταβαινούσης πρὸς οὐράνιον 


heirm. z^ EE 34, n. 46, Joannis 102 ἰουλιανὸς 
heirm. ζ΄ EE 39, n. 53, Cosmae 


93 Ex. 25,9; 26,1 


107 ἐδείξαντο 


f. 196" 


ϑεοτ. 


178 


125 


130 
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λῆξιν καὶ δόξαν, πανάχραντε, 
προοδοποιοῦντες ἐχρότουν 
xal ἐν χαρᾷ ἀνεκραύγαζον᾽ 
« εὐλογητὸς cl, ὁ Θεός, 

ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Ὃ λύσας Χριστὸς 
τριημέρῳ τῇ ταφῇ 
δεσμὰ ϑανάτου 
xol τὰ τοῦ “Αδου οἰκητήρια 
ἀποχκενώσας ὡς εὔσπλαγχνος 
τελεῖ, τριημέρῳ ταφῇ, σοῦ 
τὴν μετάστασιν, ἄχραντε' 
εὐλογητὸς εἴ, ὁ Θεός, 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν. 


Τὸ πῦρ τῆς Χριστοῦ 
ἀγαπήσεως ὑμῶν 
ἐν ταῖς καρδίαις 
|| ἀναφϑέν, πᾶσαν τὴν προσπάϑειαν 
τῶν ἐπικήρων κατέφλεξε 
καὶ ὡς πυριμόρφους ἀστέρας 
ἀνθρώποις ἔδειξε ψάλλοντας ᾿ 
« εὐλογητὸς el, ὁ Θεός, 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


q-——- 
c— M P D —» 
116-117 vv. detruncat scriba 118 χριστὲ 


123 τέλει 


παφήῆσσου 


127 τῆς] τοῦ cd. 128 ἡμῶν 136-144 ϑέεοτ,, littera I incipiens, deside- 
ratur; cd. tamen aliam et dissimili metro refert stropham cuius prima littera 


ab acrostichide discedit, videlicet Δυσώπει τὸν σὸν υἱὸν ... 


366; AHG III, 93 


ed. in MR II, 


ϑεοτ. 
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ARA a! ἝΝ ; P A 
δὴ wn. Τὸν ἐν καμίνῳ τοῦ πυρὸς 


145 'O κχαινουργήσας ὡς Θεὸς 
ἀναστάσει τῇ αὐτοῦ 
ζωὴν ἀνθρώποις 
τὴν ἀϑάνατον, ξένην 
καὶ ὑπὲρ ἔννοιαν, 

150 παρϑένε, 
σὲ ὡς μόνην ἄχραντον 
αὐτὸς μεταστάσει 
ἐδόξασεν ἐν κόσμῳ. 


Τὴν τῶν παρόντων μοχϑηρῶν, 

155 ἀϑλοφόροι τοῦ Χριστοῦ, - 

φυγόντες πλάνην, 

ἀπλανὴ τῶν μελλόντων 

ζωὴν ἀλλάξασϑε, 

ὑμνοῦντες 
160 ἀπαύστως τὸν χύριον 

χαὶ ὑπερυψοῦντες 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Ὃ ἐνοικήσας ὑπὲρ νοῦν 
καὶ διάνοιαν ἐν σοί, 
165 ϑεοκυῆτορ, 
πρὸς σκηνὰς οὐρανίους 
& μετατέϑηκεν, 
ξίας 
ὀφειλὰς καὶ χάριτας 
170 ὡς δίκαιος νέμων 
υἱὸς καὶ ποιητῆς σου. 


a 


Ὡν 


δὴ 9'. Τὸν ἐκ Θεοῦ Θεὸν Λόγον, 
τὸν ἀρρήτῳ σοφίᾳ 


'Qc παραδόξων ϑαυμάτων 
καὶ φρικτῶν μυστηρίων 


heirm. »' EE 35, n. 47, Joannis 158 ἀλλάξασϑε pro ἠλλάξασϑε: cfr. 
PsaArTES, 202; MiTsAKIS, 54 161 post ὑπερυψοῦντες cetera detruncat 


heirm. 9' EE 34, n. 46, Joannis 


ϑεοτ. 
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ὑπάρχουσαν ταμίαν σε, ἁγνή, 

ὁ σαρκωϑεὶς ὑπὲρ λόγον ἐκ σοῦ 
παραδόξως καὶ ξένῃ 

ἐτίμησε τῇ δόξῃ τῇ αὐτοῦ, 

ἀπὸ γῆς μεταβᾶσαν 

πρὸς λῆξιν τὴν οὐράνιον. 


Ὡς ἐλλαμφϑέντες τῇ πίστει 
τοῦ τῶν ὅλων δεσπότου, 
γλιέστητε λατρείας δυσσεβῶν 
καὶ ὁμοψύχως ἠϑλήσατε 
ὑπὲρ τῆς ἀληϑείας, 
τὸ ψεῦδος πολεμοῦντες ἰσχυρῶς 
διὰ τοῦτο στεφάνων 
ἐνθέως ἠξιώϑητε. 


Τῶν ἀπορρήτων τυχόντες 
ἀγαϑῶν, ἀϑλοφόροι, 
καὶ δόξης αἰωνίου καὶ χαρᾶς, 
τὸν ἀϑλοϑέτην καὶ πάροχον 
τούτων σὺν τῇ δεσποίνῃ 
καὶ μόνῃ ἐξαιτήσασϑε ἁγνῇ 
συμμετόχους γενέσϑαι 
ἡμᾶς τῆς ὑμῶν χάριτος. 


Ὑπεραστράπτει ἡ αἴγλη 
ἐν τῇ σῇ μεταστάσει 
τῆς δόξης σου, || πανάχραντε ἁγνή, 
καὶ καταυγάζει τὰ πέρατα 
καὶ ἡμᾶς ταῖς ἀκτῖσι 
φαιδρύνει ταῖς τῆς χάριτος αὐγαῖς 
τοὺς ἐν πίστει καὶ πόϑῳ 
σὲ ὕμνοις μεγαλύνοντας. 


174 ὑπάρχουσα 181 τοῦ] τῶ cd. δεσπότη 


192 τοῦτον 
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IN SANCTUM ELIAM SICULUM VEL JUNIOREM 


Crypt. Δα. XII — Cp, ff. 88-91 


Ὃ κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα * 
Τὸν ϑεῖον ὑμνῶ τοῖς ἐπαίνοις ᾿Ηλίαν. 
Ἔν τοῖς ϑεοτοκίοις - Προκόπιος. 


ἮΝ χος δ΄. - 


"T ; n 
$91, α΄. Τριστάτας κραταιοὺς 
ὁ τεχϑεὶς ἐκ παρϑένου 


Τὸν πρὶν παραζηλῶν 
ἐν τοῖς τρόποις ᾿Ηλίαν 
ὁ νῦν λάμψας ἀρεταῖς 
Ἠλίας ὁ χλεινός, 
5 ὡς ἀστὴρ πολυϑαύμαστος 
ἔφυ ταῖς δυσμαῖς ἡλίου, 
οἰκουμένης τοῖς πέρασιν 
ἀποπέμπων αὐγὰς τῆς ἀσκήσεως. 


Ὃ βίος ἱερὸς 
10 ἐκ νεότητος ὥφϑη᾽ 
ἀνονήτους γὰρ λιπὼν 
συγχύσεις, ἀσκητῶν 
κατηρίϑμησαϊι τάγμασι, 


heirm. α' EE 95, n. 135, Joannis. 


1-4 G. Rossi TAIBBI, Vila di Sant'Elia il Giovane, «Testi» 7, Palermo 
1960, 199151: ... οὕτως γένεται xol ᾿Ηλίᾳ τῷ Θεσβίτῃ σύνδρομος καὶ τῆς τούτου 
συμμέτοχος χάριτος. 

9-13 G. Rossi TAIBBI, o.c., 631287-1290. Καταντήσαντες δὲ εἰς τόπους .ἐρή- 
μοὺς τε καὶ ἀνύδρους, εἰώϑεισαν γὰρ πολλάκις τοῦτο ποιεῖν πρὸς τὸ φεύγειν. τὰς 
τῶν ἀνθρώπων ὁμιλίας καὶ ἀπερισπάστως προσεύχεσθαι, ... 


ϑεοτ. 


182 17 aug. XV 


φρόνημα capxóc ῥεούσης 
15 ὑποτάξας τῷ πνεύματι, 
ἐγκρατείᾳ καὶ πόνοις ἀσκήσεως. 


Νεάζων τῇ σαρχί, 
ἠξιώϑης, παμμάκαρ, 
χαρισμάτων ἐκ Θεοῦ, 
20 σοφέ, προφητιχῶν, 
προορᾶν τὰ ἐσόμενα 
πᾶσί τε προαναγγέλλων 
τῶν μελλόντων τὴν ἔκβασιν 
καὶ εἰς ϑαῦμα κινῶν τοὺς ἀκούοντας. 


25 Θεῷ προσκολληϑεὶς 
xai αὐτῷ προσανέχων, 
Σικελίας προϊὼν 
ἐδάφους, δυσμενῶν 
νοητῶν πανουργεύματα 
80 ἔτρεψας λαμπροῖς ἀγῶσι, 
νικητὴς ἀξιάγαστος 
δεδειγμένος δυνάμει τοῦ πνεύματος. 


Παρϑένον βρεφουργὸν 
γαλουχοῦσαν ἣ φύσις 
35 καὶ μητέρα τῆς γαστρὸς 
τὰ χλεῖϑρα μέχρι σοῦ 
σώζουσα οὐ τεϑέαται᾽" 
μόνη γὰρ ἄμφω συνῆψας " 


14-16 G. Rossi TAIBBI, o.c., 425585:602; ᾿Ενήστευε δὲ ἀεὶ καὶ καρυκεία ἦν αὐτῷ 
ἄρτος καὶ ἅλας" ποτὸν τὸ χρηναῖον νᾶμα ᾿ στρωμνὴ πόα" σύναξις ἡ πάννυχος στάσις᾽ 
κάϑαρσις οἱ στεναγμοὶ καὶ fj τοῦ ϑανάτου διηνεκὴς μελέτη. Καὶ ἐν τοιαύτῃ σχληραγωγίᾳ 
τὴν σάρκα ὑποπιέζων καὶ δουλαγωγῶν, τῶν ὑπεραχμαζόντων... φα!δρότερος ἐφαίνετο... 

G. ROSSI TAIBBI, o.c., 23118:1ῦ; Kai ἣν... ϑεαρέστως βιῶν καὶ τὴν σάρχα 
ὑποτάσσων τῷ πνεύματι... : : 

17-24 G. ROSSI TAIBBI, o.c., 1951-94: ... ἐφανέρου γὰρ ὁ κύριος αὐτῷ τῶν 
γενησομένων τὴν ἔκβασιν καὶ βλέπειν χάριν ἐδίδου τὰ μακράν, ὡς πάλαι τῷ Σαμουήλ, 
προγνοὺς ἐκ μήτρας αὐτὸν καὶ ἁγιάσας ἐκ βρέφους, “Ἱερεμίαν ὡς ὕστερον. cfr. etiam 
p. 40 e-em, 

25-32 cfr. G. Rossi TAIBBI, o.c., 36-38 $ 27-28. 


f. 88" 


XN 17 aug. 183 
. τῆς γὰρ φύσεως, πάναγνε, 
40 ὁ ἐκ σοῦ προελθὼν πλάστης πέφυκεν. 


δὴ γ΄. 'Ag' ὕψους κατῆλϑες 
βουλήσει ἐπὶ γῆς 


᾿Εδείχϑης ὡς δένδρον 

κατάχομον πολλαῖς 
ταῖς ἀρεταῖς λαμπόμενος " 
ὅϑεν ἀξίως δέδεξαι 

45 τὸ χρῖσμα τῆς ἀρίστης 
ἱερωσύνης 
τελῶν τὰ πανσέβαστα, 
ϑεῖα μυστήρια. 


᾿“δρῶτας ἀνέτλης 
50 μαρτύρων ἐν Χριστῷ 
χαὶ πόνους, || γενναιότατε * 
βαρβαρικαῖς παλάμαις γὰρ 
᾿Αράβων συνεσχέϑης 
πολλῶν τε πεῖραν 
58 μαστίγων xal ϑλίψεων 
ἔσχες ξεόμενος. 2 


heirm. y' EE 95, n. 135, Joannis 


41-48 G. Rossi TAIBBI, o.c., 29939-30959; Γενόμενος τοίνυν ἐν τῇ ἁγίᾳ πόλει 
. προσεκύνησε τὸν ἅγιον... τοῦ Χριστοῦ... τάφον... ᾿Απεκαλύφϑη γὰρ ἣ αὐτοῦ 
παρουσία τῷ ... πατριάρχῃ ᾿Ηλίᾳ, ... ὃς μεταστειλάμενος τὸν ὅσιον καὶ γνοὺς τὴν 
ἐνοικοῦσαν ἐν αὐτῷ χάριν τοῦ πνεύματος ... « ϑεωρῶ » ἔφη « ἐν κοσμικῷ σχήματι 
μοναδικὴν ἐν σοὶ καὶ πολιτείαν καὶ φρόνησιν ». Τοῦ δὲ ἐξειπόντος αὐτῷ πάντα Mis 
τῇ καρδία αὐτοῦ, λαβὼν αὐτὸν ὁ τοῦ Θεοῦ ἱεράρχης κάτεισιν ἔμπροσϑεν τοῦ ἁγίου 
Κρανίου καί, ποιήσας εὐχὴν ἐπ᾽ αὐτῷ, ἐνδιδύσκει αὐτὸν τὸ ἅγιον τῶν μοναζόντων σχῆμα, 
᾿Ηλίαν δὲ μετωνόμασεν ἀξιωϑεὶς παρ᾽ αὐτοῦ. 
49-53 G. Rossi TAIBBI, o.c. 23199279: Οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ καὶ γίνεται ἡ 
ἔφοδος τῶν ᾿Λγαρηνῶν, τῆς προτέρας χαλεπωτέρα, καὶ μακρὰν τῶν ἐρυμνῶν πρὸ 
συλλαμβάνεται ὑπ᾽ αὐτῶν καὶ πιπράσκεται καὶ 


πόλεως ὁ νεανίας γενόμενος, 


αὖϑις χριστιανῷ καὶ ἀπάγεται εἰς τὴν ᾿Αφρυκήν. 

54-64 C. Rossi TAIBBI, o.c. 2639245: ,.. ἔϑλιβε τὸν ἀϑλητὴν ἀφειδῶς 
μαστίζων, τίλλων αὐτοῦ τῆς κεφαλῆς τοὺς βοστρύχους, ἔσϑ᾽ ὅτε καὶ ἁλύσει xai ξύλῳ 
καταδικάζων. Καὶ ἣν ἰδεῖν τὸν μακάριον καϑ᾽ ἡμέραν ϑλιβόμενον καὶ πολλὴν ἄϑλη- 
σιν ὑπομένοντα παϑημάτων, χαίροντά τε τῇ ἐλπίδι τῶν στεφάνων... 


9eo1. 


f. 89 


184 


65 


70 


17 aug. 


Οὐδόλως ἠρνήσω 
τοῦ πλάστου x«l Θεοῦ, 
ῥοπάλοις αἰκιζόμενος, 
τὸ ὑπερφέρον ὄνομα, 
᾿Ηλία ϑεοφόρε- 
ὅϑεν ἀξίως 
ἀπείληφας ἄνωθεν 
στέφος ἀμάραντον. 


“Ῥυπῶσαν τὴν φύσιν, 
Χριστέ, τῶν γηγενῶν 
τῷ τοῦ γενάρχου πτώματι 
προσειληφὼς ἐκάϑηρας " 
ἐκ κόρης γὰρ ἀμώμου 
βρέφος ὡράϑης, 
Θεὸς μένων ἄτρεπτος 
xal ἀναλλοίωτος. 


|| Κάϑισμα. 


Νχος α΄. Χορὸς ἀγγελικὸς 


Ὃ βίος σου λαμπρὸς 
ἀνεδείχϑη ἐν κόσμῳ, 
ἡ ἄσκησις στερρά, 
ϑαυμαστοὶ οἱ ἀγῶνες, 
οἱ πόνοι πανάριστοι, 
᾿Ηλιοὺ παμμακάριστε * 
ὅϑεν ἄνωϑεν 
χάριν λαβών, ϑεραπεύεις 
δυσϑεράπευτα 
πάϑη χαμνόντων ἀνϑρώπων 
λιταῖς σου πρὸς κύριον. 


heirm. x«9. MR III, 481 
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δὴ δ΄. 'O καϑήμενος ἐν δόξῃ 
ἐπὶ ϑρόνου ϑεότητος 


Νεαζούσῃ ἡλικίᾳ 
γηραιὰν φέρων φρόνησιν, 
75 ᾿Ιωσὴφ ἐδείχϑης 
ἄλλος, ᾿Ηλιού πειρασμοὺς γὰρ δεινοὺς 
ὑπενεγκὼν ὡς ἐκεῖνος, 
ἀχηλίδωτον 
τῆς ἁγνείας τὸ κάλλος σωφρόνως ἐτήρησας. 


80 Ὑπὸ τῆς ἐν σοὶ σκηνούσης 
χρατυνόμενος χάριτος, 
τοὺς σεπτοὺς καὶ ϑείους 
τόπους γὙηϑοσύνως κατέλαβες, - 
ἐξ ὧν πρὸς Ρώμην φοιτήσας, 

85 ἁγιότητος 
σεαυτὸν κατηρτίσω λαμπρὸν ἐνδιαίτημα. 


Μυροϑήκην ἀποδείξας 
τὸ γεῶδές σου σκήνωμα 
τῇ προσψαύσει, πάτερ, 
90 τῶν ἁγιασμάτων x«l πόδας σου 


^ 


heirm. δ΄ EE 95, n. 135, Joannis 


73-74 G. Rossi TAIBBI, o.c., 2094-95: Ταῦτα διδάσκοντος αὐτοῦ, ol φιλόκαλοι 
πάντες ἔχαιρον" ἑώρων γὰρ ἐν παιδικῇ ἡλικίᾳ γηραιὸν φρόνημα ... 

75-79 G. Rossi TAIBBI, o.c. 24155-200: Τὴν ὁμόζυγον τοῦ κυρίου αὐτοῦ εἰς 
ἔρωτα κινεῖ καὶ φίλτρον αὐτοῦ, ἥτις, ὑπὸ τοῦ δεινοῦ τούτου φλεγομένη πάϑους, μυρίοις 
τεχνάσμασιν ἐπολιόρκει τὸν νεανίαν ... Ὃ δὲ νέος Ἰωσὴφ καὶ τῆς σωφροσύνης ϑερμό- 
τατος ἐραστής, ὥσπερ τεῖχος ὀχυρὸν ἢ πέτρα στερρά, τὰ τῆς ἀρτιφανοῦς Αἰγυπτίας 
ἀπεκρούετο βέλη, τὴν σάρκα μὲν δαμάζων δι’ ἐγκρατείας καὶ ἀγρυπνίας, τὰ μέλη 
δὲ κατατρύχων τῇ χαμευνίᾳ καὶ ἀλουσίᾳ. cfr. etiam pp. 24-25 ὃ 12. 

80-83 G. Rossi TAIBBI, o.c, 27795: ᾿Επεϑύμησε δὲ τὴν Παλαιστίνην 
χαταλαβεῖν, ἵνα τοὺς τὰ σωτήρια δεξαμένους τόπους πάϑη ἐπ᾽ αὐτοῖς προσκυνήσῃ 
τὸν σεσωκότα Θεὸν ... cfr. etiam pp. 29-31 $ 18-20. 

84-86 G. Rossi TAIBBI, o.c., 43727725: D'evóuevog δὲ ἐν Ῥώμῃ xal πληρώσας 
τὴν εὐχήν, οὐ τῆς τυχούσης ἀπώνατο τιμῆς ... 


73-79 Gen. 39,6 58. 
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χαϑωραΐσας, τοῖς κόλποις 
καλαβρίτιδος 
γῆς ἐπέβης, τὰ ἀϑλα τελῶν τῆς ἀσκήσεως. 


Νουνεχῶς ἐγκύψας, πάτερ, 
95 76 λειμῶνι ὡς μέλισσα 
τῆς γραφῆς, ἐν γλώσσῃ 
ἔφερες τὰ ἄνθη τοῦ πνεύματος, 
σαυτὸν ὁμοῦ καὶ τοὺς πέλας, 
ἱερώτατε, 
100 διατρέφων ὡς- ἄρτῳ πλουσίως τοῖς λόγοις σου. 


. 
O καϑύήμενος ἐν κόλποις 
τοῖς πατρῴοις δι’ ἄφατον 
εὐσπλαγχνίαν σάρκα 
2 “- , , 
ἐκ σοῦ προσλαβών, ϑεονύμφευτε, 
105 συνανετράφη ἀνϑρώποις, 
ὡς προέφησε 
, 
ϑεηγόρος προφήτης, xal κόσμον ἀνέπλασεν. 


ὠδὴ ε΄. INóv ἀναστήσομαι, 
προφητικῶς ἔφη ó Θεὸς 


“ὥσπερ ἀσύλητον 
ὄλβον, σοφέ, τὴν διὰ Χριστὸν 
110 τέργων ἑκάστοτε 
πτωχείαν, ἔχαιρες 
ἀκτησίαν παντελῆ, 


heirm. e' EE 95, n. 135, Joannis 


94-97 G. ROSSI TAIBBI, o.c., 45735795: ,.. τὴν φιλεργὸν μιμούμενος p. 
τὸ τῆς ἀληϑοῦς φιλοσοφίας κατεσκεύαζε μέλι ... 

108-112 G. Rossi TAIBBI, o.c., 4279.4375: «...'Iyeig δὲ πάσῃ σπουδῇ 
τὴν ἀκτημοσύνην ἐπισπασώμεϑα, ἵνα μὴ ὀνειδισϑῶμεν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ..." 
ὥσπερ γὰρ οὐκ ἔστιν εἰπεῖν τὸν ἕν τι μέλος τοῦ σώματος πάσχοντα ὑγιῆ, οὕτως οὐδὲ τὸν 
μοναχόν, περί τι τῶν φϑαρτῶν σχετικῶς διακείμενον, ἀπαϑῇ xal ἀκτήμονα λέγεσθαι». 


1770, 


105-107 Bar. 3,38 111-115 cfr. Matth. 5,3 ss. 


XV 17 aug. 187 


τοῖς ϑεογράφοις 
καὶ σεπτοῖς μακαρισμοῖς 
115 ἀφορῶν τε x«i χρατα!ούμενος. 


l| Τίς τῶν χαρίτων σου 
λόγος εἰπεῖν σϑένει τὸν ἑσμόν ; 
βλύζεις γὰρ ϑαύματα, 
διώκεις πνεύματα 
120 πονηρὰ xxi ἀλγεινὰ 
ἜΝ 
πάϑη ἀνθρώπων 
φυγαδεύεις τῶν πιστῶς, 
ϑεοφόρε, μαχαριζόντων σε. 
M ἧς - 
Οἴκτον πρὸς πένητας 
: Y. ΣΝ τ end 
125 ἔχων ἀεὶ ἔτρεφες αὐτοὺς 
ᾧ ὑστερήματι, 
H )Ὰ w 
καὶ παράδοξον, 
ϑησαυρίζων οὐρανοῖς 
ἄφϑονον πλοῦτον, 
130 οὗπερ νῦν περιφανῶς 
ἀπολαύεις, ᾿Ηλία πάντιμε. 


Ti 
ΠῚ 
ο 


118-123 G. Rosst TAIBBI, o.c., 365215?6: ,., προσέφερον αὐτῷ πυρέττοντας 
καὶ φρικιῶντας καὶ πάντας αὐτοὺς τῇ ἐπικλήσει τοῦ σωτῆρος ἰᾶτο. Me9' ὧν xxi δύο 
νεαζούσας ἀγαγόντες --- ἦσαν γὰρ ὑπὸ δαιμόνων δεινῶς ἐνοχλούμεναι ---, ἠξίουν εὔξα- 
σϑαι ὑπὲρ αὐτῶν xxi, σφραγίσας αὐτὰς τῷ σημείῳ τοῦ ζωηφόρου καὶ σωτηρίου 
σταυροῦ, ἰάσατο παραχρῆμα ... 

G. Rosst TAIDDI, o.c., 40935-41955: Πλεῖστοι γὰρ ὑπὸ δαιμόνων πάσχοντες 
προσερχόμενοι, τῇ εὐχῇ μόνῃ καὶ τῇ ἀφῇ τῆς χειρὸς αὐτοῦ τῆς ἐκείνων ἐνεργείας ἠλευ- 
ϑεροῦντο, οὐ μόνον ἄνδρες ἀλλὰ xal γυναῖκες ᾿ πλείους δὲ καὶ οἱ ἐν ἀρρωστίαις xal 
πηρώσεσι σώματος περιπίπτοντες, ἐπισκεπτόμενοι παρ᾽ αὐτοῦ, τῆς σωτηρίας ἐτύγχα- 
νον, καὶ οἱ μὲν τὴν κεφαλὴν ἀλγοῦντες ἐθεραπεύοντο, οἱ δὲ τῶν κεχρυμμένων πόνων 
τὴν ἀπαλλαγὴν ἐκομίζοντο. 

G. Rossi TAIBDI, o.c., 31393-3935; ,,, ὑπήντησεν αὐτῷ τις ... ἔχων δαιμό- 
viov, ὅς, ἰδὼν τὸν ϑεῖον ἄνδρα, πέπτωκε πρηνὴς xal ἀφρίζων ἐσπαράττετο. Ὃ δὲ 
ὅσιος, συμπαϑήσας τῷ πάσχοντ' ποιήσας τε ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ, ἀπε- 
χατέστησεν αὐτὸν ὑγιῆ, φυγαδεύσας ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ δαιμόνιον. 

G. RossI TAIBBI, o.c., 4416. (5768: ς τέσσαρας ἠλευϑέρωσε τῆς δαιμονιχκῆς 


ἐνεργείας ψυχάς, 


128-129 εἶτ. Matth. 6,20 


ϑεοτ. 


188 17 aug. XV 


Ἵνα τὰ μένοντα 
γέρα, σοφέ, λήψῃ, ᾿Ηλιού, 
σάρκα ἐνέκρωσας, 

135 ψυχὴν ἐζώωσας, 
ἀτροφίᾳ καὶ εὐχαῖς 
ἀεὶ σχολάζων 
ϑεραπεύων τε Θεὸν 
ἰσαγγέλῳ σου πολιτεύματι. 


140 


Κόσμος ἠλέηται 
διὰ τοῦ σοῦ, μῆτερ, τοκετοῦ" 
πλάνην γὰρ ἔσβεσε 
τῆς ἀϑεότητος 
καὶ κατηύγασε τὴν γῆν 
145 ϑεογνωσίας 
ταῖς ἀχτῖσι, στολισϑεὶς 
τῆς σαρκὸς τὴν αὐτοῦ εὐπρέπειαν. 


δὴ ς΄. ἴἢλϑον εἰς τὰ βάϑη τῆς ϑαλάσσης 


Σὺ τοῖς τῆς ἀσκήσεως ἀγῶσι 
βαρβαρικὰς αἰχίσεις 
150 xal παλαίσματα, πάτερ, συμμίξας, 
περιφανῶς 
λάμπεις ἑκατέρωϑεν 
χαὶ φωτίζεις τοὺς ὑμνοῦντάς σε. 


Ἔξ ὕψους λαβών, ᾿Ηλία, χάριν, 
155 τυφλοῖς τὸ βλέπειν δίδως 
καὶ χωλοῖς, σοφέ, τὴν εὐδρομίαν, 
ἄλλα φρικτὰ 
ἐνεργῶν ἐξαίσια 
τῇ πρὸς κύριον ἐντεύξει σου. 


132-133 “να... λήψῃ cd.: cfr. PsaALTES, 217; MiTsaKIs 71, 138-139 
heirm. z^ EE 96, n. 135, Joannis 


132-139 G. Rossi TAIBBI, o.c. 47539-9U: .., τὸ πλεῖστον τῆς ἡμέρας xal 
τῆς νυκτός, πολλάκις δὲ καὶ ὅλην τὴν νύκτα, εἰς τὸ τῆς προσευχῆς ἔργον ἀνήλισκεν " ἔργον 
γὰρ ἣν αὐτῷ τῷ ὄντι ἡ τῆς ψυχῆς ἐπιμέλεια, αἱ δὲ τοῦ σώματος ἀνάγκαι πάρεργον... 


XV 17 aug. 189 


160 Προλέγεις ὡς ἄριστος προφήτης 
πόλεων τὰς ἁλώσεις 
Lj hi EA D , 4 
καὶ τὸ ἄφυκτον τῆς ϑείας δίκης, 
τοὺς ἐν αὐταῖς 
ἀπολοφυρόμενος 
165 καὶ ϑρηνῶν εὐσυμπαϑέστατα. 


Ὅπλον στερρόν, ἄχραντε παρϑένε, 
τῶν σῶν γενοῦ προσφύγων 
ἐφαπλοῦσά σου ϑείας ὠλένας, 
αἷς σὸν υἱὸν 
170 μητοικῶς ἐβάστασας, 
x«i ἡμᾶς διαφυλάττουσα. 


Κοντάχκιον. 


«Ἥχος πλ. β΄. ἰδιόμελον» 


Τὴν ἐν πρεσβείαις 
ἀκοίμητον ϑεοτόκον 


χκοντάχκ. et olx. (Ὑπὲρ ζωῆς cd. pro Ὕπνῳ ζωῆς) Anth III, os indi- 
catio jy. xovtax. orm. cd. 


160-162 G. ROSSI TAIBBI, o.c., 40934935: Τὰς δὲ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἐφόδους 
xxi πρὸ χρόνου ἐμήνυε τοῖς λαοῖς xal πότε νικῶσι xal πότε ἡττῶνται" τὰ δὲ τῆς Σι- 
κελίας πολίσματα καὶ πρὸ τῆς ἐκείνων ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐφόδου τῷ διορατικῷ ὄμματι προεῖδεν 
ἐρημωϑέντα καὶ τοῖς ἀδελφοῖς διηγήσατο. — Cfr. etiam pp. 2097-57; 35501-52; 4.4781.765. 
591004 1014. 

160-165 G. RossI TAIBBI, o.c., 4799-48955: ,,. xal ἡ ὑπὸ Βουλαμβὲς τοῦ 
᾿Ισμαηλίτου γενομένη τοῦ ἹΡηγίου ἅλωσις ἀπεκαλύφϑη. Kal ὥσπερ ὁ προφήτης ᾿Ιωνᾶς, 
πρὸς Θεοῦ τοῖς Νινευίταις ἀποσταλείς, τὴν ἐπηγγελμένην αὐτοῖς προεμήνυσεν ἀπειλήν, 
οὕτω καὶ οὗτος τοῖς ἐν “Ρηγίῳ᾽ ἀλλ᾽ οἱ μὲν Νινευῖται, τῇ μετανοίᾳ προφϑάσαντες, τὴν 
ὀργὴν ἐξέφυγον, οἱ δὲ “Ῥηγιῶται, τὰ ὦτα βύσαντες καὶ τὴν ὑπὸ τοῦ ϑείου πατρὸς 


. χηρυττομένην αὐτοῖς μετάνοιαν μὴ προσηχάμενοι, τὰ κακὰ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἐπεσπάσαντο ... 


G. Rossi TAIBBI, o.c. 5510533090: 'Oc δὲ κατὰ μέσον ἐγεγόνει τοῦ 
ἄστεως... « πλημμύραν » φησὶν « αἱμάτων ἐνταῦϑα βλέπω πολλήν. “Ορᾷς δὲ ταύτας 
τὰς περιφανεῖς καὶ μεγάλας οἰκοδομάς; Ὑπὸ τῶν τῆς "Ayap ἀπογόνων ἀναστρα- 
φήσονται ». Ταῦτα δὲ ἔλεγε φανερῶς, ἹἹερεμίαν ἐκεῖνον μιμούμενος, EE τοὺς 
ἀπειθεῖς παρρησίᾳ καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν αὐτῶν προμηνύοντα .. : 


. 90 


190 17 aug. XV 


«Ὁ olxoc.» 


Ὕπνῳ ζωῆς 
μετέστης, Μαρία, γρηγοροῦσα τὸ ὄμμα 


δὴ ζ΄. Οὐκ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει οἱ ϑεόφοονες 
᾿Αρετῆς τῆς σῆς τὸ μέγεϑος, πανόλβις, 
γνοὺς εὐσεβὴς βασιλεύς, 
πρὸς ἑαυτόν σε καλεῖ 
175 ix πίστεως ἄκοντα, 
ἀλλ᾽ ἐν ὁδῷ πρὸς Θεὸν 
τὸν παντάνακτα 
ἀνέπτης, καϑὼς προὔλεγες, 
μελῳδῶν * « εὐλογητὸς εἴ ». 
180 ᾿Ιδοὺ βαδίζων, ϑεόληπτε, ὀχήμασι 


τοῖς βασιλείοις ἐγγὺς 
πρὸς τὸν δεσπότην σου, 
καϑάπερ ἐν ἅρματι 


heirm. ζ΄ EE 100, n. 141, Joannis 


172-175 C. ROSSI TAIBBI, o.c. 691099-3:50: ,.. ἰδού τις βασιλικὸς ἐπέστη τῷ 
μοναστηρίῳ πρὸς τὸ μετὰ πολλῆς τιμῆς καὶ σεβάσματος τὸν ϑεοφόρον -᾿Ηλίαν 
ἐπαγαγεῖν πρὸς τὸν βασιλέα... Ὃς ... ἀπέδωκεν αὐτῷ τοῦ βασιλέως τὰ γράμματα. 
Ὃ δὲ λαβὼν καὶ ἀναγνούς " « τί πρὸς ἐμὲ » ἔφη « τὸν ταπεινὸν ὁ βασιλεὺς ἀπέστειλε 
γέροντα ... ἵν᾽ ἴδῃς μοναχὸν ἔχοντα μεῖζον τῶν ἔργων τὸ ὄνομα; Πλήν, ἐπείπερ ὁ Θεὸς 
οὕτως ηὐδόχησεν, καταφρονῶ καὶ τοῦ γήρους, ὑπερορῶ καὶ τῆς ἀσθενείας καὶ κατα- 
τολμῶ τῆς ὁδοῦ ...». 

176-178 G. Rossr TAIBBI, o.c., 7221528.731558.. |. 
αὐτῷ μαϑητὴν καὶ ἀδελφόν, ἔλεγε πρὸς αὐτόν « τέκνον Δανιήλ, ἐγὼ μέν, ὡς γέγρα- 
πται, τὴν ὁδὸν τῶν πατέρων μου πορεύομαι καιρὸς γάρ iati ... ἀναλῦσαί με᾿ εἰμὶ 
γὰρ ἐτῶν ὀγδοήκοντα ... Καὶ λοιπόν, τέκνον, σῴζου - ὁ “γὰρ ᾿Ηλίας μεταβαίνει καὶ 
οὐκέτι ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ ἐστίν ». Ταῦτα εἰπών, ... ἱλαρῷ τῷ προσώπῳ ἐξέλιπε. 

178 Ὁ. RossI TAIBBI, o.c., 69154:456. εἶπε δὲ τῷ Δανιὴλ κατ᾽ ἰδίαν " 
« μόνον τὴν ὁδὸν ἀνύομεν, τέκνον * οὔτε γὰρ ἐμὲ ὁ βασιλεὺς ὄψεται, οὔτε ἐχεῖνον ἐγώ... .». 


χαλέσας τὸν συνόντα 


| 183-186 IV Regn. 2,11; Sir. 48,9 


Mecistathcdieicsta ΒΚ... 


Due Nem τ 


ϑεοτ. 


XV 17 aug. 191 


οὐρανοδρόμῳ, σοφέ, 

185 ἀνελήλυϑας, 
ὡς ὁ Θεσβίτης πρότερον, 
μελῳδῶν " « εὐλογητὸς εἶ ». 


Νεχρὸς σώματι καὶ ζῶν, πάτερ, τῷ πνεύματι, 
τῶν φοιτητῶν ταῖς χερσὶ 
190 τῇ παροικίᾳ τῇ σῇ 
ὡς ὄλβος πολύτιμος 
ἀναχεχκόμισαι 
τοῖς χραυγάζουσιν * 
« εὐλογητὸς εἶ, κύριε 
15. ' 6 Θεός, εἰς τοὺς αἰῶνας ». 
Οἱ καϑορῶντες τὸ σκῆνός σου, ϑεόπνευστε, 
ϑάμβους ἐμπίπλανται * 
διαφυλάττεται γὰρ 
ἅπαν ἀδιάλυτον 
200 ἐν χρόνοις πλείοσι, 
προτρεπόμενον 
τοῦ μελῳδεῖν τῷ πλάσαντι᾽ 
« ὁ Θεός, εὐλογητὸς εἶ ». 


Πύλην προεῖπεν ὁ βλέπων κεκλεισμένην σε 
z S D , h 
205 τὴν ἀειπάρϑενον 
φησὶ γάρ’ «χκάϑηται 


188-193 G. Rossi TAIBBI, o.c., 7415911599: Γεώργιος Καλαβρὸς 

τῷ γένει, ἐπιστὰς τῷ τῶν Καμίνων τόπῳ καὶ ἄρας τὸ τίμιον λείψανον, 
διήρχετο τὰς ἐπαρχίας ἀμοιβαδόν, Θεσσαλίαν, “Ελλάδα καὶ Θεσπρωτίαν μέχρι Βοϑρω- 
τοῦ. ᾿Εκεῖϑέν τε ἀναχϑεὶς ἐν πλοίῳ καὶ αἰσίως πλεύσας, τῇ ᾿Ρουσιανῶν ἐπέστη πολίχνῃ 
καὶ πεζοπορήσας τὸ Βησιννιάνου καταλαμβάνει κάστρον. 

G. ROSSI TAIBBI, o.c., 7519071613; ᾿Εκεῖϑεν Δανιὴλ προλαβών, παραγίνεται ἐν 
Σαλίναις, μηνύσων τὴν ἀνακόμισιν τοῦ ὁσίου τοῖς ἀδελφοῖς. Οἱ καὶ μαϑόντες, ... ὑπήν- 
τησὰν αὐτῷ ἐν Ταυριάνῃ μετὰ τῆς πρεπούσης τιμῆς καὶ οὕτως εἰς τὴν μονὴν ἤγαγον. 

196-200 G. Rossi TAIBBI, o.c., 731570157: .,, εὗρον αὐτὸ σῶον καὶ ὁλόκληρον 
xal μηϑόλως μείωσιν Éyov* ἡ δὲ τοῦ μύρου εὐωδία ἐπλήρωσε τὸν χῶρον ἐκεῖνον ἅπαντα. 

|. G. ROSSI TAIBBI, o.c., 751913-1617; πολλὴ δὲ σύνοδος λαῶν κατ᾽ αὐτὴν τὴν 
ἡμέραν τῆς καταϑέσεως γέγονε, καϑ᾽ ἣν ἀνοίξαντες τὸ γλωσσόκομον, εὗρον τὸν 
ἅγιον σῶον, ὥσπερ κοιμώμενον, ὑπὲρ πάντων ὀσμὴν ἀρωμάτων εὐωδίαν ἐκπέμποντα. 


188 cfr. Apoc. 1,18 204-208 Ez. 44,1-3 


90v 


x8. 


192 


210 


215 


220 


225 


230 


ἀλγοῦντες xol τὰς κεφαλάς, ... 


heir. η΄ EXE 96, n. 135, Joannis 


17 aug. 


ἐπὶ ταύτῃ κύριος 
ἄρτον φαγεῖν προσδοκῶν», 
ἣν προσείληφε 

, LA UJ . 
σάρχα, σώζων τοὺς μέλποντας 
« ὁ Θεός, εὐλογητὸς εἴ ». 


δὴ η΄. Λυτρωτὰ τοῦ παντὸς παντοδύναμε 
50Y) Ἢ ᾽ 


Ἵεραῖς συνελϑόντες τιμῶμέν σε 
μελῳδίαις, τοὺς πόνους χροτοῦντές σου 
τῆς θαυμαστῆς ἀσκήσεως, 
τῶν στιγμάτων τὰ νέφη, 
ἀναβοῶντες * 

« εὐλογεῖτε, ὑμνεῖτε τὸν κύριον ». 


Σὺ καὶ τάφῳ σκηνῶν, οἷα ζῶν ἐν σαρκὶ 
τὰ μυρία || τελεῖς, πάτερ, ϑαύματα 
καὶ τὴν χαμαὶ συγκύπτουσαν 
ἀνορϑοῖς ἐκβοῶσαν " 
« πάντα τὰ ἔργα 
εὐλογεῖτε, ὑμνεῖτε τὸν κύριον ». 


Ἢ ἑσπέριος λῆξις ὡς ἥλιον 
σὲ λαμπρῶς εὐτυχοῦσα φαιδρύνεται 
» , EA 
ἀπωϑουμένη βάρβαρα 
σῶν λιτῶν φωτὶ νέφη 
x«l μελῳδοῦσα * 

« εὐλογεῖτε, ὑμνεῖτε τὸν κύριον ». 


"Icoupyóv τὸν υἱὸν τῷ γεννήτορι 
xal τὸ πνεῦμα ὑμνῶ τὸ -συνάναρχον, 
τρισσολαμποῦσαν δύναμιν, 


221 ἐκβοῶσα 


218-219 G. Rossi TAIDBI, o.c., 751619-1925: ἸΤολλοὶ δὲ τῶν ἐχόντων πνεύματα 
ἀκάϑαρτα, προσερχόμενοι xol προσψαύοντες τῷ ἁγίῳ λειψάνω, τῆς ἐκείνων βλάβης 
ἠλευϑεροῦντο xal ἐγίνοντο ὑγιεῖς. Πολλοὶ δὲ καὶ ἄρρωστοι καὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς 
προσιόντες, ἐθεραπεύοντο xal μέχρι τῆς δεῦρο καὶ 
δωρεὰς τῶν ἰαμάτων τοῖς μετὰ πίστεως προσερχομένοις παρέχον οὐ λήγει. 


I 


ϑεοτ. 


XV 


235 


240 


245 


250 


255 


260 


17 aug. 
ἀστραπὴν ἑνιαίαν 


τὸ πᾶν φρουροῦσαν 
xol συνέχουσαν κράτει ϑεότητος. 


Ὃ πατρὶ καὶ τῷ πνεύματι σύνϑρονος 


«ἐκ σοῦ σάρκα λαβὼν xa9* ὑπόστασιν, 


διπλοῦς τῇ φύσει πρόεισι 
τοὺς πιστῶς μελῳδοῦντας 
7, 4, 
σώζων, n«p9éve 
« εὐλογεῖτε, ὑμνεῖτε τὸν κύριον ». 


ᾧδὴ 9'. Κρυπτόν, ϑεῖον, ἄχραντον 
ἐν σοὶ τελεῖται 


Λύχνος ἀναπέφηνας 
λαμπρῶς ἀστράπτων 
δυτυκὴν κατήφειαν, 
'HAG πάντιμε, 
ἀνατολῆς 
ἡλίου φαιδρότερον 
καὶ ἀπελαύνων 
συμφορῶν πολλῶν ὁμίχλην ταῖς πρεσβείαις σου. 


᾿Ιϑύνων ἐπόπτευε 
τὰ σά, παμμάκαρ, 
τέκνα νῦν σοι ἄδοντα 
πιστῶς τὰ ἄσματα, 
τὸν ἱερὸν 
κηρύττοντα βίον σου, 
τὴν πολιτείαν 


χαὶ πληγὰς τὰς τῶν βαρβάρων καὶ τὰ ϑαύματα 


᾿Λνέπτης πρὸς ἄφϑαρτα, 
φύσεως νόμῳ 
γῆϑεν μεϑιστάμενος, 
ϑεῖα βασίλεια 
ἀντὶ φϑαρτῶν,. 


heirim. 9' ΕἸ 96, n. 135, Joaunis 


19: 


T. 


91 


194 


265 


270 


275 


280 


17 aug. 


τὸν μόνον ἀϑάνατον 
παμβασιλέα 
ὁρῶν xal μετὰ ἀγγέλων διαιτώμενος. 


Νῦν ἡμᾶς ἐπόπτευε 
τοὺς σοὺς οἰχέτας, 
πρυτανεύων ἄνωϑεν 
πταισμάτων ἄφεσιν, 
βαρβαρικὰς 
ὁρμὰς ἀποδίωξον 
xal τὴν σὴν ποίμνην 
φυλάττοις τῶν ψυχοφϑόρων βελῶν ἄτρωτον. 


Σχέζπασον» τοὺς δούλους σου, 
τὰς περιστάσεις 
τὰς κυχλούσας πράυνον 
καὶ ϑραῦσον, δέσποινα, 
τὰ πονηρὰ 
τῆς "Avep γεννήματα, 
τοῖς βασιλεῦσι 


τὴν τούτων ὀφρὺν λιταῖς σου ὑποκλίνουσα. 


274 Σχέζπασον»: duae extremae syllabae iu cd. difficiles lectu 


XV 


17 AUG. CANON XVI 


IN SANCTUM ELIAM SICULUM VEL JUNIOREM 


Vat. gr. 2110 — Voc, ff. 28-31 
Vat. gr. 2069 Vb, ff. 252v-254 


i 


Ὁ κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα " 
"HA, σώζοις τὸν σὸν ὑμνῳδὸν βλάβης. 


"Ios πλ. β΄. 


ᾧδὴ α΄. “ὥς ἐν ἠπείρῳ πεζεύσας 


᾿Ἡλιακαῖς λαμπηδόσι 
τῶν ἀρετῶν 
ἀπαστράπτων, ὅσιε, 
τοὺς τὴν μνήμην σου φαιδρῶς 
5 ἐχτελοῦντας αἴτησαι ταῖς σαῖς 
ἱκεσίαις, ᾿Ηλιού, 
καταλαμπρύνεσθϑαι. 


Λόγος ὁ πάντα γινώσκων, 
xa9& Θεός, 


tit. “Ἕτερον κανῶν τοῦ ὁσίου ἡλιοὺ φέρων ἀχροστιχίδα ... Vb litterae ini- 
tiales ϑέοτ. et «pta3. (odes η΄) absunt ab acrostichide 

heirm. α' EE 159, n. 224, Joannis 5 é&xveAobotw cdd. 9 καϑὰ] 
xci Vb 


1-3 G. Rosstr Tarnnr, o.c, 189-194: ... 
ϑαύμασι καὶ ταῖς ἀρεταῖς φωτίζων .... . 

8-12 G. Rossi TAIBBIL o.c. 191952: |... ὃν τεχϑέντα ἡ μήτηρ ᾿ἸΙωάννην 
ὠνόμασεν, ἵνα καὶ ἐν τούτῳ δειχϑῇ ὅτι, ὥσπερ ἐγένετο τῷ Προδρόμῳ ὁμώνυμος καὶ 
χάριτος μεγίστης ἐκ βρέφους κατηξιῴϑη, : 

GC. Rossi TAIBBI, o.c, 199-9: ... ὡς πάλαι τῷ Σαμουήλ, προγνοὺς ἐκ 
μήτρας αὐτὸν καὶ ἁγιάσας ἐκ βρέφους, “Ἱερεμίαν ὡς ὕστερον. 


Ἤλιας, ὁ τῷ κόσμῳ λάμψας τοῖς 


8-9 cfr. I Cor. 3,20 


ϑεοτ. 


196 17 aug. 


10 xci πρὸ τῆς γενέσεως 
ἐκ νηδύος μητρικῆς 
σὲ προγνούς, ἡγίασε, σοφέ, 
καὶ ϑαυμάτων δωρεαῖς 
πολλῶν ἐπλούτισεν. 


15 Ἴϑυται νῦν ἡ καρδία 
πρὸς οὐρανόν᾽ 
χεχτημένος γέγονας 
μετὰ σώματος ἐν γῇ 
ὑπὲρ φύσιν ἄγγελος, Θεῷ 

20 παριστάμενος τῷ νῷ, 
᾿Ηλιού, πάντοτε. 


* Τὸν ἑαυτῆς δεξαμένη 
δημιουργόν, 
ὡς αὐτὸς ἠϑέλησεν, 

25 ἐξ ἀσπόρου σου γαστρὸς 
ὑπὲρ νοῦν σαρκούμενον, ἁγνή, 
τῶν χτισμάτων ἀληϑῶς 
ἐδείχϑης δέσποινα. | 


δὴ γ΄. Οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς σύ, 
κύρις ὅ Θεός μου, 


᾿Αλήκτῳ δρόμῳ τὴν στενὴν 
80 ὄντως χαὶ τεϑλιμμένην 


14 ἐπλούτησεν Vc 15 τὴν καρδίαν cdd. 


nonem XXVII, 29-35 
heirm. y' EE 159, n. 224, Joannis 


17-19 G. Rossi TAIBBI, o.c., 1915-7: ... ὁ ἐπίγειος ἄγγελος καὶ οὐράνιος 


ἄνθρωπος ... 


29-30 cfr. Matth. 7,13-14 


XVI 


22-28 ϑεοτ., quod usque 
ad v. 24 profert Vc, PaR 458; AHG X, 74; εἴτ. etiam in hoc volumine ca- 


f. 28v 


$eor. 


XVI 17 aug. MES 


ἐπὶ ξένης ὁδεύων, 
ϑεόφρον πάτερ, ὁδοῦ, 
πλατύ τε καὶ ϑαυμαστὸν 
xai φωσφόρον 

35 εὗρες τὸ κατάλυμα. 


Σωφρόνως πάσας κυβερνῶν, 
"Hao, τὰς αἰσϑήσεις, 
ὁ δρυμὸς τῷ πολέμῳ 
ἐλήφϑης τῷ πρὸς αὐτάς, 
40 ἀλλ᾽’ ὥφϑης τῶν τοῦ ἐχϑροῦ 
δυσκαϑέκτων " 


μηχανῶν ἀνάλωτος. 


᾿ς λίαν πόϑος σου ϑερμὸς 
ὁ πρὸς κύριον, μάκαρ, 
45 ὃν διψῶν ἐξεζήτεις 
ἐλάφου δίκην σφοδρῶς 
διψῶντος καὶ πρὸς πηγὰς 
τῶν ὑδάτων 
ἀνενδότως τρέχοντος. 


50 T Τοῦ ϑείου τόκου cou, ἁγνή, 
πᾶσαν φύσεως τάξιν 
ὑπερβαίνει τὸ ϑαῦμα- 
Θεὸν γὰρ ὑπερφυῶς 
συνέλαβες ἐν γαστρὶ 
55 καὶ τεκοῦσα 
» , 
μένεις ἀειπάρϑενος. 


36 {πάσα)ς: verbum difficile lectu in Vc 50-56 ϑεοτ., cuius tanti 
duos primos versus Vc tradit, PaR 459; cfr. etiam in hoc volumine cai 
nem XXVII, 64-70 51 πᾶσα Vc τάξις Vc 

post oden γ' in Vb legitur: ΚΚάϑισμα ἦχος α΄, Ὃ βίος σου λαμπρός, Cf 
εἰς κανόνα ὁσίου εἰς ἀπόδειπνον εἰς γ΄ ὠδὴν 


43-49 cfr. Ps. 41,1-2 


198 17 aug. XVI 


δὴ δ΄. Χριστός μου δύναμις 


Ζηλώσας, ὅσιε, 
φρενὶ εὐγνώμονι 
τῶν πατέρων τοὺς βίους, 
60 πᾶσαν αὐτῶν 
ἀρετὴν συνήγαγες 
εἰς ἑαυτὸν ὡς νουνεχὴς 
ὄντως ἔμπορος καὶ φρόνιμος. 


Ὁδηγὸς εὔσημος 
65 ὁ ζῆλος ἔνϑεος, 
ὑψηλὸς καὶ ὁ βίος 
καὶ τὰ φρικτὰ 
ὑπὲρ λόγον ϑαύματα 
σοῦ, ϑεοφόρε ᾿Πλιού᾽ 
70 διὰ τοῦτο σὲ γεραίρομεν. 


᾿Ισχύι πνεύματος 
τοῦ ϑείου, πάνσοφε, 
τὰς δεινὰς παρατάξεις 
τοῦ δυσμενοῦς 
75 γατὰ χράτος ὥλεσας 
ἀπεριτείχιστον ψυχῆς 
σοῦ φυλάττων τὸ ὀχύρωμα. 


heirm. à' ET 159, n. 224, Joannis 62 νυνεχεῖς Vc 70 γεραίρωμεν 
cdd. 75 χράτους cdd. 76 ἀπεριτείχιστον ἀπεριτύπιτον cdd. 


57-63 G. Rossr TAIBBI, o.c. 319739*: ... τὴν ἑκάστου τῶν πατέρων 
ἀνίχνευε πολιτείαν καὶ τὸ τῆς σπουδῆς πλεονέκτημα καὶ τοῦ μὲν τὸ χαρίεν, τοῦ δὲ τὸ 
πρὸς τὰς εὐχὰς σύντονον διεσκόπει, ἄλλου τὸ ἀόργητον, ἑτέρου τὸ φιλάνθρωπον καὶ 
πάντων ὁμοῦ τὴν εἰς Χριστὸν εὐσέβειαν καὶ τὴν πρὸς ἀλλήλους ἀγάπην καὶ συμφωνίαν 
χατεμάνϑανε, τὴν πραότητα, τὴν μακροϑυμίαν, τὰς ἀγρυπνίας, τὰς χαμευνίας, τὴν 
ἐγκράτειαν. Ταῦτα πάντα συνάξας εἰς ἑαυτόν, ἐσπούδαζεν ἐν ἑαυτῷ τὰ πάντα 
δεικνύναι... 


ϑεοτ. 


XVI 17 aug. 19 


Σοφίας ὄργανον 
ὑπάρχων, ὅσιε, 
80 διελέγχεις εὐτόνως 
καὶ ἀρινῶν 
δόγμα τὸ ψυχόλεϑρον 
καὶ τοὺς τῆς πλάνης ἐραστὰς 
ὁδηγεῖς πρὸς τὴν ἀλήϑειαν. 


85 * Ὡς ὄντως ἄφϑεγκτα 
x«l ἀκατάληπτα 
τὰ τῆς σῆς, ϑεοτόχε, 
ϑεοπρεποῦς 
πέφυκε κυήσεως 

90 τοῖς ἐπὶ γῆς καὶ οὐρανοῦ, 
ἀειπάρϑενε, μυστήρια. 


δὴ ε΄. Τῷ ϑείῳ φέγγει σου, ἀγαϑέ, 


Τῷ ϑείῳ φέγγει σου, ἀγαϑέ, 
τὴν ἀμαυρωϑεῖσάν μου ψυχὴν 
τῆς ἁμαρτίας ῥιπίσμασι 
95 φώτισον πρεσβείαις ταῖς τοῦ ὁσίου σου, 
ὡς μόνος ἐλεήμων ᾿ 
xal εὐδιάλλακτος. 


|| ᾿Ορῶντες ἅπαντες οἱ πιστοὶ 
λάμπον τῶν ἀγώνων σου τὸ φῶς 
100 ἐπὶ τῆς γῆς ὑπὲρ ἥλιον, 
ὕμνοις τὸν πατέρα τὸν ἐπουράνιον 
δοξάζομεν, ᾿Ηλία 
ϑεομακάριστε. 


81 ἀρινῶν pro ἀρειανῶν metri causa? 85-91 ϑεοτ., cuius textur 
usque ad v. 86 Vc refert, PaR 460; AHG X, 55; cfr. etiam in hoc volu 
nine canonem XXVII, 92-98 : 

heirm. ε΄ EZ 159, n. 224, Joannis 94 ρυπίσμασιν cdd. 

78-84 G. Rossi TarnnBro .c., 3315.34495: ὦ, Ἢ δὲ ὑμετέρα τῶν ᾿Ισμαηλιτῶ 
ϑρησκεία ἐκ διαφόρων αἱρέσεων ἔχει τὴν σύστασιν " καὶ γὰρ τῷ ἀγεννήτῳ μόνῳ περι 
γράφοντες τὴν ϑεότητα ἀρειανίζετε... ». Ταῦτα τοῦ ὁσίου εἰπόντος, κατηνύγησαν c 
βάρβαροι καὶ ἠξίουν αὐτὸν δοῦναι αὐτοῖς τὸ λουτρὸν τῆς οὐρανίου χάριτος. 


ϑεοτ. 


200 17 aug. XVI 


Νεχρώσας φρόνημα τῆς σαρκὸς 
105 xal τὸ τῆς ψυχῆς ϑεοειδὲς 
τηρήσας, μάκαρ, ἀλώβητον, 
βλέπειν ἠξιώϑης τὰ γενησόμενα 
προλέγειν ἀψευδῶς τε 
τὰ συμβησόμενα. 


110 Σταυρὸν ἐπ᾽ ὥμων ἀναλαβών, 
πάτερ, τοῦ κυρίου σου, 
σάρκα προϑύμως ἐσταύρωσας, 
Παῦλος ὅπερ ἔφη, σὺν τοῖς παϑήμασι 
καὶ ταῖς ἐπιϑυμίαις 

115 Θεοῦ φρονήματι. 


* Τοὺς 9eoróxov σε ἐκ ψυχῆς, 
δέσποινα τοῦ κόσμου ἀγαϑή, 
ὁμολογοῦντας διάσωσον * 
σὲ γὰρ προστασίαν ἀκαταμάχητον 

120 χκεχτήμεϑα, τὴν ὄντως 
ϑεογεννήτριαν. 


φδὴ c. Τοῦ βίου τὴν ϑάλασσαν 
Ὃ βίος σου γέγονε 


φωτισμὸς τοῖς ἐν νυκτὶ 
τοῦ βίου, πάτερ ὅσιε, 


.125 διαπορευομένοις καὶ ὁδηγὸς 


^ t » , 
πρὸς τρίβον οὐράνιον 
χαὶ ζωῆς αἰωνίου 
πρὸς κατάσχεσιν. 


109 τὰ συβησόμενα Vc τὰς μησόμενα Vb 115 ϑεοφρονήματι cdd. 
116-121 ϑεοτ,, cuius tantum duos primos versus Vc tradit, PaR 461; AHG X, 
56; cfr. etiam in hoc volumine canonem XXVII, 111-114 

heirm. ς΄ EE 159, n. 224, Joannis 128 xx1&oxeow Vb 


104-106 cfr. notas ad canonem XV, vv. 14-16. 
107-109 cfr. notas ad canonem XV, vv. 17-24 et vv. 160-162. 


104 Ron. 8,6 110-111 cfr. Marc. 8,34 112-114 Gal. 5,24 


XVI 


130 


135 


140 


ϑεοτ. 


145 


17 aug. 201 


Ναὸς ϑείου πνεύματος 
ἀνεδείχϑης λογικός, 
᾿Ηλία, πάτερ ὅσιε, 
τῇ καρδίᾳ γενόμενος καϑαρός" 
διὸ καὶ ἠξίωσαι 
ὁμιλεῖν τῆς τριάδος 
τῷ δεσπότῃ σου. 


ὋὙπέρμαχος ἄριστος 
σοῦ τῆς ποίμνης πεφυκὼς 
καὶ ὁδηγὸς σωτήριος, 
ὑπερμαχεῖν μὴ παύσῃ ταύτῃ del, 
᾿Ηλία ϑεσπέσιε, 
προϊστάμενος νόμῳ 
ἀγαπήσεως. 


Ἢ πάναγνος δέσποινα, 
ἡ τεκοῦσα τοῖς βροτοῖς 
τὸν κυβερνήτην κύριον, 
τῶν παϑῶν μου τὸν ἄστατον καὶ δεινὸν 
κατεύνασον τάραχον 
χαὶ γαλήνην παράσχου 
τῇ καρδίᾳ μου. 


143-149 9cor., quod usque ad v. 144 Vc refert, PaR 462; AHG X, 58 


cfr. etiam in hoc volumine canonem XXVII, 133-138 


147 κατεύνασας Vl 


post oden c' Vb tradit: 


$ 


5 


Κοντάκιον. 
"IHyos β΄. Τὰ ἄνω ζητῶν 
Τὰ κάτω λιπών, 
τὰ ἄνω ἐπεπόϑησας 
καὶ τὰς ἀρετὰς 
συζεύξας, ὥσπερ τέϑριππος, ᾿ΙΠλιοὺ πανόλβιε, 
ὡς πάλαι Θεσβίτης ἀνέδραμες (IV Regn. 2,11) 
πρὸς Χριστὸν τὸν σὸν πλαστουργόν, 
πρεσβεύων ἀπαύστως ὑπὲρ πάντων ἡμῶν. 


Ὃ οἶκος. Τράνωσόν μου 
Ὥφϑης ἐν γῇ 
βίον ἀσώματον 
ἐνδεικνύμενος, μάκαρ, 
καὶ σαρκὸς ταπεινῶν 
τὸ φρόνημα τῇ ἀσκήσει σον, (cfr. Rom. 8,6) 


129-130 cfr. T Cor. 6,19 


202 


150 


155 


160 


165 


17 aug. XVI 


φδὴ C. Δροσοβόλον μὲν τὴν κάμινον εἰργάσατο 


Μακαρίως σου τὸν βίον διετέλεσας, 
᾿Ηλία ϑαυμα  στότατε * 
ὅϑεν ἔτυχες 
μακαρίου λήξεως, χοροῖς 
ἁγίων διαχαίρων καὶ βοῶν" 
« εὐλογητὸς εἴ, ὁ Θεός, 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Νυσταγμὸν τοῖς σοῖς βλεφάροις οὐκ ἀπένειμες, 
οὐχ ὕπνον σοῦ τοῖς ὄμμασιν, 
ἕως οὗ εὖρες 
τόπον ἀναπαύσεως, ἐν ᾧ 
χορεύεις, μακάριε, βοῶν" 
« εὐλογητὸς εἴ, ὁ Θεός, 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Ὡς ἀέναον fv σε, πάτερ ὅσιε 
3: , , 
τῶν ἰαμάτων ἔχοντες, 
ἀρυόμεϑα 


15 


heir. ζ΄ EE 189, n. 224, Joannis 
170 vv. detruncat Vc 


νηστείαις σχολάζων 

xai ὑμνῳδίαις 

χαὶ ψυχήν σου κατάρδων 

ῥείϑροις δακρύων " 

ὅϑεν δειχϑεὶς . 

ἀρεταῖς πολυτρόποις κατάκομον (κατακομῶν cd.) 

ὡς δένδρον, κατεφυτεύϑης 

ἐν ᾿Ιὐδὲμ τῆς τρυφῆς, παναοίδιμε, (cfr. Gen. 2,8-9) 

πρὸς μόνου (μόνον cd.) τοῦ κτίστου» σου 

τῶν σῶν ἔργων λαβὼν τὴν ἀντίδοσιν, 

πρεσβεύων ἀπαύστως ὑπὲρ πάντων ἡμῶν. 

150 δίχκαρίω ooo Vb 156. 
162-163, 176-177 vv. varie intermittunt cdd. 


157-158 G. Rossi TAIDBI, o.c., 42587-5885; |... 
G. Rossr TAIBDI, o.c, 47541-85: ςς 


σύναξις, 3j πάννυχος στάσις ... 
πολλάκις δὲ καὶ ὅλην τὴν νύκτα εἰς 


τὸ τῆς προσευχῆς ἔργον ἀνήλισκεν ... 


157-160 cfr. Ps. 131,4-5 


(ipii) 


XVI 17 .aug. 


τὰς εὐεργεσίας δαψιλῶς 
καὶ χαίροντες μέλπομεν Χριστῷ" 
« εὐλογητὸς εἴ, ὁ Θεός, 

170 ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Δὸς ἡμῖν, Χριστέ, βοήϑειαν ἐκ ϑλίψεως 

πρεσβείαις τοῦ ὁσίου σου 

xai κατάβαλε 

ὁρατοὺς ἐχϑροὺς καὶ νοητοὺς 
175 xai σῶσον βοῶντάς σοι ἡμᾶς" 

« εὐλογητὸς εἴ, ὁ Θεός, Ξ 

ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν » 

* Τὴν βασιλίδα καὶ πάντων κυριεύουσαν 
φύσιν τὴν τρισυπόστατον, 
180 ἀγαϑότητος 

καὶ ἀπείρου πέλαγος φωτὸς 

ὑμνοῦντες, βοήσωμεν, πιστοί ’ 

« εὐλογητὸς εἴ, ὁ Θεός, 

ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


δὴ η΄. 'Ex φλογὸς τοῖς ὁσίοις 
δρόσον ἐπήγασας 


185 Ὃ βυϑὸς τῶν ϑαυμάτων 
τῶν σῶν, μακάριε, 
τὴν πληϑὺν τῶν δαιμόνων 
πᾶσαν κατέχκλυσε 
καὶ τῆς χαλεπῆς 

190 τούτων βλάβης ἐρρύσατο 
τοὺς ὑπερυψοῦντας 
Χριστὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


168 μέλπωμεν cdd. 


203 


178-184 «pia., quod usque ad v. 179 Vc profert, 


Tent o:9^; idem, quod ut ϑεοτ. perperam referunt cdd., cfr. in AHG X, 59 


et in hoc volumitie canonem XXVII, 160-166 


heirm. η΄ HE 159, n. 224, Joaunis 192 αἰῶνας om. Vc 


185-192 cfr. notas ad cauonein XV, vv. 118-123 


)0v 


x. 


204 17 aug. XVI 


Νοητήν σε λυχνίαν 

πάντες γινώσκομεν 

195 χαταυγάζουσαν, πάτερ 
ϑεομακάριστε, 
τὰ κατὰ Θεὸν 
τῶν πιστῶν διαβήματα 
τῶν ὑπερυψούντων 

200 Χριστὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Βασιλείας τῆς ἄνω᾽ 

ποϑήσας, ὅσιε, 
τὴν λαμπρότητα, κόσμου 
δόξαν ἠλόγησας 

205 καὶ τῶν ἀρετῶν 
τῷ τεϑρίππῳ σαφῶς ἐπιβάς, 
πάτερ, ὡς ᾿Ηλίας 
ἀνῆλϑες ἐν ὑψίστοις. 


|| Λελοιπώς σου τὸ σῶμα 

210 τὸ τιμιώτατον 

μηλωτὴν ὥσπερ ἄλλην 

τοῖς φοιτηταῖς σου ἡμῖν 

πᾶσιν, δι᾽ αὐτοῦ 

ἀναβλύζεις ἰάματα 
215 τοῖς ὑπερυψοῦσιν 

Χριστὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


* Μίαν φύσιν τριάδος 
ἀπειροδύναμον, 
ὑπερβαίνουσαν χρόνου 
194 γινώσκωμεν Vc 195 καταυγάζουσαν  καυγάζουσαν Vc κραυγάζου- 
σαν Vb 198 τῶν iteratum in Vb 205 xal] τοὺς Vb 209 Λελοπὼς 
cdd. 210 τημότατον Vb, in. Vc autem verbum difficile lectu 211 μη- 
λωτὴν in Vc non legitur 213 πᾶσιν in Vc difficile lectu πᾶσαν Vb 
217-224 τριχδ. ΔΗ X, 60 
209-213 G. Rossi TAIBBI, o.c. 75!95199: Koi ol αὐτοὶ δὲ ἀδελφοὶ 
κατέχοντες αὐτοῦ τοῦ νέου Ἠλιού, ὡς ἄλλην μηλωτήν, τὸ σεβάσμιον λείψανον... 
213-216 cfr. notas ad canonem XV, vv. 218-219. 


205-208 cfr. IV Regn. 2,11 209-211 cfr. IV Regn. 2,13 


ϑεοτ. 


XVI 


220 


225 


230 


235 


240 


245 


220 παντὸς AHG 
post πάντας cetera om. Vc 
hoc volumine p. 326 (app. crit.) 


160-161 


17 aug. 


πάντως καὶ φύσεως 
ἔννοιαν ἀεί, 

ὀρϑοδόξως δοξάζομεν 
καὶ ὑπερυψοῦμεν 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 
* "Ex φωτὸς φωτοδότην 
Λόγον συνέλαβες 

καὶ τεκοῦσα ἀφράστως 
τὸν ὑπερούσιον' 

πνεῦμα γὰρ ἐν σοί, 

κόρη, ϑεῖον ἐσκήνωσεν, 

ὃν ὑπερυψοῦμεν 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


ὡδὴ 9'. Θεὸν ἀνϑρώποις ἰδεῖν ἀδύνατον 


Αὐτοῦ τὸ ὄντως ἐρασμιώτατον 
τῶν ὀρεκτῶν 
σαφῶς καταλαβὼν τὸ ἀκρότατον, 
οὗ ἐν σοὶ τὰς ἐμφάσεις ἐχκέκτησο, 
χαίροις, τὰς ἀντιδόσεις, 
πάτερ, τῶν πόνων σου 
νῦν ἐπαπολαύων ἐν φωτί, 
ϑεομακάριστε. 


Βοᾷ ἡ ποίμνη σου χαριστήριον, 
πάτερ, δὴν 
ταῖς ϑείαις σωζομένη πρεσβείαις σου. 
« μεγαλύνει ὑμνοῦσα τὸν κύριον 
πάντοτε ἡ ψυχή μου, 
ὅτι ἐπέβλεψεν 


222 δοξάζωμεν Vc κηρύττομεν AHG 


v. 228 τοῦτον δεδόξασαι MR 


heirm. 9' EE 159, n. 224, Joaunis 


244-248 Luc. 1,46-48 


225-232 ϑεοτ. MR VI, 510; cfr. 


205 


224.232 
etiam in 


227 τεχοῦσα pro ἔτεκες: cfr. MITSAKIS, 


31 


206 17 aug. XVI 


ἐπὶ τὴν ἐμὴν ὡς ἀγαϑὸς 
Θεὸς ταπείνωσιν ». 


Ἢ σὴ σεβάσμιος ϑήκη, πάντοτε 

250 παντοδαπὰ 

χαρίσματα ϑαυμάτων πηγάζουσα, 

ἁγιάζει λαὸν τὸν χριστεπώνυμον, 

ἣν νῦν περικυκλοῦντες 

xal ἀσπαζόμενοι, 
255 πότερ ϑεοφόρε ᾿Ηλιού, 

σὲ μακαρίζομεν. 


Σωτὴρ ὑπάρχων τοῦ κόσμου, κύριε, 
σῶσον ἡμᾶς, 
οὗς || ἔπλασας χειρί σου, δεόμεϑα, 
260 τὴν εἰρήνην τῷ κόσμῳ σου δώρησαι, 
νίκας κατὰ βαρβάρων 
τῷ βασιλεῖ ἡμῶν 
ταῖς τοῦ πανευφήμου ᾿Ηλιοὺ 
σεπταῖς δεήσεσιν. 


265 * Nexpoic ἀνάστασις νῦν δεδώρηται 
διὰ τῆς σῆς 
ἀφράστου καὶ ἀρρήτου σαρκώσεως, 
ϑεοτόχε πάνσεμνε ζωὴ γὰρ ἐκ σοῦ 
σάρνοα. περιχειμένη 

270 πᾶσιν ἐξέλαμψε 
χαὶ τὸ τοῦ ϑανάτου ἀμειδὲς 
σαφῶς διέλυσεν. 


248 Θεὸς ὁ ϑεὸς Vb 254 xol om. Vb 265-272 ϑεοτ. PaR 
466; AHG X, 85; cfr. etiam. in hoc volumine canonem XXVII, 206-212 
267 σαρχκώσεως 1 χυήσεως PaR AHG 268 πάνσεπτε AIIG 260 περιχείμε- 
νος cdd. 


249-252 cfr. notas ad canonem XV, vv. 218-219. 


18 AUG. CANON XVII 


IN 88. FLORUM ET LAURUM MARTYRES 


Synaxarium, 907-908: ἔΛϑλησις τῶν ἁγίων τοῦ Χριστοῦ μαρτύρων 
Φλώρου xài Λαύρου. Οὗτοι οἱ ἅγιοι ἀδελφοὶ ὑπῆρχον δίδυμοι, 
λιϑοξόοι τὴν τέχνην, ἣν ἐπαιδεύϑησαν ὑπὸ IIpóxAou καὶ Μαξίμου. Μετὰ 
δὲ τὴν τῶν διδασκάλων ὑπὲρ Χριστοῦ μαρτυρίαν, καταλιπόντες τὰς ἐν 
Πυζαντίῳ διατριβάς, παρεγένοντο ἐν τῷ ᾿Ιλλυρικῷ ἐν χώρᾳ τῆς Δαρδανίας 
ἐν πόλει Οὐλπιανῶν, ἔνϑα παρὰ Λυκίωνι τῷ ἡγεμόνι μέταλλά τινα διερευ-. 
νῶντες τὴν οἰκείαν τέχνην εἰργάζοντο. Εἶτα παρ᾽ αὐτοῦ ἀποστέλλονται 
πρὸς Λικίνιον, τὸν υἱὸν ᾿Ελπιδίας τῆς βασιλίσσης. Οἷς ὁ Λικίνιος παρέσχετο 
χρήματα καὶ τὴν διὰ χειρῶν βοήϑειαν καὶ ἐκέλευσεν αὐτοῖς ἀνεγεῖραι τοῖς 
εἰδώλοις ναόν, τυπώσας αὐτὸν xol διαγράψας ἐν σχήματι. Οἱ δὲ ἅγιοι τὰ 
μὲν χρήματα τοῖς ἐνδεέσι διένειμαν καὶ νυκτὸς τῇ πρὸς Θεὸν ἐσχόλαζον 
προσευχῇ. Me9" ἡμέραν δὲ τῶν ἔργων ἁπτόμενοι, ϑᾶττον τὸν ναὸν ἐκαλλιέρ- 
γουν καὶ ἐξεπόνουν. 'Oc δὲ δι᾽ ὀλίγων ἡμερῶν συνετελέσϑη καὶ τὸν ἀπαρ- 
τισμὸν ἔλαβεν, ἀγγέλου συναντιλαμβανομένου καὶ τοὺς ἁγίους συνεπισχύον- 
τος, εὐθὺς Μερεντῖνος ὁ ἱερεὺς ἐπίστευσεν εἰς τὸν Χριστόν, ἤδη προπιστεύ- 
σαντος χαὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ᾿Λναστασίου διὰ τὸ ἀνοιχϑῆναι τὸν τυφλὸν 
αὐτοῦ ὀφθαλμὸν παρὰ τῶν ἁγίων " καὶ τοὺς πτωχοὺς συναγαγόντες οἱ τοῦ 
Χριστοῦ μάρτυρες, οἷς παρέσχον τὰ χρήματα, σχοινίοις τοὺς τραχήλους 
τῶν ξοάνων διέλαβον καὶ πρὸς τὴν γῆν ταῦτα καϑείλκυσαν. Εἶτα ἀνάψαντες 
φῶτα πολλὰ τὸν ναὸν καϑιέρωσαν ἐπιλέγοντες " « δόξα σοι, Χριστὲ ὁ Θεός, 
ἀποστόλων καύχημα, μαρτύρων ἀγαλλίαμα ». Προηγεῖτο δὲ αὐτῶν ὁ τύπος 
τοῦ τιμίου σταυροῦ. Ὅλον δὲ τοῦτο γνοὺς ὁ Λικίνιος καὶ κελεύσας ἐξα- 
φϑῆναι κάμινον, προσέταξε τοὺς πτωχοὺς ἐμβληϑῆναι, ἐν f, ῥιφέντες τῷ 
Θεῷ τὰ ἑαυτῶν παρέδωκαν πνεύματα. Οἱ δὲ ἅγιοι Λαῦρος καὶ Φλῶρος 
ἐν ἄξονι ἁμάξης προσδεϑέντες ἐτύφϑησαν εἴτα ἐξαπεστάλησαν Λύκωνι. 
Οὖὺς ὁ Λύκων δεξάμενος ἐν βαϑεῖ συνέκλεισε φρέατι, ἐν ᾧ κατελϑόντες 
χαὶ δεήσεις τῷ Θεῷ ὑπέρ τε τῶν μνησϑησομένων αὐτῶν καὶ τῆς κοσμικῆς 
εὐσταϑείας καὶ τοῦ παύσασθαι τὸν διωγμὸν ἀνενεγκόντες, τὰς ἑαυτῶν 
ἀφῆκαν ψυχάς. Χρόνοις δὲ ὕστερον ἀνηνέχϑη τὰ τίμια αὐτῶν λείψανα καὶ ἐν 


γλωσσοκόμοις κατετέϑη ἐντίμως, μύρα καὶ πηγὰς ἰάσεων τοῖς προσπελά- 


ζουσι βρύοντα. Τελεῖται δὲ ἡ αὐτῶν σύναξις ἐν τῷ ἁγιωτάτῳ αὐτῶν μαρ- 
τυρίῳ τῷ ὄντι πλησίον τοῦ πανσέπτου ναοῦ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Φιλίπ- 
που καὶ ἐν τῇ εὐαγεστάτῃ μονῇ τοῦ σωτῆρος Χριστοῦ τοῦ Παντοκράτορος, 
διὰ τὸ ἐκεῖσε μετατεθῆναι τὰ ἅγια αὐτῶν λείψανα. 


Dodl. gr. Auct. E. 5.2 
Sinait. gr. 631 
Crypt. Διὰ. XXIII 


ll 


Oa, ff. 99v-100 
Xp, ff. 69v-70v 
Cn, íff. 200-201» 


M 


Ji 


208 18 aug. XVII 


*O κανών’ Γερμανοῦ 


ἾΠχος βαρύς. 
ὠδὴ α΄. Τῷ συνεργήσαντι Θεῷ 


Δυὰς μαρτύρων εὐσεβῶν 
τῆς τριάδος τὴν χάριν 
καταπλουτήσασα ᾿ 
πρὸς ἄυλον σήμερον 
5 συγχοαλεῖται τρυφὴν τοὺς πιστούς. 


Τοὺς ἀϑλοφόρους τοῦ Χριστοῦ 
ὡς ἀμάραντα ἄνθη 
τῆς εὐωδίας αὐτοῦ 
σεπτῶς εὐφημήσωμεν 
10 εἰς ἔπαινον καὶ δόξαν αὐτοῦ. 


Πίστει τὰ λείψανα ὑμῶν 
ἀφϑαρσίας εἰκόνα 
$ ἐχχλησία Χριστοῦ 
τιμῶσα, πανένδοξοι, 
15 ἑορτάζει τὴν μνήμην ὑμῶν. 


Τὸν πατέρα xol υἱὸν 
χαὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα 
προσχυνήσωμεν, 

* 4 , 
τὴν μίαν ϑεότητα 
20 ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν. 


t Ἢ διὰ λόγου ἐν σαρκὶ 
ὑπὲρ λόγον τεκοῦσα 


tit. Kavóv εἰς τοὺς ἁγίους μάρτυρας φλόρον καὶ λαύρον et in margine ΓῈρ- 


μανοῦ Σρ 
heirm. α' EE 202, un. 287, Germani 3 καταπλουτίσασχ Cn 5 τρυ- 
φὴν] τροφὴν Cn τοῖς πιστοῖς Cn 12 ὡς ἀφϑαρσίας Oa Xp 13 ἣ χριστοῦ 


ἐχχλησία Oa ἡ] τῇ Cn 14 πανεύφημοι Xp Cn 16-20 τριαδ. desideratur in 
Zp Cn 21-25 ϑεοτ. NS 28 (1933) 335; AHG III, 176; VI, 335; VII, 214 
21 σαρχὶ γαστρὶ ΔΙῸ VII 
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τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς 
ἀπαύστως ἱκέτευε 


25 σωϑῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


097) γ΄. ᾿Σστερεώϑη ἡ καρδία μου ἐν κυρίῳ 


Τῷ ϑείῳ κράτει τῆς ἰσχύος τῆς ἀληϑείας 
ἀνδρείως τῶν εἰδώλων ἐργασάμενοι 
συντριβήν, παμμακάριστοι, τῶν στεφάνων ἐτύχετε. 


Τὰ λείψανα τῶν ἁγίων σου, ζωοδότα, 
80 ὡς στήλην ἀκατάβλητον τῆς χάριτος 
χεχτημένοι, αἰτούμεϑα δι᾽ αὐτῶν τὰ ἐλέη σου. 


Τοῦ ϑείου Λόγου ὑποζύγιον γεγονότες, 
ἀλόγοις ἐνεθήκατε τὰ σώματα 
διὰ πνεύματος, ἅγιοι, παραδόξου αἰσϑήσεως. 


TpuxB. 35 Τριάδα ἐν μονάδι ϑεολογοῦντες, 


πατέρα καὶ υἱὸν καὶ πνεῦμα ἅγιον, 

σὺν ἀγγέλοις κραυγάζομεν" « ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος ». 
* ᾿Ιτέχϑης ἐκ παρϑένου ἀνερμηνεύτως, 
ἐφάνης, ὡς ηὐδόκησας, σωτὴρ ἡμῶν, 

40 καὶ τὸν κόσμον ἀνεκαίνισας, χύριε. 


Κάϑισμα. ' 
Ἤχος πλ. δ΄. Τὴν σοφίαν τοῦ Aóyov ἐν σῇ γαστρὶ᾽ 


Οἰκοδόμοι δειχϑέντες πνευματικοί, 
ἐδομήσατε πίστει τῶν εὐσεβῶν 


24 ἀπαύστως] παρϑένε Cn AHG III AHG VI 
. heirm. y' XE 203, n. 289, Germani vel EE 201, n. 285, Joannis, sed utri- 
que metro stropharum paulum discedentes 26 ϑείῳ om. ZpCn 27 ἐργασά- 
μενος Cn 29-31 troparium om. Cu 30 ὡστήλην Xp 32 ϑείου om. 
Xp Cn 33 ἐπεθϑήκατε Cn 34 ἁγίου Cn 35-37 τριαδ. deest in Xp Cn 
38-40 ϑεοτ. MR III, 85; AHG I, 361; VII, 214; cfr. etiam AHG VI, 337, ubi 
v. 40 differt 39 σωτὴρ ἡμῶν] φιλάνϑρωπε Xo Cu MR 

x&9. aute canonem Zp (f. 64) et Cn (IF. 199-199v) proferunt 

heirm. x«9. MR I, 68 1 Olxovóuoc Xp Cn 2 ἐδομήσασϑαι Zp Cn 


xX9. 1-4 cfr. Matth. 7,24; Luc. 6,48 


——— — — —— 
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ψυχὰς ϑείᾳ χάριτι 

ἐπὶ πέτραν τῆς πίστεως 
5 καὶ ἑαυτοὺς τελέσαντες 

ναὸν ἱερώτατον 

τῆς σεπτῆς τριάδος, 

στερρῶς ἐνηθλήσατε᾽ 

ὅϑεν καὶ ἰάσεις ἀναβλύζετε πᾶσιν 
10 ὑμῖν τοῖς προστρέχουσι 

καὶ τὰ πάϑη διώκετε, 

ἀϑλοφόροι αὐτάδελφοι" 

πρεσβεύσατε Χριστῷ τῷ Θεῷ 

τῶν πταισμάτων ἄφεσιν δωρήσασϑαι 
15 τοῖς ἑορτάζουσι πόϑῳ 

τὴν ἁγίαν μνήμην ὑμῶν. 


δὴ δ΄. Elcaxíxoa 
τὴν ἀκοήν σου καὶ ἐφοβήϑην 


᾿Βλαξεύσατε 
τῷ τμητικῷ τῆς πίστεως λόγῳ 
τὴν λιϑίνην, παμμακάριστοι, 
τῶν ἀπίστων διάνοιαν. 


45 Οὐ κατέπτηξαν 
ϑυμὸν τυράννων οἱ ἀϑλοφόροι, 
τῶν μελλόντων τὴν ἀπόλαυσιν 
εὐσεβῶς προορώμενοι. 


᾿᾿Πχοσμήσατε 
50 ὡς οἱ μεγάλοι δύο φωστῆρες 


5 xal om. Cn 6 ἱερώτατοι Xp 8 ἐνήϑλησας Oa 9 πᾶσιν 7 πί- 
στει Σρ Cn 13-16 post πρεσβεύσατε varie vv. intermittunt cdd., cfr. 
autem MR III, 48 

heirm. δ΄ EE. 203, n. 287, Germani; alium heirm. Oa praebet Εἰσακή- 
xox, ὁ Θεός, EHE 107, n. 150, Andreae, qui autem rytlhimo et inetro tropa- 
riorum minime aptatur 41.45.49.53.57 litteras initiales scriba praeter- 
misit in Oa 42 λόγῳ] τρόπω Xp Cn 


τριαδ. 


ϑεοτ 


τὸ τῆς πίστεως στερέωμα 
φωτισμῷ τῷ τοῦ πνεύματος. 
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Πάτερ &vapye, 

υἱὲ καὶ Λόγε πατρὸς ἀνάρχου, 
55 πνεῦμα ἅγιον, ὁμόϑρονον, 

τοὺς ὑμνοῦντάς σε περίσωζε. 

x Μήτηρ ἄχραντε, 
εὐλογημένη, ἁγνὴ παρϑένε, 
τοὺς ὑμνοῦντάς σε περίσωζε 
60 ἀπὸ πάσης περιστάσεως. 


δὴ ε΄. Οἱ ὀρϑρίξοντες, Λόγε, 


᾿Οφϑαλμοὺς πηρωϑέντας 
ἐκ πλάνης ἀσεβείας ! 
διηνοίξατε λόγοις 
ἐνθέων διδαγμάτων, 
65 συμβόλοις ὁρατοῖς 
τὰ χρυπτὰ πιστούμενοι. 


᾿Αναχϑέντες ἐκ λάκκου 
πικρᾶς ταλαιπωρίας 
τῆς εἰδωλομανίας, 
70 οἱ ἅγιοι τοὺς πόδας 
ἐν πέτρᾳ νοητῇ 
τῆς πίστεως ἵδρυσαν. 


52 τοῦ πνεύματος ] τῆς πίστεως Oa 53-56 τριαδ. deest in Zp Cn 57- 
60 ϑεοτ. MR III, 87; cfr. etiam in hoc volumine canonem II, 57-61; hoc 
aliud 9eor. Zp refert, quod in AHG VII, 215 invenies: 
᾿Λνυμνοῦμέν σε 
τὴν μετὰ τόκον πάλιν παρϑένον 
καὶ δοξάζομέν σε, ἄχραντε, . 
ὡς μητέρα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. (ὅτι σώζεις τὰς ψυχὰς ἡμῶν AHG) 
57 Μῆτερ MR 60 περιστάσεως 1 ἀνάγκης Cn MR : 
heirm. ε΄ EZ 204, n. 289, Germani ΟἹ πυρωϑέντας Oa. πειρωϑέντας 
Xp Cn 63 διηνοίξατε Xp: cfr. MrTSAKIS, 54b διανοίξατε Oa Cn. 69 τῆς 
εἰδώλων μανίας Cn v. 72 πίστεως ἡδράσϑησαν Xp Cn 


70-72 cfr. Matth. 7,24; Luc. 6,48 
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'O τοὺς σοὺς ἀϑλοφόρους 
ἐν δόξῃ στεφανώσας 
75 ταῖς αὐτῶν ἱκεσίαις, 
σωτήρ, ὡς ἐλεήμων, 
εἰρήνευσον λαὸν 
πίστει ἀνυμνοῦντάς σε. 
* Παναγία παρϑένε, 
80 ἣ χεχαριτωμένη, 
ἣ τεκοῦσα ἐν χρόνῳ 
τὸν Λόγον ὑπὲρ λόγον, 
δυσώπησον αὐτὸν 
σῶσαι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


φδὴ ς΄. .Ὃ ᾿Ιωνᾶς 
ἔκ κοιλίας "Aóov ἐβόα 


85 Καὶ σώματα 
xxl ψυχὰς τῶν πεινώντων 
κορέσαντες 
δαψιλῶς, ἀϑλοφόροι, 
τῆς ἄνω εὐωχίας 
90 τῆς τραπέζης τοῦ Χριστοῦ ἠξιώϑητε. 


Συνέτριψαν 
» / “ , 
ἀνδριάντος τῆς πλάνης 
οἱ ἅγιοι, 
ἑαυτοὺς τῷ χυρίῳ 
95 ναὸν ἡγιασμένον 
ϑεογνωσίας ἀληϑῶς καταστήσαντες. 


Ὡς ἔχοντες 
πρὸς Θεὸν παρρησίαν, 

78 ἀνυμνοῦντας pro ἀνυμνοῦντα: costructio ad sensum 79-84 ϑεοτ. 
MR III, 88 ; AHG I, 363; III, 176 

heirm. c^ EE 204, n. 289, Germani 85 Kal] Τὰ Xp Cn 90 τῇ 
τραπέζη Cn ἐν τραπέζη Xp ἠξιώϑητε  κατηξιώϑητε Xp Cn v. 92 τὰ τῆς 
πλάνης τεμένη Ep Cn 94 ἑαυτοὺς καὶ ἑαυτοὺς Xp 96 ἀληϑοὺς Oa Xp 
καταστήσαντες )} κατεσχεύασαν Xp Cn 97-102 troparium desideratur in Ep Cn 
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πρεσβεύσατε, 
100 ἀϑλοφόροι κυρίου, 
ὑπὲρ τῆς οἰκουμένης, 
δωρηϑῆναι ἱλασμὸν ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν. 
* "Ov ἔτεκες, 
ϑεοτόκε, kvepuveoto 
105 Θεὸν ἡμῖν 
δυσωποῦσα μὴ παύσῃ 
ῥυσθῆναι ἐκ κινδύνων 
τοὺς ὑμνοῦντάς σε, ἁγνὴ μητροπάρϑενε. 


φδὴ ζ΄. Ὃ τῶν πατέρων καὶ ἡμῶν Θεὸς 


Ὡς οἰκονόμους πίστεως Χριστοῦ 
110 τοὺς ἀϑλοφόρους ἀνευφημοῦμεν. 


᾿Εμπνόους στήλας γνώσεως τῆς σῆς 
τοὺς μάρτυράς σου, Χριστέ, ὑμνοῦμεν. 


“Λγιωσύνης ϑεῖος ϑησαυρὸς 
5| τῶν ἁγίων ὑπάρχει μνήμη. 


115 Πρεσβείαις σῶσον τῶν ἀϑλοφόρων, 
σωτήρ, τὸν κόσμον ὡς ἐλεήμων. 


* 


lIap9éve, μήτηρ Θεοῦ τοῦ Λόγου, 
αὐτὸν δυσώπει ὑπὲρ τοῦ κόσμου. 


103-108 ϑεοτ. MR III, 89; AHG VI, 340; VII, 216 105 ἡμῶν X, 
Cun MR AHG VI AHG VII 108 ἁγνὴ ἀειπάρϑενε Zp ΜῈ AHG VI AH( 
VII ἁγνὴν ϑεομήτορα Cn 

heirm. ζ΄ EE 203, n. 287, Germani  heirm. 1 littera 'O scriba prae 
termisit in Oa — xal om. Oa 109 οἰκονόμος Oa 111 "Eunvóouc ] 'Eu 
πόρους Oa 112 μάρτυράς cou] ἀϑλοφόρους Xp Cn 115-116 tropariun 
deestin ZpCn - — 117-118 ϑεοτ. AHIG I, 364; VII, 217 117 μῆτερ AHG 
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097 η΄. Τὸν μόνον ἄναρχον 


Ἔν τῷ ναῷ ὑμῶν 
120 τῷ σεπτῷ, ἀϑλοφόροι, 
ἐν ᾧ ηὐδόκησεν ὑμᾶς καταπαῦσαι 
Χριστὸς ὁ Θεός, ὡς οἱ παῖδες βοῶμεν᾽ 
« ὑμνεῖτε ἱερεῖς, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
125 εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


᾿Αναλαβόμενοι 
προϑυμίαν μαρτύρων, 
εἰρηνικῶς διὰ Χριστὸν κοιμηϑέντες, 
ἐτύχετε τῶν στεφάνων βοῶντες’ 
130 « ὑμνεῖτε ἱερεῖς, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


᾿Απεχδυσάμενοι 
^4 M , 
τὴν τῆς πλάνης λατρείαν 
135 x«i τὸν Χριστὸν περιζωσάμενοι πίστει, 

οἱ ἅγιοι ἀϑλητικῶς ἀνεβόων * 

« ὑμνεῖτε ἱερεῖς, 

λαὸς ὑπερυψοῦτε 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


140 Τὸν στεφανώσαντα 
δωρεαῖς οὐρανίαις 
χατὰ τῆς πλάνης τροπαιούχους φανέντας 
τοὺς μάρτυρας τῆς αὐτοῦ παρουσίας 


heirm. η EE 204, n. 289, Germani heirm. 1 littera T scriba praeter- 
misit in Oa 121 εὐδόκησεν Cn ὑμᾶς χριστὸς Xp Cn v. 122 τὰ σώματα 
ὑμῶν ὡς ol παῖδες βοῶμεν Xp τὰ σώματα νῦν ὑμῶν ὡς οἱ παῖδες Cn ν. 123 
βοῶμεν ἐκτενῶς Cn 124 λαὸς ] χριστὸν Cn 125 v. detruncant cdd. 126- 
132 tropario caret Cn 127 προϑυμία τὸν σταυρὸν Xp 128 εἰρηνικῶς  μαρ- 
τυρικῶς Σρ 130-132, 137-139 vv. varie intermittunt Xp Oa 134 λα- 
τρείαν ] ἀνδρείαν Oa 136 ἀϑλητικῶς ἀνεβόων (ἀνεβόουν Oa)] μελωδοῦντες ἐ- 
βόουν Cn 137-139 post ὑμνεῖτε vv. excidit Cu 140-146 tropariuni om. 
Zp Cn 


ϑεοτ. 
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ὑμνεῖτε ἱερεῖς, 
145 λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


* Τὸν πλαστουργήσαντα 

τὸν ᾿Αδὰμ κατ᾽ εἰκόνα 

καὶ ἐκ φυράματος αὐτοῦ προελϑόντα 
150 xai σώσαντα τῶν ἀνθρώπων τὸ γένος 

ὑμνεῖτε ἱερεῖς, 

λαὸς ὑπερυψοῦτε 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


ᾧδὴ ὃ΄. Τὴν ὑπὲρ φύσιν μητέρα 


'Oc καϑαιρέτας τῆς πλάνης 
155 καὶ ὁδηγοὺς πλανωμένων 
καὶ ἰατροὺς ἐκ Θεοῦ τῶν παϑημάτων 
τοὺς μάρτυρας τοῦ Χριστοῦ 
ἐπαξίως εὐφημήσωμεν. - 


Τῷ ϑεμελίῳ ἐνθέως 
160 τῶν ἀποστόλων ἐν πίστει 
ἐπῳκοδόμησαν, ἑαυτοὺς ὡς λίϑους ζῶντας, 
[4 € , 
ναόν, Χριστὲ ὁ Θεός, 
£ » , ἊΨ LÀ 
οἱ ἀϑλοφόροι ἐν πνεύματι. 


Τῆς ἀηττήτου ἀνδρείας 


165 τῶν τοῦ Χριστοῦ ἀϑλοφόρων 
144-146 vv. abrumpit cd. 147-153 ϑεοτ. ΤῈ 400; diversum 9eor. Ep 
Cn praebent Τὸν μόνον εὔσπλαγχνον (ἄναρχον Cn), cfr. PaR. 548 v. 150 xal 
λύσαντα τὴν ἀρχαίαν κατάραν TR 151-153 vv. detruncat cd. 
heirm. 9^ EE 203, n. 287, Germani 158 εὐφημήσωμεν ] μεγαλύνομεν Xp 
. μεγαλύνωμεν Cn 161 ἐποικοδόμησαν Cn ἑαυτοὺς σοι Oa 168 οἱ ἀϑλο- 
φόροι] οἰκητήριον Oa 164-168 troparium Zp Cn hoc alio substituunt: 


Ταῖς ἱκεσίαις, οἰκτῖρμον, 
τῶν πανευφήμων μαρτύρων 
τοὺς οἰκτιρμούς cov ἡμῖν, σωτήρ, (σωτὴρ ἡμῖν Cn) παράσχου 
καὶ σῶσον ὡς ἀγαϑὸς 
5. ἐχ χινδύνων τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


147-148 Gen. 1,27 159-162 cfr. I Cor, 3,11; I Petr. cp. 2,4-5 


9eo1. 


216 


170 


169-173 9cox. TR 438; ΑΗΘ I, 365; 


AHG I 


* 
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ἐπιτελοῦντες, πιστοί, ἐτείαν μνήμην, 


τὸν τούτους ὡς νικητὰς 
στεφανώσαντα ὑμνήσωμεν. 


Ἧ ἐν γαστρὶ συλλαβοῦσα 
τὸν ἀπερίληπτον Λόγον 


xa&l τοῦτον ἄνευ σπορᾶς σαρκὶ τεκοῦσα 


ἱκέτευε ἐκτενῶς 
z δ : EN 
τοῦ σωϑῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


171 σαρκὶ ἡμῖν AHG VI 


VI, 348 


XVII 


170 ἀπερίγραπτον 


79 AUG EE '. CANON XVIII 
IN SANCTUM MACARIUM HEGUMENUM PELECETAE 


Synaxarium (Selecta), 5775-580* *: Max «olov ἡγουμένου τῆς 
ΠΠελεκητῆς. Οὗτος ὁ ἐν ἁγίοις πατὴρ ἡμῶν Μακάριος ἐν Κωνσταντινουπόλε' 
γεννηθεὶς καὶ νήπιος ἀπορφανισϑεὶς ἀνάγεται παρὰ γνησίου αὐτοῦ ϑείου. 
ἸΤαραδοϑεὶς δὲ εἰς τὴν τῶν ἱερῶν γραμμάτων παιδείαν, δεξιᾶς φύσεως ὦν. 
καὶ ἐπιμέλειαν πολλὴν ἐπιδειξάμενος, συντόμως τὸ πᾶν τῆς γραφῆς διεξιών 
ἐπέγνω τὴν τῶν ἐπικήρων εὐτέλειαν καὶ ταχεῖαν φϑορὰν καὶ τῶν οὐρανίων 
τὴν ἀιδιότητα. Τούτου χάριν τῆς πόλεως ἐξιών, κατήντησεν εἰς μοναστήριον 
Πελεκητὴν οὕτω προσαγορευόμενον καὶ καταμίξας ἑαυτὸν τοῖς ἐκεῖσε 
μοναχοῖς, τὸ Χριστοφόρος ἀποβαλών, Μακάριος παρ᾽ αὐτῶν ἐκεῖσε μετο- 
νομάζεται. Οὗτος μικροῦ δεῖν ἐν πάσαις ταῖς τοῦ κοινοβίου διακονίαις 
ὑπηρετήσας καὶ τὰς ἀρετὰς κατορϑώσας ἐπὶ πολλῇ ταπεινώσει, γέγονεν 
ἀρχηγὸς ὁμοῦ τε καὶ ϑαυματουργὸς ἐξαίσιος - καὶ γὰῤ ἀνίατα πάϑη ἐθϑερά- 
πευσεν ὁ Θεὸς δι᾽ αὐτοῦ, καὶ ὑετὸν ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ γῆς δι᾽ εὐχῆς κατήγαγε 
Kol μεγάλου καὶ ἐξακούστου γεγονότος ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, πολὶ 
πλῆθος συνέρρεε πρὸς αὐτόν, οἱ μὲν ψυχικὰ ἐγκλήματα δι᾽ αὐτοῦ ἀποσμη- 
χόμενοι, οἱ δὲ σωματικῆς ϑεραπείας ἀπολαύοντες, ἕτεροι δὲ ψυχικῶς ὁμοῖ 
καὶ σωματικῶς ῥωννύμενοι ἐπορεύοντο οἴκαδε. Τῆς φήμης δὲ ταύτης 
Ταράσιος ὁ ἁγιώτατος πατριάρχης ζωνσταντινουπόλεως κατήκοος γεγονώς 
διὰ τὸν πατρίκιον αὐτὸν μετεστείλατο [ΙΤαῦλον, πάλαι μὲν παρ᾽ αὐτοῖ 
ἀπηγορευμένῃ νόσῳ κατεσχημένον ϑεραπευϑέντα,- τότε. δὲ τῆς συμβίοι 
αὐτοῦ ὁμοίως παρὰ τῶν ἰατρῶν ἀπαγορευϑείσης, παρ᾽ αὐτοῦ δὲ ἀναρρω- 
σϑείσης. “Γοῦτον οὖν εὐλογήσας ἱερουργὸν κυρίου πεποίηκε" παρακοὴν γὰς 
Pix iuit. dii, οἱ μολλρίι MAN ὑπαμνὴν, Bnet Nausv dii alg. Gur Fxyeunus 
Απελϑόντος E πρὸς τὴν μονὴν αὐτοῦ, τὴν ταπείνωσιν ἣν εἶχε πολλαπλάσιον 
εἰργάσατο. Τότε ὁ σκανδαλουργὸς διάβολος βασιλέα τύραννον εἰς τὸ Βυζάν- 
τιον ἐμφυτεύσας, τὰς σεβασμίους εἰκόνας πυρὶ καὶ ὕδατι παρεδίδου * Λέων 
ἦν ὁ ᾿Αρμένιος οὗτος, ὃς τὸν ἁγιώτατον πατριάρχην Νυκηφόρον ἐξορίς 
παρέπεμψε, τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ ἀρχιμανδρίτας ἐξορίαις τε καὶ φυλακαῖς 
καὶ δειναῖς κατήκιζε μάστιξι. Τότε καὶ ὁ ϑαυμάσιος οὗτος ἀνὴρ cl 
ἦν ἐκ τῶν μνημονευϑέντων ἁγίων πατέρων, ποικίλως βασανισϑεὶς καὶ à 
φυλακῇ διάγειν μέχρι τέλους καταχριϑεὶς διὰ τοῦ ἀλιτηρίου βασιλέως 
ἐχείνου. Βασϊλεύσας δὲ μετ᾽ ἐχεῖνον Μιχαὴλ ὁ Τραυλὸς καὶ αὐτὸς τῆ: 
βδελυρᾶς ϑρησκείας αὐτοῦ ὑπάρχων; ἐξαγαγὼν τὸν ἅγιον τῆς φυλακῇ: 
καὶ πολλὰ δι’ ἑαυτοῦ καὶ δι’ ἑτέρων χολακεύσας καὶ ἀπειλήσας, ἤνυ: 
πλέον οὐδέν. Διὸ καὶ ἐν ᾿Λφουσίᾳ τῇ νήσῳ τοῦτον ἐξορίσας, ἐν ἀσφαλείς 
ἐφύλαττεν. Ὃ δὲ ἅγιος πάντα γενναίως φέρων ηὐχαρίστει τῷ Θεῷ. Χρονί 
σας δὲ ἐν τῇ ἐξορίᾳ καὶ πλεῖστα ἀγωνισάμενος καὶ σημείων αὐτουργὸι 
ἐχεῖσε γενόμενος, ἀπῆλθε πρὸς κύριον. 


* in die 1 aprilis 
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Crypt. Δια. XII — Cp, ff. 99-101» 
Crypt. Δα. XXIII — Cn, ff. 202-204 
Matrit. gr. 4694 Ξε A, ft. 200-202v 
Paris. Coislin. gr. 218 --- Ha, ff. 117-119 
Hierosol. Sabait. gr. 71 — Ja, ff. 150-152» 
Sinait. gr. 631 Ξε  Σρ, ff. 675-60» 


*O κανών" Θεοφάνους. 
ἭΝος δ΄. 
δὴ α΄. Τριστάτας κραταιοὺς 


Ταῖς ϑείαις καλλοναῖς 
ἐνηδόμενος, πάτερ, 
xal φωτὶ ϑεαρχικῷ 
λαμπόμενος ἀεί, 
5 οὐρανόϑεν μοι ἔλλαμψιν 
αἴτησαι φαεινοτάτην 
ἀνυμνοῦντι τὴν μνήμην σου 
τὴν φωσφόρον, ϑεόφρον Μακάριε. 


Ποϑήσας τὸν Χριστόν, 
10 σεαυτὸν ἀπηρνήσω 
χαϑ᾽ ἡμέραν τὸν σταυρὸν 
βαστάζων τοῦ Χριστοῦ 
ἐπὶ ὥμων σου, ὅσιε, 
πόνοις δὲ συντονωτάτοις 
15 τῆς σαρχὸς τὰ σκιρτήματα 
τῇ ψυχῇ καρτερῶς καϑυπέταξας. 


tit. Εἰς τὸν ὄρϑρον ... ἕτερος κανὼν τοῦ ὁσίου Cp Ὃ κανὼν et in 
margine sigla Θεοφάνους Cn Ἕτερος κανὼν τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν μακαρίου 
τοῦ ἡγουμένου πρεσβυτέρου καὶ ὁμολογητοῦ et in margine sigla Θεοφάνους Ha 
Κανὼν εἰς τὸν ὅσιον πατέρα ἡμῶν μακάριον Xp 

heirm. α' EE 95, n. 135, Joannis 12 τοῦ Χριστοῦ} ἀκλινῶς Cn A 
Ha Σρ 16 καρτερῶς] κραταιῶς Cn A Ha Σρ 


9-13 cfr. Matth. 16,24 


ϑεοτ. 


XVIII 


20 


19 aug. 


Τῶν πόλεων πασῶν 
ἡ προκαϑεζομένη 
σὲ βλαστάνει μοναστῶν 
τὸν μέγαν πολιστὴν 
καὶ τῆς ἄνω, Μακάριε, 
πόλεως τὸν κληρονόμον 


ἡ καὶ ὁσίων συμμέτοχον - 


25 


μέτοχοι Cp 


σὺν τοῖς πέρασι πᾶσι τιμῶσά σε. 


"Yuvoüuév σε, δι᾽ ἧς 
ἐθεώϑημεν πάντες, 
σὲ τὴν πρώτιστον μητέρα 
δολίου συμβουλῇ i 
ἐκπεσόντες, πανύμνητε, 
ϑείας τε καὶ ἀιδίου 
ἀπολαύσεως, δέσποινα, 
τῶν ὁσίων j| δόξα καὶ στήριγμα! 


δὴ γ΄. Οὐκ ἐν σοφίᾳ 


Av ἐγκρατείας 


τὰς ὁρμὰς τῶν παϑῶν ἐχαλίνωσας, 


v. 18 ἡ τὸ κράτος λαχοῦσα Cn A Ha Ja Σρ 


22 πόλεων Cn 


219 


23 συμ- 


24 σε] σου Cn post v. 24 hoc troparium profert Ha, cuius 
textum simile ac x49. p. 221 apparet: 


Τῷ πέλυκι τῶν σῶν 


προσευχῶν ἐχριζώσας 
τὰς ἀκάνθας τῶν παϑῶν, 
συνέκοψας ἐχϑρῶν 

5. δυσμενῶν τὰ συστήματα 
ϑείαν δύναμιν ἐξ ὕψους 
δεδεγμένος, Μίακάριε 
ϑεοφόρε, καὶ κράτος ἀήττητον. 


25-32 hoc ϑεοτ, diversum praebent Cn A Ha Ja Zp: 


Πηγὴν τῶν ἀγαϑῶν, 


ϑελητὴν τοῦ ἐλέους 
ὡς γεννήσασα, ἁγνή, 
τὸν μόνον λυτρωτήν, 

5. τὴν ψυχήν μου ἀγάϑυνον 
πάϑεσι κεκακωμένην 
καὶ δειναῖς ἀμαυρότησιν 
ἀνιάτως νοσοῦσαν, ϑεόνυμφε. 


heirm. y' EE 96, n. 136, Joannis 34 παϑῶν] παντῶν Cp 


f. 100 


ϑεοτ. 
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35 Ι δι ἀγάπης ἀχηϑοῦς 
ψυχὴν πρὸς ἔνϑεον ἔρωτα, 
πάτερ, ἀνεπτέρωσας, 
ϑεομακάριστε. 


Πηγὰς δακρύων 
40 ταπεινώσει ψυχῆς προβαλλόμενος, 
ϑολεροὺς τοὺς τῶν παϑῶν᾽ 
χειμάρρους, πάτερ, κατέκλυσας " 
ϑείας παρακλήσεως 
ὅϑεν ἐπέτυχες. 


45 Καϑάπερ λύχνος 
ἀρετῶν φωταυγίᾳ λαμπόμενος 
τῇ λυχνίᾳ τῆς σεμνῆς 
ἡγεμονίας προτέϑησαι, 
ἄγων τὸ ὑπήκοον 

50 φῶς πρὸς ἀνέσπερον. 


Σέ, παναγία 
ϑεοτόκε παρϑένε, κραταίωμα 
γεχτημένος ὀχυρὸν 
χορὸς ὁσίων κατέβαλεν 
55 ἐχϑρὸν τὸν ἀλάστορα᾽ 
ὅϑεν ὑμνοῦμέν σε. 

36 ψυχῆς Cn 39 Πηγὴ Cn 41 τοὺς] τε Cp 45-50 troparium 
desideratur in Xp 45 λύχνοι Cn 46 χλαμπόμενοι Cn 48 προστέ- 
ϑησαι A Ja 51-56 hoc aliud ϑεοτ. Cn A Ha Ja Xp proferunt: : 

Νενεκρωμένην 
τὴν ψυχήν μου ἀτόποις τοῖς πταίσμασι (τοῖς πάϑεσι A παϑήμασι 14 Ja ΣρῚ) 
ζωοποίησον, ἁγνή, 
τὸν ζωοδότην κυήσασα 
5. σώζειν τὸν δυνάμενον 
μόνῳ τῷ νεύματι. 


39-44 I. vAN DEN GiEYN, S. Macarii, monasterii Pelecetes hegumeni, 
acta graeca, « Anal. Boll.» 16 (1897), 147!?1*: Τίς τὴν τῶν ἀσήρυῶν du tO. πηγὴν 
3| λόγῳ παραστήσειεν, ἢ τῇ διανοίᾳ ἀντεξετάσειεν, ὡς φέρε εἰπεῖν πολλῶν εὖ τούτοις 
ϑαυμαστωϑέντων, μηδένα πρὸς σύγκρισιν τοῖς xa ἑκάστην ὀχετηδὸν ἐχχεομένοις αὐτοῦ 
δακρύοις παραβάλλεσθαι, ποταμοὺς ὡς ἀληϑῶς ἀέναα ῥέοντας τοὺς ὀφθαλμοὺς εἶχεν. 


45-48 cfr. Matth. 5,15; Marc. 4,21; Luc. 8,16 
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Κάϑισμα. 


"Hxoc α΄. Τὸν τάφον σου, σωτήρ, 


ENT xA Gt 
là πέλυκι τῶν σῶν 
προσευχῶν ἐκχριζώσας 
ἀκάνϑας ἡδονῶν, 
* 3 n » , 
καὶ ἐχϑρῶν ἀοράτων, 


σι 


δαιμόνων, τὰ συστήματα 
συνδιέκοψας, ὅσιε, 

ϑείαν δύναμιν 

ὡς δεδεγμένος ἐξ ὕψους - 
χαὶ πρὸς κρείττονα 

10 ὥσπερ στρουϑίον ἀνέπτης 
οὐράνιον. οἴκησιν. 


φδὴ δ΄. Ὃ καϑήμενος ἐν δόξῃ 
ἐπὶ ϑρόνου ϑεότητος 


Ai τοῦ βίου σου ἀκτῖνες 
πανταχοῦ διαϑέουσαι 
τὸν τοῦ κόσμου λύχνον 
60 πείϑουσι, τὸν μέγαν Ταράσιον, 
ἱερωσύνης σοι χάριν 
καὶ λαμπρότητα 
ἐμπιστεῦσαι ψήφῳ ϑεϊκῇ, ἀξιάγαστε. 


xa$. ante canonem Cu (f. 2015) Ha (f. 113) Ja (f. 150) et Σρ (f. 63») tradunt 

hneirm. x«9. PeR 59 1 πέλεκυ Cn A 6 διέκοψας Cn συνέκοψας 
Α σὺ διέκοψας 78 10 ἀπέπτης Cp A Ja Ha Σρ S δὰ 

heirm. 8' EE 95, n. 135, Joannis 57 ἀχτίναι Ja 60 πείϑουσαι A 
63 ἐμπιστεῦσαι] ἐπιϑῆναι Α ἐμπιστεύεσϑαι Ja ψήφῳ ϑεϊκῇ] σϑένει ϑεϊκῶ Cn 
ψίφω ϑεοῦ Ja : 


97-63 I. VAN DEN GIEYN, o.c. 149!1-19: "Enel δὲ πρὸς Ταράσιον τὸν ἀρχι- 
ποίμενα τοῦ περὶ αὐτὸν λόγου ἀναδραμόντος καὶ πλείστου διὰ τῶν ἔργων ὧν ἔδρα ὁ 
ἅγιος ἐνηχουμένου, οὐκ ἀγαϑὸν ἀμοιρεῖν τῆς τούτου ϑέας ἑαυτὸν ὁ ἀρχιερεὺς κέκρικε. 
Διὸ μεταστειλάμενος αὐτόν, τόν τε πόϑον ἀφοσιοῦται καὶ τὴν ἡγεμονίαν ἐπικυροῖ καὶ 
πρὸς ταύτῃ τὴν τοῦ διακόνου χειροτονίαν ἐχβιάσας αὐτῷ ἐπιτίϑησιν. 'O δέ, : καίτοι 
τυραννηϑείς, εἶξε τῷ κελεύοντι καὶ οὐκ ἀντέφησε τῷ ποιμένι. ᾿Επανελϑὼν οὖν Μακά- 
ρίος πρὸς τὴν οἰκείαν ποίμνην, ἱερωσύνῃ καὶ τοῖς λοιποῖς χαρίσμασι κεκοσμημένος, 
μᾶλλον τὴν τῶν ἀγώνων ἐργασίαν ἐπέτεινεν ... 
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Μιμητὴς τῶν ἀποστόλων 
65 γεγονὼς ἀχριβέστατος, 
1& σφυρὰ καὶ βάσεις, 
πάτερ, τοῦ χωλοῦ ἐστερέωσας 
τῇ εὐπροσδέκτῳ δεήσει, 
ἀρτιόδρομον 
70 ἐργασάμενος τὸν ἐκ γαστρὸς ἀνενέργητον. 


Προσευχῶν cou ἐπομβρίᾳ 
ὑετὸν εὐφορώτατον 
χατήγαγες, πάτερ, 
πάλαι ὡς ᾿Ηλίας ὁ ἔνδοξος, 
75 οὗ καὶ πλουτήσας τὴν χάριν, 
οὐρανοὺς ἡμῖν 
χεχλεισμένους, οἷα συμπαϑής, μάκαρ, ἤνοιξας. 


69 ἀντιόδρομον Cp 71-77 vv. hoc tropario IIa substituit: 
Τὸν εἰς ὕψος ἀδικίαν | 

προφανῶς μελετήσαντα 

ϑηριώδει τρόπῳ, 

πάτερ, ὡς καὶ κλήσει, μακάριε, 

σοῦ ταῖς νευραῖς ταῖς τῶν λόγων 


ὧν 


ἀπηγχόνισας 
ἀπαρνήσασϑαι Χριστοῦ τὴν μορφὴν σοὶ προστάττοντα. 
73 χατηγάγω Cn A Ja Xp 75 πλουτίσας Cn 77 ἤνοιξας cdd.: cfr. 


MiTSAKIS, 54b 


64-70 I. VAN DEN GHEVYN, o.c., 15032-15119: Taco, βοήσαντος τοῦ ποιμένος 
ὀλολυγμῷ καὶ δάκρυσιν καὶ τὸν παῖδα χατασφραγίσαντος, πάντας καϑ᾽ ἡσυχίαν ἐξα- 
πέστειλεν. Οὕτω τοίνυν ἕωϑεν, τῆς τάξεως τοῦ κανόνος ἐχτελεσϑείσης, ἐκτενῆ δέησιν 
ὑπὲρ τοῦ πάσχοντος ὁ ἅγιος προσέταξεν ποιεῖσϑαι. “Λπάντων οὖν εἰς ὕψος τὰς χεῖρας 
ἡρμένας ἐχόντων. τοῦ τε παιδὸς πρὸς τοῖς ποσὶν αὐτοῦ χεχλιμένου, ἀτενῶς ὁ ἅγιος 
πρὸς αὐτὸν ἐμβλεψάμενος, φωνῇ διαπυρσίῳ « ἀπόϑες ἃ κατέχεις » αὐτῷ ἔφησεν 
« ξύλα ». Ὃ δὲ νεανίας τάχει τὸ κελευσϑὲν ἐξεπλήρωσε. Λαβόμενος οὖν τῆς χειρὸς 
αὐτοῦ ὁ ἅγιος καὶ κουφίσας, ἵστησιν αὐτὸν ἐπὶ πόδας. “Ὅν εὐλογήσας, ἁλλόμενον αὐτίκα 
xol πηδῶντα παρέπεμψεν. Τοῦτο προσχείσϑω τῷ κατὰ τὴν ὡραίαν πύλην τοῦ Πέτρου 
ϑαύματι, ἡνίκα τῆς εὐλογίας τὴν αἴτησιν εἰς δρόμους χατήλλαξεν καὶ ἀντὶ χρυσοῦ τὴν 
ὑγίειαν ἀπέδωκεν. Καὶ γὰρ ὁ Πέτρου μαϑητής, κατ᾽ ἴχνος τούτου βαδίζων, τῶν ὁμοίων 
οὐκ ἀπελείπετο χαρισμάτων .... 


64-70 cfr. Act. 8,,0 71-74 III Regn. 18,45 
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Τὸν σεβάσμιον καὶ θεῖον 
χαρακτῆρά σου βλέποντες 
80 ἐν εἰκόνι, κόρη, 
θείας εὐφροσύνης πληρούμεϑα 
xoi κομιζόμεϑα ῥῶσιν 
ἄμφω σώματος 
καὶ ψυχῆς, Μακαρίῳ τῷ ϑείῳ ἑπόμενοι. 


|| ᾧδὴ ε΄. ᾿Αἰσεβεῖς οὐκ ὄψονται 
τὴν δόξαν σου, Χριστέ, 


85 Φυλακαῖς ὡμίλησας 
μακραῖς καὶ χαλεπαῖς, Mrs 
ἐντολῶν φύλαξ τοῦ Χριστοῦ 
ἀκριβὴς γενόμενος, πάτερ ὅσιε, 
καὶ αὐτοῦ τὸν ἄχραντον 
90 χαρακτῆρα ἀσπαζόμενος. 


Ὃ τῆς παραβάσεως 
ἐργάτης φοιτητὴς 


78-84 diversum ϑεοτ, Cn A Ha Ja Ep referunt: 
ἽΙ τὸν ἥλιον τῆς δόξης 
ὡς νεφέλη ἀείφωτος 
τοῖς ἐν σκότει πάλαι 
τῆς πολυϑεΐας ὑπάρχουσιν 
5. ἐξανατείλασα, κόρη, 


φωταγώγησον 
τῆς καρδίας μου τὰ νοητὰ αἰσϑητήρια. 
heirm. & KE 97, n. 138, Joanuis ante vv. 85-90 hoc troparium 


Cn Ha Ze proferunt: 
᾿Ιαννῆ τὸν σύστοιχον 
ὁμοῦ καὶ ᾿Ισαμβρῇ 
τῆς αἱρέσεως ἀρχηγὸν 
ἀπεχκρούσω, δόλῳ ὑπολαβόντα σε 
5. ἀπατᾶν, ὡς φρόνιμος 
νουνεχής τε καὶ νηφάλιος (νηφάλαιως cdd.) 
90 ἀσπαζόμενος } προσεκύνησας Ha Σρ 91-96 tropariun deest in Ha 
92 ἐργάτης ἐγράφη Xp φοιτητὴς] γεγονὼς Cn 


91-96 1. vAN DEN GHEYN, o.c., 15627.1579: Τῶν γὰρ ὑπὸ χεῖρα τοῦ ἁγίου 
ἱερέων εἷς τῇ τῆς αἱρέσεως Χχοινωνίᾳ καταχρανϑεὶς καὶ εἰς συναίσϑησιν τοῦ οἰκείου 
γενόμενος πτώματος, τῷ ἁγίῳ προσφεύγει καὶ τὰ τοῦ πράγματος ἐξαγγέλλει. Ὃ δὲ 


)goT. 
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ἀνιέρως ἱερουργῶν, 

σχοτοσμοῦ μετέδωχε ταῖς ὁμαίμοσιν, 
95 ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐφώτισας 

τῶν πνευμάτων λυτρωσάμενος. 


Μαστιχϑεὶς ὑπήνεγκας, 
νευρούμενος στοργῇ 
t 3 ᾿ 
τῇ ἐνθέῳ, πάτερ σοφέ, 
100 φυλακὴν οἰκήσας δέ, ἐκ σκότους ἔλυσας 
δυσσεβοῦς αἱρέσεως 
τοὺς ἐχεῖσε πειϑομένους σοι. 


Εὐλογίαις, δέσποινα, 
πλουτήσασα ἡμᾶς, 

105 τοὺς ἐν πόϑῳ σε χαὶ χαρᾷ 
εὐλογοῦντας, φώτισον καὶ καϑαγίασον 
xol τῷ κλήρῳ σύνταξον 
τῶν ὁσίων ἱκεσίαις σου. 


φδὴ ς΄. ᾿Εβόησε 


προτυπῶν τὴν ταφὴν τὴν τριήμερον 


Σιτοδότην 

110 Ἰωσὴφ σέ, Μακάριε, ἔγνωμεν 

94 ταῖς ] τοῖς Cu 97-102 troparium om. Cn Xp 100 ἐκ om. Cp A Ja 
103-108 ϑεοτ. Cn A Ha Ja Σρ tradunt, quod incipit Τὴν ἁγνὴν ἁγνεύοντι, ed. in 
MR II, 266 

heirm. ς΄ EZ 125, n. 172, anonimi 109 Εἰοιτοδότην Cp 
τοῦτον ἠπίως δεξάμενος, τῆς ἱερωσύνης μὲν ἀπεῖρξε, τὴν δὲ προσήκουσαν τούτῳ 
ἀπένειμε τάξιν. Λαϑὼν οὖν ἑχυτὸν καὶ τὴν τοῦ ἁγίου πρόσταξιν παριδών, κατ᾽ αὐτῆς 
ἐπεχείρει. Τελέσας οὖν ὡς ἐδόκει τὰ τῆς λειτουργίας, τῶν τῆς παρακοῆς λειψάνων τοῖς 
παροῦσι μετέδωκεν. ᾿Λδελφαὶ δὲ τούτου γνήσια: ἔτυχον οὖσαι αἱ τούτων μετασχοῦσαι, 
αἴτινες πρὸς τὴν παράβασιν καὶ συνώϑησιν, ἅμα γοῦν τῇ κοινωνίᾳ τιμωρητυκῶν δαιμό- 
νων ἐνεφορήϑησαν ἅπασαι ὡς τὸ τῆς παρακοῆς ἔγκλημα παρρησία δημοσιευϑῆναι " 
μαστιζόμεναι τοίνυν ἐπὶ τὸν ἅγιον καταφεύγουσιν xxl τὰ τῆς παραβάσεως στηλιτεύου- 
σιν. Ὃ δὲ ἅγιος πολλὰ μὲν κατὰ τοῦ τολμήσαντος ἀγανακτήσας, αὐτὰς δὲ τοῦ πάϑους 
χατοιχτειρήσας, ὡς εἶχεν αὐτίκα τῆς ἰατρείας τοῖς πᾶσι παρέσχετο, τὰς μὲν τῶν 
πνευμάτων ἀποχαϑθϑάρας, τὸν δὲ πρὸς τὴν πίστιν ἐπανορϑώσας. 

100-102 I. VAN DEN GHEYN, o.c., 159 8$ 14. 

109-112 I. vAN DEN GIHXEYN, o.c. 159?'99; Ταύτην οὖν χατειληφὼς xal 


109-110 cfr. Gen. 41,46-57; 47,12 ss. 
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δεομένοις 
ἐπαρχοῦντα καιρῷ περιστάσεως, 
μὴ στενούμενον δὲ 
- » - / 
πλατυσμῷ ἀληϑοῦς, πάτερ, πίστεως. 


115 ἱῬάβδῳ ϑείας 
προσευχῆς προσεγγίσας, Μαχάριε, 
τῷ τὴν χεῖρα 
᾿ -—x A , 
προσπελάσαι τῷ ἔργῳ μὴ a9évovtt, 
τοῦ συνόντος πάϑους 
120 ἀπολύεις δυνάμει τοῦ πνεύματος. 


Κεκοίμησαι 
τὸν δικαίοις ἁρμόζοντα, ὅσιε, π 
ϑεῖον ὕπνον, 
ἡμερῶν πλήρης ὧν τῶν τοῦ πνεύματος, 
125 καὶ Θεοῦ εἰς χεῖρας 
χκαϑαρὸν ἐναπέϑου τὸ πνεῦμά σου. 


111 δεομένοις 1 ἐπαρκοῦντα Ha 112 ἐπαρκοῦντα 1 δεομένοις Ha 1113 
στενούμενος Ja — 114 πλατυσμοῦ Ha Ja πίστεως] γνώσεως Ja 120 ἀπολύεις ] 
ἀπολαύεις A 121-126 troparium desideratur in Xp; hoc aliud Cn Ha 
Ja praebent: 

᾿Εδέξαντο 
σὲ ὁσίων χοροὶ ὡς ὁμότροπον, 
δϑεοφόρε, 


καὶ μαρτύρων νομίμως ἀϑλήσαντα 
5 καὶ αὐτῶν τοῦ ζήλου 
χκοινωνήσαντα λόγῳ καὶ πράξεσιν. 


λιμῷ ψυχορραγοῦντας τοὺς ἐν ταύτῃ ἑωρακώς, σιτοδοτεῖ ἄριστα κατὰ τὸν πάλαι Ἰωσὴφ 
xxi τὴν παρ᾽ αὐτοῦ ῥοπὴν τῆς ἀπειρηχόσι πορίζεται... 

115-120 I. vAN DEN GIHEYN, o.c, 1609-3: “Λπάντων οὖν περὶ τὸ ἔργον 
πονουμένων, εἷς τις τῶν μοναζόντων ἄεργος τόϊς κάμνουσι προσανέχων παρίστατο, 


ᾧτινι τοῖς ἐργωμένοις ἐπαμύνειν ὁ ἅγιος ἐκέλευσεν. Ὃ δὲ ἀδυνάτως ἔφασκεν ἔχειν, 


xol γὰρ τὸν ἀντίχειρα δάκτυλον ξηρὸν ἔτυχεν ἔχων " μετρίῳ γοῦν φρονήματι τῇ ῥάβδῳ 
τοῦτον προσπαίσας ὁ ἅγιος καὶ τὰ τῆς ἀπιστίας ἐπονειδίσας, ὡς εἶχε τάχους ἐπιχειρεῖν 
τοῦ ἔργου παρώτρυνε. Λαβομένου τοίνυν αὐτοῦ τὸ ἐπίτηδες ἐργαλεῖον καὶ τὸν χοῦν ἀποκα- 
ϑαίρειν ἀρξαμένου, ἕν ἔργον αὐτίκα καὶ παραπλήσιον τοῖς ἄλλοις συγκάμνων ἐγένετο. 

121-126 I. VAN DEN GIHEYN, o.c. 16257; « εἰς χεῖράς σου, δέσπο- 
τα,» φήσας « παρατίϑημι τὸ πνεῦμά μου ». Kal οὕτω τῶν τοῦ βίου μετέστη ... 


124 cfr. Gen. 25,8; 35,29 οἱ sitmniles locos 125-126 cfr. Luc. 23,46 


9eo1. 


f. 101 
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Ῥημάτων μου 
τῶν ἀχρείων φωνήν, παναμώμητε, 
δεξαμένη 
180 xol ψυχῆς στεναγμὸν τὸν ἐγκάοδιον, 
φϑονερῶν ἀνθρώπων 
χαὶ δολίων δαιμόνων ἐκλύτρωσαι. 


Ἱζοντάκιον. 
ἾΠγος β΄. 


Τὴν ἐν πρεσβείαις ἀκοίμητον ϑεοτόκον 


«Ὁ οἶκος.» 


᾿Αληϑινὸν τοιοῦτόν τι λέγειν 


δὴ ζ΄. Ὃ διασώσας ἐν πυρὶ 
τοὺς ᾿Αβραμιαίους σου παῖδας 


'Os σαββατίσας τῇ σαρκὶ 
Φλώρῳ τε x«l Λαύρῳ, σὺν τούτοις 
135 τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν 
κληρονόμος ἐδείχϑης, τῷ χτίσαντι 
μελῳδῶν, παναοίδιμε : 
« ὁ Θεὸς ὁ τῶν πατέρων, εὐλογητὸς εἴ ». 


127-132 hoc aliud ϑεοτ. Cn A Ha Ja Xp proferuut: 
᾿Ιάτρευσον 


XVIII 


τὴν ψυχήν μου ἀνίατα (πανάμωμε Ha) πάσχουσαν (δέσποινα Ha) 


καὶ πρὸς τρίβον 

μετανοίας, ἁγνή, καϑοδήγησον, 
5 ἡ βεβαία σκέπη 

τῶν χειμαζομένων ἁμαρτήμασιν. 


κοντάκ., cuius tantum duos primos versus tradit Cp, ed. in PAS I, 527 


olx. PAS I, LXIII; κοντάκ. et olx. om. Cn ἃ Ha Ja Xe 
heirm. ζ΄ EI 101, n. 142, Cosmae 134 φλόρου Cu 
138 v. varie detruncant Cn Ja A Ze Cp 


Xaópoo Cn 


$201. 


XVIII 19 aug. 227 


Καὶ πρὸ ϑανῆς 9e«vparovpyOv, 
140 πλέον μετὰ ϑάνατον ὥφϑης 
τὰς ἀϑανάτους δωρεὸς 
ἐνεργῶν καὶ μαστίζων, Μακάριε, 
τῶν δαιμόνων τὰς φάλαγγας 
xal λυτρούμενος ἀνθρώπους τῆς τούτων βλάβης. 


145 "Os γυμνωϑέντα τῆς αὐτὸν 

χάριτος, σοφέ, φυλαττούσης 

τὸν μοναστὴν ὁ πονηρὸς 

εὑρηκώς, οἰκητήριον ἔδειξεν, 

ἀλλὰ τοῦτον χατέφλεξας B “ 
150 ἀστραπαῖς σου ταῖς ἐκ τάφου ἐκπεμπομέναις. 


E 


Ἵνα φωναῖς χαρμονικῶς 
σοῦ τὸν ἀνερμήνευτον τόκον, 


139-144 troparium om. IIa 139 ϑαυματουργεῖς A 145-150 tro- 
parium deest in A Zo; ipsum ut secundut Ha refert; ut tertium hoc tropa- 
rium legitur in A Ha Xp: 

Σὺ προφανῶς δυσὶ παισὶν 

ἔνειμας διπλῆν σωτηρίαν, 

ἀλάλου πνεύματος τὸν (τὸ Xp) μὲν 

ἀπαλλάξας, τὸν δὲ ἐργασάμενος 
5. ὑγιᾶ τε καὶ εὔλαλον, 

ἀνυμνοῦντάς σου (ἀνυμνοῦντα σου IIa ἀνυμνοῦντων cou Xp) τὴν χάριν, 

ϑεόφρον πάτερ. 
145 αὐτῶν Cp Cn αὐτοῦ Ja 147 τῶν μοναστῶν Ja 6] καὶ Cn 149 ἀλ- 
λὰ] ἅμα Cn 151-156 Cu A Ha Xp ϑεοτ. praebent Εὐλογημένος ὁ καρπὸς MR 
L, 18 et aliud Ja Σὲ καλλονὴν τοῦ Ἰακὼβ MR. VI, 482 


139-144, I. VAN DEN GIIEYN, o.c., 16227-6. "Hà μὲν οὖν τῷ τάφῳ παρατι- 
ϑέντος τοῦ ἁγίου αὐτοῦ λειψάνου, τὴν νῆσον παραπλέον ἔτυχε πλοῖον ἐν ᾧ ἐπέπλει 
Γρηγόριός τις τοὔνομα, ἀφανῶς ὑπὸ δαίμονος ὀχλούμενος. Πράξας οὖν παρρησίᾳ καὶ 
σπαραχϑεὶς βιαίως πρὸς τῇ ϑαλάσσῃ ἑαυτὸν χαταποντίζων ἠπείγετο. Οἱ δὲ συμ- 
πλέοντες τούτου λαβόμενοι πρὸς τῇ νήσῳ ἀπέϑεντο᾽' ὀξέως οὖν ὑπὸ τοῦ δαίμονος μαστι- 
ζόμενος, τῷ σηκῷ τοῦ ἁγίου προστρέχει πεσών τε πρηνὴς ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ τὴν αὐτὴν 
ἀναλώσας ἡμέραν ἕωθεν τῇ τοῦ ἁγίου πρεσβείᾳ πρὸς τὰ ἴδια ἀνενόχλητος ἀπῆρεν. 

Toto οὖν καὶ Δημητρίῳ ϑαυματουργεῖ, ἐν ὀλίγαις ἡμέραις τοῦ ἀκαϑάρτου πνεύ- 
ματος ἀποκαϑάρας. 

145-150 I. vAN DEN GIEYN, o.c., 16238.1633: Me9 ὃν τῶν δύο μοναζόν- 
τῶν ἐνεργεῖ τὴν παράδοξον ἴασιν, τὸν μὲν τοῦ ἀλάλου πνεύματος ἀπαλλάξας, τὸν δὲ ὑπὸ 
τοιούτου τιμωρούμενον καὶ ἁλύσεσιν κατεχόμενον, ἑκατέρων λύσας, ὑγιῆ παρεπέμψατο. 
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δεογεννῆτορ, εὐφημῶ, 

τῆς ψυχῆς μου τὸν ζόφον ἀπέλασον 
155 xal καταύγασον ψάλλειν cot: 

« ϑεοτόχε, σὺ ὑπάρχεις εὐλογημένη ». 


$97 η΄. Παῖδας εὐαγεῖς ἐν τῇ καμίνῳ 


ἸἸλύος παϑῶν ἀποκαϑάρας 
ψυχῆς νοητά, παμμάχαρ, ὄμματα, 
χάριν τῶν ἰάσεων 

160 εἴληφας τὴν ἄφϑονον " 
ὅϑεν τὸν ἐμφωλεύοντα 
ἀνθρώπῳ βάτραχον 
ἀπήλασας ἐλαίου προσπόσει 
σοῦ τῆς ἐφαπτούσης 

165 τῷ μνήματι λαμπάδος. 


Ταῖς ϑείαις στολαῖς ὡραϊσμένος 
καὶ χάλλει τῆς ἀπαϑείας σεμνυνόμενος 
ἔφϑασας, ὡς ἤλπισας, 
ὅσιε Maxópte, 

170 τῶν ÓpextOv τὸ ἔσχατον, 
τῶν ἀγαθῶν τὴν πηγήν, 
« τὸν χύριον ὑμνεῖτε » κραυγάζων 
« καὶ ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


heir. η΄ EIE 100, n. 141, Joannis 157 ᾿Ιλύους Cn καϑάρας Ja 
158 νοητά, παμμάχαρ] τὰ νοητὰ μάκαρ Cn νότα παμμάκαρ Σρ 163 ἐλαίω Cn 
ἐλαίους Ja προσψαύσει Cp, verbum oni Cn προσπέσει A πρωπόσει Xp 
164 ὑφαπτούσης Cn A Ha Ja Xp 165 λαμπάδας Cn 166 ὡραϊσμένος ] 
ἠμφιεσμένος Ja 167 xoi] τῶ Cn A Ha Ja 170 τῶν] πρὸς Ha Σρ 
172-174 vv. varie intermittunt cdd. 


161-165 I. vaN DEN GHEYN, o.c., 16397: ... τοῦ μονάζοντος τὸν ἐμφω- 
λεύοντα βάτραχον ἐν τῇ κοιλίᾳ τῇ τοῦ ἐλαίου προσπόσει ἀπήλασεν. 


f. 101v 


$eoc. 
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175 Μωσέως ἐζήλωσας τὸ πρᾶον 
Δαβίδ τε τὸ ἄκακον, Μαχάριε, 
᾿Ιακὼβ τὸ ἄπλαστον, 
τοῦ ᾿Ιὼβ τὸ ἄμεμπτον, 

l| τοὺς διωγμοὺς καὶ στίγματα 

180 Παύλου τοῦ κήρυκος, 
τοῦ Πέτρου τὴν ἀδίστακτον πίστιν 
χαὶ τὴν τῶν ὁσίων 
πατέρων πολιτείαν. 


Ναὸς καὶ παλάτιον τοῦ χτίστου 
185 ὑπάρξασα, μόνη πανυπέρτατε, “ 
πάντων οὐρανίων τε Σ 
τάξεων, μητρόϑεε, 
καὶ ἐπιγείων, πνεύματος 
οἴκους ἀνάδειξον 
190 ἡμᾶς καὶ τοῦ ἀνάρχου υἱοῦ σου 
x&i τοῦ πανανάρχου 
πατρὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. 
175-183 troparium hoc alio substituitur in Cn Ha: 
Κύκλῳ cou τὰ ὄμματα διάρας, 
ἴδε συνηγμένα (συνημμένα Cn) νῦν (νῦν om. Ha) τὰ τέκνα σου 
x«i ἀνευφημοῦντά σου, 
πάτερ, τὴν μετάστασιν (μετάσιν Ha) 
x«l εὐλογίαις ἅπαντας 
ϑείαις ἀντάμειψαι * 
τὸν κύριον ὑμνεῖτε «τὰ ἔργα 
καὶ ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας.» 


176 τε om. Ja ἄκακον] ἀνεξίκακον Ja 182 ὁσίων] clov Cp 


ϑέοτ. diversum in Cn A Ha Ja Xp legimus: 


Elg βάϑη κακῶν ἀπερριμμένον (ἀπορριμμένον .Α) 
καὶ ζάλῃ (ζάλης Ja) τῆς ἀπογνώσεως ποντούμενον, 
ἴδε, ὑπεράγαϑε 
δέσποινα πανάμωμε, 

5. καὶ μὴ παρίδῃς, δέομαι, 
ἀλλ᾽ ἐπανάγαγε 
ὑμνοῦντά με (με om. A) τὴν σὴν εὐσπλαγχνίαν 
καὶ δοξολογοῦντα 
εἰς πάντας (ἀεὶ εἰς Α) τοὺς αἰῶνας. 


179-180 Act. 13,50; II Tim 3,11; cfr. II Cor. 11, 24-27 
181 cfr. Matth. 16,16-18 


22€ 
184-192 
Gal. 6,17 
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δὴ 9'. Εὔα μὲν τῷ τῆς παρακοῆς 
νοσήματι τὴν κατάραν εἰσῳκίσατο 


᾿Ιδού σοι τὸν δρόμον τὸν καλὸν 
τελέσαντι καὶ τοῦ βίου ἐκδημήσαντι 
195 πύλαι οὐράνιαι, παμμάκαρ, 
ἠνοίχϑησάν σε ἔνδον δεξάμεναι, 
Χριστὸς δὲ ἀγωνοθέτης διένειμε 
τῆς ἀφϑαρσίας σοι τὸν στέφανον. 


Προχέει ϑαυμάτων ποταμοὺς 
200 ἡ λάρναξ σου ὥσπερ κρήνη ἀδαπάνητος 
παύουσα νόσους ψυχοφϑόρους, 
χειμάρρους παϑημάτων ξηραίνουσα, 
Χριστοῦ δὲ τὴν ἐκκλησίαν ἀρδεύουσα 
πρὸς εὐκαρπίαν ϑείων πράξεων. 


205 "Oc Πέτρου καὶ Παύλου φοιτητὴν 
καὶ σύσκηνον φοιτηταί σου ἐγνωκότες σε, 
σῶμα τὸ σὸν αὐτῶν τῇ μνήμῃ 
πιστῶς ἀναχομίζουσιν, ἄγοντες 
ἡμέραν ἑορτῆς ἀγαλλόμενοι" 

210 οὗς περιέποις σαῖς δεήσεσιν. 


Ἢ ποίμνη dou. δήμερον (859 
τελοῦσό. cou τὴν ἁγίαν, πάτερ, χκοίμησιν 
στέργει τοὺς πόνους, προσχυνοῦσα 


heirm. 9' EE 98, n. 139, Joannis et Stephani — 195 οὐράνιοι Cn Ha Ja Xe: 
cfr. MiTSAK15, 338 03a — 196 σε] σοι Ha 199 Προχέεις A 200 κρήνη] xpi- 
vov Α ἀδαπάνητον A 203 ἀρδεύουσα] καταρδεύουσα Cui A Ha ΤᾺ Xp 204 εὐχαρ- 
πίαν ] εὐποιΐαν Ja 205-210 troparium deest in Cn ἃ 210 περιέπεις Cp περιέ- 
πῆς Ja σαῖς om. Ja 211-216 troparium om. Ha Ja Xp 211 ποίμνη ] μνή- 
μη A 212 τελοῦσά σου] τελέσασου A 213 προσχυνοῦσα ] καρτεροῦσα Cn 


199-202 I. VAN DEN GHEYN, o.c, 163931; Τ]λείστων οὖν τῷ τάφῳ τοῦ 
ἁγίου συντρεχόντων καὶ κατάλληλον τοῖς νοσήμασιν τὴν ἴασιν δεχομένων, κόρον ἡ 
αὐτῶν ἐξήγησις ἐμποιεῖ... 


193-194 cfr. II Tim. 4,7 197-198 cfr. II Tim. 4,8 


XVIII 


215 


9eo1. 
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τὴν κόνιν τῶν λειψάνων σου, ὅσιε, 
ὡς ἄλλην κιβωτὸν ἁγιάσματος, 
ἣν οὐρανόϑεν ἐπευλόγησον. 


᾿Λπήμονας φύλαττε ἡμᾶς, 
πανάχραντε, τοὺς σοὺς δούλους ἱκεσίαις σου 
νόσου παντοίας χαὶ πταισμάτων, 
ἐχϑρῶν τῶν ὁρατῶν ἀοράτων τε, 
εἰρήνῃ καὶ ὁμονοίᾳ συνδέουσα 
ποίμνην cou ταύτην τὴν τιμῶσάν σε. 


: 216 ἐπευλόγησεν Cn 217-222 hoc diversum 9eoc. proferunt Cn A Ha Ja Xp: 


᾿Ιδού σε ('18o90ot Cii A. Ja ᾿Ιδοὺ νῦν Ta) αἱ (σὲ Ha αἱ om Ja) πᾶσαι γενεαὶ 
ἑκάστοτε (ἑκάστουτε Α), ὡς προέφης, (ὥσπερ ἔφης Ja) μακαρίζουσι, (Iac. 1,48) 
κόρη πανάμωμε, παρϑένε - 

Θεὸν γὰρ συλλαβοῦσα ἐκύησας 

ἡμῖν ὁμοιωϑέντα δι᾽ ἄφατον 

ἔλεος, μήτηρ ἀπειρόγαμε. (ἀειπάρϑενε Ja) 


219 νόσους cd. 


79 AUG. CANON XIX 


IN SANCTUM ANDREAM STRATELATEM 


Synaxarium, 907-909: "A9Xxot; toU ἁγίου μεγαλομάρτυρος 'A v - 
δρέου τοῦ στρατηλάτου καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ τελειωθέντων... Οὗτος 
ὑπῆρχε κατὰ τοὺς καιροὺς τοῦ ἀσεβεστάτου Μαξιμιανοῦ, στρατευόμενος 
ἐν τῇ ἀνατολικῇ χώρᾳ ὑπὸ ᾿Αντίοχον τῆς ὅλης τάξεως στρατηγοῦντα. 
Αποσταλεὶς δὲ παρ᾽ αὐτοῦ μεϑ’ ἑτέρων συστρατηλατῶν κατὰ τῆς Περσικῆς 
δυνάμεως, παρελθούσης ἤδη τοὺς Ρωμαίων ὅρους καὶ τὴν ὑποκειμένην 
χώραν λυμαινομένης, ἐπικαλεσάμενος τὸν Χριστὸν καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ πείσας 
, “ Y , M 4, , X $ M 
ἐπικαλεῖσϑαι, τοὺς Πέρσας ἐτρέψατο καὶ καταδιώξας διέφϑειρε καὶ ἐπὶ 
τῇ ἀνελπίστῳ νίκῃ τοὺς σὺν αὐτῷ πρὸς τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν, δι᾽ ἧς τῶν 
πολεμίων περιεγένοντο, ἐπεσπάσατο. Διαβληϑεὶς δὲ αὐτὸς καὶ οἱ σὺν αὐτῷ 
πρὸς ᾿Αντίοχον, παρέστη αὐτῷ ὡς κατάδικος. Kal αὐτὸς μὲν ἐπὶ κλίνης 
σιδηρᾶς πυρωϑείσης ἁπλοῦται, οἱ δὲ σὺν αὐτῷ στρατιῶται ἐν τετραγώνοις 
ξύλοις καϑηλοῦνται τὰς χεῖρας. εἶτα ὑπὸ χιλίων ἑτέρων στρατιωτῶν τοῦ 
᾿Αντιόχου προστάξαντος τῶν ὁρίων τῆς χώρας ἀπελαύνονται, οὺς νουϑετή- 
σας ὁ ἅγιος μάρτυς πρὸς τὴν εἰς Χριστὸν μετήγαγε πίστιν. Τοῦτο γνοὺς ὁ 
᾿Αντίοχος καὶ καταδιώξας αὐτούς τε καὶ τοὺς συνόντας τῷ ἁγίῳ ἐξ 
ἀρχῆς στρατιώτας καὶ αὐτὸν τὸν πανένδοξον μάρτυρα ξίφει ἀναιρεθῆναι 
προσέταξεν. 


Sinait. gr. 632 Ξε Στ, ff. 109v-112 
Sinait. gr. 631 Ξε Ep, ff. 74-75v 
Paris. Coislin. gr. 218 - Ha, ff. 120-122 
Meteor. Metamorph. 150 — (d, "ad diem 
Vat. gr. 2288 Ξε WI, ff. 153*-154* 
Paris. Suppl. gr. 152 — Sec, ff. 204-205 


*O κανών: Ἰωάννου μοναχοῦ. 
"Ios α΄. 


ᾧδὴ α΄. Σοῦ ἡ τροπαιοῦχος δεξιὰ 


Σήμερον εὐφραίνεται βροτῶν 
ἢ ἐκχλησία xal τῶν ἀσωμάτων χοροὶ 
tit. sigla ᾿Ιωάννου μοναχοῦ in margine Στ Ἰζανὼν εἰς τὸν ἅγιον &v- 
δρέαν τὸν στρατηλάτην ποίημα ἰωάννου Σρ tantum Ὃ κανὼν Ha Wl Sc, qui 
autem nomen auctoris om. 
heirm. o^ EE 1, n. 1, Joannis 
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ἐν τῇ πανιέρῳ cou ταύτῃ σκηνῇ 
φαιδρῶς πανηγυρίζουσα, 

5 μάρτυς ἀϑλοφόρε, 
τὴν ἄϑλησίν σου δοξάζουσα. 


Πόϑῳ βδελυξάμενος Χριστοῦ 
τῆς ἐπιγείου στρατείας τὸ φρύαγμα 
τῶν ἀπεχϑεστάτων τε καὶ βδελυρῶν 

10 πνευμάτων τὰ στρατεύματα, 
μάρτυς, ἀπελαύνεις, 

ϑεόϑεν χάριν δεξάμενος. 

* — Χαῖρε, ἡ τῆς χάριτος πηγή, 
χαῖρε, ἡ κλῖμαξ καὶ πύλη οὐράνιος, 
15 χαῖρε, 1| λυχνία xal στάμνος χρυσῇ 

xal ὄρος ἀλατόμητον, 

ἡ τὸν ζωοδότην 

Χριστὸν τῷ κόσμῳ κυήσασα. 


φδὴ γ΄. Ὃ μόνος εἰδὼς τῆς τῶν βοοτῶν 


Ἢ τῶν ἀφανῶν προγνωστικὴ 


20 ἀξίως ἐνσκηνώσασα 

5 ἀϑλοφόροι ὃς 6 δοξάζουσαν Φ 7 Πόϑος $ 9 τῶν ἀπεχϑε- 
στάτων τε] τὸν ἀπεχεοτάτων Σρ ᾧ τε] δὲ WI 13-18 ϑεοτ. PaR 11 
14 οὐράνιος cdd.: cfr. MrrSAKIS, 33 $ 63a 18 χριστῶ Sc 


heirm. γ΄ EE 1, n. 1, Joannis 


, 19-28 PG 115,6044-»; «*O δὲ ἄγιος τοῦ Θεοῦ ϑεράπων τῆς τοιαύτης ἐξα- 
πάτης τὸν τρόπον ἐκ ϑείας ἀποκαλύψεως ἐγνωκώς, παρέλαβε τοὺς αὐτῷ συγχάμνοντας 
xal διὰ τῆς αὐτοῦ παραινέσεως τὴν ϑείαν λαβόντας ἐπίγνωσιν καὶ κατὰ τὴν Ταρσέων 
μητρόπολιν τῆς Κιλικίας γέγονεν ἐπαρχίας. "IIv γὰρ καὶ ἐκ πολλοῦ σκοπὸν ἔχων διὰ 
ἸΤέτρου τοῦ τηνικαῦτα ὁσίως τῆς εἰρημένης προεδρεύοντος μητροπόλεως ... τῷ σω- 
τηρίῳ προσαχϑῆναι βαπτίσματι. "EE ἀρχῆς μὲν γὰρ ... πιστὸς ὑπῆρχεν ϑεράπων Θεοῦ 
καὶ τῶν αὐτοῦ χαρισμάτων πεπληρωμένος, οὔπω δὲ μεταλαχὼν τοῦ ϑείου βαπτίσματος. 
cfr. B. LaTvSEv, Menologii anonymi byzantini saeculi X quae supersunt, II, 
Petropoli 1912, 29837, 


13 Cant. 4,12.18 14 Gen. 28,7, Ez. 44,1-2 15 Ex. 25,31 Ex. 
16,33-34 16 Dan. 2,34.45 
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τῷ στρατηλάτῃ χάρις τῆς χρείττονος 
x«i πρὸ τοῦ ϑείου λουτροῦ ἀνέδειξεν 
εὐσεβείας κήρυκα 
Χριστῷ σαγηνεύοντα 

25 τοὺς τῇ πλάνῃ τὸ πάλαι λατρεύοντας. 


Χριστῷ τὰς ἐλπίδας ἀκλινῶς 
ἐρείσας || ὁ ἀοίδιμος 
xai τῷ σταυρῷ ᾿Λνδρέας φραξάμενος, 
πολλοῖς ὀλίγοις παραταξάμενος, 
30 xat ἐχϑρῶν ἀνίστησι 
τὰ τῆς νίχης τρόπαια 
xai τῆς νίκης γεραίρει τὸν αἴτιον, 


* Θεὸν συλλαβοῦσα ἐν γάστρί, 
παρϑένε, διὰ πνεύματος 

35 τοῦ παναγίου, ἔμεινας ἄφλεκτος, 
ἐπεὶ σὲ βάτος τῷ νομοϑέτῃ Μωσῇ 
φλεγομένη ἄκαυστα 
σαφῶς προεμήνυσε, 
τὴν τὸ πῦρ δεξαμένην τὸ ἄστεκτον. 


21 τῆς] τοῦ Στ 22 ἀνέδειξας Sc 24 γριστοῦ ΝΑῚ 25 τὸ om. 
Ep Φ ΝΥ ὃς 26 Χριστῷ  ϑεῶ Sc 28 'Av8pé£xc ἀνδρείως Sc 29 v. 
omnimo deest in Sc 30 χατεχϑῶν WI 33-39 ϑέεοτ. 'aR 12 36 ἐπεὶ 
σὲ ἔπεισε tb 37 φλεγομένην Ia 39 τοῦ πὸρ Wl ἀστέχκτου WI 


hoc x49. post oden γ' à Wl, post oden c' ὃς et ante canonem Στ 
(f. 109) Σρ (f. 71) Ha (f. 119v) adiciunt: 
Κάϑισμα. 
"Hyoc α΄. Tór τάγον σου, σωτήρ, 
᾿Λνδρείχ τὴν ψυχὴν (τῆς ψυχῆς Sc) 
κραταιούμενος, μάρτυς, 
ἠφάνισας ἐχϑροῦ 
τὸ ἀνίσχυρον ϑράσος 
5. xol χαίρων ἐνήϑλησας 
xoi Θεῷ εὐηρέστησας ᾿ 
ὅϑεν ἅπαντες (ἄπαντας Sc) 
τὴν παναγίαν aoo μνήμην 
ἑορτάζομεν (ἑορτάζωμεν. Sc) 
10 ἐν εὐφροσύνῃ καρδίας, 
᾿Ανδρέα πανόλβιε. (μακάριε WI) 


36-37 Ex. 3,2 
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δὴ δ΄. Ὄρος σε 
^ τῇ χάριτι τῇ ϑείᾳ κατάσκιον 


40 ᾿Αγγέλου 
φωτός σοι ἐν προσχήματι πρόσεισιν, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀπέστησε Θεοῦ, 
ὅπερ ὑπῆρχε φωραϑείς, 
᾿Λνδρέα πανόλβιε, 
45 ὁ ζοφερὸς 
xci τῆς κακίας δεινὸς εὑρετής, 
ὃν εὐσεβείας λόγοις διήλεγξας. 


'Ex&pot 

τῇ νίκῃ ἐπειρᾶτο ὁ δόλιος, 
50 ὃν διελέγχων εὐσεβῶς, 

« οὐκ ἀποστήσεις με Θεοῦ 

τοῦ ζῶντος, ἀρχέκακε, 

χατενεχϑεὶς 

τῷ τῆς ἐπάρσεως πτώματι » 
55 ὁ ἀδϑλητὴς ᾿Λνδρέας ἀντέφησεν. 


Οὐδόλως 
ϑωπεύοντι ὑπήχϑης τῷ δράκοντι, 
οὐκ ἐχφοβοῦντι ἀπειλαῖς, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ πύργος ἀσφαλής, 


heirm. 8' Τὺ 1, n. 1, Joannis 40-47 troparium om. Zp Ha  Wl1Sc 
49 τὴνίκην WI δόλιος 1 δείλαιος Στ 55 ᾿Λνδρέας ἀνδρείας Sc 56 Οὐ- 
δόλω Xp d 57 ϑωπείαις Sc 58 ἐνφοβοῦντι Xp Sc ἐφοβοῦντι WI 


40-55 PG 115,6004:5; Kal πῶς οἴεσϑε τοῦτο τὸν ἀντικείμενον διάβολον συνε- 
τάραξεν, καϑ᾽ ἑαυτοῦ τὸ τρόπαιον λογισάμενον... 1 ᾽Λλλ᾽ ὁ τοῦ Θεοῦ μέγιστος ἀϑλητὴς 
ἐπὶ τὸ στόδιον κατὰ μέρος χωρῶν ... τὰ κρείττονα τῶν χαρισμάτων ἐλάμβανεν ἄνωϑεν 
καὶ τῇ κατὰ δαιμόνων ἐπλούτει ϑαυματουργίψ. ἸΠολλοὺς γοῦν ἡμέρας ἑκάστης ὑπὸ 
πνευμάτων ἀκαϑάρτων ἐνοχλουμένους ἐλευϑερῶν, καιρίαν πληγὴν ἐτίτρωσκε τὸν διάβολον 
xol μειζόνως χατέδουλοῦτο τὸν βάσκανόν τε xol ὑψηλόφρονα. — cfr. B. LATYÉEV, 
o.c., 2061922, 


40-41 II Cor. 11,14 51-52 cfr. Hebr. 3,12 59-62 cfr. Matth. 
7,24; Luc. 6,48 


$eor. 


f. 110* 
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60 ᾿Λνδρέα πανένδοξε, 
ἐπὶ τὴν πέτραν, 
Χριστόν, τὴν βάσιν πηξάμενος, 
ταῖς προσβολαῖς διέμεινας ἄσειστος. 
* "Yuvobuev 
65 τὸ μέγα xal φρικτόν σου μυστήριον" 
ὑπερχοσμίους γὰρ λα ᾿ϑὼν 
ταξιαρχίας, ἐπὶ σὲ 
ὁ ὧν καταβέβηκεν 
t e 
ὡς ὑετὸς 
L3 , 'N , ^ 
70 9 ἐπὶ πόχον, πανύμνητε, 
εἰς σωτηρίαν ἡμῶν τῶν ὑμνούντων σε. 


ᾧδὴ ε΄. Ὃ φωτίσας 
τῇ ἐλλάμψει τῆς σῆς παρουσίας, Χριστέ, 


Γενόμενος 
ἐξ ἀγγέλου ὁ φύσει διάβολος 
ἀγαϑῆς δὲ 
75 αὐθαιρέτῳ ῥοπῇ προαιρέσεως, 
᾿Αντιόχῳ λάϑρα προσιὼν 
ἀνόμως τυραννοῦντι, 
ἐνδιαβάλλει τὸν μάρτυρα. 


G3 ἄσειστος} ἀήττητος Xp Ha ᾧ WI Sc 
Σρ Ha Φ WI Sc hoc aliud supponunt: 
Ξύλον σε, | παρϑένε, τῆς ζωῆς ἐπιστάμεϑα PaR 14 
71 τῶν ὑμνούντων σε] καὶ ἀνάπλασιν PaR. 
heirm. εἰ EE 1, n. 1, Joannis 
add. in Στ ὁ] οὗ Ep Ha $ WI 


64-71 9eor. PaR 14; in locum 9cor. 


73 ὁ φύσει iu imnargine eadem manus 
75 ῥοπῇ τροπῇ Xp b WlSc 


72-78 D. LATYSXV, o.c., 2962125: Καὶ δῆτα πρὸς ᾿Αντιόχειαν διαβάντα τὸν 
στρατηλάτην μετὰ τὴν νίκην, διαβάλλει τοῦτον πρὸς ᾿Λντίοχον τὸν ἀνόσιον τύραννον 
διά τινων τῶν ὑπηρετουμένων αὐτῷ, ὡς εἴη τὰ χριστιανῶν ᾿Ανδρέας φρονῶν καὶ Θεὸν 
τὸν ἐσταυρωμένον ὁμολογῶν καὶ ὡς παρ᾽ οὐδὲν τίθεται τὴν τῶν fev ϑεραπείαν. 


68 Apoc. 1,4.8 69-70 Ps. 71,6 


$eor. 


᾿ συγχαχοῦχηϑέντι W] σὲ] σοῦ Sc 
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᾿Βλλαμφϑῆναι 
80 τοὺς ὑμνοῦντας τὴν ἔνδοξον μνήμην σου 
καὶ ῥυσθῆναι 
τῆς ὁρμῆς τῶν παϑῶν καϑικέτευσον 
τὸν σωτῆρα κύριον Χριστόν, 
τὸν μόνον φωτοδότην, 
85 χάριν, ᾿Λνδρέα, εὑράμενος. 


* Τὰς αἰτήσεις 

τῶν πιστῶς αἰτουμένων, πανύμνητε, 
AN 

μὴ παρίδῃς, 

2 ^ , H , / 

ἀλλὰ δέχου καὶ ταύτας προσάγαγε 

90 τῷ υἱῷ σου, ἄχραντε, Θεῷ ἐξ 

τῷ μόνῳ εὐεργέτῃ" 

σὲ γὰρ προστάτην κεκτήμεϑα. 


ᾧδὴ ς΄. ᾿ξκύκλωσεν 
ἡμᾶς ἐσχάτη ἄβυσσος 


᾿Ἑλόμενος 

συγκακουχεῖσθϑαι, ἔνδοξε 

95 ᾿Λνδρέα, τῷ δεσπότῃ Χριστῷ, 
τῷ σαρκὶ κακουχηϑέντι διὰ σέ, 
τούτῳ ἐπαξίως συνδεδόξασαι, 
ὅτι Θεὸς 
μισϑαποδότης 

100 ἀψευδὴς πέφυκεν. 


79 ᾿Ιλλαφϑῆναι Sc 80 τοὺς τὴν ἔνδοξον μνήμην σου σέβοντας Xp Ha Φ 
"WI Sc 82 κϑικέτευσον Xp 85 εὑράμενος cdd.: cfr. PsArTES, 211; MrT- 
SAKIS, 65 86-92 ϑεοτ. PaR 15 86 Tác ἀντήσεις Wl 87 πιστῶν Xp 
92 προστάτιν PaR i 

heirm. c^ EI. 1], m. 1, Joannis 93 'IDXóuevog Sc 
99 μισϑαποδότη WI 


96 κακουχηϑέντι) 


93-95 cfr. Hebr. 11,25 98-100 cfr. Hebr. 11,6 


f. 111 


901. 
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Οἰόμενος 
ταῖς ἀπειλαῖς ἁλίσκειν σε 
ὁ τύραννος, πανεύφημε, 
πολλῷ μδλλόν σε ἀντέχεσϑαι Χριστοῦ 
105 ζήλῳ εὐσεβείας || παρεϑάρρυνε 
τὸν ἀϑλητὴν 
τῆς ἀληϑείας 
x«i πιστὸν μάρτυρα. 


Ἐ ᾿ὐφραίνονται 

110 ἐν σοί, παρϑένε ἄχραντε, 
τοῦ γένους οἱ προπάτορες 
τὴν ᾿Ιδὲμ ἀπολαβόντες διὰ σοῦ, 
ἣν ἐκ παραβάσεως ἀπώλεσαν ᾿ 
σὺ γὰρ ἁγνὴ 

115 x«l πρὸ τοῦ τόκου 


καὶ μετὰ γέννησιν. 


δὴ ζ΄. Σὲ νοητήν, 
ϑεοτόκε, κάμινον 


'EE ἀγαϑοῦ 
ἀγαϑὰ προσφέρων coU: 
τοῦ τῆς καρδίας ϑησαυροῦ, 


104 γριστῶ Xp Φ χριστὸν ἊΝ] Sc 105 παρεϑάρσυνεν Xp Ha Φ WIlSc 
106 τὸν ὡς Σρ Ha Φ Wl Sc 107 ἀληϑείας εὐσεβείας Στ! 109-116 
$eov. PaR 16 115 καὶ προτοτόκου WI] 116 γέννσιν WI 

hneirm. ζ΄ EE 1, n. 1, Joannis 118 προφέρων Ia (P Wl Sc 

101-108 B. LATYSEV, o.c., 29675-2975: υὐϑὺς οὖν ἐχεῖνος ... γράμμασι τοῦτον 
διαφοβεῖν ἐπεχείρει καὶ συνταράττειν, « οἶδας, » δηλῶν «᾿Λνδρέα, οἷος ἐγὼ περὶ τοὺς 
σεβομένους Χριστόν, βαρὺ πνέων, βαρὺ κολάζων, δεινῶς τούτους ἐξαναλίσκων " ἵν᾽ οὖν 
μὴ τὰ ὅμοια πάϑῃς καὶ αὐτός, ἐπίσχες σου τὴν ἐπὶ τούτοις ὁρμὴν καὶ πρόσιϑι τοῖς ϑεοῖς. 
Τί γὰρ δὴ xal σκοπῶν τὸν ὑπὲρ τοῦ Γαλιλαίου λόγον προβάλλῃ; » IIpóc ταῦτα πάλιν ὁ 
τοῦ Χριστοῦ στρατιώτης « οὐ φοβήσεις με τούτοις, » ἀντεδήλωσε « τύραννε, γενναι- 
ότερον δὲ καταστήσεις, ὡς ἂν κἀγὼ μετὰ πάντων νικήσας σου τὰς ἐπινοίας καὶ τὰς 
χολάσεις, στεφανηφόρος σὺν αὐτοῖς παραστήσομαι τῷ Χριστῷ xal τῶν αὐτῶν ἐκείνοις 
ἀπολαύσω χαλῶν ». εἶτ. PG 6006:-Ὁ, 


113 Gen. 3,21-24 


ἅεοτ. 
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120 τοὺς διώκτας μεταβαλών, 
ἀϑλοφόρε ἔνδοξε, 
πέπεικας συμπάσχειν σοι 
καὶ σὺν αὐτῷ προϑύμως διώκεσθαι, 
« εὐλογητὸς » 
125 ἐχβοῶν « ὁ Θεὸς καὶ ὑπερένδοξος ». 


Τῆς τῶν φρενῶν 

ἀψευδοῦς ἱδρύσεως 

προχινηϑεὶς ὁ δυσσεβὴς 

xal τοῦ ϑρόνου ἐξαναστάς, 
180 σοῦ κατεστρατήγησεν, - 

ὅν, παρατασσόμενος on 
σὺν τῷ Χριστῷ, ᾿Ανδρέα πανεύφημε, 
ὡς ἀδρανὴ ἐτροπώσω 
δυνάμει ϑείας χάριτος. 


135 Τῷ παναλκεῖ 
εὐσεβῶς ῥωννύμενος 
xol ἀηττήτῳ cou σταυρῷ, 
τροπαιοῦχος ὁ ἀϑλητὴς 
κατὰ τῆς ἀλάστορος 


140 πλάνης ἀναδέδεικται, 


« εὐλογητὸς cl, δέσποτα, » κράζων σοι 
« ὁ αἰνετὸς 
τῶν πατέρων Θεὸς καὶ ὑπερένδοξος ». 


i Χαῖρε, σεμνή᾽ 

148 τοῦ ᾿Λδὸμ τὸ κώδιον 
ἐκ σοῦ προῆλϑεν ὁ Χριστὸς 
ἐνδυσάμενος ἀληϑῶς, 


121 ἔνδοξε  πέπεικας Xp Ha Φ ΨΊ ὃς 122 πέπεικας ἔνδοξε Σρ Ha ᾧ 
WI Sc 123 αὐτοῖς Στ προϑύμως διώκεσθαι προθυμόταταώκεσϑαι Sc 
124 εὐλογητὸς] ὁ αἰνετὸς Σρ Πα D WlSc et post αἰνετὸς varie orat. detruncant 
Iia W] ὃς 125 τῶν πατέρων ϑεὸς xal ὑπερένδοξος Xp d 126-134 tropario 
caret WI] 126 T7; τῶν] σῶν Xp 127 ἀψευδῶς Xp ᾧ 131 ὃν] 
ὦ XplIla Φ Sc 139 τῆς] τοῦ Wl Sc 141 v. omnimo deest in Xp 
εὐλογητὸς εἴ] εὐλογημένος Ha 142-143 vv. varie intermittunt Wl Στ Ha 
Φ Sc 144-152 ϑεοτ. PaR 18; Xplla D WlSc proferunt ϑεοτ. Χαῖρε, πηγὴ 
PaR 17 146 ἐκ σοῦ] ἐξ οὗ Στ 
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f. 111" 150 


155 


160 


j 165 


170 


$eor. 
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ὁ ὑπερυψούμενος 

e ji » 

ὅλον pe τὸν ἄνθρωπον 

δι’ εὐσπλαγχνίαν || ἀκατάληπτον, 

ὁ αἰνετὸς 

τῶν πατέρων Θεὸς καὶ ὑπερένδοξος. 


δὴ η΄. 'Ev καμίνῳ παῖδες ᾿Ισραὴλ 


Ὡς κακοῦργος ὁ ϑεοσεβὴς 
φρουρούμενος ἐβόα 
᾿Λνδρέας τῷ ἐν τῷ τάφῳ 
φρουρηϑέντι καὶ νεκρῶν 
τοὺς τάφους χκενώσαντι" 
« εὐλογεῖτε πάντα τὰ ἔργα κυρίου 
τὸν χύριον, ὑμνεῖτε 
x«i ὑπερυψοῦτε 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


Ὡς εἰρήνης εὐαγγελισταὶ 
οἱ πρότερον διῶκται 
ἐβόων, τῶν ἀνομούντων 
τὴν παράνοιαν τρανῶς 
ἀφ᾽ ὕψους ἐλέγχοντες ’ 
« εὐλογεῖτε πάντα τὰ ἔργα χυρίου 
τὸν κύριον, ὑμνεῖτε 
καὶ ὑπερυψοῦτε 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


* Τὴν ἀσπόρως καὶ ὑπερφυῶς 
ἐξ ἀστραπῆς τῆς ϑείας 
τεκοῦσαν τὸν μαργαρίτην 


151 post αἰνετὸς cetera excidit Στ 


heirm. η΄ EE 1, n. 1, Joannis 155 aute ἐν scripsit τοῦ Wl, post ἐν 


om. τῷ Ha 158-161,167-170 vv. varie detruncaut cdd. 166 ἐφ᾽ 


ὕψους Στ ἐλέχοντες WI 


171-179 ϑεοτ. PaR 18 173 τεκοῦσα dq WIlSc 


173-174 cfr. Matth. 13,46 
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τὸν πολύτιμον, Χριστόν, 
175 ὑμνήσωμεν λέγοντες " 
« εὐλογεῖτε πάντα τὰ ἔργα κυρίου 
τὸν κύριον, ὑμνεῖτε 
καὶ ὑπερυψοῦτε 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


δὴ 9'. Τύπον τῆς ἁγνῆς λοχείας σου 


180 “Ρείϑρῳ βαπτισϑεὶς καὶ πνεύματι 
τῷ παναγίῳ, ἀϑλοφόρε ἀοίδιμε,͵ — 
τὸ σωτήριον 
τοῦ διδασκάλου ποτήριον 
τῇ ἐκχύσει τοῦ αἵματος πέπωκας " 
185 διὸ καὶ ἐπαξίως 
ἡ τελευτή σου μεμακάρισται. 


ἸΚρήνη δαψιλὴς ἰάσεων 
ἐκ τῶν ῥανίδων ἔβλυσέ σου τοῦ αἵματος, 
ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς 
190 τοὺς ἀνυμνοῦντας τὴν μνήμην σου 
τῶν ψυχῆς τε παϑῶν καὶ τοῦ σώματος 
πρεσβείαις, ἀϑλοφόρε, 
ταῖς ἱεραῖς σου ἐλευϑέρωσον. 


176-179 vv. excidunt X« WI 176 κυρίου oim. PaR 176-179 σὲ 
ἀπαύστως πάντα τὰ ἔργα | παρϑένε εὐλογοῦμεν / καὶ ὑπερυψοῦμεν , ἁγνὴ εἰς τοὺς 
αἰῶνος Xp Ha Φ Sc; post πάντα Sc, post ὑπερυψοῦμεν Ha orat. intermittunt 
179 αὐτὸν clc] εἰς πάντας PaR. 

heirm. 9^ HE 1, n. 1, Joaunis heirim. 1 Τύπος Στ Xp Ha 186 «e- 
λευϑὴ Wl μακαρίζεται Xp Ha Φ WI Sc 187 Kpfjvo] "Herve Sc 193 
ἱεραίσου WI 


187-188 B. LATYSEV, o.c, 20915: ... xov ἐκεῖνον δὲ τὸν τόπον, iv ᾧ τοῦ 
μάρτυρος ᾿Λνδρέου κατέρρευσεν αἷμα, πηγὴ ἀνεδόϑη, παντοίων νοσημάτων ἰατήριον 
ἄμισϑον, ἥτις μέχρι καὶ σήμερον μένει, τὰ πρὸς ϑεραπείαν πᾶσι παρέχουσα νάματα ... 
cfr. PG 115, 6095. 


180-181 cfr. Matth. 3,11; Marc. 1,8; Luc. 3,16; Act. 1,5 
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| 
| 
ϑεοτ, * Ὦ τῶν ὑπὲρ νοῦν ϑαυμάτων σου! 
195 σὺ γόρ, παρϑένε, μόνη ὑπὸ τὸν ἥλιον 
πᾶσι δέδωκας 
f. 112 χατανοεῖν τὸ καινό [τατον 79 AUG.- CANON XX 
o A ἧς σὴ ἥσες 
ταῦ μα, πάναηνει τῆς σῆς. γεννήσεως IN SANCTUM BARTHOLOMAEUM 
τῷ νῷ πἀκάταληπτουν. SEMERENSEM VEL ROSSANENSEM 
200 δι’ ἣν σὲ πάντες μεγαλύνομεν. 

Synaxarium (Selecta), 90939: Τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Βαρϑολο- 
μαίου, ἀρχιμανδρίτου τῆς εὐαγοῦς μονῆς τῆς Νέας ᾿Οδηγητρίας Θεοτόκου 
τοῦ 'Ρηχινιάτου. 

Mess. gr. 1365 — Mf, ff. 324v-329 
Vat. gr. 2065 — Vb, ff. 258-260 p d 
Ὃ κανὼν φέρων ἀκχροστιχίδα τήνδε" 
f. 325 Τὸν σὸν γεραίρω, πάτερ, || εὐκλεῇ lov. 
"Hxog πλ. δ΄. 
δὴ α΄. “Δρματηλάτην Φαραὼ ἐβύϑισε 
Ταῖς τῶν παϑῶν παρεκτροπαῖς ὁ δείλαιος 
τὸν νοῦν σκχοτούμενος, 
D n - -“ " 
τὸ τῆς ψυχῆς ὄμμα 
ἡδοναῖς ἐζόφωσα᾽ 
5 ἀλλὰ σύ, πάτερ, δίδου μοι 
φωτισμὸν σαῖς πρεσβείαις 
τοῦ ἀνυμνῆσαι τὴν ἔνϑεον 
καὶ ἀγγελικὴν πολιτείαν σου. 
* Ὅλος Θεῷ ἀνατεϑείς, μακάριε, 
10 ἀπὸ νεότητος, 

troparia asteriscis signata ed. in AA.SS. Sept. VIII (1762) 797-800 in- 
venies (cfr. Commentariun) : 

tit. tantum Ὃ κανὼν Vb, qui acrostichidem in rubrica silet 

i heirm. «' EE 219, n. 314, Joannis 
ecco i ! 
194-200 ϑεοτ. PaR 20; Σρ Ha Φ Sc ϑεοτ. referunt “Λπας ἐγκωμίων, πά- 9-10 AA.SS. Sept. VIII (1762) 811 $ 4: Οὗτοι τὸν ἀοίδιμον τοῦτον παῖδα 
ναγνε, PaR. 20 195 ὑπὸ ὑπὲρ PaR 199 τῷ νῷ] τῆς σῆς Wl τὸ ἐὸν Ocáb ... προσαγάγοντες διὰ τοῦ ϑείου βαπτίσματος... Βασίλειον αὐτὸν ἐπωνόμα- 
τῆς PaR 200 δι᾽ ἧς W] διὸ PaR ! σαν, ϑεόϑεν πρὸς τοῦτο καϑοδηγούμενοι ... 


ϑεοτ, 


1.325» 
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χαϑάπερ γῆ πίων 
ϑεῖον σπόρον δέδεξαι 
ταῖς τῆς καρδίας αὔλαξιν, 
ὃν ἀρδεύσας τοῖς πόνοις, 
15 τὸν στάχυν ἑκατοστεύοντα 
εὐαγγελικῶς, πάτερ, ἤνεγκας. 


* Νεανικῶς πρὸς τοὺς ἀγῶνας ὥρμιησας 
τοὺς τῆς ἀσκήσεως 

xxl τῆς ὁδοῦ ταύτης 

20 ϑεμέλιον τέϑηκας 

τὴν πολιτείαν, ὅσιε, 

καὶ φυγὰς τῆς πατρίδος, 

Βαρϑολομαῖε, γενόμενος, 

ἐν τούτοις ἐκτήσω τὸ ἄτυφον. 


25 Σὲ καϑαρὰν ὁ καϑαρὸς εὑράμενος, 
ἐν σοὶ ἐσκήνωσε 
τὸ παλαιὸν αἶσχος 
καϑάρας τῆς φύσεως 
διὸ Βαρϑολομαῖός σε 
30 χαϑαρῷ συνειδότι 
ἐνθέως ὑπερηγάπησε 
l| γνησίως λατρεύσας σοι, δέσποινα. 


δὴ γ΄. Οὐρανίας ἁψῖδος 


Οὐρανίων ἁψίδων 
ἐπιποϑῶν οἴκησιν, 


19 ὁδοῦς Vb 24 τὸ om. AA.SS. 25 εὑρόμενος cdd.: cfr. PsALTES, 
211; MrTSAKI1S, 65 
heirm. γ΄ EE 220, n. 315, Joannis 


11-16 AA.SS. o.c, 811-812 ὃ 5: ... καὶ ... δαψιλὴ τὰ σπέρματα τῆς 
παιδεύσεως ἐν τοῖς τῆς διανοίας κόλποις ὁσημέραι παραλαβών, πολὺν τὸν καρπὸν ἐν 
βραχεῖ καὶ ὑπὲρ τὴν ἡλικίαν προήνεγκεν. 

AA.SS. o.c, 812 ὃ 7: ... xal αὐξανομένῳ αὐτῷ τά τε πρῶτα τῆς ἀρετῆς 
συνηυξάνετο σπέρματα ἄλλα τε πολλὰ προσετίϑετο ... ἐν τῇ τούτου καρδίχ, ὡς ἐν 
&ya9 καὶ πίονι γῇ φυτευόμενα ... 

17-24 cfr. AA.SS. o.c., 812 $ 6-7. 


11 Gen. 49,15 11-16 cfr. Luc. 8,8 


$eot. 
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35 πάντων γεηρῶν ὑπερῆρας 
σαυτοῦ τὸ φρόνημα, 
τὴν ἀκτησίαν δὲ 
ὡς κτῆμα ϑεῖον ἐκτήσω 
ἄνω πρὸς τὴν ἄυλον 

40 κτίσιν φερόμενος. 


- Νοημάτων ἐπλήσϑης 
τῶν γραφικῶν, ὅσιε, 
ἐκ τῆς ἐπιμόνου μελέτης 
νοὸς ὀξύτητι 

48 καὶ χάριν εἴληφας 
τοῦ εὐφυῶς σαφηνίζειν 
τὰ πολλοῖς ἀπόρρητα, 
βάϑει τοῦ πνεύματος. 


Γεγραμμένον σε τόμον 

50 προβλεπτικοῖς ὄμμασι 

πάλαι ὁ προφήτης προεῖδε, 

μῆτερ ἀπείρανδρε, 

προαινιττόμενος 

τὸν σὸν ἀνέκφραστον τόκον 
55 τῷ γὰρ λόγῳ γέγονας 

τόμος ϑεόγραφος. 


δὴ δ΄. Σύ μου, Χριστέ, 
κύριος, σύ μου καὶ δύναμις 


i ᾿Επιζητῶν 


τοὺς φιλαρέτους καὶ σώφρονας, 
μόνοις τούτοις 
60 συνδιῆγες, ὅσιε, 


46 ἐκφυῶς AA.SS. 54 ἀνέφραστον Vb 
heirm. $' EX 219, n. 314, Joannis 
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97-63 AA.SS. o.c, 812 αὶ 8: ... τὴν οἰκουμένην περιών, τοὺς φιλαρέτους 


ἐπεζήτει καὶ σώφρονας ... Kol τούτοις ἀεὶ συγγινόμενος καὶ τὸν ἑκάστου βίον περι- 


σχοπῶν, ἐν βραχεῖ πᾶν εἶδος ἀρετῆς ἐρανίσατο. 


49-51 Is. 8,1-4 


f. 326 
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ἑκάστου βίον meptoxonóv 
xal ὡς ἐχ λειμῶνος 
τὸ χρεῖττον ἐρανιζόμενος, 
2v || χνάκις μεταβαίνων 
65 ἔϑνη, πόλεις καὶ κώμας, 
ξένος, πένης, τοῖς πᾶσιν ἀγνώριστος. 


* ''axogopóv 
x«i μονοχίτων διήνυες, 
χεκαρμένος, 
70 ἀσνεπῆς, ἀνήλιπος, 
ἐξ ἀσιτίας ἐκτετηκὼς 
χαὶ ζηλῶν ἐν τούτοις 
᾿Ιάκωβον τὸν ϑεάδελφον, 
βαστάζων ἐν χειρί σου 
75 σταυρυκὴν βακτηρίαν 
ὡς ᾿Λνδρέας ὁ μέγας πρωτόχλητος. 


* ᾿Αναδραμὼν 

τὴν οἰκουμένην, ἀοίδιμε, 

χαὶ συλλέξας 
80 ἐκ πάντων τὸ χρήσιμον, 

πρὸς βίον αὖϑις ἐρημικὸν 

ἑαυτὸν μετῆξας 

xai ὀρειφοίτης γενόμενος, 

ϑηρίοις συνδιῆγες 
85 ἀβλαβὴς διαμένων" 

ἀρετὴν γὰρ xoi ϑῆρες σεβάζονται. 

61 βίου Vb 

τὸν d3eA969eov AA.SS. 
79 val om. AA.SS. 


64 καταβαίνων Vb 
74 χερσὶ AA.SS. 


65 πόλει Vb 73 τὸν ᾿Ιάκωβον 
75 σταυρικὴν om. AA.SS. 


67-76 AA.S8. o.c., 812 $ 8: Περιενόστει δὲ... τοὺς μὲν πόδας ἀνήλιπος, ἑνὶ δὲ 


χιτωνίσκῳ.... ῥακώδει... τὸ σαρκίον περισχεπόμενος . . . ὅλος ἐξ ἀσιτίας ἐκτετηκὼς... 
εἶχε δὲ καὶ σταυρικὴν ἐν χερσὶν βακτηρίαν, ὡς ὁ τῶν ἀποστόλων πρωτόχλητος. 
79-80 AA.SS. o.c., 812 ὃ 8: ... ἐκ πάντων ... συλλέξας τὸ χρήσιμον ... 


81-82 AA.SS. o.c,, 813 8 9: ... ἔγνω... 
βίον καὶ ἥσυχον. 

83-85 AA.SS. o.c., 813 $ 10: Αὐτὸς δὲ ὀρειφοίτης, ὡς ἐπόϑει, γενόμενος καὶ 
τῆς μετὰ ἀνθρώπων διαγωγῆς τὴν μετὰ ϑηρίων ἀνθελόμενος οἴκησιν, ὅλον ἑαυτὸν ἀνά- 
vet πρὸς τὸν ποθούμενον. 


X2 oA. n ] 
πρὸς τὸν ἐρημικὸν μετατίϑεσϑαι 


$201. 


f. 326" 
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» s 
Icov πατρὶ 
, t z 3 u 
Λόγον, ἁγνή, ἀπεκύησας 
τοῖς ἀνθρώποις, 
90 ἴσον χρηματίσαντα 
H , * » - 
xoi μορφωϑέντα τὸ καϑ᾽ ἡμᾶς 
καὶ τροπὴν ἣ φύρσιν 
τῶν φύσεων μὴ δεξάμενον, 
ὃν ἵλεων γενέσϑαι 
95 τῇ σῇ ποίμνῃ δυσώπει, 
παναγία παρϑένε ϑεόνυμφε. 


φδὴ ε΄. "Iva τί ue ἀπώσω 


* "PeouaXéoc τὸ ψῦχος 
καὶ τὴν τοῦ χειμῶνος || δριμύτητα ἤνεγκας, 
ἀλλ᾽ ὁ πάντα βλέπων 
100 φανεροῖ σε τοῖς πᾶσι κρυπτόμενον, 
μὴ ἐάσας λύχνον 
ε * ^ , u 
ὑπὸ τὸν μόδιον κεχρύφϑαι, 
ἀλλ᾽ ἐμφαίνων τὸ φῶς καλυπτόμενον. 


* Ὡς πιδάκων λιβάδες 

105 τῶν σῶν ὀφθαλμῶν ἀπερρύη τὸ δάκρυον, 
αἱ δὲ παραινέσεις 
ὑπὲρ μέλος ὑπῆρχον σειρήνιον, 


heirm. ε΄ EE 219, n. 314, Joannis 
ci; Vb 102 κεκρύφϑαι] κούπτεσθαι Vb 


100 φανεροίς σε Vb 101 ἐά- 
103 éupatov Vb 


97-98 AA.88. o.c., R13 $ 10: ... τὴν τοῦ χειμῶνος δριμύτητα προσευχῇ καὶ 
νηστείᾳ προσεκαρτέρει... | 

99-103 AA.SS. o.c., 814 ὃ 13: Τοιοῦτον μὲν αὐτὸν γεγονότα καὶ τοσαύτης παρὰ 
Θεοῦ δόξης τετυχηκότα, οὐκ ἦν ἄρα εἰκὸς μέχρι παντὸς ταῖς ἐρήμοις, ὡς ὑπὸ μόδιον 
λύχνος, ἐναποχρύπτεσϑαι ... Καὶ διὰ τοῦτο φανεροῖ αὐτὸν ὁ ἀεὶ τοῦ ἡμετέρου γένους 
κηδόμενος καὶ δῆλον τοῖς ἀγνοοῦσι τόνδε τὸν τρόπον καϑίστησιν, 

104-105 AA.SS. o.c., 813 $ 10: τρυφὴν ἡγεῖτο ... 
προσευχῆς πρὸς Θεὸν ὁμιλίαν καὶ τὸ ἀέναον v δάκρυον. 

106-107 AA.S8. o.c., 823 ὃ 31: Ἣν γὰρ ὁ λόγος αὐτοῦ γλυκὺς ὑπὲρ μέλι, 
σειρήνιος ... 


ἀδάπανον τὴν διὰ 


101-102 cfr. Matth. 5,15; Marc. 4,21; Luc. 11,33 
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τὸ σεμνὸν δὲ ἦϑος 
xal ἣ τοῦ τρόπου κοσμιότης 
110 σωφροσύνης ὑπῆρχε διδάσκαλος. 


* Πίστει, κόρη, ζεούσῃ 
ναὸν ϑεῖον ἤγειρε Βαρϑολομαῖός σοι, 
προκατασχευάσας 
ἑαυτὸν τῷ Θεῷ ναὸν ἔμψυχον, 
115 τῷ Éx σῶν αἱμάτων 
ναὸν αὐτῷ συστησαμένῳ 
xol ϑεώσαντι τοῦτον, πανάμωμε. 


097 ς΄. ᾿Ιλάσϑητί μοι, σωτήρ᾽' 
πολλαὶ yàg ai ἀνομίαι μου 


* ᾿Αστέρα σε φαεινὸν 

ἡ Καλαβρία ἐγνώρισεν 
120 ἀκτῖσι τῶν ἀρετῶν 

τὰ κύχλῳ φωτίζοντα ᾿ 

᾿Ιταλία πᾶσα γὰρ 

καὶ γῇ Σικελίας 

τῆς σῆς χάριτος ἀπήλαυσεν, 
125 x Τῷ ᾿Ηλιοὺ μέν ποτε 
ὁ χόραξ ἄρτον προσέφερε, 
νῦν δὲ τῇ σῇ προσευχῇ 
ὄρτος ἤχϑη || πρόσφατος, 
pe οὗ τὸ ἀναίμακτον 


115 τῷ] τῶν AA.SS. 


heirm. ς΄ EE 220, n. 315, Joannis 123 x«l γῆ om. Vb 


127-131 AA.SS. o.c. 817 ὃ 17: Οὕπω δὲ ἣ τρίτη ὥρα τῆς ἡμέρας παρῆν, 
xx9' ἣν τὴν ἀναίμακτον ἱερουργίαν τελεῖσϑαι νόμος χριστιανοῖς, καὶ ἰδοὺ παρα- 
γίνεται πρὸς αὐτούς, ὡς ἐκ ϑείας ἀποστολῆς, ἀνήρ τις τῶν ἐκ γειτόνων φιλόχριστος, 
ἄρτους αὐτοῖς προσφάτους τε καὶ λαμπροὺς ἐπικομιζόμενος, δι᾽ ὧν τήν τε ϑείαν 
ἱερουργίαν τελέσαντες... τὰ εἰκότα τῷ Θεῷ ηὐχαρίστησαν. 


125-126 III Regn. 17,4-6 


$eor. 
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130 τελέσαντες ϑῦμα, 
ηὐχαρίστησαν τῷ κτίσαντι. 


τ Τῶν μοναζόντων πληϑὺς 
προσέτρεχε πανταχόϑεν σοι 
καὶ προεστῶτες πολλοί, 

135 ἀφέντες προΐστασϑαι 
xai σοὶ προσερχόμενοι, 
βέλτιον ἡγοῦντο 
e PT ld / u 
ὑπὸ σοῦ, πάτερ, ἰϑύνεσϑαι. 


'"Egé τὸν φρενοβλαβῶς 5 
140 τοῖς πάϑεσιν ὑποχκύψαντα, 
ϑεογεννῆτορ ἁγνή, 
πρεσβείαις σου ἔγειρον 
καὶ τὸν νοῦν μου ἴϑυνον, 
πρὸς τὰς ϑείας τρίβους 


145 εὐδρομεῖν καϑοδηγοῦσά με. 


Kovc&xtov. 
Ἦχος β΄. Τὴν ἐν πρεσβείαις 


Τὸν ἐν ἀσκήσει 
φαεινότατον λαμπτῆρα 
καὶ μονοτρόπων 
ἀκριβέστατον κανόνα 
5 πάντες Βαρϑολομαῖον εὐφημήσωμεν * 
τῶν ἀρετῶν γὰρ ὥφϑη 
σεπτὸν τῷ ὄντι καταγώγιον" 
Χριστῷ γὰρ πρεσβεύει 
ὑπὲρ πάντων ἡμῶν. 


132 πληϑὺς τὸ πλῆϑος AA.SS. 
heirm. κοντακ. HR. 215 


136 σοὶ] πρὸς σὲ Vb 
heirm. 1 ἐν om. Vb 


138 σοῦ om. Vb 


132-138 AA.SS. o.c., 818 $ 21: Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ πολλοὶ ἐπιστάται καὶ ποι- 
μένες ἑτέρων μονῶν, τὴν ἔνϑεον αὐτοῦ πολιτείαν ζηλώσαντες, τὸ ἄρχειν παραιτησάμενοι, 
προσεφοίτων τούτῳ καὶ τὸ ὑπ’ αὐτοῦ ἰϑύνεσϑαι τοῦ ἰϑύνειν ἄλλους εἰκότως προέκρινον ... 
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«Ὁ» οἶνος. 


Λστρων ἠμαύρωσεν ἀγλαΐαν 
χαὶ σελήνης τὸ σέλας 

τοῦ ἡλίου τὸ φῶς 

ἐκ τῆς ἑῴας ἀνίσχοντος, 

5 τῶν καϑ᾽ ἡμᾶς δὲ ϑείων πατέρων 
ἀρεταῖς ὑπερήρϑη Βαρϑολομαῖος, 
τῶν || ἀσχητῶν 
γεγονὼς μιμητὴς τῶν ἀνέκαϑε 
χαὶ πρᾶξιν γνώσει κοσμήσας 

10 ἐν ἀμφοῖν οὐδενὸς ὥφϑη δεύτερος " 

διὸ χοροῖς συναυλίζεται 

τῶν ἁγίων, ὧν γέγονε ζηλωτής, 

πρεσβεύων ἀπαύστως ὑπὲρ πάντων ἡμῶν. 


δὴ ζ΄. Τῶν Χαλδαίων ἡ κάμινος 


* Ῥώμης πάπας ἠγάσϑη σου 
τὴν σεπτὴν πολιτείαν 
xol τῶν λόγων τὴν σύνεσιν, 
πάτερ Βαρϑολομαῖε, 

150 x«i δόξῃ τετίμηκεν 
ὡς μαϑητὴν τοῦ Χριστοῦ 
εἰσοικισάμενος. 


* ᾿Επιγνοὺς ἐκ τῶν λόγων σου 
βασιλεὺς αὐτοχράτωρ 


olx. AA.SS. o.c., 799 8 35 
AA.SS. ἀγλαΐα A A.SS. 3 τὸ góc] σαφῶς cdd. AA.SS. 
πρεσβεύων cetera om. Mf ἀπαύστως om. AA.SS. 

heirm. ζ΄ EE. 228, n. 327, Andreae 
ραννος Vb 


ἠμαύρησεν 
22 post 


1 ἠμαύρωσεν] ἠμαύρων Vb 


heirm. 1 ἡ κάμινος ὁ τύ- 


146-152 AA.SS. o.c., 819-820 ὃ 24: Kal τοσοῦτον αὐτῷ τε πάπα καὶ τοῖς 
λογάσι τοῦ κλήρου ὥφϑη ἀσπαστὸς καὶ σεβάσμιος καὶ οὕτως αὐτοῦ ὑπερεϑαύμασαν τὸ 
φιλόσοφον καὶ τὴν τῶν λόγων ἠγάσϑησαν σύνεσιν, ὡς μεγίστην αὐτῷ ἀπονεῖμαι τιμὴν 
καὶ πάντα αὐτοῦ τὰ αἰτήματα προϑύμως ἀποπληρῶσα!. 

153-159 AA.SS. o.c., 817-818 $ 20: Οἵ, ἐπεὶ ἔγνων τὸν ἄνδρα καὶ τὴν τούτου 
χατέμαϑον ἀρετὴν καὶ ὅσην πρὸς Θεὸν εἶχε τὴν παρρησίαν, τοσοῦτον ἠδέσϑησαν καὶ 
οὕτως αὐτῷ προσανεῖχον, θαυμάζοντες αὐτοῦ τὴν ἐν λόγοις ἰσχύν τε xol τὸ ἀθώπευτον 


. cfr. etiam AA.SS. o.c., 821 $ 28. 


f. 


ϑεοτ. 


328 
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155 ὡς πατρὶ προσανεῖχέ cot 
σὺν πάσῃ τῇ συγκλήτῳ, 
ϑαυμάσας τὸν ζῆλόν σου 
xal τὴν ἐν λόγοις ἰσχὺν 
xol τὸ ἀϑώπευτον. 

160 i Ὑπεστάλη ὁ τύραννος 

τοῖς σοῖς, πάτερ, ἐλέγχοις 

καὶ χαρίζεται ἄνδρας σοι, 

Δ ε A 
οὗς εἶχεν ὑπευϑύνους, 
Led 4, 

βροχισϑῆναι μέλλοντας P 

165 xal τοῖς σκολόπων δεσμοῖς 
ἀναρτηϑήσεσθϑαι. 


ζιβωτὸν ἁγιάσματος 
^ , LA 
καὶ ϑεόγραφον πλάκα, 
ἱλαστήριον ἅγιον 
170 εἰδότες σε, παρϑένε, 
βοῶμεν τῷ τόκῳ σου᾽ 
« εὐλογητὸς ὁ Θεὸς 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


|| φδὴ η΄. “Ξπταπλασίως κάμινον 


μὲ Λελαμπρυσμένον χάριτι 

175 πραχκτυκῆς ἐπιγνώσεως, 
φανερὸν ἣ φήμη πανταχοῦ σε ἔϑηκεν 
ἰδοὺ ἐκ περάτων σοι 


162 ἄνδρας σοι ἀνδράσι A A.SS. 164 μέλλοντας on. AA.SS. 173 v. 
detruncat Mf 
heirm. η΄ ΤΙ 219, n. 314, Joaunis 174 Λελαμπρυσμένος Vb 175 ὑπο- 


γνώσεως AA.SS. v. 176 πανταχοῦ ce φανερὸν ἣ φήμη ἔϑηχεν AA.SS. 


160-166 AA.SS. 820 $ 24: ᾿Πδέσθϑησαν τούτου τὴν ϑέαν καὶ τοὺς ἐλέγχους 
καὶ τυράννων ἀπήνειαι καὶ οὗς εἶχον ὑπὸ δεσμοῖς ὑπευϑύνους καὶ ἑτοίμους ἤδη πρὸς 
βρόχον καὶ ἀνάρτησιν, μετὰ πολλῆς τῆς περιχαρείας αὐτῷ ἐδωρήσαντο, τῆς τοῦ ϑανάτου 
ψήφου τούτους ἐλευθερώσαντες. 

174-179 cfr. AA.SS. o.c., 815-816 $ 15. 


167 Ps. 131, 8 168 Ex. 31,18 


9eor, 


252 19 aug. XX 


πλῆϑος λαοῦ συνέρρεεν 

ἐν ἐξαγορίᾳ καὶ ψυχῆς κατανύξει, 
180 βοῶντες τῷ cop: 

« ἱερεῖς εὐλογεῖτε, 

λαὸς ὑπερυψοῦτε 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


^ "Epet ποτέ σοι otxo$ev 
185 πειρασμὸν μέγαν, ὅσιε, 

$ τοῦ ἀρχεκάκου φϑονερὰ ἐπίνοια 

τοὺς λίαν γνησίους σοι 

συχοφάντας ἐχφήνασα, 

ὧν τὰς λοιδορίας ὡς ἀράχνιον νῆμα 
190 διέλυσας, κραυγάζων 

τῷ Θεῷ εὐχαρίστως" 

« λαὸς ὑπερυψοῦτε 

αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


* Ἢ πανάμωμος δέσποινα, 
195 ἣ φρουροῦσά σε πάντοτε 
ἐκ τῆς σχευωρίας τῶν ἐχϑρῶν σου, ὅσιε, 
τῶν μάτην φϑονούντων σοι, 
ἀβλαβῆ σε ἐτήρησε 
πρόνοιαν ποιουμένη τῶν μελλόντων σωϑῆναι 


200 ταῖς σαῖς διδασκαλίαις, 
Βαρϑολομαῖε μάκαρ. 
(— VE Inu 
emot e cuve s » 
D&xov σε πρὶν Éópaxev 
205 ὁ ϑεόπτης πυράφλεχτον, 


179 post κατανύξει cetera om. AA.SS. 182-183 vv. detruncat Mf 
v. 182 ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε Vb 184 "Eppet cdd. (— AA.SS.) pro Λἴρει acrostichidis 
causa 187 cot] σου AA.SS. 193 v. detruncatur in Mf αὐτὸν εἰς] elc 
πάντας Vb, qui cetera om. 195 oc om. AA.SS. 202-203 vv. oimnimo 
desunt in cdd. et AA.SS. 


184-201 cfr. AA.SS. o.c., 823-825 $ 32-35,38. 
189-190 AA.SS. o.c., 825 $38: Kal τούτους καθάπερ τι νῆμα ἀράχνιον ... 
διαλύσας ... 


204-205 Ex. 3,22 


—— ——À — — MÀ 


f. 328v 


XX 19 aug. 253 


x* ὸ 9. ^ Led , Lo 3 , 

ὡς τὸ ϑεῖον πῦρ ἐν τῇ γαστρὶ βαστάσασαν, 

μητρόϑεε δέσποινα" 

διὸ πυρὶ τοῦ τόκου σου 

φλέξον τῶν παϑῶν μου τὰς l| ὑλώδεις ἀκάνϑας 
210 καὶ κάϑαρον τὸν νοῦν μου 

*. d 2 r4 

εὐσεβῶς &vapéAnew 

« λαὸς ὑπερυψοῦτε 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


ὠδὴ 9'. ᾿Κξέστη ἐπὶ τούτῳ ó οὐρανὸς 

* ᾿δού σοι τῶν καμάτων τὰς ἀμοϊβὰς 
215 χαὶ τὰ γέρα Χριστὸς ἐχαρίσατο s 

ἐν οὐρανοῖς 

τάξεσιν ἀγγέλων συντεταχώς, 

μεϑ’ ὧν ἐπαγαλλόμενος, 

πρόσωπον πρὸς πρόσωπον καϑορᾷς 
220 Χριστοῦ τὸ ϑεῖον κάλλος 

καὶ τὴν ἄφραστον δόξαν, 

ΠΒαρϑολομαῖε παναοίδιμε. 


* 


"Ov λέλοιπας διάδοχον σῆς ἀρχῆς, 
φοιτητήν σου γενόμενον γνήσιον 
225 x«i μιμητὴν 
xoi τῆς σῆς ἀσκήσεως ζηλωτὴν 
ταῖς ἀρεταῖς ἐκλάμψαντα, 
ἀνώτερον τήρει παντὸς κακοῦ 
σὺν πάσῃ τῇ σῇ ποίμνῃ, 
230 ἣν ηὔξησας σοῖς πόνοις 
καὶ διδαχαῖς σου, παναοίδιμςε. 
* Ναμάτων ζωηρρύτων ϑεία πηγὴ 
ἡ σορὸς τῶν λειψάνων σου πέφυκεν, 
ἣν εὐλαβῶς 
235 νῦν περικυχλοῦντες πόϑῳ πολλῷ 


206 βαστάσαν Vb 213 v. varie detruncant cdd. 
heirm. 9' EE 220, n. 314, Joannis 215 τὰ om. AA.SS. γέρα ] ἔρ- 
γα Vb 227 ἐκλάψοντα AA.SS, 230 ἣν ηὔξησας om. Vb, idem in margine add. Mf 


219 cfr. I Cor. 13,12 


129 ϑεοτ. 


254 19 aug. 


πιστῶς περιπτυσσόμεϑα 
ὄμμασι χαὶ χείλεσι καὶ vot, 
ὡς οὖσαν μυροϑήκην 
ἐνθέων γαρισμάτων, 

240 διπλῆν ὠφέλειαν καρπούμενοι. 


|| Νενύκηνται τῆς φύσεως οἱ ϑεσμοὶ 
τῷ σῷ τόκῳ, πανάμωμε δέσποινα, 
μήτηρ Θεοῦ᾽ 
σύλληψις γὰρ ἄσπορος ἐπὶ σοὶ 
245 xal γέννησις ἀλόχευτος, 
ὑπὲρ φύσιν ἄμφω καὶ ὑπὲρ vobv: 
διό σε ὡς αἰτίαν 
πρόξενον μυστηρίου 
ἀχαταπαύστως μεγαλύνομεν. 


238-239 vv. desunt in AA.SS. 
uev Vb 


248 πρόξενος Vb 


XX 


249 μεγαλύνω- 


79 AUG. 


Mess. gr. 


. 330 


15 


IN SANCTUM BARTHOLOMAEUM 
SEMERENSEM VEI ROSSANENSEM 


136 — Mf, 329v»-333 


Ὃ κανὼν φέρων ἀχροστιχίδα τήνδε" 
Τὸν σὸν βίον, παμμάκαρ, ἄσμασι στέφω. 


. ᾿Ανοίξω τὸ στόμα μου 


Ταῖς ϑείαις λαμπόμενος 
ἀγλαομόρφοις [{ φαιδρότησι 
«καὶ συναυλιζόμενος 
οὐρανοβάμοσι, 
ταῖς τῶν εὐχῶν σου 
καταύγασον ἀκτῖσι 
τὸν νοῦν μου, μακάριε, 
τοῦ &vouvijcal σε. 


*O νοῦς cou πυρσούμενος 
ταῖς ϑεϊκαῖς ἐπιγνώσεσι 
τοῦ κόσμου παρέδραμε 
πᾶσαν προσπάϑειαν, 
Βαρϑολομαῖε, 
xai δόξης οὐρανίου 
δεδεγμένος ἔφεσιν 
ταύτην ἐχτήσατο. 


CANON XXI 


tit. "Erepog κανὼν ψαλλόμενος εἰς τὸ μεσονύκτιον φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε" 
'óv σὸν βίον παμμάκαρ ἄσμα (sic) στέφω, sed, aliis tropatiis elapsis aliisque ad- 
diticiis, sic acrostichis constat: 


heirm. a^ EE 99, n. 141, Joaunis 


Tov σον Btov παμμακὰρ ἀσμας«.»ι στεφὼω [ooo]. 
4 οὐρανωβάλωσιν 


9eor. 


f. 830v 


256 


20 


25 


30 


35 


40 


19 aug. XXI 


Νεχρώσας τὰ μέλη cov 
δι’ ἐγκρατείας, μακάριε, 
νοὸς καϑαρότητα 
δείαν ἐπλούτησας 
χαὶ τοῦ πνεύματος 
τὰς μυστικὰς ἐμφάσεις 
δεξάμενος, οἴκημα 
Θεοῦ γεγένησαι. 


Σιὼν νῦν εὐφραίνεται 
τῇ πανηγύρει σου, δέσποινα, 
ἐν ταὐτῃ᾽ μετέστης γὰρ 
πρὸς τὰς ἀγήρως μονάς, 
παραπεμπόντων 
τάξεων οὐρανίων 
πρὸς ὑπερουράνιον 
σχηνήν σε, πάναγνε. 


δὴ γ΄. Τοὺς σοὺς ὑμνολόγους, ϑεοτόκε, 


*O βίος cou ἄυλος ἐδείχϑη" 
x«l γὰρ ἡμιλλήϑης ἐν σαρκὶ 
τοῖς ἀσωμάτοις, ὅσιε, 
ὑπάρχων μετὰ σώματος 
καὶ τῆς σαρκὸς τὸ φρόνημα 
τῷ πνεύματι καϑυπέταξας. 


Νηστείᾳ σαυτὸν xol καχουχίᾳ 
ἐκδοὺς ἐκ νεότητος, σοφέ, 
βίον πλανήτην ἔζησας 
χειροκόμης, ἀνέστιος, 
μονοχίτων, ἀνήλιπος 
xal χαμαιεύνης ἀλώμενος. 


29 παραπεμπόντων pro παραπεμπουσῶν:;: cfr. MITSAKIS, 158-159 
141, Joannis 


28 &yfjpo 
heirm. y' EZ 100, n. 44 ἁλόμενος 


39-44 cfr. notas ad canonem XX, vv. 67-76. 


17 cfr. Col. 3,5 


28 cfr. Ps. 96,8 37 Rom. 8,6 


"να —MMMÁ MÀ 
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45 Βιώσας ὡς ἄσαρκος ἐν βίῳ, 

χαρίτων ἐπλήσϑης ϑευκῶν, 

τῇ χάριτι τοῦ πνεύματος 

γενόμενος ϑεόσοφος 

χαὶ βλύζων ὥσπερ νάματα 
50 τοὺς λόγους ἐν κατηχήσεσιν. 


᾿Ισχὺς ἣ τοῦ πνεύματος συλλήβδην 
τὸν ϑεῖον χορὸν τῶν μαϑητῶν 
διὰ νεφέλης ἤϑροισε 
τῇ νοητῇ νεφέλῃ σοι 
55 πανευλαβῶς συστείλασϑαι εἶ ὃ 
τὸ ϑεοδόχον σου σχήνωμα. 


φδὴ δ΄. Ὃ καϑήμενος ἐν δόξῃ 


“Ὁλοτρόπως ἀποκλίνων 
τὸν ἀνθρώπινον ἔπαινον 
M ^ ! , 
καὶ τὴν χούφην δόξαν, 


' 60 σεαυτὸν ἐν σπέει κατέχκλεισας, 


τὸ ϑεῖον κάλλος ἐκεῖϑεν 
ὀπτριζόμενος 
καὶ μελέτῃ πλατύνων ψυχῆς τὰ νοήματα. 


Νοῦν ἐνστήσας ἡγεμόνα 
65 τῶν παϑῶν, ἱερώτατε, 
χούφως ὑπερέπτης 
ἡδονῆς ἁπάσης τὰ ϑήρατρα, 
τῇ ἐγκρατείᾳ μαράνας 
πᾶσαν ὄρεξιν : 
70 καὶ πρὸς μόνον Θεὸν ἀνυψώσας τὴν ἔφεσιν. 


heirin. 8' EZ 95,. n. 135, Joannis 64-70 troparium, N incipiens, 
loco amotum et post v. 98 a scriba transcriptum, prout acrostichis et 
metrus postulaut in hanc sedem restituimus 


60-63 AA.SS. o.c, 813 ὃ 10: Καὶ δὴ ἔν τινι στενωτάτῳ σπηλαίῳ ἑαυτὸν 
ἐγχλεισάμενος ... προσευχῇ xol νηστείᾳ προσεκαρτέρει... 


64-65 cfr. IV Mac. 1,7 et similes locos 


f. 331 


ϑεοτ. 


75 


80 


85 


90 


95 


19 aug. XXI 


Περιτρέχων ἐπεζήτεις 
τοὺς ἀσκήσει προλάμποντας 
xai σοφίᾳ λόγων 
χαὶ τούτοις ἀεὶ συγγινόμενος, 
ὥσπερ ὁλκὰς ἐπληρώϑης 
ϑείων πράξεων, 
τὴν καλὴν ἐμπορίαν, σοφέ, κομισάμενος. 


᾿Λπεδύσω τὸν χιτῶνα 
τῆς νεχρώσεως, ὅσιε, 
ἀσκήσεως πόνοις 
τήξας ὡς ἀράχνη τὸ σῶμά σου, 
χαταστολὴν δὲ τὴν ϑείαν 
νῦν ἐνδέδυσαι 
χαὶ τοῦ ξύλου τῆς ἄνω ζωῆς ἐνετρύφησας. 


Μακαρία σὺ ἐν πάσαις 
γενεαῖς ὥφϑης, πάναγνε, 
ὡς τεκοῦσα Λόγον 
τὸν ἐν τοῖς ἁγίοις μακάριον, 
ὃς τοῦ ὁσίου τὴν μνήμην 
συνεδόξασεν, 
Σ - Uu - $* X , 
ἐν τῇ μνήμῃ cou γῆϑεν αὐτὸν προσλαβόμενος. 


δὴ ε΄. ᾿Εξέστη τὰ σύμπαντα 


Μεστὸν ὄντα ζήλου σε 
καὶ παρρησίας ἔμπλεων, 
βασιλεῖς ἠδέσϑησαν Λὐσόνων 
συγχάϑεδρόν τε καὶ ὁμοδίαιτον 
σὲ πεποιηκότες καὶ τῆς σῆς 
γλώττης χρεμαννύμενοι, 
ὡς Θεῷ προσανεῖχόν σοι. 


hneirm. εἰ ΤΙΝ 100, n. 141, Joannis 
71-77 cfr. notas ad canonem XX, vv. 57-63. 
92-98 cfr. notas ad canonem XX, vv. 153-159. 


84 cfr. Gen. 2,9; Prov. 3,18; Apoc. 2,7 85-86 cfr. Luc. 1,48 


μῶν M a e MÀ MÀ "ἄπ σαντα στ | M — À—IÍ$— ]Ó—À € —À Áo € à ài a HÀ t € lH a PUn .... .. 
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l| ᾿Αϑροίσας ὡς μέλιττα 
100 ἐν σίμβλῳ τῆς καρδίας σου 
πάσης ἀρετῆς κάλλιστον εἶδος, 
χαρίτων μέλι ἐκηροπλάστησας, 
ὅπερ ἀποστάζον ἐκ τῶν σῶν 
χειλέων ἐπήγαζε 
105 γλυκασμὸν κατανύξεως. 


Κιβωτόν σε ἔμψυχον 
ὑπάρχουσαν, πανάμωμε, 
σήμερον εἰς ἅγια ἁγίων 

« , M 
μετακομίζει ὁ ἐνουκῆσας ἐν σοὶ 
110 x«l σὲ ὑποδέχονται cemTOG — . 
τάξεις αἱ οὐράνιαι 
ὡς κυρίαν τῆς κτίσεως. 


φδὴ ς΄. ᾽᾿Εβόησε yu 
προτυπῶν τὴν ταφὴν τὴν τριήμερον 


᾿Αστέρα σε 
ἀρετῆς πανταχοῦ φημιζόμενον 
115 “Ῥώμης πάπας 
ὡς Χριστοῦ μαϑητὴν ὑπεδέξατο, 
αἰδεσϑεὶς τὸν τρόπον 
καὶ ϑαυμάσας τῶν λόγων τὴν σύνεσιν, 


“Ῥημάτων σου 
120 τοὺς ἐλέγχους ἠδέσϑησαν τύραννοι 


heirin. e EE 125, n. 172, anonimi 


259 


99-101 AA.SS. o.c., 8128 8: ... ἵνα ἐκ πάντων; οἷά τις φιλεργὸς μέλιττα, 


συλλέξας τὸ χρήσιμον ... 
113-118 cfr. notas ad canonem XX, vv. 146-152. 
119-120 cfr. notas ad canonem XX, vv. 160-166. 


103-105 cfr. Am. 9,13 106 Ex. 25,10 ss.; Jos. 3,14-17 


ϑεοτ. 


f. 332 
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xai λῃσταί cou 

τὴν ἐμφάνειαν μόνην κατέπτηξαν 
x«i προσέπεσάν σου 

τοῖς ποσίν, ἐκβαλόντες τὸ ἄγριον. 


125 ᾿Αράτωσαν 
παμφαεῖς οὐρανῶν πύλας ἄγ] YeXot* 
$ γὰρ πύλη 
τοῦ Θεοῦ, ἣν ὁ Λόγος διώδευσεν, 
αἰρομένη γῆϑεν, 

130 οὐρανῶν ὑπερβαίνει τὰς ἄντυγας. 


Ιζάϑισμα. 


"Hxoc δ΄. Ταχὺ πρρκατάλαβε 


Τῇ πράξει τετήρηκας 
τὸ κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ, 
τῇ γνώσει ἐφώτισας 
τῶν φοιτητῶν τὰς ψυχάς, 
5 πατὴρ ἡμῶν ὅσιε, 
τέλειον δὲ κατ᾽ ἄμφω 
σεαυτὸν ἀναδείξας, 
εἴληφας τῶν καμάτων 
πολλαπλοῦς τοὺς στεφάνους, 
10 πρεσβεύων ὑπὲρ ἡμῶν 
τῶν ἐν πίστει τιμώντων σε. 


heirm. χαϑ. HR 63 


121-124 AA.SS. o.c, 820 $ 24: Αἰμοχαρεῖς ... τινὲς ἄνδρες ... λῃστείαις 
τε xal ἐμφυλίοις φόνοις παιδιόϑεν ἐντεϑραμμένοι, ὡς μόνην τὴν αὐτοῦ ἐμφάνειαν 
ἑωράχκεισαν, καταπλαγέντες τὴν ἀπαστράπτουσαν ἐκ ταύτης ϑείαν αἴγλην τοῦ πνεύ- 
ματος, ὑπότρομοι καὶ δέους μεστοὶ τοῖς ποσὶν ἐκείνου προσέπεσαν val ... πρὸς ἔννομον 
πολιτείαν εἰς τὸ ἑξῆς μετετέϑησαν. 


125-126 cfr. Ps. 23,7 127-128 Ez. 44,1-2 x&9. 8-9 cfr. II Tim. 4,8 


^ o———À M" 
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093 ζ΄. Οὐκ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει ol ϑεόφρονες 


Συνεκίνει κατὰ σοῦ τὰ πειρατήρια 
ὁ τῶν δικαίων ἐχϑρός, 
ἀλλ᾽ ἡ τηροῦσά σε 
μητρόνυμφος δέσποινα 
185 ταῦτα μετέστρεψε, 
προνοουμένη 
τῶν ὑπὸ σοῦ, μακάριε, 
χκαϑ᾽ ἑκάστην σωζομένων. 


Μετανοίας ὁδηγὸς σὺ ἐχρημάτισας, 

140 πάτερ μακάριε, ᾿ ᾿ 

πρὸς ἐξαγόρευσιν 

πάντας ὑφελκόμενος 

ταῖς κατηχήσεσι 

τοὺς χραυγάζοντας 
145 « εὐλογητὸς εἴ, κύριε 

ὁ Θεός, εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


᾿Απολαύουσα τῶν σῶν εὐχῶν ἡ μάνδρα σοὺ 
ἡ πασῶν ἄρχουσα, B 
τοὺς κατασκόπους ἐχϑροὺς 
150 ῥᾷον ἐχειρώσατο 
ἐπὶ τῇ μνήμῃ σου 
|| καὶ λελύτρωται 
βαρβαρικῆς ἁλώσεως : 
διὰ σοῦ, Βαρϑολομαῖε. ᾿ 


155 δέξο ς ποθι ε σις οὐ MU menu δ DAD rdum 


heirm. 1 τὴν κτίσιν  [45- 
155-162 troparium, X incipiens, desideratur 


heirm. ζ΄ EH 100, n. 141, Joànuis 
146 vv. detruncati in cd. 


131-138 cfr. notas ad canonem XX, vv. 184-201. 
139-146 cfr. notas ad canonem XX, vv. 174-179. . 


ϑεοτ. 


262 19 aug. 


160 —— —o—— 
x bam erc ας iem 
TL NNUER DE 
'Iepóc τὴν ἱερὰν Βαρϑολομαῖός σε 
ὑπερηγάπησεν, 
165 ἄσπιλε μήτηρ Θεοῦ, 
ὃν νῦν ἀντεδόξασας, 
τῇ μεταστάσει σου 
ἀξιώσασα 
τῶν γεηρῶν ἀμείψασϑαι 
170 τῶν ἁγίων τὰς ἐπαύλεις. 


φδὴ η΄. Παῖδας εὐαγεῖς ἐν τῇ καμίνῳ 


Σοῦ τὴν ἱερὰν σορὸν κυκλοῦντες, 
ἐν J| τὸ καρτερικόν τε καὶ πολύαϑλον - 
σῶμά σου κατάκειται, 
χάριν ἀρυόμεϑα 

175 τῶν ἰαμάτων, ὅσιε, 
Χριστῷ χραυγάζοντες * 
« τὸν κύριον ὑμνεῖτε τὰ ἔργα 
xal ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


180 Τῷ Παύλῳ κατ᾽ ἴχνος ἑπομένῳ, 
ὁ φϑόνος ἐξήγειρέ σοι σκόλοπας 
τοὺς γνησιωτάτους σοι 
x , , , 
ὁπλίσας εἰς πόλεμον, 
ὧν τὰς παγίδας πέφευγας 


168 ἀξιώσασου 


heir. η EE 100, n. 141, Joannis 176 κραυγάζοντα 


179 vv. abrumpuntur 


180-185 cfr. notas ad canonem XX, vv. 184-201. 


180-181 II Cor. 12,7 


XXI 


178- 


ϑέεοτ. 


f. 333 
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185 σϑένει τοῦ πνεύματος " 
« τὸν κύριον ὑμνεῖτε τὰ ἔργα 
χαὶ ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


"Ey τῇ πανιέρῳ μεταστάσει 
190 τῆς ὑψηλοτέρας τῶν ἄνω δυνάμεων 
πᾶσι συνταξάμενος 
x«l εἰπὼν τὴν ἔξοδον 
καὶ δείξας τὸν διάδοχον, 
τὸν ὄντως ἄξιον, 
195 ηὐτρέπισας σαυτὸν χαρμοσύνως 
πρὸς τὴν μακαρίαν 
πορείαν τὴν ἐνθένδε. 


Φωτὶ λαμπρυνϑεῖσα τῆς ἁγνείας, 
φωτὸς || οἰκητήριον γεγένησαι" 
200 ὅϑεν πρὸς ἀίδιον 
φῶς σε μετεσκήνωσεν 
ὁ φωτοδότης κύριος, 
ἁγνὴ ϑεόνυμφε, 
ὃν πάντα εὐλογοῦσι τὰ ἔργα 
205 χαὶ ὑπερυψοῦσι 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


δὴ 3΄. Ὅτι ἐποίησέ μοι 
μεγαλεῖα ὁ δυνατὸς 


*Qc ᾿Ηλιοὺ ἐπήρϑης 
τῷ ἅρματι τῶν ἀρετῶν, 
186-188 vv. intermittit cd. 204 πάντες 205-206 vv. reciduntur 
hneirm. 9^ ΤῈ 106, n. 149, Andreae 

189-197 AA.SS. o.c., 825 $ 39: Φϑασάσης δὲ τῆς ἡμέρας, καϑ᾽ἣν τῆς ... 
S9eoróxou τὴν ἱερὰν μετάστασιν ἑορτάζομεν, συναϑροίσας τὴν ὑπ᾽ αὐτῷ ὁσίαν πληϑὺν καὶ 
τούτοις τὰ περὶ τῆς ἐκδημίας εἰπὼν δηλώσας τε τὸν τὴν προστασίαν τῶν ἀδελφῶν 
ἀναδέξασϑαι ἄξιον... ἑαυτὸν γηϑοσύνως πρὸς τὴν μακαρίαν πορείαν προσευτρεπίσας... 
207-210 AA.SS. o.c., 825 $ 39: Τοῦτον τοίνυν προσκαλεσάμενος oo xad 


207-208 IV Regn. 2,11 


eg, 


204 19 aug. XXI 


τῷ νέῳ ᾿λισσαίῳ προλιπὼν 
210 τὴν σὴν χάριν πολλαπλῆν, 

ἣν διατήρησαι εὐχαῖς 

μετὰ τῆς ποίμνης σου. 


Ὡς τερπνὴν μυροϑήκην 
εὐωδίας πνευματικῆς 
215 χυχλοῦντές cou τὴν λάρνακα σεπτῶς, 
ἐνθυμούμεϑα τὴν σὴν 
ἀγγελικὴν διαγωγήν, 


πάτερ, τὰ τέχνα σου. 


'Qc τῆς ποίμνης cou ταύτης 
220 πολιοῦχος x«i οἰκιστής, 
πόπτευε ἡμᾶς διὰ παντὸς 
σαῖς πρεσβείαις ἱεραῖς, 
Βαρϑολομαῖε, τῷ Θεῷ 


vOv παριστάμενος. 


225 ᾿ῶς ϑρόνων γεγονυῖαν 

τοῦ παντάνακτος ᾿Γησοῦ, 
| ϑρόνοι σε vOv ἄνω λειτουργῶν 
πεδέξαντο, σεμνή, 
πρὸς παστόάδας 


" 
jJ 
y 


γαὶ νοητὰς 


254 τπτῶς εἰσήγαγον 


213 219.225 δὲ extrema vrostichidis litterz, ter rcpetitur 


; fd Ε - Ὁ ^ 
Χαφψιλεστέρχν αὐτοῦ vn. τοῦ ὀγαθοῦ πνεύματος ἐνέργειαν ἐπευξάμενος καὶ χαριτώσα. 


αὐτόν, ὡς τὸν ᾿Βλισσαῖον ὁ διῳρηλάτης ... ᾿Πλιού, τὴν ἡγεμονίαν αὐτῷ τοῦ ὑπ᾽ αὐὖ- 


τὸν νοττοῦ loceaWA ἐγχειρίζει. € 


Do efr PY Regn. 2,9-10 225 Dan. 7,9 


f. 323* 


70 AUG. 


Mess. gr. 136 
Vat. gr. 2069 


10 


15 


IN SANCTUM BARTHOLOMAEUM 
SEMERENSEM VEL ROSSANENSEM 


— Mf, ft. 333-336 
— Vb, ff. 255v-258 


Ὁ χνών. 


"yog δ΄. 


ὠδὴ α΄. Θαλάσσης τὸ ἐρυϑραῖον πέλαγος 


"Ex βρέφους τὴν ἀρετὴν ἐπόϑησας 


5. n" U x 
xai porto vot 


J M * - -- - 
καὶ σεαυτὸν προσῆξας τῷ Θεῷ 


ὡς ϑυσίαν: εὐπρόσδεντον, 


Παρϑολομαῖς ὅσιε" 


s ' e - t. * t Z 
ὑπὲρ ἡμῶν aurov LXETEUS. 


ESO ' 9ao? H , 
ὼς GOU TO X0 «pov o XUp!o5 


τοῦ σώματος καὶ ψυχῆς, 


βαρολομαῖε, χάριτος αὐτοῦ 


£x σπαργάνων ἐπλήρωσε" 


μὴ διαλίπης πάντοτε 


» “ * t Y , L3 —- 
αὐτῷ πρεσβεύειν ὑπὲρ πάντων Ἡμῶν. 


OX 4 


γεννητόρω" ἐξ 


οὔ $eíou πνε 


€ Hu , ’ 
Ὑπάρχων πεπληρωμένος χάριτος 


ἔτι νεάζων, uéxap, ἐκ τῶν σῶν 


X 


Βοαρϑολομαῖς ὅσιε, 


ὑπὲρ ἡμῶν Χριστὸν ἱκέτευε. 


tit. “ἕτερος καινῶν Mf 


hcirm. αὐ EZ 94, 5. 133, Joannis 


15-16 AA.SS. o.c 


3-4 cfr. E Petr eo Ὁ 


312 8 G: ... 


11 διαλείπης cdd. 


CANON XXII 


12 πρέσβευε Vb 


λάϑρα τοῦ πατρικοῦ ἔξεισιν οἴκοι: 


266 19 aug. XXII XXII 19 aug. 267 


9eor. l[ap9évz, ϑεοκυῆτορ δέσποινα κῆρυξ εὐσεβείας 


20 xol προστασία πιστῶν, πάντας τε ἐφώτισας 


μὴ διαλίπῃς πάντοτε, ἁγνή, 45 καὶ μέλπειν ἐδίδαξας " 
ἱκετεύειν, πανάμωμε, « δόξα τῇ δυνάμει σου, κύριε ». 
πρὸς τὸν υἱόν σου, ἄχραντε, 
τοῦ οἰκτειρῆσαι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. ᾿Βξελήλυϑεν ὁ φϑόγγος σου τῶν ῥημάτων, 
ΠΒαρϑολομαῖε ὅσιε, : 
ἐν τῇ οἰκουμένῃ " 
δὴ γ΄. Εὐφραίνεται ἐπὶ σοὶ 50 διὸ καὶ προσέδραμον 
εἰς σὲ οἱ βουλόμενοι 
25 ᾿Ἐμάκρυνας σεαυτὸν 
καὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν ἐλθὼν ᾧκησας, 
Βαρϑολομαῖε ὅσιε, 


μόνῳ τῷ Θεῷ παριστάμενος. 


σώζεσθαι αἰτοῦντες συνεῖναί σοι. 
Τὴν ἀγάπην μιμησάμενος τοῦ δεσπότου, 
Βαρϑολομαῖε ὅσιε, 


x 55 ὡς αὐτοῦ ϑεράπων 
Δεήσεσιν ἐκτενῶς ὃς P : 


30 καϑικετεύων τὸν Θεὸν ἔλεγες, 
Βαρϑολομαῖε ὅσιε " 
« ἵλεως γενοῦ μοι, φιλάνϑρωπε ». 


3 e 
πάντας ὑπεδέχεσο 
καὶ ψάλλειν ἐδίδασκες " 
« δόξα τῇ δυνάμει σου, κύριε ». 


ϑεοτ. ᾿Λνερμήνευτος ὁ τόκος σου, ϑεοτόχκε᾽ 
60 ἄνευ ἀνδρὸς γὰρ ἔτεκες 
τὸν πᾶσαν τὴν κτίσιν 


f. 334 Il Τὸ ἔλεος τὸ αὐτοῦ 
ἐξαποστείλας ἐπὶ σέ, γέγονας, 
85 Βαρϑολομαῖε ὅσιε, 
ἥλιος ἀστράπτων τοῖς δόγμασιν. 


-,ὄ-ἰς.΄-΄- ς.-...----“"Ἕἷ. ΄ς.... .......,. ....,...........,.............-. 


ἐν χειρὶ κατέχοντα’ 
αὐτῷ οὖν κραυγάζομεν" 
J “ , , 

ϑεοτ. 'Qc ἔχουσα, ἀγαϑή, « δόξα τῇ δυνάμει σου, κύριε ». 
τοὺς ἀμετρήτους οἰκτιρμούς, αἴτησαι 
τὸν σὸν υἱὸν πάντοτε 
5, ^ , ^ » E 
δὴ ε΄. Σύ, κύριέ μου, φῶς 

εἰς τὸν κόσμον ἐλήλυϑας 


40 σώζεσθαι τὴν ποίμνην σου, δέσποινα. 


δὴ δ΄. ᾿Επαρϑέντα σε ἰδοῦσα ἡ ἐκκλησία f.334v 65 || Σύ, πάτερ, ἐκ Θεοῦ 
ἐδιδάχϑης ὡς πρότερον 


Παχώμιος ὁ ϑεόπτης 


———————— 


᾿Ασωμάτων ἁμιλλώμενος τῇ ἀσκήσει, 
Βαρϑολομαῖε, γέγονας 


: 46.64 vv. detruncat ΜΙ 52 αἰτούμενοι Vb. - 56 ὑπεδέχετο cdd. 
57 ἐδίδασκε Vb 63 αὐτοῦ Mf χραυγάζωμεν Vb 
hneirm. εἰ EE 94, n. 133, Joannis 


47-58 cfr. AA.S8. o.c., 815-816 $ 15-16. 


47-49 cfr. Ps. 18,5 


21 διαλείπης cdd. 
heirm. y' E12 94, n. 133, Joannis 34 ἐξαποστείλας: nominativus absolutus 
lieirin. 8' EE 94, n. 133, Joaunis 


25-32 cfr. AA.SS. o.c., 812-813 $ 8-10. 


32 Am.7,2 


ϑεοτ. 


268 19 aug. XXII 


xoi ἐστήσοω ἐν πέτρᾳ 
τὸν τῆς μονῆς ϑεμέλιον. 


70 ᾿Εφρούρεις ἀσφαλῶς 
τὸ σὸν ποίμνιον, πάτερ σοφέ, 
ποιμένων χριστομιμήτως 
x«i τοὺς ϑῆρας διώκων, 
Βαρϑολομαῖε ὅσιε. 


75 "Ex πάντων ὁ Χριστὸς 
ἀφϑονίαν σοι δέδωκε 
πρὸς σύστασιν τοῦ ποιμνίου 
xal μετάδοσιν πάντων, 
Βαρϑολομαῖε ὅσιε. 


80 Ὡς ἔχουσα ἀεὶ 
εὐσπλαγχνίαν ἀμέτρητον, 
σπλαγχνίσϑητι, ϑεοτόχε, 
χαὶ περίσωζε ταύτην 
τὴν ποίμνην σου παντοίας ὀργῆς. 


δὴ ς΄. Θύσω σοι 
μετὰ φωνῆς αἰνέσεως, κύριε, 


85 Ζηλώσας 
τὸν ᾿Λβραὰμ ἐν τῷ σὲ ὑποδέχεσθαι 
πάντας ἐν τοῖς σοῖς ξενῶσι 


70 Τυφροῦρεις Vb 75-79 troparium, in suo loco pretermissum, in 
imam partem paginae transtulit Vb 

heirm. c^ EIE 94, n. 133, Joannis 
MriTsAKIS, 160-161 


85 ZqXoca; pro ᾿Εζήλωσας: cfr. 


85-90 AA.SS. o.c., 820 8 26: . οἴχους ἀνὰ τὴν μονὴν ἐπιτηδείους πρὸς 
τὴν τῶν ξένων ὑποδοχὴν δομησάμενος δαψιλῶς τε ἐν τούτοις τὰ πρὸς χρείαν τῶν πα- 
ραβαλλόντων προσευτρεπίσας, οὕτως εὐψύχως τοὺς προσφοιτῶντας ἐϑεράπευεν, 
ἑκάστῳ τὰ πρόσφορα προτιϑέμενος, ὡς μηδένα τῶν ἐχεῖσε παραβαλλόντων διαμαρτεῖν 
τῆς καταλλήλου γρείας καὶ δεξιώσεως. 


68-69 cír. Τλις. 6,48 


70-73 cfr. Joh. 10,11ss. 85-88 Gen. 18,1-8 


————————— P d 


o — τ...» --ὉΨ.....-.-........-----.-................. .......... MÀ de a n t t I € —— n 


f. 335 


ϑεοτ. 


XXII 19 aug. 269 


φιλοξενῶν ϑεραπείαν τε ποιούμενος 
ὡς μαϑητὴς Χριστοῦ, 
90 Βαρϑολομαῖε, πατὴρ ἡμῶν ὅσιε. 


Σύ, πάτερ, 
ἐκ ϑανάτου πικροῦ ἐλυτρώσω πολλούς, ᾿ 
ὡς ὁ ἐν Μύροις τὸ πρῶτον, 
στρατιώτας μέλλοντας ϑνήξεσθϑαι, 
95 καὶ σὺν τούτῳ, 
Βαρϑολομαῖε, ἐστέφϑης, πατὴρ ἡμῶν. 


Προστάτης 
ὀρφανῶν καὶ χηρῶν ἐχρημάτισας 
καὶ βακτηρία τυφλωττόντων, 
100 καταπονουμένων παραμυϑία 


καὶ πενήτων, 
Βαρϑολομαῖε, πατὴρ ἡμῶν “ὅσιε. 


᾿Ελέησον, 
δεοτόκε παρϑένε πανύμνητε, 

105 τοὺς ἐπὶ σοὶ τὰς ἐλπίδας 
χεχτημένους πάντας καὶ μὴ ἐάσῃς 
πειρασϑῆναι, | 
» ^ ς- , / [A 
ἄλλο ρῦσαι ἐκ πάσης χακώσεως. 


δὴ ζ΄. 'Ev τῇ καμίνῳ 
᾿Αβραμιαῖοι παῖδες τῇ περσικῇ 


?T?. L4 
Ev τῇ καμίνῳ. 
110 τῶν πειρασμῶν σου ἐκαρτέρησας 
πᾶσαν 


93 6 om. Vb 
108 ἐκ om. Vb 
vide in p. 260 

heirm. ζ΄ EHE 94, n. 133, Joaunis 


ἐν] ἐκ Vb 94 ϑνήξασϑαι Vb 99 τυφλώττων Mf 
post oden c' Vb profert x&9. Τῇ πράξει τετήρηχας, quod 


91-96 cfr. notas ad canonem XX, vv. 160-166. 


9605. 


1/335» 


270 


115 


120 


125 


130 


135 


115 εὐχαρίστεις pro ηὐχαρίστεις: cfr. PsAtTES, 203; MiTSAKIS, 54 


cóv Mf 
heirm. η΄ IEEE 94, n. 133, Joannis 


19 aug. XXII 


τὴν ζωὴν σου μάρτυς ὡς ἀληϑῶς 
προαιρέσει τε γενόμενος, 
Βαρϑολομαῖε ὅσιε, 

τῷ Θεῷ εὐχαρίστεις ἐν ἅπασιν. 


Οὐκ ἐσαλεύϑης 
ταῖς προσβολαῖς ταῖς τῶν ϑλίψεων, 
πάτερ᾽ 
βοηϑὸν γὰρ ἔσχες τὸν σὸν Θεὸν 
ἐνισχύοντά σε πάντοτε, 
πρὸς ὃν ἐκραύγαζες ᾿ 
« ὑπερύμνητε χύριε, δόξα σοι ». 


Χριστομιμήτως 
ὑπὲρ τῶν πειραζόντων σὺ ἔλεγες 
« ἄφες, 
ὁ Θεός, τὰς τούτων ἐπιβουλὰς » 
εὐχαρίστως τε ὑπέψαλλες * 
« εὐλογημένος el 
ἐν τῷ ναῷ τῆς δόξης cou, κύριε ». 


Σὲ προστασίαν 
ἐν πειρασμοῖς πάντες κεκτήμεϑα, 
μήτηρ 
τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων, ὡς ἀλη |} ϑῶς, 
ὃν ἱκέτευε, πανύμνητε, 
χινδύνων ῥύσασϑαι 
xol παντοίων ἡμᾶς περιστάσεων. 


δὴ η΄. Χεῖρας ἐκπετάσας Ζανιὴλ 


Τέλος τῶν πολλῶν cou χαὶ μαχρῶν 
χαμάτων εἴληφας, 


121 πρὸς 


129 v. abrumpit Mf 131 πάντες} πάντοτε Vb 


123-129 cfr. AA.S8. o.c., 824 $8 35-36. 


123-126 cfr. Luc. 23,34 


901. 


XXII 19 aug. 


Βαρϑολομαῖε πατήρ, 
140 μετὰ ὁσίων τε, ὅσιε, 
ἀναπέπαυται τὸ πνεῦμά σου 
ἀγαπησάντων τὸν Θεὸν 
ἀπὸ ψυχῆς ἐκτενῶς 
x«l βοώντων᾽ 
145 « πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν κύριον ». 


Ὥσπερ ὁ ϑεσπέσιος ποτὲ 
᾿Αντώνιος ἐπὶ γῆς, 
πάτερ, ἐβίωσας 
καὶ τὸ πολίτευμα ἔσχηκας 
150 ἐν πραότητι βιώσας πολλῇ" 
διὸ καὶ νῦν ἐν οὐρανοῖς 
ἐσκήνωσας σὺν αὐτῷ 
καὶ κραυγάζεις " 
« πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν κύριον ». 


155 Πάντοτε ἐπόϑεις τοῦ ϑανεῖν, 


rH 


ἱδρώτων σου τῶν πολλῶν 
ἀνάπαυσιν ἐκζητῶν, 
ἐλπίσιν, ὅσιε, πόνων σου 
ἀγαϑῶν ἀεὶ τρεφόμενος * 
160 διὸ καὶ νῦν ἐν οὐρανοῖς 
αὐλίζῃ κράζων Θεῷ: 
« εὐλογεῖτε 
πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν κύριον ». 


“Ὅπλον ἀπροσμάχητον τὴν σὴν 
165 βοήϑειαν οἱ πιστοί, 
παρϑένε, ἔχοντες, 
ἀεὶ τὰ σκάνδαλα ἅπαντα 
τῶν δαιμόνων ἐχτρεπόμεϑα᾽" 
διὸ μὴ λίπῃς, ἀγαϑή, 


145.154.163 vv. varie intermittunt cdd. 152 αὐτῶν Vb 


vov] nóvovov Vb 161 κράζων κραυγάζων Vb 


141 cfr. II Cor. 7,13 


169 λείπης cdd. 


271 


158 nó- 


f. 336 


ϑεοτ. 


272 19 aug. XXII 


170 πρεσβεύειν πάντοτε 
τῷ υἱῷ σου 
ὅπως ῥυσθῶμεν παντοί ] ὧν κακώσεων. 


$95 9'. Δίϑος ἀχειρότμητος ὄρους 


Νῦν ἐν οὐρανῷ συναυλίζῃ 
xal μετ᾽ ἀγγέλων συγχορεύεις * 
175 πρέσβευε διό, ϑεοφόρε, 
ὑπὲρ τοῦ κόσμου ὡς συμπαϑέστατος, 
Βαρϑολομαῖε ὅσιε, 
πρὸς τὸν δεσπότην καὶ Θεὸν ἡμῶν. 


Ἔχων παρρησίαν, παμμάκαρ, 
180 πρὸς τὸν φιλάνθρωπον δεσπότην, 
τούτῳ μὴ ἐλλίπῃς πρεσβεύειν 
ὑπὲρ τῆς ποίμνης τῆς σῆς τοῦ σώζεσϑαι, 
Βαρϑολομαῖε ὅσιε, 
πάσης ἀνάγκης καὶ κακώσεως. 


185 Δέχου τὴν ᾧδὴν τὴν οἰκτράν μου 
ὡς συμπαϑὴς x«l μὴ ἐλλίπῃς 
δέησιν ἀπαύστως ποιεῖσθαι 
πρὸς τὸν δεσπότην, ὅπως κολάσεως 
τῆς αἰωνίου ῥύσῃ με, 

190 αρϑολομαῖε, πάτερ ὅσιε. 


Δέχου, ϑεοτόκε παρϑένε, 
τὰς τῆς καρδίας μου ἐκ πόϑου 
νῦν προσφερομένας σοι φωνὰς 
xci πασῶν ῥῦσαι τῶν μενουσῶν με ἐκεῖ 
195 βασάνων, παναμώμητε, 
ὡς μήτηρ οὖσα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 


heirm. 9' EE 94, n. 133, Joannis 181.186 ἐλλείπης cdd. 189 ῥύσῃ] 
ῥύσαι Mf ρύσαι τὸ V b 192 τὰς) τὰ Vb 


Um rm — — À——À € t a 9 ran mn tte 


— M —À M —M M M. — MÀ — . 


20 AUG. CANON XXIII 
IN SANCTUM SAMUELEM PROPHETAM 


Synaxarium, 909-912: Μνήμη τοῦ ἁγίου καὶ ἐνδόξου προφήτου 
Σαμουήλ. Ὃς ὑπῆρχεν ἐξ ᾿Λρμαϑαὶμ Σιφᾷ ἐξ ὄρους ᾿Ἰἱφραΐμ, ἐκ φυλῇς 
Λευΐ, υἱὸς ᾿Ελκανὰ καὶ "Avvac. Ὃ δὲ ᾿᾿λκανὰ δύο γυναῖκας ἔσχεν, ὄνομα 
τῇ μιᾷ λννα καὶ τῇ δευτέρᾳ Φενάννα καὶ ἣν τῇ μὲν Φενάννῃ παιδίον, 
τῇ δὲ ἔλννῃ οὐκ ἦν παιδίον. Kal ἀνέβη “Ἑλκανὰ προσκυνῆσαι τῷ Θεῷ ἐν 
Σιλὼμ μετὰ ἔλννης, καὶ ἣν ἐκεῖ 'HAel καὶ οἱ δύο υἱοὶ. αὐτοῦ *Ooqvel καὶ 
Φινεὲς ἱερεῖς τοῦ κυρίου. 'O δὲ κύριος ἀπέκλεισε τὴν μήτραν ἤλννης καὶ 
ἐλύπει αὐτὴν ἡ ἀντίζηλος αὐτῆς. “Π1 δὲ “προσηύξατο πρὸς xÜpiov καὶ 
ἐμνήσϑη αὐτῆς ὁ Θεὸς καὶ ἐγέννησε υἱὸν τὸν Σαμουὴλ καὶ παρέϑετο 
αὐτὸν τῷ Θεῷ. Kal αὐξηϑεὶς καὶ προχόψας ἐν τῇ ἡλικίᾳ, ἦν λειτουργῶν τῷ 
Θεῷ καὶ ἐγένετο εἰς προφήτην μέγαν. 'O δὲ 'HAel καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ὀργῇ 
καὶ ϑυμῷ κυρίου συντριβέντες ἠφανίσϑησαν, διότι παρώργιζον τὸν Θεόν. 
Koi ἐδίκασε Σαμουὴλ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ καὶ δόματα οὐκ 
ἔλαβεν, καὶ χρίσας τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα, εἴτα τὸν Δαβίδ, καὶ εἰς βαϑὺ 
γῆρας ἐλϑὼν καὶ πλήρης ὧν ἐτῶν ἐτελεύτησε. Προέλαβε δὲ τὴν σάρκωσιν 
τοῦ “Χριστοῦ ἔτη χίλια τριάκοντα πέντε καὶ προεφήτευσε χρόνους τεσ- 
σαράκοντα. 


Crypt. Δα. XII Ξε Cp, ff. 105-107» 
Sinait. gr. 632 - Στ, [[. 113-116v 
Bodl. gr. Auct. Iz. 5. 2. — Oa, ff. 101-101v 
Vindob. Theol. gr. 33 - W'z,ff. 169v-170 


Ὃ κανών * ποίημα ᾿Ιωάννου μοναχοῦ. 


ἾΙχος β΄. 


δὴ α΄. Τῷ τὴν ἄβατον 
κυμαινομένην ϑάλασσαν 


Τῷ τὴν ἄγνωστον 
xol κεκρυμμένην δέησιν 


tit. El; τὸν ὄρϑρον ... ἕτερος κανὼν τοῦ προφήτου σαμουὴλ ποίημα ἰωάννου 
μοναχοῦ Cp Ὃ κανὼν ἀνδρέου τοῦ τυφλοῦ Στ tantiun Ὃ κανὼν Oa Wz, 
qui nonien auctoris on. 
heirm. α' E739, n. 53, Cosmae 2 xxi om. Στ Oa Wz κεχρυμέμένην Oa 


1-7 I Regn..1,9-20 
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ἔλννης κενὴν καὶ ἄπρακτον 
μὴ χαταλείψαντι, 

5 ἀλλὰ στάχυν λογικὸν 
ταύτῃ, τὸν σοφὸν Σαμουήλ, 
δημιουργήσαντι 
χυρίῳ ἄσωμεν᾽" 
ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται. 


10 Τῷ τὴν ἄκαρπον 
xal μισουμένην στείρωσιν 
ἔλννης οἰκείῳ νεύματι 
ἐξαφανίσαντι 
xai βλαστῆσαι δι᾽ αὐτῆς 

15 τὸν λαωφελῇ Σαμουὴλ 
χαταξιώσαντι 
κυρίῳ &ocopev * 
ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται. 


Τῷ τὴν ἄμετρον 

20 τῆς εὐσεβοῦς κατήφειαν 

ἤλννης χαρὰν εἰς ἄπαυστον 

μεταποιήσαντι 

xol γεννήτριαν αὐτὴν 

τοῦ περιφανοῦς Σαμουὴλ 
25 ἀποτελέσαντι 

χυρίῳ ἄσωμεν " 

ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται. 


Τῷ ὀνόματι 
τῆς τετοκυίας σώφρονος 


80 ἤλννης τὸν ϑεῖον Σαμουὴλ 
3 καινὴν Στ καὶ νῦν Oa. xe «...» Wz καὶ ἄπρακτον ] ἄπρακτον Oa 6 ταύ- 
τῆς Oa Wz 8 co χυρίω Στ 8-9,17-18,26-27 vv. varie intermittunt Cp 


Wz v. 9 ὅτι δεδόξασται Oa 12 οἰκείῳ νεύματι εἰς κύησιν Oa v. 13 με- 
ταποιήσαντι Oa 14 80] ££ Oa 15 λαοφελῆ Cp Oa. λαονφηλῆ Wz v. 18 
ὅτι δεδόξασται Oa 21 εἰς ἄπαυστον χαρὰν (εὐχὴν Oa χάριν Wz) Στ Oa Wz 
25 ἀπολέσαντι Wz v. 27 ὅτι δεδόξασται Oa 28-36 troparium deest in E« 
Oa Wz 


19-25 I Regn. 1,6-20 


pnL———-——————— Md 
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προαγορεύσαντι 
τὴν τὰ ἔϑνη δικαίζαν» 
l| χάριν διὰ πίστεως 
μέλλουσαν ἄφϑονον 
35 κυρίῳ &oopev * 
ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται. 


᾿ ᾿Λπειρόγαμε 
παρϑενομῆτορ ἄχραντε, 
ἢ ἐν γαστρὶ χωρήσασα 
40 τὸν βασιλέα Χριστόν, 
μὴ παρίδῃς, ἀγαϑή, 
τὰς τῶν οἰκετῶν σου φωνάς, 
ἀλλ᾽ ἀπειλῆς χαλεπῆς 
ῥῦσαι πρεσβείαις σου, 
45 Μαρία ϑεονύμφευτε. 


δὴ γ΄. Στερέωσόν με, κύριε ó Θεός μου, 


Ὃ καρπὸν Σαμουὴλ ἀκαρπίας δείξας, 
λύσας δὲ καὶ ἔνδειαν 
δι’ αὐτοῦ προφητείας, 
τῆς ψυχῆς μου ἴασαι τὴν στείρωσιν 
50 καὶ τὴν ἀκαρπίαν, κύριε. 


Ὃ τῶν ὅλων δεσπότης λαῷ οἰκείῳ 
ῥήματος λιμώττοντι, 


32 tantum δεικαι cd. 37-45 ϑεοτ. AIIG III, 89 diversutn 9eor. Oa 
rcfert Στερεώσασα {|| τὴν κλονουμένην φρένα μου PaR 176 hoc aliud X« tradit: 
Τὸ μυστήριον 
τὸ ἀπ᾽’ αἰῶνος ἄγνωστον 
πᾶσιν ἐν σοί, πανάχραντε, 
ἐφανερώϑη, Χριστός" 
5. ὡς ἐπ’ ὄρους γὰρ τῆς σῆς 
στὰς ὁ εἰρηνάρχης γαστρός, 
τοῖς πόρρω καὶ τοῖς ἐγγὺς 
εἰρήνην ἔδωκε, 
σάρκα ἀνταλλαξάμενος. 
42 ἱκετῶν Wz 44-45 τὸν κόσμον λύτρωσαι || καὶ σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν Wz AHG 
heirm. y' ΤΙΣ 38, n. 52, Joannis; heirm. integrum Cp Στ Oa tradunt 
47 δὲ] τὲ Oa 48 δι᾽] xal 8v Wz $0 ἀκαρπίαν ] &nxoplav Oa 51- 
55 troparium ut tertium profert Wz 52 λιμόττοντος Oa. λιμωττώντο Wz 


51-54 I Regn. 7,9-6; 12,19-25 


ϑεοτ. 
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Σαμουῆλ, σωτηρίου 
προφήτην σε ἔδωκεν, ἀοίδιμε " 

55 ὃν ὑπὲρ ἡμῶν ἱκέτευε. 


Elixóv τῆς μετὰ στείρωσιν πολυτέχνου 
ἐχχλησίας γέγονεν 
ἢ ϑεάρεστος "Avva, 
τέχνον ἕν προσφέρουσα τῷ κτίσαντι 
60 xal ἀντιχτωμένη πλείονα. 


Δυσώπησον ὃν ἔτεκες, ϑεοτόχε, 
σῶσαι τοὺς ὑμνοῦντάς σε 
Y , - " 
x«i σὺν πόδῳ βοῶντας 
« χαῖρε, ἡμῶν καύχημα καὶ στήριγμα 
65 καὶ μετὰ Θεὸν ἀντίληψις ». 


Κάϑισμα. 
"Hyoc α΄. Τὸν τάφον σου, σωτήρ, 


ὋὉ λύσας τὰ δεσμὰ 
τῆς στειρώσεως "Avvnc, 
ἐξ ἧς λαωφελὴς 
Σαμουὴλ ἀπετέχϑη, 
5 προφήτης ὁ ἔνϑεος, 
βασιλεῦ τῶν δυνόμεων, 
λῦσον, δέομαι, 
54 δέδωκεν Στ Oa Wz 56-60 troparium ut secundum refert Wz 
59 ἕν] ὃν Oa προσφέρουσα φέρουσα Cp προφέρουσα Wz 60 ἀντιτικτωμέ- 
νὴ Oa ἀναχτωμένη WZz ante ϑεοτ. hoc troparium YX« Wz servant: 
Μετ᾿ δῆς θεοπνεύστου Θεῷ προσῆγεν 
ἔλννα σέ, πανεύφημε, 
ἐχφανθεῖσα προφήτης, (I Regn. 2,1-11) 
οἷα χαϑηγούμενον Aoysóoxca (λογχεύσασα Wiz) 
5. τοῦ προφητικοῦ συστήματος. 
62 ὑμνοῦντας τιμῶντας Στ Oa Wz 
64 στήριγμα καὶ καύχημα Wz 
x&9. deest in Στ Wz; diversum Oa tradit Νόμου κρίμασιν ἐντεϑραμμένος, 
MR VI, 458, quod in Wz post oden c' invenitur; idem ante canonem 
(f. 112) Στ profert 
heirm. x«9. PeR. 59 


63 σὺ πόδω Στ συμπόϑω Oa Wz 


3 λαοφελὴς cd. 


56-60 I Regn. 2,20-21 


Ponte — —— A ———— —— 9 Mo 
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τῆς ψυχικῆς ἀναρπίας 
τὴν καρδίαν μου 

10 λόγον ζωῆς ἐκβλαστάνειν 
εὐχαῖς τοῦ προφήτου σου. 


δὴ δ΄. Πἰσακήκοα, κύριε, 
τὴν ἀκοὴν τῆς σῆς οἰκονομίας 


Πρὸ συλλήψεως, ἔνδοξε, 
ὑπὸ μητρὸς Θεῷ καϑηγνισμένος, 
Σαμουήλ, καϑήγνισας τὴν κυήσασαν. 
Τὸν μητρικῆς σε δείξαντα 
70 τέκνὸν εὐχῆς δυσώπησον, προφῆτα 
Σαμουήλ, Θεὸν ὑπὲρ τῶν ὑμνούντων σε. 


|| Συνανετράφης, ἔνδοξε, 
τῷ ἱερῷ ἐνδύματι ἐκ βρέφους, 
Σαμουήλ, καὶ ῥύπον οὐκ ἐπεισήγαγες. 


75 ᾿ ᾿Βλειτούργησας, ἔνδοξε, 
τῷ ποιητῇ ἁγνῶς καὶ τῆς πρὸς τούτου, 
Σαμουήλ, ἀπήλαυσας οἰκειώσεως. 


heirm. δ' MR I, 96; idem in ἘΠῚ) deest 66-68 troparium ut secun- 
dum profert Wz 68 σαμουὴλ λαμπρύνεις τὴν καϑαγνίσασαν Oa Wz 69- 
71 troparium ut primum refert Wz; idem om. Oa ἱπ loco v. 69 Wz 
repetit v. 66 Πρὸ συλλήψεως ἔνδοξε 72-74 troparium deest in, Wz, 
qui autem vv. 75-77 in tertia sede tradit 72 Συνανεστράφης πανένδοξε Oa 
74 xai ῥύπον] παμμάκαρ Oa 75-77 troparium om. Oa; idem ut sextum 
refert Xx 76 τοῦτον Στ ΝΖ 77 ἀπέλαυσας Στ Wz ut tertium Oa et 
ut quartum Στ ΝΖ hoc troparium proferunt: 
1 αλουχήσασα μήτηρ σε 
ἐν ταῖς αὐλαῖς ἐφύτευσε κυρίου, 
Σαμουὴλ παμμάκαρ, δένδρον ὑψίκομον. 
ut quintum sequens troparium praebet Στ: 
“Ὥσπερ ἐλαία ὕδασι (ὕδατι cd.) 
πνευματικοῖς ἐδείχϑης ἀρδευομένη, 
Σαμουὴλ παμμάκαρ, δένδρον ὑψίκομον. 


66-68 I Regn. L11 69.701 Regn. 111-20 72:74 I Regn. 


2,18-19 75-77 1 Regn. 2,11.26; 3,1.19; Sir. 46,13 
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ki Δυσωποῦμέν σε, ὄχραντε, 
τὴν τὸν Θεὸν ἀσπόρως συλλαβοῦσαν 
80 τοῦ ἀεὶ πρεσβεύειν ὑπὲρ τῶν δούλων σου. 


δὴ ε΄. Ὃ τοῦ φωτὸς χορηγὸς 
καὶ τῶν αἰώνων ποιητὴς κύριος 


Τῆς νομικῆς κιβωτοῦ 
ταῖς προσεδρείαις ἐντρυφῶν, ἔνδοξε, 
τῷ νομοδότῃ δὲ προσεγγίζων κυρίῳ, Σαμουήλ, 
σχηνὴν τὴν ἁγίαν 
85 ἀξίως ἐδόξασας. 


Τὴν καϑαρότητά σου 
τῆς διανοίας ἐγνωκώς, ἔνδοξε, 
ὁ ἐρευνῶν νεφροὺς καὶ καρδίας ἐπώφϑη σοι νυχτὶ 
δοξάζων ἐν νέᾳ, 
90 σοφέ, ἡλικίᾳ σε. 


᾿Απεκαλύφϑη Θεὸς 
καϑ' ἡλικίαν ἀτελῇ ὄντι σοι 
πρεσβυτικὴν τὴν παρανομίαν ἐλέγχων διὰ σοῦ, 
παρ᾽ οὗ εὐνομίαν, 
95 σοφέ, ἡμῖν αἴτησαι. 


Ὡς τὰς τῶν σῶν ἀπαρχὸς 
ὀπτασιῶν πρὸς Σαμουὴλ ἔδειξας 


78-80 ϑεοτ. MR III, 15; AHG IX, 211 79 τὴν] ἡ Oa Wz MR AHG 
συλλαβοῦσα Oa Wz MR ΛΗ 

heirm. ε΄ EE 38, n. 51, Cosmae 82 ἐντρυφᾶν Oa 83 τῶ νομοδότῃ 
xal χαϑαρῶς Oa ροβὲ καϑαρῶς et ante προσεγγίζων aliquot litterae evauuisse 
videntur in Oa 85 ἀξίως om. Wz ἐδόξασας] ἐξέδωκας Oa 86-90 tro- 
parium ut tertium Wz et ut quartum Στ servant 86 καϑαρότηταν Wz 
V. 88 σοὶ προσλαλεῖ Θεὸς νηπιάζοντι παρ᾽ οὗ νῦν φωτισμὸν Στ προσομιλῶν ἐνθέως 
προφῆτα ϑεὸς διὰ παντὸς Oa ὁ ποιητὴς σοὶ προσομιλήσας προφῆτα σαμουὴλ Wz 
v. 89 ἡμῖν ϑεοφόρε Στ παρ᾽ οὗ φωτισμὸν Oa. Wz v. 90 πλουσίως ἐξαίτησαι 
Στ τὰς ψυχὰς ἡμῶν ἴασαι Oa ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν αἴτισαι Wz 91-95 tropa- 
rium, quod ut secundum Στ Wz referunt, oim. Oa 92 ἀτελεῖ Cp 93 πα- 
pavoulxv πρεσβυτικὴν καταχρίνων διὰ σοῦ Στ Wz 94 παρ᾿] np Xv εὐνομίαν] 
σαμουὴλ Στ Wz 95 σοφὲ ἱλασμὸν Στ Wz 96-100 troparium, quod ut 
tertium profert Στ, deest in Wz 97 πρὸς Σαμουὴλ) τῶ ϑαυμαστῷῶ Στ 


88 Ps. 7,10; Jer. 17,10 88-90 I Regn. 3,1 ss. 91-93 I Regn. 
3,10-18 96-97 cfr. I Regn. 3,19-21 


ϑεοτ. 
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ἀρχιερεῖ xal νῦν δι’ αὐτοῦ ἡμᾶς οἴκτειρον, Χριστέ, 
εἰς σὲ τὴν πρὸς τούτου 
100 πρεσβείαν δεχόμενος. 


* Σοὶ τῇ τεκούσῃ Χριστὸν 
τὸν τοῦ παντὸς δημιουργὸν κράζομεν " 
«χαῖρε, ἁγνή, χαῖρε, 3j τὸ φῶς ἀνατείλασα ἡμῖν, 
χαῖρε, ἡ χωρήσασα ᾿ 
105 Θεὸν τὸν ἀχώρητον ». 


097 ς΄. "άβυσσος ἁμαρτημάτων 


ἐκύκλωσέ με ἐσχάτῃ 


Στέρξας σε καθάπερ τέκνον, 
καϑεύδοντί σοι παρέστη 
ὁ παμβασιλεὺς καὶ πατρικῶς 
χλήσεσιν, ἔνδοξε, ἐτίμησε, 
110 Σαμουήλ, τρισσωϑείσαις. 


τερψας Θεὸν καλοῦντα 
νηπιωδῶς ἀγνοήσας 
καί, τῇ ἀκακίᾳ σου τερφϑείς, 
τὸ στόμα σου, ἔνδοξε, ἐσόφισε 
115 κατὰ τῆς πονηρίας. 


ἜἜβλεψας τοὺς χριστοκτόνους 
ἱερεῖς ἐν ἱερεῦσι, 
᾿τοὺς ἐν ταῖς ϑυσίαις ἑαυτοὺς 
l| Θεοῦ προτιμήσαντας, ἐκ ϑείας σου, 
120 Σαμουήλ, ἐπιπνοίας. 


99-100 τὴν τούτου πρὸς σὲ [παρρησίαν πιστούμενος Στ Oa 101-105 


εϑέοτ, MR. III, 16; AHG VI, 195; VII, 121; IX, 212 104 χωρέσασα Oa 


heirm.c' EE. 44, n. 59, Germani 108 πατρικαῖς Στ Wz 109 ἐτίμη- 
σε] ἐδόξασεν Wz 110 τρισσοϑείσαις ex τρισσοϑείσων in margine emenda- 
tum in Cp 111-115 troparium om. Wz 111 "Ἔτερψας "Ecccep£ac Oa 
113 ἀκακίᾳ  ἀκουκία Cp 114 ἐσόφισε] ἐτίμησε Στ (cfr. v. 109) 116- 
120 troparium om. Oa; idem ut quartum refert Στ 119 προτιμήσαντας] 
προτήσαντος Wz cou om. Στ Wz 


106-110 I Regn. 33-8 — 111-115 I Regn. 3-18 — 116-119 I Regn. 
2:19:17 
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Ὄλεϑρον μαϑὼν ϑεόϑεν 
ἱερουργῶν ἀνιέρων, 
τὴν τῶν ἀνοσίων τοῦ Χριστοῦ 
φονέων ἀπώλειαν προφητικῶς, 
125 Σαμουήλ, ἐδιδάχϑεης. 


Ὄντως σὺ ὥφϑης, παρϑένε, 
τῶν οὐρανῶν πλατυτέρα 
M - M * 
xal τῶν Χερουβὶμ. ὑπερτέρα, 
λόγῳ χωρήσασα ἐν μήτρᾳ σου 
130 τὸν ἀχώρητον Λόγον. 


Κοντάχιον. 
ἯΠχος β΄. 


"Av ἐν πρεσβείαις 
ἀκοίμητον ϑεοτόκον 


“Ὁ οἴκος.» 


Πῶς τοιγαροῦν 
ἀνθρώπων ὁ ζήσας 


121-125 troparium ut secundum Wz, ut tertium X« servant 121 μα- 
96v] μισϑὸν Cp. παϑῶν Oa 126-130 9cor. aliud in Oa Βάτος (Πάτον cd.) 
σε / ἐν τῷ Σιναίῳ ed. in MR HI, 17; hoc diversum in Wsz legitur "Aypavze, ἡ 
διὰ λόγου | τὸν Λόγον ἀνερμηνεύτως ed. in IV 583 128 ὑπερτέρα  ἁγιωτέ- 
ρα Στ 180 ἀχώρητον ἀπόρρητον Στ 

χοντάκ. et οἴκ., quae desunt in Στ Oa Wz, reperies in Anth III, 
p'9'-p5; xovrex. tantum tres primos versus praebet cd. 


121-122 I Regn. 3,12-14 


^ γάζοντι Wz 151 ἁμαρτίαις Oa 
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φδὴ C. Dároc ἐν ὄρει πυράφλεκτος 


Ὃ ᾿ἸΙσραὴλ τῶν προρρήσεων 
σοῦ τῇ ἐχβάσει 
γνούς, προφήτην, Σαμουήλ, 
πιστότατόν σε ἀνηγόρευσεν, 
135 ἀλλὰ πανηγύρεσιν 
ὁ ἐξ ἐθνῶν λαὸς 
ἐτησίοις τιμᾷ σε 
Χριστῷ σὺν σοὶ ἀνακράζων πιστῶς " 
« εὐλογητὸς εἶ, ὁ Θεός, " 
140 ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Τὸν ᾿Ισραὴλ μὲν ἀπήλλαξας 
πολυϑείΐας, 
τοὺς δὲ τούτου δυσμενεῖς 
βρονταῖς ἐναερίοις ἔπληξας 
115 ἀφορμὴν λαβούσαις σου 
τὴν τῆς εἰλικρινοῦς 
ἱκεσίας ἀστραπήν, 
προφῆτα, πρὸς κύριον κράζοντος " 
« εὐλογητὸς εἶ, ὁ Θεός, 
150 ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Τὸν ἁμαρτίας ἀμέτοχον 
ὑπὲρ τοῦ κόσμου 


heirm. ζ΄ IZE 39, n. 52, Joannis; heirm. integer in Cp heirm. 1 zv- 
ρίφλεκτος IZ 134 post πιστότατόν σε add. ἔκβασιν Wz 135 πανηγύρευ- 
σιν Wz- 137 ἐτησίοι Wz σε τιμᾷ Xx Oa. 138 χριστῷ δὲ σὺν col βοῶν &- 
γάλλεται Στ Oa Wz 139-140, 149-150 vv. detruncant Στ Wz 141-150 tro- 
parium om. Oa 145 λαβοῦσαι Wz 146 τὴν τῆς om. Cp 147 ἱκεσίας ] 
ἐκκλησίας Στ post ἀστραπὴν add. ἱκεσίας Στ 148 προφήτην Wz χκραυ- 
pro vv..151-160 hoc troparium Wz 
praebet, quod Στ ut sextum tradit: 


Δικαιοσύνῃ κοσμούμενος 
ἀνεπιλήπτῳ (ἀνεπίληπτων Μ)}2) 
ϑρόνον τὸν μωσαϊκόν, 


131-134 I Regn. 3,19-21; Sir. 46,13.15 
143-148 I Regn. 7,9-10; Sir. 46,16-18 


141-142 I Regn. 7,3-6 


f. 107 
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μέλλοντο. ϑεῖον ἀμνὸν 
τυϑῆναι προτυπῶν, πανεύφημε, 
155 ὑπὲρ ὁμηγύρεως 
ἰσραηλιτικῇς 
ὑπομάζιον ἄρνα, 
τῷ κτίστῃ κραυγάζων ὡλοκαύτωσας ᾿ 
« εὐλογητὸς εἴ, ὁ Θεός, 
160 ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


|| Τὴν ἐκτελεῖσϑαι ἀναίμακτον 
ἱερουργίαν 
παντὶ μέλλουσαν δηλῶν, 
σχηνῆς ἐκτὸς θυσιαστήριον 
165 τῆς ἱερᾶς ἔπηξας 
καὶ ἡγιασμένης 
προαναδείξας κύκλῳ, 
Σαμουήλ, κραυγάζων ἄπαυστα᾽ 
« εὐλογητὸς εἴ, ὁ Θεός, 
170 ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


προφῆτα Σαμουήλ, ἐκόσμησας, 
5 ὡς ἀδωροδόκητος 
τοῦ ᾿Ισραὴλ χριτὴς 
καὶ τῆς παμβασιλίδος 
τριάδος ὑπήκοος, βοῶν αὐτῇ (ἄστη Wz) 
« εὐλογητὸς «εἴ, ὁ Θεός, 
10 ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν »». 
158 ὁλοκαύτωσας Cp Oa 161-170 troparium om. Wz; hoc aliud Oa tra- 
dit, quod post v. 170 refert X«: 


Kexopeouévoug (Κεκορεσμένος Oa) τοῦ ἄρχεσϑαι (εὔχεσθαι Oa) 

᾿Ισραηλίτας 

ἤλγησας, ὑπὸ Θεοῦ 

καὶ ὑπ᾽ ἀνθρώπου βασιλεύεσθαι 

5. ϑέλοντας ϑεώμενος 

xal προορῶν Χριστοῦ 

ἀρνουμένους τὸ χράτος, 

προφῆτα, καὶ τούτῳ κράζειν φεύγοντας ᾿ 

« εὐλογητὸς εἴ, ὁ Θεός, 

«ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ».» 
164 σκηνὴν Στ 165 ἔπηξας προσέπηξας Στ 166-167 ἡγιασμένους τε | 
ἐπανέδειξας τόπους κυκλῶν Στ 168 κραυγάζων] xol κράζων Στ 169 εἴ 
on. Στ 170 v. intermittit Cp 


155-157 I Regn. 7,9 161-165 I Regn. 7,17 


ϑεοτ. 
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* Τίκτεις ἀσπόρως τὸν ἄναρχον 


xci πρὸ αἰώνων 

χύριον, τὸν τοῦ πατρὸς 

υἱὸν σοφίαν τε καὶ δύναμιν 
175 ἐπ᾽ ἐσχάτων, πάναγνε, 

ὑπερφυῶς σαρκὶ 

εἰς ἀνάπλασιν βροτῶν " 

διὸ εὐσεβῶς, παρϑένε ἄχραντε, 

«εὐλογητὸς εἶ» τῷ ἐκ σοῦ 
180 τεχϑέντι κράζομεν. 


-- 


δὴ η΄. Τῷ δόγματι τῷ τυραννικῷ 


Ἱερεῖς μὲν ἔχρισε Μωσῆς 
x«i σὺ δέ, Σαμουήλ, βασιλεῖς χρίσας 
ἀφωμοιώϑης πρὸς τοῦτον, 
μεϑ’ οὗ βοᾷς ἀγαλλόμενος ' 
185 « εὐλογεῖτε τὰ ἔργα 
κυρίου τὸν κύριον ». 


Κινήσαντι ϑείαν τῷ Σαοὺλ 
ὀργὴν καϑ᾽ ἑαυτοῦ σβέσαι, προφῆτα, 
σπεύδων, κατέσφαξας ἄνδρα 

190 λαοῦ μὴ κράζοντος ἄρξαντα᾽ 
« εὐλογεῖτε τὰ ἔργα 
χυρίου τὸν χύριον ». 


171-180 ϑεοτ. MR I, 100 174 τε om. MR 
τεχϑέντι κράζομεν Στ Wz, et cetera abrumnpit Wz 


v. 178 διὸ «à ix cob 
179 εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς Στ, 


"qui cetera excidit 


heir. » EI 39, n. 53, Cosmae 
185-186 vv. varie intermittunt Cp Oa Wz 
188 σβέσον Oa 


184 uc9' ob] γὰρ μεθῶν Oa 
187-192 troparium om. Wz 
191-192 vv. varie detruncant Στ Oa 


181 Ex. 28,41; 29,1 ss.; 30,30; Lev. 8,1 ss. 


182 I Regn. 10,1.24; 
11,15; 16,12-13 187-190 I Regn. 15,10-33 


ϑεοτ. 


284 20 aug. XXIII 


Κοσμόλεϑρον τὸν ὑπὸ Χριστοῦ, 
προφῆτα, σφαγησόμενον δυνάστην 
195 τῇ ἀναιρέσει τυράννου 
προέγραψας μὴ χράζοντος " 
« εὐλογεῖτε τὰ ἔργα 
χυρίου τὸν κύριον ». 


Μιμήσεως τῆς πρὸς τὸν Σαοὺλ 
200 ταῖς σαῖς ῥῦσαι πρὸς Θεὸν ἱκεσίαις 
τὸν εὐσεβῆ βασιλέα 
ἡμῶν, προφῆτα, κραυγάζοντα " 
« εὐλογεῖτε τὰ ἔργα 
χυρίου τὸν κύριον ». 


205 ᾿Βπλούτησας γνῶσιν, Σαμουήλ, 
τῶν τόπῳ ἀφεστηχότων καὶ χρόνῳ" 
φῶς γὰρ ἐν σοὶ παντεφόρου 
τριάδος ᾧκησε 
.« εὐλογεῖτε » κραυγάζον 

210 « τὰ ἔργα τὸν κύριον ». 


Εἰκόνα σε ζῶσαν τοῦ πατρὸς 
I 
γινώσκομεν ἐν πνεύματι ἁγίῳ 


193-198 troparium deest in Στ Oa Wz 197-198 vv. abrumpit. Cp 
199 τῆς] τὴ Oa τὸν] τὸ Wz 200 ἱκεσίαις  παρρησίαις Wz 202 χραυ- 
γόάζοντι Wz 203-204 vv. varie detruncant cdd. 205-210 troparium 
om. Oa 208 post ᾧκησε add. χρόνων Wz 209-210 vv. abrumpit Wz 
v. 209 κράζοντι εὐλογεῖτε Στ, qui cetera abrumpit χραυγάζων Cp post 
v. 210 hoc troparium refert Ec, quod $eor. videtur: 
Ἢ γύμνωσις 3 προγονιχὴ 
ἠμφίεσται τῷ τόκῳ σου, παρϑένε" 
τῷ πνεύματι γὰρ ἱστῶνα 
ἐν σοὶ ὁ πατὴρ δειμάμενος, 
5. τοῦ υἱοῦ τὴν βασίλειον 
χλαῖναν ἐξύφανεν. 
211-216 hoc aliud ϑεοτ. Στ Oa tradunt: 
Τὴν ἄφϑορον ἐκ δαβιτυκῶν 
ἐν ἄσμασι μελισμάτων ἀφράστως (συμφώνως Oa) CA 
Χριστὸν τεκοῦσαν Μαρίαν σεμνὴν (ϑεοῦ ἀφράστως μητέρα πιστοὶ Wz) 
ὑμνήσωμεν ἅπαντες, 
5. εὐλογοῦντες μητέρα (μαρίαν Oa) 
παρϑένον τὴν ἄχραντον. 
hoc aliud legimus in Wz: 


195-196 I Regn. 15, 32-33 199-201 I Regn. 15,10 ss. 


— 
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τὸν ἐκ παρϑένου τεχϑέντα, 

Χριστέ, ἁγνῆς ϑεομήτορος, 
215 « εὐλογεῖτε » βοῶντες 

« τὰ ἔργα τὸν κύριον ». 


δὴ 9'. 'H τὸν ἀχώρητον Θεὸν 
ἐν γαστρὶ χωρήσασα 


'Ex Ἰβηϑλεὲμ ὁ προελϑεῖν 
Χριστὸς προσδοκώμενος 
τὸν Δαβὶδ αὐτόϑι σοι χρίοντι 
220 ἐγνωρίσϑη, 
. Σαμουὴλ ϑεοφόρς. 


Τὸν κατὰ σάρκα ἐκ Δαβὶδ 
Χριστὸν καταγόμενον 
τὸν ἐκείνου χρίων προπάτορα 
225 ἐδιδάχϑης 
μυστικῶς, ϑεοφόρε. 


T& δαβιτικὰ κατ᾽ ἐχϑρῶν 
τῷ πιστῷ προξένησον 


Λαμπάδα σε ὄντως φαεινὴν 
καὶ βάτον ἄφλεκτον κατανοοῦμεν (lix. 3,2) 
οἱ διὰ σοῦ σεσωσμένοι 
βροτοί, παρϑένε πανάμωμε᾽ 
5. διὰ τοῦτό σε πάντες 
συμφώνως δοξάζομεν. 
216 v. detruncat Cp 
heir. 9 ΕἼΣ 40, n. 53, Cosmae 217 'O ἐκ βηϑλεὲμ ἐλϑεῖν Cp 
Ὃ προελθεῖν ἐκ βηϑλεὲμ Στ 219 τὸν} τῶ Wz αὐτόϑι σοι] αὐτόϑησον Wz 
220 ἐγνωρίσϑης Wz 224 τὸν αὐτοῦ τοῦ χρίσαι προπάτωρα Oa 227-231 tro- 
parium Wz om., sed ut tertium sequens troparium servant Στ Wz: 
Τὴν ᾿Αρμαϑαὶμ (ἀρμαϑὲμ cdd.) μέν, Σαμουήλ, 
τῇ ταφῇ ἐκόσμησας 
καταστέψας (καταστρέψας Wz) πρώην τῷ τόκῳ σου, 
τοὺς πιστοὺς δὲ 
5 τοῖς ἐπαίνοις σου τέρπεις. 
227-231 troparium ut quartum refert Στ 
Δαυϊτικὰ μὲν Oa κατὰ Στ 228 προξένισεν Στ 


227 Τὰ δαβιτικὰ  Δαυιτικὰ Στ 


219-220 I Regn. 16,10-13 


222-225 I Regn. 16,10-13 227- 
229 I Regn. 17,48-51 ; ; 


f. 107» 


ϑεοτ. 
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βασιλεῖ ἡμῶν νικητήρια, 
230 ἔχων, μάκαρ, 
πρὸς Θεὸν παρρησίαν. 


|| Ὑπὲρ λαοῦ σου τοῦ πιστοῦ 
ἐχτενῶς δυσώπησον 
τὴν σεπτὴν τριάδα, πανεύφημε, 
235 ἥνπερ πάλαι 
T δ , 
Ιουδαίοις ὑπέσχου. 


Τὸν πρὸ αἰώνων ἐκ πατρὸς 
γεννηϑέντα κύριον 
ἐπ᾽ ἐσχάτων, μῆτερ, ἐγέννησας, 
240 ϑεοτόχε, 
εἰς ἡμῶν σωτηρίαν. 


232-236 troparium deest in Oa Wz 
237-241 hoc diversum ϑεοτ. in Oa legitur: 
Τὴν τὸν ἀχώρητον Θεὸν 
ἐν γαστρὶ χωρήσασαν 
καὶ χαρὰν τῷ κόσμῳ (κόσκω cd.) κυήσασαν 
σὲ ὑμνοῦμεν, 
5. τὴν πάντων ἐλπίδα. 
aliud Στ Wz exhibent: 
Τῇ εὐδοκίᾳ τοῦ πατρὸς 
τὸν υἱὸν χωρήσασα, 
τοὺς βροτοὺς τοῦ πνεύματος ἔπλησας, 
ϑεοτόχε, 
5. τοῦ ἐν σοὶ ἐπελϑόντος. 


XXIII 


232 cou τοῦ] τοῦ τῶν Στ 


21 AUG. CANON XXIV 


IN SANCTUM ALIZXANDRUM MARTYREM ICONII 


Matrit. gr. 4694 -— A, 1i. 205-207* 
Paris. Coislin. gr. 218 — Ha, ff. 132v-134v 
Sinait. gr. 631 — Xp, ff. 87v-89v 

Vat. gr. 787 Ξε Vw,ft. 209-210v- 


'O κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε" 
Τὴν σὴν γεραίρω, μάρτυς, ἔνϑεον χάριν  ᾿Ιωσήφ. 


"Hyoc δ΄. 


φδὴ α΄. ᾿Ανοίξω τὸ στόμα μου 


Ταῖς ϑείαις λαμπόμενος 
φωτοχυσίαις τοῦ πνεύματος, 
τὸν νοῦν μου καταύγασον, 
ὅπως ὑμνήσω σου 

5 τὰ παλαίσματα, 
τοὺς πόνους, τὴν ἀνδρείαν 
καὶ τὰ κατορϑώματα, 
μάρτυς ᾿Αλέξανδρε. 


Ἡλίου φαιδρότερον 
10 ἐξανατείλασα σήμερον 
ἡ ἔνδοξος μνήμη σου, 
μάρτυς ᾿Λλέξανδρε, 


lit. "Ecepog κανὼν εἰς τὸν ἅγιον ἀλέξανδρον τοῦ (sic) ἐν τῶ ἱκονίω μαρτυρή- 
σαντα φέρων ... et in margine sigla Ἰωσὴφ Ha Κανὼν τοῦ ἁγίου μάρτυρος ἀλε- 
ξάνδρου Xp, qui acrostichidem et nomen auctoris om. tantum 'O κανὼν 
Vw in rubrica 

heirm. α' IEEE 99, n. 141, Joannis 10 ἐξανέτειλας Xp 
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τοὺς τιμῶντός σε 

ἐν ταύτῃ καταυγάζει, 
15 τὰ νέφη σκεδάζουσα 

τῶν καρδιῶν ἡμῶν. 


Νοὸς γενναιότητι 
ἀνδρειοφρόνως ἐχώρησας 
πρὸς πᾶσαν παράταξιν 

20 τοῦ πολεμήτορος 
xol τρεψάμενος 
αὐτοῦ τὰς μυριάδας, 
νίκης διαδήμασι, 
μάρτυς, κατέστεψαι. 


ϑεοτ. 25 Σαρκὸς ὁμοιώματι 
ἐμφανισϑῆναι ϑελήσαντα 
ἀνθρώποις τὸν κύριον 
ἐκυοφόρησας, 
ὃν ἱκέτευε, 

80 παρϑένε ϑεοτόκε, 

σῶσαι τὰς ψυχὰς ἡμῶν 
τῶν ἀνυμνούντων σε. 


δὴ γ΄. Ὅτι στεῖρα ἔτεκεν 
ἡ ἐξ ἐϑνῶν ἐκκλησία 


᾿Ηχκολούϑεις, ἔνδοξε, 
ἀνεπιστρόφῳ καρδίᾳ 
6.205. 35 τῷ σταυρωϑέντι || Λόγῳ, 
τούτου μιμούμενος σαφῶς 
τὰ ἱερὰ παϑήματα 
διαπύρῳ 
πόϑῳ, παμμακάριστε. 


40 Νευρωϑεὶς τῷ πνεύματι 
τῷ παναγίῳ, παμμάχαρ, 


13 σε] σοῦ Α 26 ϑελήσαντος Ha 


XXIV 


hcirm. γ΄ ΕΠ 97, n. 138, Joanuis 35 τῷ iteratum delevit Zp 


25.27 cfr. Rom. 8,3 


XXIV 


45 


50 


55 


60 
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τοὺς ἐκ μαστίγων πόνους 

xal τῆς σαρκὸς τοὺς σπαραγμοὺς 
ἀνδρειοφρόνως ἤνεγκας, 
᾿Αλέξανδρε, 


μάρτυς ἀξιάγαστε. 


Γηπονήσας ἄριστα 
ϑεογνωσίας ἀρότρῳ 
τὴν γῆν τῆς σῆς καρδίας, 
ἑκατοστεύοντα Θεῷ 
τοῦ μαρτυρίου ἄσταχυν 
προσήνεγχας, 
μέγιστε ᾿Λλέξανδρε. εὐ 


Ἔκ σοῦ ἀνατέταλκε 
δικαιοσύνης ὁ ἥλιος, 
παρϑένε, πᾶσαν κτίσιν 
ϑεογνωσίας ἀστραπαῖς 


"φωταγωγῶν ἐν χάριτι" 


διὰ τοῦτο 
πόϑῳ σε δοξάζομεν. 


Ἰζάϑισμα. 


"Hyog δ΄. *O ὑψωϑεὶς ἐν τῷ σταυρῷ 


᾿Ανενδοιάστῳ λογισμῷ 
πρὸς τοὺς ἀγῶνας 
xal τὰ παλαίσματα ἐχϑροῦ 
τοῦ ἀοράτου 
σὺ προσχωρήσας, ἔνδοξε ᾿Λλέξανδρε, 
νίκης ϑεῖον στέφανον 


47 ἄριστε Vw 50 9ebv Vw 51 ἄσταχυν στάχυας A 55 6 ἥλιος] 


παρϑένε Ha Xp Vw 


56 παρϑένε] ἥλιος Ha Xp Vw 60 δοξάζωμεν A 


x69. ante canonem Ha (f. 129) et Xp (f. 82v) tradunt 
heirm. x«$. HR 29 


50-52 cfr. Luc. 8,8 


x&9. 1-7 cfr. II Tim. 4,7-8 
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10 


65 


70 


75 


80 
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οὐρανόϑεν ἐδέξω - 

ὅϑεν συνελθόντες σε 

εὐσεβῶς εὐφημοῦμεν 

καὶ ἐκβοῶμεν " « αἴτησαι ἡμῖν 
λύσιν πταισμάτων, 

παμμάκαρ, καὶ ἔλεος ». 


δὴ δ΄. Ὃ καϑήμενος ἐν δόξῃ 
ἐπὶ ϑρόνου ϑεότητος 


“Ῥαντισμῷ τῶν σῶν αἱμάτων 
πῦρ ἐσβέσϑη ἀλλότριον 
καὶ καϑηγιάσϑη 
ἅπασα ἣ γῆ εὐφημοῦσά σου 
τοὺς ὑπὲρ ἔννοιαν πόνους 
καὶ τὰ στίγματα 
xol τὴν μνήμην τὴν πανευκλεῇ 
καὶ σωτήριον. : 


᾿Ανηρτήϑης ἐπὶ ξύλου 
τὰς πλευρὰς ὀρυττόμενος 
χαὶ ἐξεικονίζων 
πόάϑος τοῦ δεσπότου τὸ ἄχραντον, 
δι’ οὗ παϑῶν ἀτιμίας 
ἐλυτρώϑημεν, 
ἀϑλοφόρε ϑεόφρον Χριστοῦ, 


ἀξιόγαστε. 


᾿Ισχγυρῶς κατὰ τῆς πλάνης ᾿ 
ἀνδρισάμενος, τρόπαιον 
ἀνεστήσω, μάρτυς, 
xal πρὸς οὐρανοὺς ἀνελήλυϑας 
χαὶ τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις 
συνηρίϑμησαι, 
ὑπὲρ πάντων ἡμῶν δυσωπῶν 
τὸν φιλάνθρωπον. 


8 σε om. À 
heirm. δ΄ EE 95, n. 135, Joannis 


77 Ἱσχυρὸς A 


XXIV 


— —Á— 


——— -α-- 


f. 206 


$eo*. 


XXIV 


85 


90 


95 


100 


110 


85-92 troparium om. Zo Vw 
heirm. ε΄ ΤῊΝ 100, n. 141, Joannis 


Xp Vw 
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“Ῥεῖϑρον ζῶν ἐν τῇ καρδίᾳ 
τὸν Θεοῦ πόϑον ἔσχηκας 
καὶ τὰς ἀναβλύσεις 
πάσας τῆς κακίας ἐξήρανας 
καὶ τῆς τρυφῆς τὸν χειμάρρουν 
νῦν ἀπείληφας * 
διὰ τοῦτό σε πάντες, σοφέ, 
μακαρίζομεν. 


"Ὥφϑης μόνη πλατυτέρα 
οὐρανῶν, ὡς χωρήσασα 
ἀστενοχωρήτως 
Λόγον τὸν ἐν πᾶσιν ἀχώρητον, 
ὃν ἐχδυσώπει, παρϑένε, 
πάσης ϑλίψεως 
καὶ στενώσεως τὸν σὸν λαὸν 
διασώζεσθϑαι. 


δὴ ε΄. ᾿Βξέστη τὰ σύμπαντα 
ἐπὶ τῇ ϑείᾳ μνήμῃ σου 


Μαρτύρων ἀγλάισμα 
καὶ ϑεῖον ἀκροϑίνιον, 
στῦλος ἀπερίτρεπτος ὡράϑης 
τῆς ἐκκλησίας 
xol περιτείχισμα 
πάντων τε διάσωσμα πιστῶν 
τῶν ἀνευφημούντων σου 
τὰ σεπτὰ προτερήματα. 


“Αγίως τὸν βίον σου 
ἀνύσας, κατεσκήνωσας 


86 ϑεὸν A 


92 μακαρίζωμεν A 


89 Ps. 35,9 


103-104 cfr. I Tim. 3,15; Apoc. 3,12 


291 


102 καὶ ϑεῖον] μαρτύρων Ha 


ϑεοτ. 


292 


115 


120 


125 


130 


135 


115 γεραίρωμεν A Xp 
νεις Vw 
heirm. ς΄ EE 96, n. 135, Joannis 
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μετὰ τῶν ἁγίων εἰς αἰῶνας, 
στέφει μαρτύρων 
ἀγλαϊζόμενος 

καὶ περιπολῶν τοὺς οὐρανούς " 
ὅϑεν σε γεραίρομεν, 
ἀϑλοφόρε ᾿Λλέξανδρε. 


“Ῥωννύμενος χάριτι 
τοῦ παναγίου πνεύματος, 
πόλεως εἰς πόλιν μεταβαίνεις 
ἀνακηρύττων 
Θεοῦ τὸ ὄνομα, 
τρέπων τὸν πολέμιον ἐχϑρόν, 
βάσανα πολύπλοκα 
ὑπομένων, ᾿Αλέξανδρε. 


Τὰ πάϑη ϑεράπευσον 
τῆς ἀσϑενοῦς καρδίας μου, 
ἴασαι τοῦ σώματος τὰς νόσους, 
σῶσόν με πάσαις 
χλυδωνιζόμενον, 
χόρη, τῶν δαιμόνων προσβολαῖς, 
ὅπως μακαρίζω σε 
x«9' ἑκάστην, σωζόμενος. 


φδὴ ς΄. ἾΠλϑον εἰς τὰ βάϑη τῆς ϑαλάσσης 


Ὕψιστον Θεὸν ἀνακηρύττων 
ὑψηλοτάτῃ γνώμῃ, 
παναοίδιμε μάρτυς, ἐν ξύλῳ 
ἀνυψωϑείς, 
τοὺς ξεσμοὺς τοῦ σώματος 
ὥσπερ ἄσαρχος ὑπήνεγκας. 


122 τρέπον Σρ 124 ὑπομείνας Α ὑπομέ- 


f. 206v 


9eor. 
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Στάντα πρὸ βημάτων σε ἀδίκων 
140 χαὶ τὸν Θεὸν τῶν ὅλων 
ἐλευϑέρᾳ κηρύττοντα γνώμῃ, 
ἀνηλεῶς 
ταῖς πληγαῖς ὁ τύραννος 
καϑυπέβαλεν, ᾿Λλέξανδρε. 


145 || "ἔφερες τυπτόμενος, παμμάκαρ, 
τὸν ἱερὸν αὐχένα 
x«i ὑπέταξας ποσί σου ϑείοις 
κατὰ Χριστοῦ 
τὸν τραχηλιάσαντα - 
150 δυσμενέστατον, ᾿Λλέξανδρε. 


Νοσοῦσαν ἐχϑροῦ ταῖς μεϑοδείαις 
τὴν ταπεινὴν ψυχήν μου, 
ϑεονύμφευτε εὐλογημένη, 
ἐπισκοπῆς 

155 τῆς ἐν σοὶ ἀξίωσον, 
ὅπως πίστει μακαρίζω σε. 


δὴ ζ΄. Οὐκ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει οἱ ϑεόφρονες 


Θείῳ πνεύματι πυρούμενος ἐνέπρησας 

τοὺς τῶν εἰδώλων ναοὺς 

καὶ ἐμβληϑεὶς εἰς πυρὰν 

160 δεκτὸν ὁλοκαύτωμα 

Θεῷ προσήνεξαι 

μέλπων, ἔνδοξε " 

« ὁ τῶν πατέρων κύριος 

καὶ Θεός, εὐλογητὸς cl ». 


"165 ᾿Εμαστίχϑης τὸ μακάριον, ’᾿Λλέξανδρε, 
εὐτόνως σῶμά σου, 
ῥαίνων τοῖς αἵμασι 


heirin. ζ΄ EZ 100, n. 141, Joannis 158 ναοὺς  βομοὺς Zip 
rie detruncatur iu A Ha Vw 167 ραίνον Zp 
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164 v. va- 


ϑεοτ. 
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τὴν γῆν καὶ τοὺς ἄνθρακας 
τῆς ματαιότητος, 
170 ἀξιάγαστε, 
χατασβεννύων χάριτι 
τοῦ δεσπότου τῶν ἁπάντων. 


Οὐρανόϑεν δυναμούσης σε, ' AMEav8ps, 
φωνῇς ἀκήκοας 
175 μέσον ἑστὼς τῶν δεινῶν 
χαὶ χαίρων διήνυσας 
τὸν δρόμον, ἔνδοξε, 
τῆς ἀϑλήσεως 
χαὶ πρὸς τὰς ἄνω ἔφϑασας 
180 ἀειζώους κατοικίας. 


Νόμου ϑείου ἀπεκύησας τὸν πάρογον 
νομίμων δίχα σαρκός, 
νομοϑετοῦντα ἡμῖν 
ϑείαν ἀπολύτρωσιν, 
185 ϑεογεννῆτορ ἁγνή, 
τοῖς κραυγάζουσιν * 
« ὁ τῶν πατέρων χύριος 
x«l Θεός, εὐλογητὸς el ». 


095 η΄. Παῖδας εὐαγεῖς ἐν τῇ καμίνῳ 
ó τόκος τῆς ϑεοτόκου διεσώσατο 


Χαίρων τῇ πυρᾷ ἐπέβης, μάρτυς, 
190 ἐνθέοις ἐλπίσι δροσιζόμενος 
xal ὥσπερ ὀχήματι 
ταύτῃ ἐποχούμενος 
πρὸς οὐρανοὺς ἀνέδραμες 
βοῶν, ᾿Αλέξανδρε * 
195 « τὸν κύριον ὑμνεῖτε τὰ ἔργα 


171 χατασβεννύεις Vw 175 ἑστὼ Vw 180 κατοικίας ] καταπαύσεις Vw 
186 post χραυγάζουσιν tantum εὐλογητὸς legitur in A 188 v. abrumpit Vw 

heirm. »' EE 100, n. 141, Joannis 189 μάρτυς μάκαρ Vw 195- 
197 vv. varie interimittunt cdd. 


f. 207 


τριαδ. 
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xai ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


᾿Αγάλλεται πᾶσα ἐκκλησία 

τῇ μνήμῃ σου σήμερον, ᾿Λλέξανδρε, 
200 ἄγγελοι χορεύουσιν, 

ἄνθρωποι δοξάζουσι 

τοὺς ὑπὲρ νοῦν ἀγῶνάς σου 

καὶ τὰ παλαίσματα, 

τὸν ζῆλον, τὴν πολλὴν καρτερίαν, 
205 δι’ ἧς ἐδοξάσϑης e 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


|| ἹΡομφαίαν διῆλθες ἀκωλύτως 

φλογίνην φλογὶ ὁλοκαυτούμενος, 
ξύλῳ δὲ προσήγγισας 

210 νίκαις κλεϊζόμενος 
τῷ τῆς ζωῆς, ᾿Αλέξανδρε, 
χοροβατῶν ἐν χαρᾷ 
τὸ πλάτος παραδείσου, παμμάκαρ᾽ 
ὅϑεν σε ὑμνοῦμεν 

215 εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


“Ἱερολογοῦντες ἀνυμνοῦμεν 
πατέρα, υἱὸν καὶ πνεῦμα ἅγιον, 
ἄτμητον ϑεότητα, 
φύσιν τρισυπόστατον, 

220 δημιουργὸν καὶ κύριον, 
xai ἀναχράζομεν’ 
« τὸν κύριον ὑμνεῖτε τὰ ἔργα 
xai ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


206 v. detruncat Δ 207-215 troparium desideratur in Xp — 207 διῆλ- 
Sev Δ 208 φλογίνην ] φλογὶ ἣν A 213-214 διό σε ἀνυμνοῦμεν παμμάχαρ / 
xal ὑπερυψοῦμεν Vw, qui cetera om. 214 ὑμνοῦμεν] τιμῶμεν Ha 215 v. 
abrumpitur in .A Ha 216-224 τριαδ. om. Vw 221 ἀνακράζωμεν Α Xp 
222-224 vv. recidunt cdd. 


207-211 cfr. Gen. 3,24 


ϑεοτ. 225 
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Noóc uou τὸ σκότος, ϑεοτόχε, 
φωτὶ τῷ ἐν σοὶ ὅλον ἀπέλασον, 
λάμψον μετανοίας μοι 
αἴγλην, ἀειπάρϑενε, 

x«l τὴν ὁδὸν ὑπόδειξον 

230 τὴν ἀποφέρουσαν 

πρὸς ϑείας καταπαύσεις, βοῶ co:, 
ἵνα φε δοξάζω 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


δὴ ὃ΄. "Azac γηγενὴς 


Ἴχνεσι Χριστοῦ 
235 παϑῶν ἠκολούϑησας 
ἀπαρνησάμενος 
χόσμον, ἀξιάγαστε, 
x«i ταῖς βασάνοις 
σῶμα φϑειρόμενον 
240 ἐχδεδωκώς, ᾿Λλέξανδρε 
μακαριώτατε " 
διὰ τοῦτο 
χαίρων νῦν τὴν ἄφϑαρτον 
τοῦ Θεοῦ βασιλείαν ἀπείληφας. 


245 Ὥφϑης τῆς πυρᾶς 
ἐν μέσῳ ὀπτώμενος 
ὡς ἄρτος ἥδιστος " 
ὅϑεν προσενήνεξαι 
τῇ οὐρανίῳ 

250 τραπέζῃ, ἔνδοξε, 
ὑπὲρ ἡμῶν δεόμενος 
τῶν εὐφημούντων σου 
ἀδιστάχτῳ 


230 ἐπιφέρουσαν Vw 232 ἵνα] ὅπως Ha Xp Vw 233 v. varie 
intermittunt A Ha Vw 
heirm. 9' EE 100, n. 141, Joannis 


ϑῶν] ποϑῶν Ha Ep —246éuu£oo A — 247 ἄρτος ὡς ἥδιστος Ha 


234-244 tropario caret Vw — 235 πα- 
249 o*pavlou A 


234-235 cfr. I Petr. ep. 2,21 


9eoc.. 
f. 207v 


XXIV 


255 


260 


265 


270 


280 


285 


277 τὸν] τῶν Ha Xp Vw σε om. Vw 


21 aug. 


πίστει τὰ παλαίσματα 
καὶ τελούντων τὴν μνήμην, ᾿Λλέξανδρε. 


Στόματι λαμπρῷ 
Θεὸν ὡμολόγησας 
σάρκα πτωχεύσαντα 
ἔναντι, ᾿Λλέξανδρε, 
τῶν παρανόμων 
καὶ πᾶσαν ἤνεγκας 
ἐπενεχϑεῖσαν βάσανον 
νοὸς στερρότητι 
καὶ πλατύνεις 
πάντων ἡμῶν στόματα 
ἀνυμνεῖν σου, παμμάκαρ, τὰ ϑαύμᾶτα. 


Ἢ περιφανὴς 
xai εὔσημος μνήμη cou 
ἐξανατείλασα, 
μέγιστε ᾿Λλέξανδρε, 
καταφωτίζει 
τὴν ἐκκλησίαν Χριστοῦ, 
ἣν ἐκτελοῦντας λύτρωσαι 
παντὸς χινδύνου ἡμᾶς, 
ἱκετεύων, 
μάρτυς, τὸν φιλάνθρωπον 
τὸν ἀγγέλων χοροῖς σε συνάψαντα. 


Φῶς τὸ ἐκ φωτὸς 
ἐκλάμψαν, || ϑεόνυμφε, 
ἀρρήτως τέτοκας ' 
ὅϑεν ἱκετεύω σε, 
τὸ σκότος λῦσον 
τῆς ἀγνωσίας μου 
καὶ τοῦ πυρός με λύτρωσαι 
τοῦ αἰωνίζοντος, 
παναγία, 
ὅπως μακαρίζω σε 
τὴν ϑερμὴν τῶν ἀνθρώπων ἀντίληψιν. 


257 ὁμολόγησας A Xp: cfr. MiTSAKIS, 53-54 264 
284 xal iteratum in Xp 
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πλατύνειν Α 


22 AUG. CANON XXV 


IN SANCTUM AGATHONICUM ET SOCIOS MARTYRES 


Synaxarium, 913-915: ἔλϑλησις τοῦ ἁγίου μάρτυρος 'ÁAY «9 o- 
vlxovu καὶ τῆς συνοδίας αὐτοῦ Ζωτικοῦ, Ζήνωνος, Oco- 
πρεποῦς, ᾿Ακινδύνου χαὶ Σευηριανοῦ. ὋὉ μάρτυς τοῦ 
Χριστοῦ ᾿Λγαϑόνικος ἦν κατὰ τοὺς χρόνους Μαξιμιανοῦ. Συνελήφϑη δὲ 
ὑπὸ κόμητός τινος ὀνόματι Βὐτολμίου, ὃς ἐκ Νικομηδείας ἐπὶ τὴν ποντικὴν 
χώραν παρὰ τοῦ βασιλέως ἐπὶ ἀναιρέσει ἀποσταλεὶς τῶν χριστιανῶν, ἐν 
τῷ διαβαίνειν ἐν πλοίῳ κατέλαβε τὸ ἐμπόριον τὸ λεγόμενον ἱζάρπιν, κἀχεῖ 
τὸν ἅγιον Ζωτικὸν σὺν τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ εὑρὼν τὸν Χριστὸν ὁμολογοῦν- 
τας, ἀπέκτεινεν. υἴτα ὑποστρέψας εἰς Νικομήδειαν xol μαϑὼν ὅτι ὁ 
πρῖἴγχιψ διά τινος ᾿Λγαϑονίκου ἀφιστῶντος τοὺς ἕλληνας τῶν εἰδώλων καὶ 
προσάγοντος τῷ Χριστῷ ἐπίστευσεν, ἀποστείλας ἀμφοτέρους συνέλαβε καὶ 
τὸν μὲν ἅγιον ᾿Λγαϑόνικον τύπτει σφοδρῶς, τὸν δὲ πρίγκιπα μετὰ ἑτέρων 
δεσμίων χριστιανῶν ἅμα δὲ καὶ τῷ ἁγίῳ ᾿Αγαϑονίκῳ ἐπὶ τὴν Θράκην 
ἄγει, ἔνϑα διῆγεν ὁ βασιλεύς, τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ γενέσϑαι τὴν τούτων ἐξέτασιν. 
s ἐν δὲ τῷ Βυζαντίῳ παρίσταται αὖϑις αὐτῷ ὁ ἅγιος ᾿Αγαϑόνικος 
μετὰ τῶν συνδεσμίων καὶ τοῦ πρίγκιπος. Kol ἐξαχϑεὶς ἔξω τῆς 
πόλεως, τύπτεται σφοδρῶς καὶ φϑάσας τὴν Σηλυβρίαν, εἰς τόπον λεγόμενον 
Λμμους, ἔνϑα ὁ Μαξιμιανὸς διῆγεν, ἐτμήϑη τὴν κεφαλὴν μετὰ τοῦ πρίγ- 


χιπὸς xol τῶν ἄλλων χριστιανῶν, ὅσους ὁ κόμης ἐκ Νικομηδείας ἤγαγε, 


xol σὺν αὐτοῖς τῷ τῆς μαρτυρίας στεφάνῳ κατεκοσμήϑη... 


Sinait. gr. 632 -— Στ, ff. 123-126 
Crypt. A.«. XII τε Cp, ff. 110v-113v 
Mess. gr. 140 — O, 1f. 145-146» 
Hierosol. Sabait. gr. 71 — Ja, ff. 158-160 
Paris. gr. 1575 -— Pv, ff. 211-211* 


δὴ α΄. Τῷ ὁδηγήσαντι πάλαι 


Ἔν τῇ λαμπρότητι, μάρτυς, 
ὡς ἀληϑῶς ἔδραμες 


tit. Τῇ ἑσπέρα κανὼν τοῦ ἁγίου ἀγαϑονίκου Cp 
heirm. α' EX 106, n. 149, Andreae 


"——— κε ττννς νος 


ϑέεοτ. 
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τῶν τοῦ κυρίου ἐντολῶν 

καί, κατευϑύνας τοὺς πόδας σου 
5 πρὸς φωτισμὸν τὸν τῆς γνώσεως, 

ἔφϑασας 

τὴν ἀκατάλυτον μονὴν 

τῆς ἀιδίου ζωῆς. 


Τοῖς τῶν αἱμάτων σου ῥείϑροις 

10 τὸν νοητὸν ἔπνιξας 

καὶ ἀλαζόνα Φαραὼ 

καί, διελθὼν ὥσπερ ϑάλασσαν 

τῆς ἀσεβείας τὸν καύσωνα, 

ἔλαβες 
15 κληροδοσίαν τῶν πιστῶν 

τὴν μακαρίαν ζωήν. 


᾿᾿[ὑπενδυσάμενος, μάρτυς, 

τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα 
ὥσπερ χιτῶνα φαεινόν, 

20 τῆς ἀπιστίας τὴν νέχρωσιν 
ἀπεξεδύσω, ἀοίδιμε * 
ὅϑεν νῦν 
συνεξαστράπτεις ἐν φωτὶ 
τοῖς τῶν ἀύλων χοροῖς. 


25 * Βάτος ἐν ὄρει Σιναίῳ 

σὲ προτυποῖ μείνασα 
ἄφλεκτος, ὄχραντε ἁγνή᾽ 

καὶ γὰρ τὸ πῦρ τῆς ϑεότητος 
οὐ κατεφλέχϑης κυήσασα, 


7 μονὴν] ὁρμὴν Ο Ja Pv 9-16 tropario caret Pv 13 καύσωνα] 
κλύδωνα Cp O Ja 15 κληρονομίαν τοῖς πιστοῖς Ja 16 ζωὴν] τὴν ζωὴν Στ 
17 μάρτυς] μάκαρ Cp O Ja 19 ὥσπερ] ὑπὲρ Ο 22 νῦν om. Cp Ja 
23 συναστράπτεις Pv 24 ἀύλων] ἀγγέλων O 25-32 ϑεοτ. AHG IX, 79; 
cfr. etiam in hoc volumine canonem IX, 22-28 26 μένουσα AHG 28 τὸ 
πῦρ] πυρὶ Pv 


9-12 cfr. Ex. 14,28-29 25-27 Ex. 3,2 


f, 123v 


300 


30 


35 


40 


45 


50 


55 


30 μένεις] ἄφϑορος Cp Ja 
OPvAHG διαμείνασα Ja 

ode β΄ deest in Cp O Ja Pv 

heirin. 9^ EE 104, n. 147, Andreae 


22 aug. 


μένεις δὲ 
ἀδιάφϑορος ὡς πρὶν 
xal μετὰ γέννησιν. 


δὴ β΄. "Ióeve, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἰμι 
ὁ Θεὸς ὁ Λόγος, 


Ἔχων ἐν γλώσσῃ σου 
πῦρ τὸ τοῦ πνεύματος, 
τῶν ἀπίστων πάσας 
τὰς ἀχανϑώ [|δεις προσβολὰς 
ἐξαφανίζων, 
χατέφλεξας τοῖς λόγοις σου 
καὶ ὡς λύχνῳ τοὺς πιστοὺς 
τοῖς διδάγμασιν ἦγες, 
χκατευϑύνων 
πρὸς Θεοῦ ἐπίγνωσιν. 


Γνῶσιν τὴν ἄπταιστον 
ἔχων, ἀοίδιμε, 
τὴν σοφίαν πᾶσαν 
τὴν τῶν ἑλλήνων σφαλερὰν 
ἀποδεικνύων, . 
τοῖς πράγμασι τοὺς λόγους cou 
ἐβεβαίους ἀληϑῶς 
χαὶ τὸν αἴτιον πᾶσιν 
ἐν τοῖς ἔργοις 
ὑπεδείκνυς κύριον. 


Σὺ τοῦ βαπτίσματος, 
μάρτυς πανεύφημε, 
τὴν στολὴν φυλάττων 
φωτοειδῇ καὶ καϑαράν, 
ποικιλωτέραν 
εἰργάσω, ᾿Λγαϑόνικε, 


31 ἀδιάφθορος διαμένεις Cp 
πρὶν] τὸ πρὶν Cp O Pec AHG 


49 ἐβεβαίοις cd. 


XXV 


ἀδιχφϑόρως 


ϑεοτ. 


f. 124 
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τῶν αἱμάτων τῇ βαφῇ 
60 καὶ τῶν ἄϑλων τοῖς πόνοις 
ὑπέρλαμπρον 
* Lj » [i 
x«i ὡραίαν δείξας αὐτήν. 


Ἴδετε, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἰμι 
65 ὁ Θεὸς ὁ Λόγος, 
ὁ τὴν παρϑένον οὐρανόν, 
σκηνὴν καὶ πύλην 
καὶ στάμνον καὶ λυχνίαν χρυσῆν 
προτυπώσας μυστικῶς, 
70 v ἣν πάντες προφῆται 
προεφώνουν 
τὴν οἰκονομίαν μου. 


/ 


φδὴ γ΄. 'O στερεῶν βροντὴν xal κτίζων πνεῦμα 
Ἔν τῷ πυρὶ τῶν ἄϑλων σου τὸ σῶμα 
ἀναχαλκεύσας, ἔνδοξε, . 
75 ἠχονημένον βέλος σαυτὸν 
ἀπειργάσω, διατέμνων 
τὰς τῶν δαιμόνων φάλαγ [[γας 
xoi τὴν τῶν τυράννων ἰσχύν. 


᾿Αγαλλιάσω, μάρτυς, ἐν κυρίῳ 
80 ἐν τῷ καιρῷ τῶν ἄϑλων σου 
καὶ ὡς εὐφρόσυνον γλυκασμὸν 
τῶν βασάνων τὸς ἰδέας 
χαϑυποφέρων ἔχαιρες, 
σοφὲ ᾿Αγαϑόνικε. 


63-72 ϑεοτ. cfr. in ATIG V, 406; VII, 278, ubi tres ultimos versus 


' differunt 


heirm. y' HE 104, n. 147, Andreae 75 αὐτὸν O 76 διατέμνον Ja 
78 τυράννων] ἀσεβούντων Cp. εἰδώλων O τυραννούντων Pv 79 ᾿Αγαλλιά- 
c0 Στ O: cfr. PsALTES, 202; MriTSAKIS, 54 ᾿Ηγαλλιάσω Cp Ja Pv v. 84 
μαρτύρων ἐγκαλλόπισμα O 


67 Ex. 25,9; 261 Ez. 44,1-2 


68 Ex. 16,33-34 Ex. 25,31; 
Zach. 4,2 79 cfr. Ps. 94,1 : 


ϑεοτ. 
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85 Ὡς ἁλουργίδα βάψας σου τὸ σῶμα 
τοῖς αἵμασιν, ἀοίδιμε, 
περιεκόσμησας τὴν ψυχὴν 
ὡς βασίλειον πορφύραν 
xal ὡς τερπνὸν διάδημα 
90 τὰς ἀρετὰς ἀνέϑου αὐτῷ. 


'O Γεδεών σε πόκον προεώρα, 
τὸν ὄμβρον τῆς ϑεότητος 
ἐν τῇ γαστρί, ἄχραντε ἁγνή, 
δεξαμένην καὶ τεκοῦσαν, 
95 δι’ οὗ τῆς πλάνης χείμαρροι 
τελείως κατεκλύσθησαν. 


» 5 


δὴ δ΄. ᾿Ακήκοεν ó προφήτης 


᾿Επὶ τὴν πέτραν ἐρείσας 
τοὺς πόδας σου, μακάριε, τὴν τοῦ κυρίου, 
τῶν τυράννων τοῖς τοξεύμασιν 
100 οὐκ ἐτρώϑης 
οὐδὲ ἐσαλεύϑης τὸν νοῦν, 
ἀλλ᾽ ἔστης στερρῶς 
μηδόλως δονούμενος. 


Τῷ ῥείϑρῳ τῶν σῶν αἱμάτων 
105 εἰδωλικῆς ἐκάϑηρας ἀκαϑαρσίας, 
ἀϑλοφόρε, γῆς τὸ πρόσωπον 
μιανϑείσης 


85-90 troparium om. Pv 91-96 ϑεοτ. cfr. in hoc 
volumine canonem IX, 75-80 91 πόκω Pv 93 τῇ] σοὶ O ὄχραντε 
ἁγνὴ] cou ὑπερφυῶς Cp Ja 94 δεξαμένη xol τεκοῦσα O 96 τελέως Cp 

post oden y' Cp,ante canonem O (f. 144v) Ja (f. 157») praebent x49. Τὸ 
ὀπτικόν cou τῆς ψυχῆς ed. in MR VI, 477, scd sancto Luppo dicatum, cfr. 
etiam p. 311 

heirim. δ' TR 66; idem in EH deest 
104-110 troparium deest in Pv 104 τῶν σῶν] τῶ τῶν Cp Ja 
ϑάρας Στ 


90 σαυτῶ Ο Ja 


102 ἀλλὰ Ja ἔστης om. Ja 
105 ἐκκα- 


91 Jud. 6,37-40 97-98 cfr. Matth. 7,24; Luc. 6,48 


f. 124v 


ϑέεοτ. 
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αἵμασι καὶ κνίσῃ φϑορᾶς 
καὶ ὅλην αὐτὴν 
110 ἡγίασας, ἔνδοξε. 


"Ex δεξιῶν σου προβλέπων 
τὸν κύριον, πανεύφημε, ἐν τῷ σταδίῳ, 
οὐκ ἐνάρκησας, οὐκ ἔπτηξας 
τὰς βασάνους, 
115 up || τὺς ᾿Αγαϑόνικε, 
ἀλλ᾽ ἔστης στερρῶς 
χαίρων τῇ ἐλπίδι Χριστοῦ. 


Ὦ βάϑος πλούτου σοφίας 
καὶ γνώσεως τοῦ κράτους σου, μόνε οἰχτῖρμον " 
120 τίς γὰρ ἔγνω τῆς κενώσεως 
σοῦ τὸν τρόπον; 
ὅλος γὰρ ἀνέκφραστος 
καὶ ὅλος φρικτός, 
Θεὸς γὰρ ὦν, γέγονας σάρξ. 


δὴ ε΄. ᾿Ανάτειλόν μοι, κύριε, 
τὸ φῶς τῶν προσταγμάτων σου 


125 'Qc κάλαμος ὀξύτατος 
ἡ γλῶσσά σου τοῖς αἵμασι 
τοῦ μαρτυρίου ἐμβαφεῖσα, 
τὴν ἀνόϑευτον πίστιν 
τοῦ Χριστοῦ κατέγραψεν, 

130 ᾿Λγαϑόνικε, σοφῶς 
ἐν χαρδίαις τῶν πιστῶν., 


Τὸ κάλλος τὸ ἀμήχανον 
m5 - Là 
τοῦ 'Incob, πανένδοξε, 


116 ἀλλὰ Ja 118 βάϑους Στ 
κυήσεως 74 122 ὅλως Ja Pv 128 ὅλως Ja φρικτῶς͵ Ja 
γέγονας σὰρξ ὁ ϑεὸς Cp γέγονεν Ja 

heirm. εἰ ΤΙΣ 106, n. 149, Audrcae 127 ἐκβαφεῖσα Cp ἐμφανεῖσα O 
v. 130 μάρτυς ἀγαϑόνικε Cp σοφῶς} σαφῶς O μάρτυς Ja 132-138 tropa- 
rium om. Ja Pv 


119 κράτουσου Ja 120 κενώσεως] 


v. 124 πῶς 


9eo1. 


f. 125 
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ἐπιποϑήσας, ᾿Αγαϑόνιχε, 
135 τὸ τοῦ σώματος νέον 

δι’ αὐτὸν παρέδωκας 

ταῖς βασάνοις, προϑύμως 

ὁλοχαυτούμενος αὐτῷ. 


Ἢ χάρις ἣ τοῦ πνεύματος 
140 ἐν σοὶ ἐπισκιάσασα, 
γνώσεως ϑείας σὲ ἐπλήρωσε" 
διὸ ἐκ τῶν κτισμάτων 
τὸν χτίστην κατέμαϑες 
xal ἐκ τῶν ὁρωμένων 
145 τὰ ἀόρατα ἔγνως. 


* ᾿ἱἙπτάφωτον λυχνίαν σε 
χαὶ πύλην ἀδιόδευτον 
καὶ κιβωτὸν καὶ στάμνον ἔχουσαν 
ϑεότητος τὸ μάννα 
150 xal σκηνὴν καὶ τράπεζαν 
πάντες ὀνομάζομεν, 
Μαρία ἄχραντε, ἁγνή. 


δὴ ς΄. "Ev πελάγει τοῦ βίου 


"Ex βυϑοῦ τῶν εἰδώλων 
εἰς ὄρος Θεοῦ 
155 || ἀνέδραμες, σοφέ, 
χαΐ, χατοπτεύσας 
τὰ προστάγματα αὐτοῦ, 
ἐμυήϑης τὰ ϑεῖα, 
ἐντεῦθεν πρὸς ϑείαν γνῶσιν 
160 ὀναχϑεὶς τῆς Χριστοῦ σοφίας. 


137 πρόϑυμον Cp 141 πεπλήρωκε Cp 142 τῶν in margine eadem 
manus add. in Στ 145 ἔγνως] σοφὲ Cp O Ja 146-152 ϑεοτ. AIIG IX, 
85; cfr. etiam in hioc volumine canonem IX, 122-128 151 ὁνομάζωμεν O Ja 

heirm. ς΄ EE 106, n. 149, Andreae 154 εἰς ὡς Ja 156 κατό- 
πτευσας Ja 159 πρὸς ϑείαν γνῶσιν) πρόστάγματα Ὁ πρὸς γνῶσιν δὲ Ja 


160 ἀνεχϑεὶς Ο ἀνηνέχϑης Ja τῆς om. Ja Χριστοῦ τοῦ χριστοῦ Pv 


146 Ex. 25,31; Zach. 4,2 147 12. 44,1-2 148 Ex. 25,10ss. 
148-149 Ex. 16,33-34 150 Ex. 25,9; 26,1 Ex. 25,23 


A Pee e s M P P ar t t aer 


$eo1. 
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Τῷ πυρὶ τῆς ἀγάπης 

Χριστοῦ ἐκκαυϑεὶς 
τὸν νοῦν θεοπρεπῶς, 
χατεφωτίσϑης 

165 ἐν τῇ χάριτι αὐτοῦ, 
᾿Λγαϑόνικε μάρτυς, 
τὴν φλόγα τὴν τῶν βασάνων 
ὥσπερ δρόσον καϑυπενέγκας. 


Ἔν τῷ σώματι σπείρας 

170 τοὺς πόνους, σοφέ, 

τῶν ἄϑλων νοητῶς, 

μετ᾽ εὐφροσύνης - 

τῆς ἐλπίδος τοὺς καρποὺς 

τῆς ψυχῆς συνελέξω - 
175 διὸ καὶ ἐπαπολαύεις 

τῆς τρυφῆς τῆς ἀϑανασίας. 


κεκλεισμένη ἣ πύλη 
ἣν εἶδε ποτὲ 
ὁ ᾿Ιεζεκιήλ, 
180 δι’ ἧς διῆλθεν 
ὁ ἀχώρητος παντί, 
χεχλεισμένην φυλάξας 
τὴν μήτραν τὴν ἄχραντον 
ὥσπερ ἦν καὶ πρὸ τῆς λοχείας. 


161-168 troparium deest iu Pv v. 164 κατενωτίσϑης Ja 167 post 
φλόγα om. τὴν Ja τῶν βασάνων] ἄστεκτον O 168 καϑυπήνεγκας Ο Ja 
169-176 troparium deest in Ja 174 τῇ ψυχῆ Cp 175 ἀπέλαβες O 
176 τὴν τρυφὴν τῆς ἀπολαύσεως O 479 ὁ om. O 183 post ἄχραντον add. 
σου Cp 184 λογχείας Στ 

post oden c' (f. 211) x&9. refert Pv: 

Κάϑισμα. 
"Hxoc πλ. δ΄. Τὴν σοφίαν τοῦ Λόγου 
Τῶν αἱμάτων σου ῥείϑροις 
τὸν νοητὸν 
Φαραὼ ἀποπνίξας 
σὺν τοῖς αὐτοῦ στρατεύμασιν, ἔνδοξε, 
5. πρὸς τὴν γῆν μεταβέβηκας, 


177-179 Ez. 44,1-2 
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δὴ C. Πῦρ φλέγον ἐν καμίνῳ ἐξετινάσσετο 


* 


185 Αἵμασιν ἀϑλήσεως ἀντωνησόμενος, 
μάρτυς ᾿Λγαϑόνικε, 
οὐρανῶν βασιλείαν, 
γχαταλλαγὰς ἀνεδέξω 
ἀντὶ τῶν φϑαρτῶν τὰ ἀκήρατα. 


190 Ὅπλον ἀπροσμάχητον ἔχων, πανένδοξε, 
τὸν σταυρὸν τὸν τίμιον, 
τῶν ἐχϑρῶν συνασπισμὸν 
συνδιακόψας, τὸ χράτος 
ἧρας κατ᾽ αὐτῶν, ᾿Αγαϑόνιχε. 


195 Τὸ ὄμμα τῆς καρδίας ἄγρυπνον ἔχων || ἀεὶ 
πρὸς Θεόν, ἀοίδιμε, 
οὐκ ἐνύσταξας ὅλως, 
οὐκ ἐχαυνώϑης τῇ γνώμῃ 
τοῖς τῶν ἀσεβῶν δελεάσμασιν. 


ἣν πραεῖς οἰκοῦσιν 
xol μάρτυρες ἅπαντες, 
ἀφϑαρσίας στέφος 
λαβών, ἀξιάγαστε᾽ 
10 ὅϑεν ἀναβλύζεις 
τοῖς ποθοῦσιν ἰάσεις 
xal παύεις παϑήματα, 
ἀϑλητὰ ᾿Λγαϑόνιχε" 
«----.-.. ... 
15 πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ 
τῶν πταισμάτων «ἄφεσιν δωρήσασϑαι 
τοῖς ἑορτάζουσι πόϑῳ 
τὴν ἁγίαν μνήμην σου». 
heirm. ζ΄ EI 105, n. 147, Andreae; heirm. integer in O heirm. 1 
Πῦρ φλογίζων κάμινον O 189 ἀκήρατα  ἄφϑαρτα O 190 ἔχων, πανένδοξε,] 
τὸ ὅπλον τὸ τοῦ σταυροῦ Cp ἔχον τὸ ὅπλον τοῦ σταυροῦ Ja v. 191 ἔχων 
παναοίδιμε Cp μάρτυς παναοίδιμε Ja 195-199 troparium om. Pv 195 ἀεὶ] 
πρὸς ϑεὸν Cp Ο Ja v. 196 μάρτυς ἀγαϑόνικε Cp Ja ἀοίδιμε ἔνδοξε O 
198 ἐχαυνώϑης  ἐχωνεύθης Στ Ja 


Pei. died etiam.  WEER T AUCI KeU NEUE E ΝΣ EE e eR EE EE E E 
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9eov. 200 ᾿Ανήροτος ἄρουρα ὥφϑης ἀνθήσασα 


στάχυν ἀγεώργητον, 

τὸν ἀνοίγοντα χεῖρα 

καὶ ἐμπιπλῶντα πᾶν ζῶον, 

Χριστὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν, πανάμωμε. 


5 A , —€ M 5, M » 5 “ 
δὴ η΄. Γῆ xai πάντα và ἐν αὐτῇ 


205 Σὺ ὡς ἥλιος φαεινὸς 
ἔλαμψας 
ἐν σκότει καὶ σκιᾷ, 
τῆς ἀϑείας, ἀϑλητά, 
τὴν ὁμίχλην διασκεδάσας 
210 καὶ φῶς ἀπαστράπτεις 
τὸ τῆς πίστεως, μάρτυς, τοῖς πέρασι, 
Χριστὸν ἐκδιδάσκων 
ὑμνεῖν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Σὺ πρὸς ὕψος τὸ τοῦ Θεοῦ 

215 ἀνέδραμες 

τῇ γνώμῃ σου, σοφέ, 

καί, κατοπτεύσας νοητῶς 

τῶν ἀδήλων αὐτοῦ χριμάτων 

τὰς ϑείας ἐμφάσεις, 
220 ἐδιδάχϑης ἀπόρρητα ῥήματα 

xai τὴν τῶν εἰδώλων 

ἀπάτην ἐβδελύξω. 


200-204 ϑεοτ. cfr. in hoc volumine canonem IX, 175-180 200 &v- 
ϑήσασα ] κυήσασα Cp Ja ἀσκήσασα Pv 202 χεῖρα τὸν ἀνοίγοντα Cp 

Πείσηι. η΄ EE 107, n. 150, Andreae 205 φαεινὸς ἐμφανῶς Ja 
210 ἀπαστράψας Cp 212 ἐχδιδάσκεις Cp 213 ὑμνεῖτε Ο «ob; om. O 
214-222 tropario carct Pv 216 γνώμῃ] γνώσει Cp O Ja 217 xa- 
τόπτευσας Ja 


200 Gen. 21,33 207-208 cfr. Ps. 106,10 


$9201. 
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'Qc γενναῖος xci δυνατὸς 
γενόμενος 
225 ἐν χάριτι Θεοῦ 
xal ἐν σταδίῳ συμπλακεὶς 
τῷ ἀμέτρητα καυχωμένῳ, 
εἰς γῆν τοῦτον ῥίψας, 
χατεπάτησας, μάρτυς, καὶ ἔψαλλες " 
230 « ὑμνῶ σε τὸν κτίστην, 
Χριστέ, εἰς τοὺς αἰῶνας ». 
* Γῆ ἁγία, 9póvoc Θεοῦ, 
παλάτιον 
καὶ ῥάβδος ᾽Λαρών, 
235 θυμιατήριον χρυσοῦν, 
ἀλατόμητον, ϑεῖον ὄρος, 
παρϑένος καὶ μήτηρ 
ἀπειράνδρως τεκοῦσα || καὶ τρέφουσα 
πάντων τὸν τροφέα 
240 σὺ εἴ, εὐλογημένη. 


δὴ 9. "Oct ἐποίησέ μοι 
μεγαλεῖα ó δυνατὸς 


Τὸ κάλλος τῆς ψυχῆς σου 
τὸ τοῦ σώματος, ἀϑλητά, 
ὡραῖον χατεμήνυς σαφῶς" 
ἀγγελόμορφος ὀφϑεὶς 

245 ἐν ἑκατέροις τῷ φαιδρῷ 
λάμπων τῆς χάριτος. 


223-231 troparium om. Ja 225 ἐν] τῇ Cp 
ἀμετρήτως: cfr. PsALTES, 341; MrTSAKIS, 45 
νίσω [αὐτὸν τοὺς ἐχϑροὺς δὲ Cp v. 230 σὲ ὑπερυψῷῶ Cp ὑμνῶν τὸν δεσπό- 
τὴν Ο ὑπερευλογῶ oc Pv 231 Χριστὲ clc] τὸν χριστὸν εἰς ρ εἰς πάντας O, 
qui cetera excidit 232-240 ϑεοτ. AHG IX, 89; cfr. etiam in hoc volumine 
canonem IX, 202-208 232 Τῇ ἀγία παρϑένε dylx Ja 237 χαὶ μήτηρ 


227 ἀμέτρητα pro 
227-228 τῷ τυράννω κατηγω- 


παρϑένος AHG παρϑένε Ja 
heirm. 9' EE 106, n. 149, Andrcae 243 κατεμήνυσεν Ja σαφῶς] 
σοφὲ O 244 ὀφϑεὶς] φανεὶς Cp ὥφϑης Ja 245 τὸ φαιδρὸν Cp Ja Pv 


232 Gen. 21,33 
236 Dan. 2,34.45 


Dan. 7,9 234 Num. 17,23 235 Hebr. 9,4 


ϑεοτ. 


χχν 22 aug. ' 809 


Τοῦ πνεύματος ὑπάρχων 
οἰκητήριον, ἀϑλητά, 
ταμίας τῶν χαρίτων τῶν αὐτοῦ 
250 ἀνεδείχϑης ἀληθῶς" 
διὸ παρέχεις τοῖς πιστοῖς 
Seta ϑαυμάσια. 


Τὸ πήλινόν σου σῶμα 
ἀνεχώνευσας, ἀϑλητά, 

255 τοῖς ἄϑλοις, ᾿Λγαϑόνικε σοφέ, 
x«i χρυσίον καϑαρὸν 
ὑπεραστράπτον τηλαυγῶς - 
τοῦτο ἀνέδειξας. 


Ι" ᾿Ιλπὶς καὶ προστασία 
260 τῶν πιστῶν ὑπάρχουσα, 
διάσωζε ἡμᾶς ἐκ τῶν παϑῶν 
καὶ παντοίων πειρασμῶν 
᾿ 2 
τοὺς ϑεοτόκον σε ἀεὶ 
ὁμολογοῦντας, ἁγνή. 


249 ταμεῖον Ο αὐτῶν 74 251 διὸ] δι’ ὧν Cp 253-258 tropariun 
om. Pv 254 ἀνεχώνευσεν Ja 256 καὶ χρυσίου καϑαροῦ Cp 257 ὑπερ- 
ἀστράπτων Xx Cp Ο 259-264 ϑεοτ. MR I, 132;cfr. etiam iu hoc volumirn 
canonem IX, 227-232 


22 AUG. CANON XXVI 


IN SANCTUM AGATHONICUM XT SOCIOS MARTYRES 


Matrit. gr. 4694 -— A, ff. 207v-209 


Ὃ κανών. 
"Hyoc πλ. δ΄. 


δὴ α΄. "άσωμεν τῷ κυρίῳ 
τῷ διαγαγόντι τὸν λαὸν αὐτοῦ 


Δεῦτε, πιστοί, συμφώνως 
τὸν ϑαυμαστὸν καὶ ἔνδοξον τιμήσωμεν 
᾿Αγαϑόνικον πάντες, 
ὡς εἰδώλων τὴν πλάνην ἐλάσαντα. 


5 Πάλαι μεγαλοφώνως 
τολμηρὸς ὀνόματι Εὐτόλμιος 
χατὰ τῶν εὐσεβούντων 
καϑαιρεῖται τῇ πίστει ἐν μάρτυσιν. 


XXVI 22 aug. 


δὴ γ΄. 'O στερεώσας λόγῳ τοὺς οὐρανοὺς 


Τὸ τῆς ψυχῆς σου ὄμμα πρὸς τὸν Θεὸν 
ἀτενίζων, μάρτυς, ἐν τοῖς ἀγῶσί σου, 
τὸν δόλιον κατήσχυνας, 
20 νίκην οὐρανόϑεν δεξάμενος. 


Τοῖς ἐκτελοῦσι πίστει τὴν ἑορτὴν 
τῆς ὑμῶν ἀϑλήσεως, ἀϑλοφόροι Χριστοῦ, 
πταισμάτων συγχώρησιν 
ἐκ Θεοῦ αἰτήσασϑε, ἅγιοι. 


25 Πόϑῳ συντρέχει πᾶς εὐσεβὴς 
καὶ Θεὸν δοξάζει τὸν στεφοδότην ὑμῶν, 
μαρτύρων πλήϑη ἔντιμα, 
€ 1 HJ Hi , 
ὡς Χριστὸν ἀεὶ ἱκετεύοντα. 


eor. Χαῖρε, ναὲ καὶ ϑρόνε καὶ κιβωτέ, 
30 . χαῖρε, ὄρος 9etov, χαῖρε, ἡ βάτος ἡ πρὶν 
τὸ πῦρ τὸ τῆς ϑεότητος 
σαρκὶ ὑπερφυῶς μόνη τίκτουσα. 


Ιζάϑισμα. 

"Hxoe δ΄. Ὃ ὑψωθεὶς ἐν τῷ σταυρῷ ἑκουσίως 
* Τὸ ὀπτικόν σου τῆς ψυχῆς ἀποκαϑάρας, 
καϑυπεδέξω τὴν αὐγὴν τῆς τριάδος 


|| Πάλαι διωκομένη καὶ τὸς ἐν ζόφῳ πάντοτε ψυχὰς ἐφώτισας 
10 ὑπὸ τῶν τυράννων J| εὐσέβεια, αἴγλῃ ϑείων λόγων σου, 
μέσος ἔστη γενναίως 5 ᾿Αγαϑόνικε μάρτυς ᾿" 
᾿Αγαϑόνικος τρέπων τὴν πλάνην αὐτῶν. ὅϑεν πρὸς ἀνέσπερον 
μεταβέβηχκας φέγγος, 
ϑεοτ. Δέσποινα ϑεοτόκε, 


$ σαρκὶ γεννήσασα τὸν κτίστην σου, 
15 δυσωποῦσα μὴ παύσῃ 


heirm. y' EX 226, n. 324, Germani 
ὄμματι mietri causa: cfr. MrTSAKIS, 255, 96 8$ 149 


17 Τὸ ... ὄμμα pro Τῷ 
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x&0. MR VI, 477-478, sed sancto Luppo dicatum 1 ἐκκαϑάρας MR 
3 πάντοτε] πάνσοφε MR ἐφώτισας ψυχὰς MR v. 5 Λοῦππε μάρτυς Ko- 
ρίου ΜΕ 

heir. a^ EE, 224, n. 321, Joannis 6 τολμηρῶς 9-10 διωχομένη ... ——————— : 
ἡ εὐσέβεια: nominativus absolutus: cfr. MrTSAKIS, 158-159, 160 11 μέσως 29 Dan. 7,9 Ex.25,10; Jos.3,14-17 80 Dan. 2,34.45 30-31 Ex. 3,2 


λυτρωϑῆναι κινδύνων τοὺς δούλους Gov. 


f. 208v 


feo, 
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ὑπὲρ ἡμῶν ἀπαύστως δυσωπῶν 
τῶν σὲ τιμώντων 
10 x«i πίστει ὑμνούντων σε. 


δὴ δ΄. Elcax)xoa, κύριε, 
τὴν ἀκοήν σου καὶ ἐφοβήϑην 


Πρὸς φωτισμὸν τοῦ βαπτίσματος 
χαϑοδηγήσας, ϑεόφρον μάρτυς, 
35 τοὺς ἀπίστους, πεφανέρωσαι 
τῶν πιστῶν ἀληϑῶς 
ἑδραίωμα ἄσειστον. 


Ὡς ἀϑλοφόρος ἀήττητος 
τοῦ βασιλέως Θεοῦ τῶν ὅλων 
40 παρρησίᾳ ἐστηλίτευσας 
βασιλέα, ἄφϑαρτον 
στέφος ἀφϑαρσίας λαβών. 


|| 'ῶς ἀείφωτον λύχνον σε 
τῆς εὐσεβείας ἀνευφημοῦμεν ᾿" 
45 σὺ γὰρ πάντας κατεφώτισας, 
πρὸς ἐπίγνωσιν 
Χριστοῦ ὁδηγήσας, σοφέ. 


* Χαῖρε, ὕρόνε πυρίμορίρει 
χαῖρε, λυχνία λαμπαδηφόρε, 


50 νοερὸν ϑυσιαστήριον, 


χιβωτὲ λογική, 
ἁγία ἁγίων σκηνή. 


48-52 ϑεοτ. AHG VII, 190.243; cfr. etiam TR 472 50 post νοερὸν 
add. Θεοῦ AHG VII, 190 
heirm. 8' EE 231, n. 331, Andreac 


38-42 AA.SS. Aug. IV (1739) 523 ὃ 5: ... κἀκεῖ τὸν Χριστὸν ὁμολογήσας 
xal στηλιτεύσας τὴν πλάνην τῶν εἰδώλων, τύπτεται σφοδρῶς. "Ἔπειτα ἀπάγεται 
πρὸς Μαξιμιανὸν ... κἀκεῖ πάλιν μετὰ παρρησίας τὸν Χριστὸν ἀνακηρύξας Θεὸν καὶ 
στηλιτεύσας τὴν ἄνοιαν τῶν σεβομένων τὰ εἴδωλα, μετὰ πολλὰς τὰς τιμωρίας ... 
ἀπετμήϑη τὴν κεφαλὴν ... 


41-42 I Cor. 9,25 48 Dan. 79 49 Ex. 25,31; Zach. 4,2 50 Sap. 
9,8 5] Ex. 25,10; Jos. 3,14-17 52 Ex. 25,9; 26,1; Sap. 9,8; Sir. 24,10 
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φδὴ ε΄. Ὃ ἐκ νυκτὸς ἀγνοίας 
ϑεογνωσίᾳ φαιδρύνας τὰ πέρατα 


Ἔν τῷ φωτὶ κυρίου 
καταλαμπόμενος, μάρτυς ἀοίδιμε, 
58 τῇ στερρᾷ σου ἀϑλήσει 
τὴν πλάνην τῶν εἰδώλων ἠμαύρωσας. 


, - Ld J 
Ev τῷ ναῷ cou, μάρτυς, 
τὴν σὴν ὑπέρλαμπρον μνήμην τελοῦντες πιστῶς, 
τὸν σωτῆρα ὑμνοῦμεν 
80 τὸν σὲ ἐν οὐρανοῖς μεγαλύναντα. ^ 


Τὰς ἀπειλὰς ὁ μάρτυς 
μὴ πτοηϑεὶς τῇ ἐλπίδι Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, 
τὸν ἐχϑρὸν ἐπτόησε 
x«l νίκην κατ᾽ αὐτοῦ ἐκομίσατο. 


65 ᾿ Τῶν Χερουβὶμ φανεῖσα 
τιμιωτέρα, παρϑένε πανύμνητε, 
πρέσβευε τῷ υἱῷ σου 
σῶσαι τὰς ψυχὰς τῶν ὑμνούντων σε. 


097, ς΄. Συνεχόμενον δέξαι με, φιλάνϑρωπε, 


Ἔν τῇ ῥάβδῳ τῆς πίστεως, μακάριε, 
70 διαρρήξας σοφῶς καὶ τὴν ϑάλασσαν 
τῆς ἀσεβείας 
ἀβρόχως διεπέρασας ἀϑλήσει σου. 


Τελειώσας τὸν δρόμον τῆς ἀϑλήσεως, 
ἑαυτὸν τῷ Χριστῷ προσενήνοχας 


heirm. εἰ EE 226, n. 323, Germani, cfr. et ΒΕ 229, n. 329, Andreae 
65-68 ϑεοτ. AHG III, 68.139; VI, 379; VII, 182.243 : 
heirm. c' EE 226, n. 324, Germani 


69-71 cfr. Ex. 14,16 ss. 73 cfr. II Tim. 4,7 74-75 cfr. Rom. 12,1 


$eo1. 
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€ ᾿ . 
3uclxv, μάρτυς 
διὸ ἀπαύστως πρέσβευε σωϑῆναι ἡμᾶς. 


Τοὺς ἐν πλάνῃ ὑπάρχοντας, μαχόριε, 
πρὸς τὴν πίστιν Χριστοῦ καϑωδήγησας, 
ὡς εἰς λιμένα 
σωτήριον, δοξάζοντας τὸν πάντων Θεόν. 


Ἢ τὸ πῦρ τῆς ϑεότητος ἐν σπλάγχνοις σου 
δεξαμένη, ἁγνή, καὶ κυήσασα 
ἀχαταφλέχτως, 
πηγὴ ζωῆς, τὸν κύριον, σῶσον ἡμᾶς. 


δὴ ζ΄. Ὃ δι᾽ ἀγγέλου παῖδας 
ἐκ φλογὸς διασώσας 


᾿Ινδεδυμένος, μάρτυς, 
τὸν Χριστόν, ἐν σταδίῳ 
τὸν ἐχϑρὸν ἐγύμνωσας 
xai ἀσϑενῆ εἰργάσω 
τὰ μηχανήματα αὐτοῦ 
διὰ πίστεως. 


Τὴν τῶν εἰδώλων πλάνην 
ἀπελάσας, ἅγιε, 
τοὺς ἐν τῇ πλάνῃ κάμνοντας 
πρὸς πίστιν τοῦ κυρίου 
χαϑοδηγῆσας, τῶν πιστῶν 
ἀνεδείχϑης φωστήρ. 


Τὸς τῶν ἐχϑρῶν ἐπάρσεις 
ἐταπείνωσας, μάρτυς, 
τὸ τοῦ Χριστοῦ ποτήριον 


Ποῖσπι, ζ΄ EI 228, n. 326, Andreae et ΕΙΣ 229, m. 


heirin. 2 φλογὸς πυρὸς EE 


99-100 cfr. Matth. 20,22; Marc. 10,38 


XXVI 


329, Andreae 


lo s2aMe s Pr 


feo*. 
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100 πιὼν τῇ σῇ ἀϑλήσει, 
"καὶ ἀνυψώϑης ἐμφανῶς 
ὡς αὐτοῦ ἐραστής. 


Τοῦ ᾿Ιεσσαὶ ἡ ῥίζα 
ἐδοξάσθη ἐν κόσμῳ, 

105 ἐξ ἧς Θεὸς ἐβλάστησε 
ῥάβδον, τὴν ϑεοτόχον, 
καρπογονήσας ἐκ γαστρὸς 
τὸν κατὰ σάρκα Χριστόν. 


ᾧδὴ η΄. Τὸν ἐν ὄρει 
ἁγίῳ δοξασϑέντα 


“Ὑπομείνας, 
110 γενναῖε ἀϑλοφόρε, 
τὸς βασάνους 
τῶν ἐχϑρῶν εὐχαρίστως, 
μετὰ τῶν παίδων πίστει ἀνεχραύγαζες * 
« κύριον ὑμνεῖτε 
115 καὶ ὑπερυψοῦτε 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


Τὸν παρασχόντα 
τ A 2 
τῆς νίκης τὸ βραβεῖον 
- 3, , 
τῷ ἀϑλοφόρῳ 
120 ἐν καιρῷ τῶν ἀγώνων 
Ν 3 Ἃ “- X ᾿ ᾿ » 
x«l Sv αὐτοῦ τὴν πλάνην καταλύσαντα 
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heirin. η΄ EX 226, n. 323, Germani 115-116, 123-124, 131-132, 139- 


140 vv. detruuncantur 


109-116 D. LATYvSrv, Menologii anonymi byzantini saeculi X quae 


supersunt, II, Petropoli 1922, 309197: ... χαίρων οὖν ὁ μάρτυς ... 


τῆς τελειώσεως ἀπαγόμενος τόπον ... « εὐλογητὸς κύριος » ἔψαλλεν. 


103-106 Is. 11,1 


πρὸς τὸν 


$9201. 
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κύριον ὑμνεῖτε 
M [4 M 
xci ὑπερυψοῦτε 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


125 Τὸν ἐνεργοῦντα 

δυνάμεις ἰαμάτων 

τοῖς ἀσϑενοῦσι 

διὰ τοῦ ἀϑλοφόρου, 

ὡς λυτρωτὴν τοῦ κόσμου καὶ βασιλέα 
130 κύριον ὑμνεῖτε 

χαὶ ὑπερυψοῦτε 

αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


* Τὸν ἐν μήτρᾳ 
οἰκήσαντα παρϑένου 
135 καὶ ἐν ταύτῃ 
φρικτῶς καὶ ὑπὲρ λόγον 
τὸν παλαιὸν ᾿Αδὰμ, ἀναπλάσαντα 
xéoptáy ὑμνεῖτε 
χαὶ ὑπερυψοῦτε 
140 αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


» » 


δὴ 9'. Τὸν προδηλωθϑέντα ἐν ὄρει τῷ νομοϑέτῃ 


᾽᾿Ετησίαν μνήμην συμφώνως πάντες {τιμῶντες 
τοῦ ἐνδόξου μάρτυρος 

133-140 ϑεοτ. MR I, 34; AHG I, 70.85; III, 142-143; VII, 185.245-240. 
254; cfr. etiam in hoc volumine canouem XII(1), 182-189 135 ἐν αὐτῇ 
AHG VII, 245 ἐκ ταύτης AHG VII, 185.254 137 ἀναπλάσαντα ] ἀναχαινί- 
σαντα AHG I, 70.85; VII, 185.254 MR 140 αὐτὸν εἰς ] εἰς πάντας ATIG I, 
70.85; III, 143 MR 

heirm. 9' EE 226, n. 324, Germani 
et metrum scripsi 


141 τιμῶντες propter sensum 


125-128 PG 154,12375: 'Onócot yàp ... 
ἐλθόντες τῇ τοῦ 9elou μάρτυρος τούτου σορῷ, ἀπηλλάττοντο καὶ οὐδὲ ἴχνος ἀσϑενείας 
ὅλως κατείχοντο. “Ὅϑεν καὶ τῷ μεγαλομάρτυρι ᾿Αγαϑονίκῳ τὰς εὐχαριστίας καὶ ὑμνῳδίας 
προσέφερον. Οὐχ ἧττον δ᾽ ἐξ ἐκείνου καὶ ὁσημέραι τοιαῦτα ποιεῖ ϑαυμάσια T] Sela κάρα 
αὐτοῦ, ἐσαεὶ ἰάσεις ἐπιτελοῦσα καὶ ϑεραπεύουσχλ πᾶσαν νόσον ... cfr. ctiam 
PG 154,12325. 


πονήρως xxl ἀσθενῶς κατέκειντο, 


αν σα αν νυν ΟΝ 


eos. 
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xoi σεπτοῦ στεφανίτου, 
τὸν ἀὐλοθετων x«l κύριον πάντες 
145 ὕμνοις ἀσιγήτοις μεγαλύνομεν. 


Οὔτε πῦρ, οὐ ξίφος, οὐ κίνδυνος οὐδὲ βόϑρος 
τῆς ἀγάπης ὄντως Θεοῦ 
χωρίσαι ἠδυνήϑη 
τὸν γενναῖον τῆς ἀληϑείας ὁπλίτην, 
150 ἀλλὰ μᾶλλον πίστει ἐβεβαίωσεν. 


Τοὺς τὴν σὴν σεβάσμιον μνήμην ἐπιτελοῦντας, 
παρεστώς, πανεύφημε, z . 
τῷ ϑρόνῳ τοῦ δεσπότου, ᾿ 
ταῖς πρεσβείαις σου, ἀϑλητὰ τοῦ σωτῆρος, 
155 ῥῦσαι ἀπὸ πάσης περιστάσεως. 


* Σὺ εἴ, 9eoxóxe, τὰ ὅπλα ἡμῶν καὶ τεῖχος, 
σὺ cl ἡ ἀντίληψις 
τῶν εἰς σὲ προστρεχόντων, 
σὲ xal νῦν εἰς πρεσβείαν κινοῦμεν, 
160 ἵνα λυτρωϑῶμεν τῶν ἐχϑρῶν ἡμῶν. 


156-160 ϑεοτ. MR II, 270; AHG III, 71.145.174; V, 235.301; VI, 382; 
VIT, 186.246.255; IX, 279; cfr. etiam) in hoc volumine canoneim XII(1), 
205-209 157 ἡ oim. cd. 


146-149 cfr. Rom. 8, 35.39 


26 AUG. CANON XXVII 


IN 88. ADRIANUM, NATALIAM ET SOCIOS MARTYRES 


Synaxarium, 923-926: ἔλϑλησις τῶν ἁγίων τοῦ Χριστοῦ μαρτύρων 
᾿᾽Λδριανοῦ καὶ Ναταλίας καὶ τῆς συνοδίας αὐτῶν. Ὁ 
μάρτυς ᾿ΛΑδριανὸς καὶ Ναταλία ἡ αὐτοῦ γαμετὴ ὑπῆρχον ἐκ πόλεως Νικομη- 
δείας. "Ev τῇ δευτέρᾳ οὖν περιόδῳ τοῦ Μαξιμιανοῦ συνελήφϑησαν ἄνδρες 
χριστιανοὶ τὸν ἀριϑμὸν εἴκοσι τρεῖς, οἱ σπηλαίοις ἐκρύπτοντο, καὶ πλείστοις 
αἰκισμοῖς ὑπεβλήϑησαν. Οὖς ἠρώτησε πρὸ τοῦ μαρτυρῆσαι ὁ ᾽Λδριανός " 
« ἀντὶ τίνος τὰς δεινὰς καὶ ἀνυποίστους ὑφίστασϑε τιμωρίας; » Αὐτῶν 
δὲ ἀποχριϑέντων' « ἵνα κερδήσωμεν τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἑτοιμασϑέντα 
ἀγαϑὰ τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχουσιν, ἃ οὔτε ἀκοὴ χωρῆσαι οὔτε λόγος δύνα- 
ται παραστῆσαι », εὐθὺς ὁ μακάριος ᾽᾿Λδριανὸς ὑπὸ τῆς ϑείας χάριτος 
κατανυγείς, τοῖς ταχυγράφοις εἶπε συντάξαι καὶ τὸ αὐτοῦ ὄνομα μετὰ τῶν 
χριστιανῶν" « ἡδέως γάρ, ἔφη, συναποϑνήσκω αὐτοῖς ». Τῶν δὲ καὶ 
γραψάντων καὶ σιδήροις αὐτὸν ἀσφαλισαμένων, ὡς ἔγνω ταῦτα 3) Ναταλία 

. ἐπὶ τὸ δεσμωτήριον ἔσπευσεν. Εἰσελϑοῦσα δὲ τὰ περικείμενα κλοιὰ 
τῷ ἁγίῳ ᾿Αδριανῷ κατησπάζετο καὶ αὐτόν τε τῆς προϑυμίας καὶ ὁρμῆς 
ἐμακάριζε καὶ ἀσάλευτον πρὸς τὰς ἐπιφορὰς τῶν βασάνων μένειν παρΐήνει 
καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ ἁγίους παρεκάλει ὑπὲρ αὐτοῦ εὔχεσϑαι... 'Emcl 
οὖν κατέλαβον ἔνϑοα ἔδει αὐτοὺς προελϑεῖν, εἰσήχϑη πρὸς τὸν βασιλέα ὁ 
μακάριος "A8puxvóc καὶ τὸν Χριστὸν Θεὸν εἶναι ὁμολογήσας, τύὐπτεταὶ 
ξύλοις καὶ ἐπιμένων τῇ ὁμολογίᾳ, ἀνατραπεὶς ὕπτιος τοσοῦτον κατὰ τῆς 
γαστρὸς αἰκίζεται, ὡς ὀφθῆναι τὴν ἔνδον οἰκονομίαν τῶν σπλάγχνων 
αὐτοῦ. "Ilv δὲ ὅτε ταῦτα ἔπασχεν ἐτῶν εἰκοσιοχτώ. ᾿Λχρωτηριασϑῆναι 
οὖν μετὰ ταῦτα χελευσϑεὶς αὐτός τε καὶ οἱ λοιποὶ ὅγιοι μάρτυρες, πρῶτος 
τὴν ἐχχοπὴν ὑπέστη τῶν ποδῶν xal τῶν χειρῶν, τῆς Ναταλίας xat ἕν 
ἕχαστον τοῦτο λαμβανομένης καὶ ἐπὶ τὸν ὄκμωνα τιϑείσης καὶ τὸν μὲν 
δήμιον παρακαλούσης ἐπενεγκεῖν κραταιῶς xol μὴ φείδεσθαι, ᾿Λδριανὸν 
δὲ τὸν μάρτυρα ὑπενεγκεῖν στερρῶς xol μὴ προδοῦναι δειλίᾳ τὴν ὑπὲρ 
Χριστοῦ ἄϑλησιν. 'Ev τούτῳ δὲ τελειωθέντος τοῦ ἁγίου ᾿Λδριανοῦ καὶ τῶν 
λοιπῶν ἁγίων, ἡ Ναταλία, τῶν σωμάτων αὐτῶν μελλόντων διὰ πυρὸς 
δαπανᾶσϑαι, τὴν χεῖρα ᾿Αδριανοῦ ἐξέκλεψε καὶ ἐγκολπωσαμένη ἠχολούϑει 
τοῖς λειψάνοις μεθ᾽ ἑτέρων γυναικῶν, δεχομένη τὰ ἐκ τῶν σωμάτων ἀπο- 
στάζοντα. αἵματα καὶ τούτοις ἀλείφουσα ἑαυτήν. Τοῦ δὲ πυρὸς ὑπὸ ὑετοῦ, 
ὃς ῥαγδαῖος τότε κατηνέχϑη, σβεσϑέντος, ᾿ὐσέβιός τις πιστὸς ὧν τὰ τῶν 
ἁγίων ἀνελόμενος λείψανα καὶ ἐν ἀκατίῳ ϑέμενος xol κομίσας ἐν ' Apyupo- 
πόλει πλησίον τοῦ Βυζαντίου κατέϑηκεν, ἔνϑα καταπλεύσασα ὕστερον 1) 
Ναταλίοα τῷ Θεῷ τὸ πνεῦμα παρέδωκε καὶ πλησίον τῶν λειψάνων κατετέϑη 
τῶν ἁγίων μαρτύρων. ..... : 


Mess. gr. 135 -- Mf, ff. 303ν-308ν 
Paris. gr. 13. — OQ, ff. 378-379 
Paris. gr. 1568 — Pc, ff. 185v-189 


f. 304 
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Ὃ κανών Θεοφάνους 


Πχος mA. β΄. 
ᾧδή α΄. Ὡς ἐν ἠπείρῳ πεζεύσας 


Τῶν σῶν συνάϑλων τὴν ϑείαν, 
I| ᾿Λδριανέ, 
συναϑροίσας σύνοδον, 
ἀνενδότοις προσευχαῖς 
5 ἐκτενῶς αἰτήσασϑε Χριστὸν 
ἱλασμὸν καὶ φωτισμὸν 
ἡμῖν δωρήσασθαι. 


ἘΠ 'AmÓ χειλέων σταζόντων 
τὸν γλυκασμὸν 

10 τῆς ἐνθέου γνώσεως 
γλυκανϑείς, ᾿Λδριανέ, 
τὸν ἰὸν ἐξήμεσας τῆς πρὶν 
ἀγνωσίας ἀληϑῶς, 
ϑεομακάριστε. 


15 Τῆς εὐσεβείας οἱ πύργοι 
xal ἀψευδεῖς 
ὀληϑείας μάρτυρες 
Φαραὼ τὸν νοητὸν 
ἐρυϑροῖς ἐν αἵμασιν αὐτῶν 
20 ἀποπνίξαντες, Χριστέ, 
σοὶ προσηνέχϑησαν. 


Τὸν ἐν σπηλαίῳ τεχϑέντα 


δημιουργόν, 
x«9" ἡμᾶς γενόμενον 
tit. Fig τὸν ὄρϑρον ὁ χανὼν τῆς ὀκτωήχου καὶ τῶν ἁγίων et in margine 
sigla Θεοφάνους O Ij τὸν ὄρθρον κανὼν τῆς ἑορτῆς εἰς η΄ xol τῶν ἁγίων δ' Pc 
heirui. a' EE 159, n. 224, Joannis 8-14 troparium MR VI, 506 
8'Az5] Ὑπὸ Pc 12 ἐξέμεσας Q Pc 13 ἀληϑοῦς Mf 15-21 tropa- 
rium deest in Q Pc 


8-9 cfr. Cant. 5,16 
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χορείαν μαρτυρικὴν 
55 ἐπαξίως 
ὕμνοις εὐφημήσωμεν. 


25 ἐν σπηλαίῳ, μυστικῶς 
προσχυνοῦντες, πρόμαχοι στερροὶ 
παρατάξεως αὐτοῦ 


ἀνηγορεύϑητε. 
f. 305 || HAoucto λάμποντες φωτὶ 
04v cos. * | Τὸν ἑαυτῆς δεξαμένη τῆς ϑείας λαμπηδόνος, 
80 δημιουργόν, κατελύσατε πᾶσαν 


ὡς αὐτὸς ἠϑέλησεν, 60 τῶν δαιμόνων τὴν ἀχλὺν 


' , 2 * 
ἐξ ἀσπόρου σου γαστρὸς xoi ζόφον ἀπατηλὸν 
τῆς εἰδώλων 


πλάνης, παμμακάριστοι. 


ὑπὲρ νοῦν σαρκούμενον, ἁγνή, 
τῶν χτισμάτων ἀληθῶς 

35 ἐδείχϑης δέσποινα. 

eos. k Τοῦ ϑείου τόκου σου, ἁγνή, . 


- , , 
65 πᾶσαν φύσεως τάξιν 
ὑπερβαίνει τὸ ϑαῦμα᾽ 
Θεὸν γὰρ ὑπερφυῶς 
L 2 M 
συνέλαβες ἐν γαστρὶ 


φδὴ γ΄. Οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς σύ, 


᾿Ανδρείᾳ, μάρτυρες Χριστοῦ, 
xal γνώμῃ στερροτάτῃ 
τὰς ποικίλας βασάνους 
χαὶ μελῶν τὰς ἐκκοπὰς 
40 γενναίως ὡς ἀϑληταὶ 


χαὶ τεκοῦσα 
70 μένεις ἀειπάρϑενος. 


νρρηφδροῖ δὴ δ΄. Αριστός μου δύναμις 


διεκαι f . 
διεκαρτερήσατε Τιμίῳ αἵματι 


x Πυρὶ ἀγάπης ϑεϊκῆς ἠγορασμένοι Χριστοῦ 


τὴν ψυχὴν φλεγομένη, 

45 τοῦ συζύγου ἐξῆψας 
τὸν ἔρωτα εἰς Χριστόν, 
τὸν πόϑον τὸν τῆς σαρχός, 
Ναταλία, 
τέλεον μισήσασα. 


xal τὴν ἐλευϑερίαν 
τὴν παρ᾽ αὐτοῦ, 

75 μάρτυρες, πλουτήσαντες, 
τοὺς δουλωϑέντας τῇ πλάνῃ 
τῶν εἰδώλων ἐτροπώσασϑε. 


Τὴν κτίσιν ἅπασαν 


- , 
50 Μαρτύρων ἅγιον στρατόν, σφοδρῶς κινήσαντες 


σύνταγμα τροπαιοῦχον, 
ὁμήγυριν ἁγίαν, 
παράταξιν ἱεράν, 


80 γχατὰ τῶν ἀϑλοφόρων 
οἱ δυσμενεῖς, 
ἅπαντα ἡττώμενα 


29-35 ϑεοτ. MR. VI, 506; AHG X, 74; cfr. etiam in hoc volumine ca- 
noneni XVI, 22-28 29 σεαυτῆς MR 
heirm. y' ER 159, n. 224, Joannis 43-49 troparium MR VI, 500 


57-63 troparium onm. Q Pc 64-70 ϑεοτ. MR VI, 507; cfr. etiam in 
hoc volumine canonem XVI, 50-56 70 ἀειπάρϑενε Mf 
heirm. δ' EE 159, n. 224, Joannis 


enitn —— 


f£. 305v 


ϑεοτ. 


t. 306 
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τῆς x«p||vsplog ἐκείνων 
χατεμάνϑανον οἱ ἄφρονες. 

85 Οὐ ξίφη τέμνοντα 


οὐδὲ θλαττόμενα 

τὰ τοῦ σώματος μέλη 

οὐδὲ λιμὸς 

ἴσχυσε χωρίσαι ὑμᾶς 
90 τῆς εὐσεβοῦς διανοίας, 

ἀϑλοφόροι παναοίδιμοι. 


* Ὡς ὄντως ἄφϑεγκτα 
καὶ ἀκατάληπτα 
τὰ τῆς σῆς, ϑεοτόχε, 

95 ϑεοπρεποῦς 
πέφυκε κυήσεως 
τοῖς ἐπὶ γῆς καὶ οὐρανοῦ, 
ἀειπάρϑενε, μυστήρια. 


δὴ ε΄. Τῷ ϑείῳ φέγγει σου, ἀγαϑέ, 


᾿Ελπίδι ϑείᾳ βεβαιωϑεὶς 
100 τῶν ἐλπιζομένων ἀγαϑῶν, ᾿Αδριανὲ παναοίδιμε, 
πάντων τῶν ἐν βίῳ τερπνῶν κατέπτυσας, 
τὴν δόξαν δὲ τὴν θείαν μόνην ἠγάπησας, 


Φωνῇ μαρτύρων σαγηνευϑεὶς 
xol τῇ προσδοκίᾳ τῶν αἰωνίων ϑελχϑεὶς τὴν διάνοιαν, 
105 πλοῦτον, γένος, || κάλλος καὶ βίον ἅπαντα 
χατέλιπες, ἐμφρόνως σπεύδων πρὸς ἄϑλησιν. 


᾿Λμείνων γέγονας βοηϑὸς 
Εὔας τῆς προμήτορος, Ναταλία, Χριστὸν προτιμήσασα 
τῆς χαμαὶ κειμένης ἐν γῇ λαμπρότητος 
110 καὶ μάρτυσιν εὐτόνως πίστει δουλεύσασα. 


91 παναοίδιμοι 1 γενναιότατοι Ο Pc 92-98 ϑεοτ. MR VI, 508; AIIG X, 
55; cfr. etiam in hoc volumine canonem XVI, 85-91 

heirm. ε΄ EE 159, n. 224, Joannis 92 ἄφϑεχτα Mf 101 ἐν 
βίῳ τοῦ βίου Q Pc 102 μόνον Ο ὄντως Pc 110 καὶ] τοῖς Q Pc 


ϑέεοτ. 


$9eoc. 


' canonem XVI, 116-121 
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x Τοὺς ϑεοτόκον σε ἐκ ψυχῆς, 

δέσποινα τοῦ κόσμου ἀγαϑή, ὁμολογοῦντας διάσωσον * 
σὲ γὰρ προστασίαν ἀκαταμάχητον 

κεκτήμεθα, τὴν ὄντως ϑεογεννήτριαν. 


δὴ ς΄. Τοῦ βίου τὴν ϑάλασσαν 


115 Τῇ ϑείᾳ ῥωννύμενοι 
τοῦ παϑόντος δι᾽ ἡμᾶς 
καὶ τοῦ ϑανάτου λύσαντος 
τὰς ὠδῖνας δυνάμει ϑεοπρεπεῖ, 
πανεύφημοι μάρτυρες, z 
120 τὰς βασάνους ἀνδρείως ὑπεμείνατε. 


Φρουρᾷ κατεχόμενοι, 
παραδείσου || «^v τρυφὴν 
xal τὴν τερπνὴν εὐπρέπειαν 
εὐσεβεῖ φανταζόμενοι λογισμῷ, 
125 τὸν ζόφον ἐστέρξατε 
xal τὴν στενοχωρίαν, ἀξιάγαστοι. 


᾿ Τὸ χαῦνον τοῦ ϑήλεος, 
τῇ δυνάμει τοῦ σταυροῦ 
ἀρρενωπὸν γενόμενον, 
130 ϑεοφρόνως ἀνδρίζεται καὶ ϑερμῶς 
xai συναγωνίζεται 
τοῖς Χριστοῦ στρατιώταις ἀνδρικώτατα. 


* Ἢ πάναγνος δέσποινα, 
ἡ τεκοῦσα τοῖς βροτοῖς 


111-114 ϑεοτ. MR VI, 508; AHG X, 56; cfr. etiam in hoc volumine 
112 ὁμολογοῦντας  ὑμνολογοῦντας MR. 

heirm. ς΄ EIZ 159, n. 224, Joannis 115 ῥωννύμενος Mf 118 ὀδύ- 
νας Mf O 125 ἐστέξατε Mf 129 ἀρρενωϑὲν xal χάριτι Pc 130 ϑερ- 
μῶς} στερρῶς Pc v. 131 συναγωνιζόμενον Pc 133-138 ϑεοτ. MR 
VI, 508; AHG X, 58; cfr. etiam in hoc volumine canonem XVI, 143-149 


116 cfr. I Petr. ep. 2,21; 4,1 117-118 Act. 2,24 


f. 307 


324 26 aug. XXVII 
135 τὸν χυβερνήτην χύριον, 

τῶν παϑῶν μου τὸν ἄστατον καὶ δεινὸν 

κατεύνασον τάραχον 

xol γαλήνην παράσχου τῇ καρδία μου. 


Κάϑισμα. 


Ἦχος δ΄. Κατεπλάγη ᾿Ιωσὴφ 


Δυσσεβείας τὴν πυρὰν 
τῆς εὐσεβείας δροσισμῷ 
κατασβέσας, ἀϑλητά, 
τῇ συντριβῇ σου τῶν μελῶν 
5 τὴν τῶν εἰδώλων ἰσχὺν ἀπελέπτυνας, 
|| τὴν σύζυγον εὑρὼν 
προσεπαλείφουσαν 
πρὸς πᾶσαν τῶν δεινῶν, 
μάρτυς, παράταξιν, 
10 us9* ἧς τὰ ἄνω ᾧκησας βασίλεια, 
᾿Αδριανὲ καρτερόψυχε, 
Χριστῷ πρεσβεύων 
δοθῆναι πᾶσι 
τοῖς τιμῶσί σε ἔλεος. 


φδὴ ζ΄. Δροσοβόλον μὲν τὴν κάμινον εἰργάσατο 


Ὃὧ τὴν κάμινον δροσίσας χαιομένην πρὶν 
140 ἄγγελος τοῖς ὁσίοις παισὶ 
τοῖς γενναίοις νῦν 
καὶ ἁγίοις μάρτυσι Χριστοῦ 
τοῖς ὄμβροις κατέσβεσε τὸ πῦρ, 


χάϑ. post oder γ' proferunt Q Pc, qui autem post oden z' tradunt κοντάκ. 


T'uvatxóg ϑεόφρονος et olx. Καιρὸς ἐπέστη τοῖς πιστοῖς ΜῈ VI, 509 
heirm. xa9. MR I, 233 10 οἰκήσας Pc 
heiriu. ζ΄ IZE 159, n. 224, Joaunis 


139-140 Dan. 3,49 


Tomo o rosae me ete sit 


FM iia EU Sina ia oi 


τῶν 


f. 307v 


(τριαδ.) 


XXVII 26 aug. 325 
ὑμνολογοῦσι τὸν Θεὸν 
145 τὸν τῶν πατέρων ἡμῶν. 


Ὡς εὐῶδες μὲν ϑυμίαμα ἐδόϑητε 
πυρί, μακαριώτατοι, 
ὡς ϑυσία δὲ 
καθαρὰ καὶ ἄμωμος Θεῷ 
150 προσήχϑητε, κράζοντες αὐτῷ" 
« εὐλογητὸς εἶ, ὁ Θεός, 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Kai σκιρτῶντες καὶ χορεύοντες, πανένδοξοι 
μάρτυρες, ἐν ἁγίων σκηναῖς, “ 
155 . τὰς τῶν καμάτων 
&|| uotB&c κομίζεσϑε λαμπρῶς, 
χυρίῳ κραυγάζοντες στερρῶς ᾿ 
« εὐλογητὸς el, ὁ Θεός, 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


160 Ἐ Τὴν βασιλίδα καὶ πάντων κυριεύουσαν, 
φύσιν τὴν τρισυπόστατον, 
ἀγαϑότητος 

M 5», L P 
καὶ ἄύλου πέλαγος φωτὸς 
ὑμνοῦντες, βοῶμεν εὐσεβῶς" 
165 « εὐλογητὸς εἴ, ὁ Θεός, 

ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


δὴ η΄. 'Ex φλογὸς τοῖς ὁσίοις δρόσον ἐπήγασας 


Τῶν βασάνων τὰ εἴδη ὡς ἐπληϑύνθϑησαν, 
τῶν στεφάνων τὰ κάλλη ὄντως ἐπλάκησαν, 

146 μὲν om. Pc 150 κραυγάζοντες Mf 151-152,165-166 vv. va 
rie detruncantur in Mf Q Pc 158-159 vv. varie intermittunt Mf( 
160-166 τριαδ., quod ut 9eor. tradunt cdd., Pent σιϑ'; AHG X, 59; cfr. etian 
in hoc volumine canonem XVI, 178-184 163 ἀύλου) ἀπείρου Pem 
164 βοῶμεν εὐσεβῶς] βοήσωμεν πιστοὶ (πιστῶς AHG) Q Pc Pent AHG 

heirm. »' EE 159, n. 224, Joannis 


167-168 AA.S3. Sept. III (1868) 225 ὃ 21: ἔφη αὐτῷ ὁ ἅγιος" «ὅσον πλη 
ϑύνεις εἰς ἐμὲ τὰ εἴδη τῶν βασάνων, τύραννε, τοσοῦτον αὔξεις μοι τοὺς μισϑοὺ 
τῶν ἀγώνων ». 


326 26 aug. XXVII XNVII | 26 aug. 327 


Ἂ E) ^ ι »ν - ,ὔ ». T 
μάρτυρες, ὑμῖν : κατ᾽ ἴχνος τοῦ δεσπότου ἐβάδισας, 
170 πίστει χραυγάζουσι᾽ ᾿ ἐγκαλλωπιζόμενος τῷ τούτου σεπτῷ 
« σὲ ὑπερυψοῦμεν, ' πόάϑει καὶ σωτηρίῳ, 


Χριστέ, εἰς τοὺς αἰῶνας n. — 190 ᾧ παριστάμενος 
: σὺν ὁμοταγέσιν ἀϑληταῖς, ἡμῶν μνημόνευε. 
Ἔν τῇ βίβλῳ τῶν ζώντων ὄντως ἐγράφητε 


ζωῆς τῆς ἀιδίου ὑπεραϑλήσαντες, : * Xopotc μαρτύρων Χριστοῦ, πανεύφημε, 
175 μάρτυρες Χριστοῦ, : παρεστηκὼς 

xci νῦν πόϑῳ χραυγάζετε" ἱ τῷ ϑρόνῳ τοῦ τῶν ὅλων δεσπόζοντος, 

« σὲ ὑπερυψοῦμεν, 1 195 τοὺς τελοῦντας σὴν μνήμην περίσωζε 

Χριστέ, εἰς τοὺς αἰῶνας ». : πίστει xal προϑυμίᾳ, - 

ii ᾿ πάντων λυτρούμενος 
ϑεοτ. 'Ex φωτὸς φωτοδότην Λόγον συνέλαβες i τῶν παρενοχλούντων πειρασμῶν ταῖς ἱκεσίαις σου. 

180 τὸν φωτίσαντα κόσμον αὐγαῖς ϑεότητος, | 

πλάνης δὲ ἀχλὺν i Στολὰς ἀφϑάρτους περιβαλλόμενοι 

παντελῶς ἐχμειώσαντα, 200 xal φωτεινοὺς 

πύλη φωτοφόρε, ' χιτῶνας εὐφροσύνης φορέσαντες 

ἁγνή, εὐλογημένη. . ; καὶ φαιδρᾷ καταστολῇ κοσμούμενοι 


δόξης τῆς ἀιδίου, 
μάρτυρες ἔνδοξοι, 


f. 308 [| $997; 9. Θεὸν ἀνϑρώποις ἰδεῖν ἀδύνατον ᾿ 205 τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν κατηξιώϑητε. 
189 Σταυρὸν ἐπ᾽ ὥμων τῶν σῶν ἀράμενος, ϑέεοτ. Ἐ Nexpoig ἀνάστασις νῦν δεδώρηται 
᾿Αδριανέ, 


διὰ τῆς σῆς 


: f. 308» ἀφράστου || xal ἀρρήτου κυήσεως, 


170 χραυγάζομεν Pc 172.178 vv. vatie intermittunt Mf Q post v. ; ἢ E m 
ϑεοτόκε πάνσεπτε" ζωὴ γὰρ ἐκ σοῦ 


178 troparium Q Pc proferunt Οἱ χρουνοὶ τῶν αἱμάτων τῶν ἀϑλοφόρων coo j 
MR VI, 510 179-184 hoc diversum ϑεοτ. in Ο Pc legimus (cfr. MR VI, ἷ 210 σάρκα περικειμένη 
510 et in hoc volumine canonem XVI, 225-232): | πᾶσιν ἐξέλαμψε 
"Ex φωτὸς φωτοδότην Λόγον συνέλαβες : xxi τὸ τοῦ θανάτου ἀμειδές, ἁγνή, διέλυσεν. 
χαὶ τεκοῦσα ἀφράστως τὸν ὑπερούσιον 
σάρκα δι᾽ ἡμᾶς 
γεγονότα, πανάμωμε, 
5. ὃν ὑπερυψοῦμεν 


εἰς «πάντας τοὺς αἰῶνας.» 
heirm. 9' EE 159, n. 224, Joannis 


185-187 AA.SS. o.c., 224 8 19: Οἱ δὲ τοῦτον ἀποδύσαντες, εἰσήγαγον αἴρον- 192-198 troparium MR VI, 511 195 σὴν μνήμην] τὴν μνήμην σου Mf 
τα τὸ ξύλον ἐπὶ τῶν ὥμων. llopevopévou δὲ αὐτοῦ, λέγουσιν αὐτῷ οἱ ἅγιοι" «ἰδού, 206-212 ϑεοτ. MR VI, 511; AIIG X, 85; cfr. etiam in hoc volumine cano- 
"A8ptové, κατηξιώϑης ἄραι τὸν σταυρόν σοῦ καὶ ἀχολουθϑῆσαι τῷ δεσπότῃ ... ». ὃ nem XVI, 265-272 209 πάνσεμνε MR 212 ἁγνὴ] σαφῶς ΜῈ AHG 


173 Philip. 4,3 183 Izz. 44,1-2 185 cfr. Matth. 16,24; Marc. 8,34; 
Luc. 9,23 187 cfr. I Petr. ep. 2,21 


26 AUG. CANON XXVIII 


IN SS. ADRIANUM, NATALIAM ET SOCIOS MARTURES 


Mess. gr. 140 -- O, ff. 154-155» 
Paris. gr. 245 — Px, pp. 380v-383 


Ὃ κανὼν «φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε᾽ 
"Αδὼ γεγηθὼς τὸ κλέος τῶν συζύγων.» 


Πχος δ΄. 


095 α΄. Θαλάσσης τὸ ἐρυϑραῖον πέλαγος 
ἀβρόχοις ἴχνεσιν 


᾿Λύλου xal καϑαρᾶς λαμπρότητος 
νῦν ἐμπιπλάμενος 
xci σὺν χοροῖς ἀγγέλων παρεστὼς 
τῷ δεσπότῃ, πανόλβιε, 
5 τὸν ψυχικόν μου τάραχον 
παῦσον συντόνοις ταῖς δεήσεσιν. 


Δουλώσας τὰ ἐπὶ γῆς σχιρτήματα, 
μάρτυς, τῷ πνεύματι 
xol τῆς σαρχὸς προσπάϑειαν φυγών, 
10 πρὸς ἀγῶνας ἐχώρησας 
τοῦ μαρτυρίου, ἔνδοξε, 
πτερνίσας πόνοις τὸν ἀλάστορα. 


tit. tautum ὁ κανὼν cdd., qui acrostichidem in rubrica silent; canonem 
usque ad oden c' tradit Px (cfr. Counmnentarium) 

heirm. α' EE 94, n. 133, Joaunis 3 σὺν] vv Px 
ταῖς 1 σὺν τούτοις σοῦ O 7-12 troparium deest in Px 


6 συντόνοις 


ϑεοτ. 


f. 154v 


XXVIII 26 aug. 329 


"Qc ξένα τῆς ἀληϑῶς συζύγου cov, 
μάρτυς, ἀλείμματα 
15 πρὸς πειρασμοὺς καὶ πόνους φοβεροὺς 
καὶ πρὸς σκάμματα ὥφϑησαν! 
xol γὰρ συνεῖναι ἤλπιζε 
σοὶ 9v αἰῶνος ἡ ἀοίδιμος. 


Σοφίαν τὴν τοῦ πατρὸς xol δύναμιν 
20 xai Λόγον ἄρρευστον 
ἡ ἐπὶ γῆς κυήσασα, σεμνή, 
ὡς βροτὸν τὸν ὑπέρϑεον 
τοὺς σὲ ὑμνοῦντας λύτρωσαι 
πόνων χαὶ βλάβης καὶ κολάσεων 


φδὴ γ΄. Πὐφραίνεται ἐπὶ σοὶ 


25 Γηϑόμενος, ἀϑλητά, 
ἐν τῷ σταδίῳ ἀνδρικῶς ἵστασο, 
πρὸς συμπλοκὴν ἅπαντας 
σὺ τοὺς δυσμενεῖς προτρεπόμενος. 


|| ᾿Ιὐπηύξησας τὸν χορὸν 
* s. ς , » Ll 
30 τῶν ἡγουμένων ἀϑλητῶν, ἔνδοξε, 
καὶ σὺν αὐτοῖς ἄγεσϑαι 
3 ^ rr! U L4 
πρὸς ποινὰς ἠξίους τοὺς ἕλκοντας. 


Γενναίως τὸν ἑαυτῆς 
πρὸς τοὺς ἀγῶνας ἐραστὴν ἤλειφεν 

13 ἀληθοῦς Px 
18650 5]60 
κακώσεως ΤΧ 

heirm. y' EE 94, n. 133, Joannis 
vog Px 30 ἀϑλητὰ.-ΓΧ 32 ἠξίου cdd. 

13-18 AA.SS. Sept. III (1868) 227 $ 27: Kal μετὰ ταῦτα ἐκαθέζετο παρὰ 
τοὺς πόδας τοῦ ἁγίου ᾿Λδριανοῦ παρακαλοῦσα καὶ λέγουσα αὐτῷ * « δέομαί cou, κύριε, 
μνήσϑητι τῆς συζύγου σου, ὅτι συνήργησά σοι ἐν τῷ μαρτυρίῳ καὶ ἤλειψά σε πρὸς 
τοὺς ἀγῶνας καὶ πρόξενός σοι ἐγενόμην τοῦ στεφάνου τούτου. Παρακάλεσον οὖν τὸν 
δεσπότην Χριστόν, ἵνα παραλάβῃ με μετὰ σοῦ, ἵνα, ὥσπερ κοινωνοὶ ἐγενόμεϑα ἐν 
τῷ μοχϑηρῷ καὶ φιλαμαρτήμονι τούτῳ βίῳ, οὕτως καὶ τῆς μακαρίας ἐκείνης καὶ 
ἀπόνου λήξεως κοινωνήσωμεν ἅμα ...». 


16 πρὸςκάμματα Ο 
᾿ 24 ἐκ πόνων βλάβης καὶ 


14 ἀλείμματα 1 ἀϑλήματα Px 
20 ἄρρευστον] ἄριστον Px 


28 προτρεπόμενος ] τροπωσάμε- 


330 


35 


Dtor. 


40 


45 


50 


26 aug. 


t 


ἡ εὐσεβὴς σύζυγος, 
ὅλῳ πτερωϑεῖσα τῷ πνεύματι. 


᾿Ιϑέωσε τὴν ἐμὴν 
ὁ πλαστουργός cou καὶ υἱός, πάναγνε, 
φύσιν ἐν σοί, τέλειος 
ἄνθρωπος ἀτρέπτως γενόμενος. 


δὴ δ΄. '"Enagüévta σε ἰδοῦσα ἡ ἐκκλησία 
ἐπὶ σταυροῦ τὸν ἥλιον 


Ἢ ἐπέραστος συνάφεια τῶν μαρτύρων 
ἐν ταῖς τρισὶν ηὐγάζετο 
ϑείαις ἀγλαΐαις, 
πίστει καὶ ἐλπίδι Θεοῦ 
ἀγάπῃ τε φαίνουσα * 
ὅϑεν ἀδιαίρετος ἔμεινεν. 


Θανατώσεως αἰτία τὸ πρὶν κατέστη 
1| συμβουλὴ τοῦ ὄφεως, 
᾿οὔας ὑπουργούσης, 
ἔνϑεν ἠπατήϑη ᾿Αδάμ: 
οὐχ οὕτως εὑρέϑη δὲ 
Ναταλία ὄντως ἣ πάνσεμνος. 


post oden y' hoc καϑ. Px refert: 


σι 


10 


heirm. δ΄ EE 94, n. 133, Joannis 


ρητος cd. 


Κάϑισμα. 
CHyos 8.» Ταχὺ προκατάλαβε 


᾿Λνδρείαν ἐνεδείξατο (ἐνεδείξαντο cd.) 
ἐπὶ τοῦ σχάμματος 
χαὶ ἔτρωσε τὸν δόλιον 
᾿Λδριανὸς (ἀνδριανὸς cd.) κραταιὸς 
τῷ ὅπλῳ τοῦ σταυροῦ σου, Χριστέ᾽ 
ἔσχατος ὧν μαρτύρων, 
εἰσελθὼν ἐν τῇ πάλῃ, 
πρῶτος πάντων ὡράϑη 
ἐναντίον (ἐναντίων cd.) σου, Λόγε, 
καὶ εἴληφε τῶν χαμάτων 
δόξαν ἀμάραντον. 


50 ἔνϑα Px 52 πάνσεπτος Px 


47-50 cfr. Gen. 3,1 ss. 


41-46 troparium om. O 


XXVIII 


46 ἀδιαί- 


UE κα πα AGUA ται LUTa VRAT CHTURRAR Re  TEDODLMUARIUAPA ATE AE GRMMANGATHUNIMS τὸ CATHRA CS UHR GU TE m UHR κὸν QETSAATAAT B LABOR TIR DAR ORC adm EIOS MBA Me E 


Geumlm à Chase etae κο ca 


emt ens 


— 


ϑεοτ. 


XXVIII 26 aug. 331 
᾿ΩὩραιώϑησαν ol πόδες σου βεβαμμένοι, 
᾿Αδριανέ, τοῖς αἵμασι 
55 τοῖς τοῦ μαρτυρίου, 
τρίβον οὐρανίου ζωῆς 
ἐνθέως ὁδεύοντες, 
ἔνϑα πρωτοτόκων ὁμήγυρις. 


Συμπονοῦντάς cot ἣ χάρις ἐν τοῖς ἀγῶσιν, 
60 ᾿Αδριανέ, τοὺς μάρτυρας 
ἐνθέως παρέσχεν, 
ὅλως λιπαροῦντας Θεὸν 
τοῦ στῆσαί σε τρόπαιον : 
ξένον xal βαλεῖν τὸν ἀλάστορα... ᾿ 


65 ᾿Λνεκαίνισας φϑαρεῖσάν μου τὴν οὐσίαν, 
Λόγε Θεοῦ, γενόμενος 
δι’ οἰκονομίαν 
ἄνευ ἁμαρτίας βροτός" 
διὸ τὴν ἀφράστως σε 
70 λόγῳ συλλαβοῦσαν γεραίρω ἀεί. 


Q3 ε΄. Σύ, κύριέ μου, φῶς 
εἰς τὸν κόσμον ἐλήλυϑας 


Τίς εὖρε τῶν βροτῶν 
πρὸς ἀγῶνας ἀλείφουσαν 
τὴν σύνοικον, ὥσπερ εὗρες 
σὲ κινοῦσαν πρὸς πόνους 

75 Ναταλίαν τὴν σύζυγον ; 


53-58 troparium om. Px 59 Συμπονοῦντασοι cdd. 60 ἀνδριανὲ Px 
62 9c Px 66 λόγος O Θεοῦ] τοῦ ϑεοῦ Px 70 συλλαβοῦσα O 
heirm. εἰ EE 94, n. 133, Joannis 


99-64 AA.S3. o.c., 226-227 ὃ 25: ᾿Λσπαζόμενοι δὲ αὐτὸν οἱ &ytot, ἔλεγον αὐτῷ * 
« χαίροις ἐν κυρίῳ, ἀδελφέ " ἐγράφη γάρ cou «b ὄνομα μετὰ τῶν τελειωθέντων ἁγίων 
μαρτύρων... Θάρσει, ἀδελφὲ ᾿Λδριανέ " οὐκέτι ἰσχύει κατὰ σοῦ ὁ πονηρός " ἀπέδρα γὰρ 
δεδιὼς τὴν ὑπομονήν σου ... Μὴ οὖν διαχριϑῇς ἣ διστάσῃς ὅλως ». 

71-75 AA.SS. οἰς,, 224 $ 19: Ἢ δὲ μακαρία Ναταλία πλησιάσασα αὐτῷ 
λέγει" « κύριέ μου, πρὸς τὸν Θεὸν μόνον ἔχε σου τὸν cxonóv: μή cou πτοήσῃ τὴν 
καρδίαν τὰ εἴδη τῶν βασάνων ὀλίγος καὶ πρόσκαιρος ὁ κάματος, πολὺς καὶ αἰώνιος 
ὁ μισθός"... ». 


ϑεοτ. 


. 155 


332 26 aug. XXVIII 


'O πόϑος σου, σοφέ, 
πρὸς τὸν δρόμον ηὐξάνετο, 
τὰ μέλη δὲ ταῖς βασάνοις 
δαπανώμενα ξένην 

80 μορφήν σοι ἀντηλλάττοντο. 


Ιζατέαξαν σφοδρῶς 
τὰ σὰ σκέλη οἱ ἄνομοι, 
ἐνεύρωσαν τῆς ψυχῆς δὲ 
τὴν ὀδίστακτον γνώμην 

85 οἱ πόνοι τῆς ἀϑλήσεως. 


Σὺ τρίβος πρὸς Θεὸν 
χαὶ σὺ πύλη καὶ γέφυρα, 
σὺ ἔρεισμα, σὺ καὶ δόξα 
τῶν σῶν δούλων, παρϑένε, 

90 τῶν πίστει εὐφημούντων σε. 


δὴ ς΄. Θύσω σοι 


μετὰ φωνῆς αἰνέσεως, κύριε, 


Λόγοις σου 
ἀπεσβέσϑη ῥητόρων τὸ φλήναφον, 
τῇ δὲ ἐνστάσει || σου, μάρτυς, 
τῶν τυράννων ϑράσος εἰς χοῦν καϑεῖλες 
χαὶ τῶν ἄϑλων 
ἀφϑαρσίας ἐπλάκη σοι στέφανος. 


Ὁ 
οι 


"Ἑπαυσαν 
τῶν εἰδώλων αἱ κνῖσαι καὶ αἵματα 
xal παρανόμων ϑυσίαι, 
100 σοῦ τυϑέντος, μάρτυς, τῇ ἐχμιμήσει 


76 πόϑωσου Px 83 τὴν ψυχὴν Px 
heirm. ς΄ EE 94, n. 133, Joannis 
97-102 tropario carct Px 


94 χοῦν χαϑεῖλες γῆν κατῆλθε Px 


81-82 ΛΛ.55. o.c., 227 828: ... ἐπεχέλευσεν ἄκμονα χαλκοῦν 
ὑποτεϑῆναι τοῖς ποσὶν αὐτῶν xal μοχλῷ σιδηρῷ κατεαγῆναι αὐτῶν τὰ σχέλη ... 


ὁ τύραννος ... 


87 Hz. 44,1-2 Is. 37,25 


TUS αν σας αττνσνκα UA CSACMUNCNR E SUMMER ARE BAMEA: «VET IEN AR HAUTE I UP ρει A AT CX VASORUM ARR πιο RUIT MMOTMMED. ETUR RR AMD κα κ᾽ κε Cs 


€—1 


X —— 


GaEMASS, MENTIHARRAHUANILT S TIME TT ace ennt mia 


ϑεοτ. 


XXVIII 2G aug. 


τοῦ τὸν κόσμον 


φιλανθρωπίας αἵματι σώσαντος. 


« Ὅλον σοι 
ἐμαυτὸν ἀνατίϑημι » ἔχκραζες 
105 « καὶ τῶν ἐμῶν ὁλοψύχως 


σὲ ταμίαν, Λόγε, ἀνεγραψάμην' 


"σὺ τὸ αἷμα 
ὡς ϑυμίαμα δέχου τοῦ λάτρου 


Ζ2Ζάλη με 


σοὺ D». 


110" ἁμαρτίας βυϑίζει τὸν δείλαιον, — 


ἀλλ᾽ ἡ τεκοῦσα τὸν κτίστην 


x«i σωτῆρα πάντων καὶ κυβερνήτην 


τῶν παϑῶν μου 


τὸν ἀστατοῦντα κοίμησον τάραχον. 


'Ev τῇ καμίνῳ 


᾿Αβραμιαῖοι παῖδες τῇ περσικῇ 


115 ^O Συγχατεδέϑης 


ὁ προσπαϑείας πάσης ἀπολυϑεὶς 


φίλτρῳ 

μαρτυρίου πᾶσι τοῖς ἀϑληταῖς 

καὶ τερπόμενος ἐκραύγαζες " 
120 « εὐλογημένος εἶ 


ἐν τῷ ναῷ τῆς δόξης σου, κύριε ». 


125 ΞΕ ΟΣ —4 


104 ἑαυτὸν Px 107 σὺ] οὗ Px 
Px, tantum utemur cd. O 

heirm. ζ΄ EIE 94, n. 133, Joannis 
128 troparium, T incipiens, deest 


333 


114 abhinc, interinisso canone in 


121 v. abrumpitur 


122- 


ϑεοτ. 


334 26 aug. XXVII XXVIII 
"O τῆς καλῆς σου 
130 xoi παραδόξου, μάρτυς ' ASptavé, 
τόλμης! 
πῶς ἐν μέσῳ δήμου ἀσεβουργῶν 188 
τὸν Χριστὸν καϑωμολόγησας 
« εὐλογημένος el, » 
135 ἀναβοῶν « ὁ κτίστης καὶ κύριος; » 
Νυκητικὰ σὺ 
τὸ τῶν χαρίτων στέφη τῇ κορυφῇ, 105 
μάρτυς, 
δεδεγμένος, ὥφϑης βασιλικῶς 
140 ἀφανίζων τὴν ἀσέβειαν f. 155" 
τοῦ βασιλέως γὰρ 
ἐν τῇ σαρκὶ τὰ στίγματα ἔφερες. 170 
Τὴν νεκρωϑεῖσαν 
ταῖς τρικυμίαις ὄντως τῶν ἡδονῶν, 
145 Λόγε, 
ἀναστήσας, σῶσον ὡς χραταιὸς 175 
τῇ πρεσβείᾳ τῆς τεκούσης σε 
ψυχήν μου πταίσμασιν, 
ὅτι ϑέλεις ἀνθρώπους τοῦ σώζεσθαι. Sens. 
$97 η΄. Χεῖρας ἐκπετάσας davajA 180 
150 Σῶμα δαπανήσας τὸ ϑνητὸν 
ἀϑλήσει, ἔνδοξε, 
τοῦ μαρτυρίου σου, 
ψυχὴν ἐξέϑρεψας ἄριστα, 185 
μυστικῶς ϑείοις ἐδέσμασι 
155 xai λιπανϑεῖσα γνωστιχῶς 
χαίρουσα ἔψαλλεν" 
heirm. η΄ EE 94, n. 133, Joannis 
129-135 AA.SS. o.c., 220 8 7: Ταῦτα ἀκούσας ' ABpuxvóc, εὐθέως εἰσεπήδησε 
xol ἔστη εἰς τὸ μέσον καὶ λέγει τοῖς ταχυγράφοις " «... χριστιανὸς... εἰμὶ κἀγώ... ». 
PS QE MEG: ξάμενος 


141-142 cfr. Gal. 6,17 


043 


158.167.176.185 vv. detruncantur 


heirm. 9' IZE. 94, n. 133, Joannis 


26 aug. 


« εὐλογεῖτε 
πάντα τὰ ἔργα xuplou τὸν κύριον ». 


“Υλώδους δοκίμιον ζωῆς 
τὸ πῦρ ἡτοίμασται 
ἀνθρώποις ἅπασι᾽ 
διὸ πρὸς κάμινον ἔσπευσας 
αἰσϑητήν, ἀνταλλαξάμενος 
τῆς αἰωνίου τὴν φϑαρτήν, 
μάρτυς, καὶ ἔκραζες " 
« εὐλογεῖτε 
πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν κύριον ». 


l| Ζωῇ ἐπικήρῳ καὶ φϑαρτῇ d 
οὐδόλως, ἔνδοξοι, 
ϑελχϑέντες, ὄφϑητε 
ἀύλου βίου δι᾽ ἔρωτα 
πρὸς μονὰς μετοικησάμενοι 
ἀγγελικάς ^ ᾿Αδριανὲ 
σὺν Ναταλίᾳ, βοᾶς ᾿" 
« εὐλογεῖτε 
πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν κύριον ». 


Ὃ κτίστης μορφοῦται δι᾽ ἐμὲ 
βροτείαν μόρφωσιν, 
ὁ πρὶν ἀσώματος, 


'éx σοῦ, πανάμωμς δέσποινα, 


xal ϑεοῖ με τὸν κατάκριτον 

xai παραδείσου τὴν τρυφὴν 

νέμει τοῖς κράζουσι᾽" 

« εὐλογεῖτε 

πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν κύριον ». 


δὴ 9. Δίϑος ἀχειρότμητος ὄρους 


171 διέρωτι 180 ἐκ σοῦ ] ἐξ o5 cd. 


160 ἡτοίμασϑαι 


335 


163 ἀντιλλα- 


186-191 troparium, Y incipiens, oin. 


ϑεοτ. 


336 26 aug. XXVIII 


190 Im EextINÀ WES We eur 


Γνόφον ὑπερβὰς τὸν τοῦ χόσμου, 
᾿Λδριανέ, καὶ καταπαύσας 
καὶ φωτοχυσίας ἐμπλησϑεὶς 
195 ἀπείρου, μάρτυς ἀξιοϑαύμαστε, 
τοῖς σὲ ὑμνοῦσι πρόστηϑι 
xci τῷ ναῷ σου προσεδρεύουσιν. 


"Ooav καὶ προσπάϑειαν βίου 
ἡ Ναταλία ἐκφυγοῦσα 
200 x«i καϑηλωϑεῖσα μυστικῶς 
συζύγου τάφῳ, καταδεδούλωται, 
ἧς ταῖς πρεσβείαις, κύριε, 
ῥῦσαι τὴν ποίμνην cou κακώσεων. 


Νέμοιτε βοήϑειαν πᾶσιν, 
205 ᾿Λδριανὲ καὶ Ναταλία, 
τοῖς ἐπιτελοῦσιν ἐκ ψυχῆς 
ὑμῶν τὴν μνήμην, ἀξιοϑαύμαστοι" 
xoi γὰρ Θεῷ παρίστασϑε 
xol παρρησίας ἠξιώϑητε. 


210 Χαίροις, τὸ ἀλάξευτον ὄρος, 
ἐξ οὔ προῆλϑεν ὁ συντρίψας 
στήλας τῶν εἰδώλων xal βωμοὺς 
ἰσχύι λίϑος ὁ τῆς ϑεότητος, 
χαίροις, μαρτύρων καύχημα 

215 xol τῶν ϑηλέων ἐγχκαλλώπισμα. 


197 πρὸσἐδρεύοντας 204 Νέμειτε 


198-203 AA.SS. o.c., 230 ὃ 37-38: 'IL δὲ... Ναταλία ... 
τίμια xal χαρτερικὰ αὐτῶν Acljava* καὶ λαβοῦσα τὴν γεῖρα ἔϑηκεν αὐτὴν ἐγγὺς τοῦ 
σώματος τοῦ ἁγίου ᾿Λδριανοῦ καὶ κλίνασα τὸ γόνυ προσεύχετο ἐπὶ ὥραν πολλήν. ... 
Καὶ ἰδοὺ φαίνεται αὐτῇ ὁ ἅγιος ᾿Λδριανὸς καϑ᾽ ὕπνον λέγων" « εἰρήνη σοι, δούλη τοῦ 
Θεοῦ καὶ ϑύγατερ τῶν μαρτύρων δεῦρο οὖν ἀπολάμβανε τὸ ὀφειλόμενόν σοι χρέος ». 
Καὶ εὐθέως παρέδωκε τὸ πνεῦμα αὐτῆς τῷ xuplo. 


προσεκύνει τὰ 


210-213 Dan. 2,34.44 


29 AUG. CANON XXIX (! 


IN DECOLLATIONEM SANCTI JOANNIS BAPTISTAE 


Synaxarium, 931-034: Μνήμη τοῦ ἁγίου προφήτου Προδρόμου xo 
βαπτιστοῦ ἸΙωάννου. Ὃς ἐν γεννητοῖς γυναικῶν ὑπὲρ ἅπαντα 
μαρτυρεῖται εἶναι ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ καὶ προφήτου περισσότερος, ὁ προσκιρτή 
σας ἀπὸ γαστρὸς καὶ τοῖς ἐν γῇ καὶ ἐν τῷ “Αδῃ κηρύξας. Οὗτος ἦν υἱὸ 
“αγαρίου τοῦ ἀρχιερέως xol ᾿᾿λισάβετ, ἐξ ἐπαγγελίας Γαβριὴλ τεχϑείς 
ἐτμήϑη δὲ τὴν κεφαλὴν ὑπὸ 'Πρώδου διὰ τὴν παράνομον μῖξιν τῆς Πρω 
διάδος. Οὗτος ἐξ αὐτῆς νηδύος ἁγιωσύνην περικείμενος, σωφροσύνην ἀσπα 
σάμενος, ἁγνείαν εἰσοικισάμενος, ἀτροφίαν ἀσκήσας καὶ πάσης ἀνθρώπω 
ἐπιμιξίας ἀπερρωγὼς καὶ τὴν ἔρημον ὡς πόλιν οἰκήσας, ϑηρίοις συνδιαι 
τώμενος, καμήλου ϑριξὶ σκεπόμενος, δερματίνῃ ζώνῃ περισφιγγόμενο 
καὶ ἴσα πτηνοῖς τὸ τῆς τροφῆς κεχτημένος αὐτόματον, ὅλος ἄτροφος, ὅλο 
&cxeuoc, ὅλος ἄσαρκος, ὅλος ἄυλος καϑορώμενος, μελέτην διηνεκῆ τὸν το; 
Θεοῦ νόμον ποιούμενος, ἡγεῖτο μὲν τῆς αὐτοῦ φυλακῆς καὶ τηρήσεω 
πάντα δεύτερα καὶ ὑποδεῇ, μόνον δὲ τὸ ἐν δικαιώμασιν αὐτοῦ ἐμμένειν Bu 
πολλῆς ἐτίϑετο σπουδῆς, ὁ τοὺς ὅρους ὑπερβὰς τῆς φύσεως καὶ τὸν καϑαρὸ 
καὶ ἀμόλυντον καὶ πάσης ἐπέκεινα καϑάρσεως βαπτίσας Χριστόν. Τοίνυ 
ὁ πολὺς ἐν ἀκολασίᾳ ᾿Πρώδης, τοῦ ἰουδαϊκοῦ τετραρχῶν ἐδάφους, τὴν το! 
ἀδελφοῦ Φιλίππου γυναῖκα πρὸς γάμον ἠγάγετο. Καὶ ἦν τὸ μῦσος νόμο' 
μὲν καϑαίρεσις, Θεοῦ δὲ καταφρόνησις. Θείῳ ζήλῳ κινηϑεὶς ὁ προφήτη 
καὶ ἀληϑείας ὅπλοις φραξάμενος, ἔλεγε πρὸς τὸν τύραννον μετὰ παρρησίας 
« οὐκ ἐξεστίν σοι ἔχειν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ σου ». ᾿᾿ὐντεῦϑε: 
φυλακὴ καὶ δεσμὰ περὶ τὸν ἅγιον, τοῦ μανικοῦ γυναίου πρὸς τοῦτο τὸ 
ἄνομον ἐραστὴν συνελάσαντος : ὅϑεν, γενεϑλίων τελουμένων καὶ móro 
δαψιλοῦς καὶ φιληδόνου πρὸς παραφροσύνην ἐκκυλήσαντος τὸν ἑστιάτορα 
ὄρχησις ἑταιρικοῦ ϑυγατρίου xal μισϑὸς αὐτῇ προφήτου ἀναίρεσις. Παραυτι 
οὖν ἤχϑη ἐπὶ πίνακος ἡ τοῦ δικαίου κεφαλὴ καὶ ἐπεδόϑη μαχλώσῃ κα 
μοιχαλίδι γυναικί, ἔτι τὸ αἷμα στάζουσα καὶ τὰ αὐτὰ φϑεγγομένη. .. 


Sinait. gr. 632 Ξε Στ, df. 166v-172 
Crypt. Δα. XII — Cp, ff. 146v-151 
Sinait. gr. 639 — Σζ, ff. 443-448v 
Sinait. gr. 631 Ξε Xp, [f. 118-120v 
Paris. Coislin. gr. 218 — Ha, ff. 175v-179 
Paris. gr. 1568 Ξε Po, ff. 207-217» 


Canon secundum traditionem Sinait. gr. 632 — Στ, ff. 166»-172 


338 29 aug. XXIX (1) 


'O xavóv* ' Av8p£ov. 


Τῷ ἐκτινάξαντι ἐν ϑαλάσσῃ 
Τὸ τῆς ἐρήμου κάλλιστον ϑρέμμα 
καὶ Ζαχαρίου ὁ καρπὸς 
xal τῆς ᾿᾿λισάβετ παρ᾽ ἐλπίδα τὸ βλάστημα 
προτρέπεται τοὺς πιστοὺς 
5 πανηγυρίσαι τὴν σεπτὴν αὐτοῦ μνήμην. 


Τὴν τοῦ ᾿Ηρώδου μιαιφονίαν 
τίς μὴ ϑρηνήσῃ ἐννοῶν 
ὅτι δι’ αἰσχρὰν φιληδονίαν ἀπέτεμε 
τὸν κήρυκα τῆς ζωῆς 
10 καὶ τῆς τριάδος μυστικὸν ὑποφήτην; 


Ὦ γενεσίου πλήρους αἱμάτων, 
ὦ συμποσίου μισητοῦ | 
φόνῳ γὰρ τὴν μέϑην 6 ᾿Πρώδης ἐχέρασεν, 
ἡ τράπεζα δὲ αὐτῷ 
15 μιαιφονίας πικρᾶς ἀντικατέστη. 


Τὴν πολυϑαύμαστον χορυφήν σου, 
A 


τὴν προχηρύξασαν ἡμῖν 


tit. “Ἕτερος κανὼν εἰς τὴν ἀποτομὴν τοῦ ἁγίου ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ etin 
margine sigla ᾿Λνδρέου Στ tantum 'O κανὼν Cp, qui nomen auctoris tacet 
"Exepog xavóv ποίημα ἀνδρέου κρήτης XU Κανὼν ἕτερος εἰς τὴν ἀποτομὴν τοῦ 
προδρόμου Xp, qui nomen ᾿Λνδρέου om. ^ Ἕτερος κανὼν εἰς τὴν ἀποτομὴν τῆς 
τιμίας κεφαλῆς τοῦ προδρόμου xol βαπτιστοῦ ἰογάννου (f. 1755) et in margiuc 
(f. 176) sigla ᾿Ανδρέου refert Ha “ἕτερος κανὼν τοῦ αὐτοῦ Pc 

heirm. a' ΠΟΙ 229, n. 328, Germani 2 xoi] τοῦ X 
δας Cp Xp 4 τοὺς πιστοὺς μυστικῶς XU 5 τῇ σεπτῇ Ma μνήμη IIa 
8 ἀπέτεμε ἀπέκτεινε Cp Xt Σρ Ha 9 xfpuxx] μάρτυρα Σζ XpHa τῆς 
ζωῆς ] τοῦ χριστοῦ Xt 10 μυστικὸν ἱερὸν Σζ 11 γενεσίων Cp Z6 πλήρης 
Cp Σρ Ha: cfr. notas ad canonem XXIX(2), 21 13 τὴν μέϑην om. XC 
14 αὐτοῦ Cp 15 πικρία Cp πικρῶς XpHa ἀντεχγατέστη Στ XC Xp IIa 
pro ἀντικατέστη μετετράπη Cp 


3 παρ᾽ ἐλπί- 


] cfr. I;uc. 1,80 


n 


167 


τριαδ, 


9eo1. 


XXIX (1) 


20 


30 


35 


40 


29 aug. 339 


τὸν ᾿Πμμανουήλ, τὸν δὲ Πρώδην ἐλέγξασαν, 
ἐν μύροις πνευματικοῖς, 
ᾧδαῖς καὶ ὕμνοις τιμῶμεν, ᾿Ιωάννη. 


Γῇ δεξαμένη πάναγνον σῶμα 
σὺν τῇ τιμίᾳ κεφαλῇ 
τούς τε τῶν αἱμάτων ὀχετοὺς τοῦ σοφοῦ Βαπτιστοῦ 
κατέχει ὡς ϑησαυρόν, 
ἐν ὀστρακίνοις ταμείοις συντηροῦσα. 


Τὸν διελέγξαντα τὸν Πρῴδην 
παρανομοῦντα, ὦ πιστοί, . 
xal τὴν ἀποτομὴν τῆς κεφαλῆς ὑπομείναν || τὰ 
ὑμνήσωμεν Βαπτιστήν, 
ὡς διὰ ζῆλον Θεοῦ ϑανατωϑέντα. 


Τὴν ὑπερούσιον ϑεαρχίαν 
᾿ * , z 
καὶ ὑπεράγαϑον ζωήν, 
ἄναρχον ἀρχὴν καὶ ὑπεράρχιον σύνεσιν 
δοξάσωμεν σὺν πατρὶ 
υἱὸν καὶ πνεῦμα, τὴν ἁγίαν τριάδα. 


Τὸν ἀπερίγραπτον Θεὸν Λόγον 
ὅλον σχηνώσαντα ἐν σοὶ 
, t N Ὁ Ed ji 3 y 
τέτοχας, ἁγνὴ ϑεογεννῆτορ, διπλοῦν τὸν αὐτόν, 
ὡς ἕνα ὄντα υἱὸν 
σεσαρκωμένον ἐκ σοῦ ἀνερμηνεύτως. 


δὴ β΄. Πρόσεχε, 
οὐρανέ, καὶ λαλήσω 


'"Exfjpute 
τὸν ἀμνὸν τοῖς 'Effpatou; 


δύναμιν Σζ 


20 ἰωάννην Xp Ha v. 32 xal τρισυπόστατον φύσιν Σζ 33 σύνεσιν ] 
34 δοξάζομεν Pc 40 ἀνερμηνεύτως  ἀπεριλήπτως Xp Ha 
ode β΄ deest in Cp Σζ Xp Ha Pc 


licit. 8' EE 226, n. 324, Germani 


41-45 Joh. 1,29.36 


340 29 ang. : XXIX (1) 29 aug. 341 
ὁ Ζαχαρίου υἱὸς ; πάντες ϑαυμάζομεν 
τὸν ἁμαρτίας τοῦ κόσμου καὶ τὴν ἁγίαν σου μνήμην 
45 χαϑαίροντα τῷ βαπτίσματι. i 75 τελοῦμεν, llpóSpoue, κῆρυξ Χριστοῦ. 
i 
᾿Ετράνωσε i 
τὴν τοῦ Θεοῦ βασιλείαν i εἱρμὸς ἄλλος. ἴδετε, ἴδετε 
ὁ ᾿Ιωάννης βοῶν" ! ὅτι ἐγώ εἰμι ὃ Θεὸς ὑμῶν, 
« μετανοεῖτε * ἰδοὺ γὰρ ; ὁ πρὸ τῶν αἰώνων 
50 ἐγγίζει ἡ σωτηρία ἡμῶν ». 1 
i Ἴδετε, ἴδετε 
Διήλεγξας i ὅτι ἐγώ εἰμι 6 Θεὸς ὑμῶν, 
τὸν “Ἡρώδην μανέντα ὁ τὸν βαπτιστήν μου “ 
ταῖς τῶν παϑῶν ἡδοναῖς, ἀναδείξας ζηλωτήν, d 
peyoAoxTipuE, προφῆτα, 80 τὸν ἐν τῇ δυνάμει ᾿ΙΠλιοὺ καὶ τῷ πνεύματι 
55 κωλύων παρανομεῖν εἰς Θεόν. ἐλθόντα ἐν ταῖς ἐρήμοις 
καὶ ἐλέγξαντα ᾿Πρώδην ἀνομήσαντα. 
Οὐκ ἤνεγκε 
τοὺς ἐλέγχους “Ηρώδης, : Ἴδετε, ἴδετε, 
ἀλλ᾽ εἰς ϑυμὸν ἐκτραπείς, ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ Θεὸς ὑμῶν, 
μεγαλομάρτυς κυρίου, 85 ὁ τὸν βαπτιστήν μου 
60 ὡπλίσϑη κατὰ τῆς σῆς χεφαλῆς. ; Sopaxloxc νοητῶς, 
; λόγον ὑπὲρ μάχαιραν τομώτερον δοὺς αὐτῷ 
Τὸ αἷμά σου xoi ζῆλον ὡς ϑυρεόν μου 
ὑπὲρ τὸ αἷμα τοῦ "Λβελ καὶ ὡς περικεφαλαίαν παρρησίαν πολλήν. 
χράζει, Χριστοῦ βαπτιστά, í 
xal χατὰ γῆς τεϑαμμένος, | 80 Δεῦτε ϑεάσασϑε 
65 πρεσβεύεις ὑπὲρ τῶν σῶν ἱχετῶν. ποῖα γενέσια ὁ παράνομος 
ἱ οὗτος ὁ “Πρώδης 
Ὑμνήσωμεν i ἐξετέλεσε ποτέ" 
τὸν ϑεατὴν τῶν ἀρρήτων i £v τῷ συμποσίῳ yàp ἐν μέσῳ τῶν φίλων αὐτοῦ 
f. 167» || καὶ βαπτιστὴν τοῦ Χριστοῦ, i 95 τὴν πάνσεπτον ᾿Ιωάννου 
ὑπὲρ τῆς ἀληϑείας ' εἰσαχϑῆναι κεφαλὴν παρεκελεύσατο. 
70 παϑόντα, τὸν ϑεῖον IIpó8popov. | I CROP NET 
Τὸν ζῆλόν σου | εἱρμὸς ἄλλος (vv. 76-110) deest in Xt Xp Ha Pc : 
E : : H heirm. alter IEEE 226, n. 323, Germani 87 αὐτὸν cd. 91 noix 
xci τὸν ἰσάγγελον βίον I οἵα Gp 
à 
ἘΞ ἘΦ ΤΕΣ TI CMCRNETLAESNON [ ————ÁÁÁ PR IR ον ἧς 
49-50 Matth. 3,1-2 51-55 Matth. 14,4-5; Marc. 6,18-19 — 61-63 ctr. i 80 Luc. 1,17 82 Matth. 14,4-5; Marc. 6,18-19 87 Hebr. 4,1 
Gen. 4,10 i 94-96 Matth. 14,10-11; Marc. 6,27-28 
i 


τριαδ. 


ϑεοτ. 


f. 168 


342 


105 


110 


115 


120 


29 aug. XXIX (1) 


"Avopys, ὄἄχτιστε 

^ » , € ' ς ποῖ 
τριὰς ἀμέριστε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
σὺ ἀγεννησίας 
χαὶ γεννήσεως ἡμῖν 
xol τῆς ἐχπορεύσεως τοὺς τρόπους ὑπέρφηνας, 
πατέρα, υἱὸν καὶ πνεῦμα, 
ὑπογράψασα τρανῶς ἐν ταῖς γραφαῖς ἑαυτήν. 


"Eve δοξάζω σε 
xxl μετὰ σάρκωσιν] ἀδιαίρετον 
τὸν πρὸ τῶν αἰώνων 
ἐκ πατρὸς μονογενῆ, 
ἔσχατον δὲ πάλιν ἐκ παρϑένου σαρκὶ δι᾿ ἡμᾶς 
ἀφύρτως καὶ ἀμερίστως 
γεννηθέντα σε υἱὸν ἐν δύο φύσεσιν. 


δὴ γ΄. Οὐκ ἔστιν ἅγιος 
ὡς ὁ κύριος 


Ἢ γέννησις ἔνδοξος, 
βαπτιστὰ τοῦ Χριστοῦ, 
καὶ ὁ βίος σου ἄμωμος, 
ἡ πρόοδος ἔντιμος 
xai ἡ ἀνάδειξις ξένη, 

ὁ ϑάνατος τίμιος 


t M 


xol ἡ ταφὴ σεβάσμιος. 


Δαχτύλῳ τὸ πρότερον 
ὑπεδείχνυς τὸν ἀμνὸν 
xoi τῇ γλώσσῃ τὸ δεύτερον 
Ἡρώδην διήλεγξας, 
τῇ χεφαλῇ δὲ τὸ τρίτον 


ante v. 97 signum «gx. om. Στ, qui autem eor. (vv. 104-110) ut «gia. 


perperam indicat 109 καὶ ἀμερίστως ] ἀδιαιρέτως Cp 


heirim. y' EE 226, n. 323, Germani 115 καὶ om. Cp Xt 119 óxo- 


δεικνὺς Στ ὑποδείξας Xt 


118-119 Joh. 1,29.36 120-121 Matth. 14,4-5; Marc. 6,18-19 


ΤῊΣ 


f. 168v 


XXIX (1) 29 aug. 343 


πηγάζεις τὰ ϑαύματα 
ἐξ ὀστρακίνου σχεύους ἡμῖν. 


125 Ἢ ἔρημος κράζει σου 
τὰς ἀρετάς, Βαπτιστά, 
ἡ ἐκκλησία κηρύττει σου 
τὸν βίον, τὴν ἄσκησιν, 
τὴν πρὸς Θεὸν παρρησίαν, 
130 δι’ ἧς τὸν παράνομον 
“Πρώδην κατεδίκασας. 


Kol πῶς γὰρ οὐκ εἶχέ σου . 
ὁ ἱΠρώδης, Βαπτιστά, 
ἐκπλαγῆναι τοῖς ῥήμασι 
135 δι’ ὧν αὐτὸν ἤλεγξας 
προφανῶς ἀνομοῦντα: 
ἑώρα γὰρ τὸν βίον σου 
τῷ λόγῳ συναστράπτοντα. 


Φρουρᾷ σε κατέκλεισεν, 
140 ᾿Ιωάννη Βαπτιστά, 
καὶ δεσμοῖς σε συνέδησε 
τὸν ἄπαυστα κράζοντα 
τὴν αὐτοῦ ἀσωτείαν 
e , e / 
Πρώδης ὁ παράνομος 


145 μὴ φέρων τοὺς ἐλέγχους σου. 
l| Νομίμως ἐπλέξατο 

ἡ σεπτή cou κεφαλὴ 

τῆς ἀφθαρσίας τὸν στέφανον 

βαφέντα τοῖς αἵμασι, 
150 ΠΒαπτιστὰ ᾿Ιωάννη 

διὸ καὶ τρανότερον 

κηρύττεις τὸν ἀμνὸν τοῦ Θεοῦ. 

123 τὰ ϑαύματα] ἰάματα XU 124 ἐν ὀστρακίνω σκεύει Xt 126 βα- 

πτιστὰ τὰς ἀρετὰς Cp 129 πρὸς Θεὸν] πολλὴν Cp 139 κατέλεισεν Ha 
147 τῇ σεπτῇ cou κεφαλῇ Cp 148 τῆς om. Cp 151-152 χριστὸς ὃν ἐκή- 


ρυξας [ἔνδοξε ἀμνὸν τοῦ ϑεοῦ Cp 


139-145 Matth. 14,3-5; Marc. 6,17-19 152 cfr. Joh. 1,29.36 


*pux5. 


ϑεοτ. 


344 29 aug. XXIX (1) 


Τριὰς onspobots 
* [4 * , 
γχαὶ ὑπέρϑες μονάς, 
ἀκατάληπτος φύσις, 
ὄνκτιστος δύναμις, 


155 


3^ 25^ ^ 


ὁμότιμος δόξα, 
' , 2. 2 
τῶν κῦσμον ἔλεησον 
, , »,.} 
χινδύνων λυτρουμένη ἀεί. 
160 * Θεὸς ὦν, ἐκένωσας 
σεαυτόν, μονογενῆ, 
ἵνα σώσῃς οὗς ἔπλασας, 
δι’ oc ἐνηνθρώπησας 
σαρχωϑεὶς ἐκ παρϑένου 
105 καὶ ὅλην μου κατήλλαξας 
τὴν φύσιν τῷ οἰκείῳ πατρί. 


φδὴ δ΄. *E£ ὄρους κατασκίου, Adys, ó προφήτης 


᾿Ετράνωσας ἡμῖν Χριστοῦ τὴν βασιλείαν, 
ὑπέδειξας λαοῖς ὁδοὺς τῆς μετανοίας 
x«i τὸν ᾿ΠΠρώδην διήλεγξας ἀνομοῦντα, 
170 μεγαλογῆρυξ ᾿Ιωάννη σοφέ. 


Μὴ φέρων, Βαπτιστά, ᾿Πρώδης τοὺς ἐλέγχους, 
ἐτράπη πρὸς ὀργὴν xol φϑόνον xol πικρίαν 
xal συνετήρει τὸν χρόνον τῶν γενεσίων, 


I 


ἐν ᾧ ἠμύνατό σε, κῆρυξ Χριστοῦ. 


153 ὁμοούσιε Ia 158 post κόσμον add. oo» XpJla v. 159 x«i 
χινδύνων λύτρωσαι Cp 160-166 ϑεοτ. PKA II, 117 161 ἑαυτὸν Cp Pc 
μονογενῆ 1 ἀγαϑὲ Cp μονογενὲς Pc (vide similia exempla in AHG V, p. 397 
v. 198 (app. crit) et AHG X, p. 286 v. 75; εἴτ. etiam PsALTEs, 152) 
163 δι᾿ οὗ Xp 165 μου xxrfXXaLag] χκαταλλάξας uoo Cp Σρ Ha PKA 
166 πατρὶ 1 πνεύματι PKA 

heirim. 8' ΤΙ] 224, n. 321, Joannis 
172 xal φϑόνον] xci φόνον Cp Σρ Ha ϑυμόν τε XC 


171 Βιχπτιστὰ 1 σοῦ λοιπὸν Cp 


160-161 Philip. 2,6-7 169 Matth. 


14,4-5; Marc. 6,18-19 


168 cfr. Matth. 3,2-3; 8-9 


D—— 


f. 169 


τρισδ. 


$eor. 


| ἀεὶ] κακεῖ Cp Ha 


XXIX (1) 29 aug. 345 


175 εἰσάγεται λοιπὸν ἡ πάνσεπτός σόυ κάρα 
ἐν μέσῳ τῶν βροτῶν ὡς ἔδεσμα, προφῆτα, 
καὶ συμπληροῖ τὸ συμπόσιον χατηφείας 
βασταζομένη ἐπὶ πίνακι. 


Ἰυὐφραίνου, 1δαπτιστά, σκιρτάτω cou τὸ πνεῦμα᾽ 
180 ἐλέγχεις γὰρ ἀεὶ τὸν ἄϑεον [[᾿Ηρώδην 
καὶ τοῖς ἐν “Αδῃ κηρύττεις ἅπασι λέγων 
« ἡ σωτηρία ἰδοὺ ἤγγικεν ». 


Θαυμάζει σου ἡ γῇ τὸν βίον, ᾿Ιωάννη, 

κηρύττει οὐρανὸς τὴν ἄδικον σφαγήν σου 

185 xci ϑριαμβεύει τὰ πλήϑη τῶν ἀρετῶν σου 
ἡ ἐκκλησία ἀναμέλπουσα. 


᾿[πόλισας, προφῆτα κῆρυξ, τὰς ἐρήμους, 
ἐνέωσας ψυχὰς ἀνόμους καὶ καρδίας 
προεχκτεμὼν τῇ ἀξίνῃ τῆς μετανοίας 
190 τὴν ὀκαρπίαν τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 


Ζωήν σε προσχυνῷῶ τὸν ἄναρχον πατέρα, 
ζωὴν συμπροσκυνῷ τὸν ἄχραντον υἱόν σου, 
ζωὴν καὶ ζῶσαν πηγὴν τὸ ἅγιον πνεῦμα 
δοξολογῶ, τὴν μίαν ὄντως ζωήν. 


195 (0 CEaÉéy8a ἐκ μητρὸς παρϑένου ἀλοχεύτως, 
ἐφύλαξας αὐτὴν ἁγνὴν μετὰ τὸν τόκον 
ὁ μὴ κατ᾽ ἔκστασιν ὅλην μου τὴν οὐσίαν 


2 


ἀναλαβών, τῆς ἁμαρτίας χωρίς. 


178 βασταζομένη βαπτιζομένη Ha πίνακος Σζ 

181 ἅπασι] πνεύμασι Cp Ηα λέγω Στ 
dem manus scripsit in margine Στ. ἰδοὺ] ἡμῶν Cp Ha 
ἀγόνους Cp Ep Ha 192 συμπροσκυνῶ σε προσχυνῷ Cp 
νον Cp Σζ ἄναρχον Pc σου] τε Cp 
λογῶν Σζ ὄντως ζωὴν] δύναμιν Σζ 


180 γὰρ] δὲ Cp 
182 ἰδοὺ ea- 

188 ἀνόμους ] 
ἄχραντον  ἄχρο- 
193 post πηγὴν add. σε Cp 194 δοξο- 


175-178 Matth. 14,11; Marc. 6,28 182 Matth. 3,2 


f. 169v 


ὅπου SUBE EU ETLIBURA RR 5 


346 29 aug. 


δὴ ε΄. Ὃ ἐκ νυκτὸς ἀγνοίας 


Τὸ τῆς ἐρήμου ϑρέμμα 
200 x«i οἰκουμένης τὸ κτῆμα, ὁ Πρόδρομος, 
σήμερον ἑτοιμάζει 
τὴν πνευματυκὴν πανδαισίαν ἡμῖν. 


Τῶν ἡδονῶν οἰκέτην 
xoi τῶν ϑεσμῶν παραβάτην διήλεγξεν 
205 Ἰωάννης ᾿Πρώδην, 
τὸν ἱΠρωδιάδος πικρὸν ἐραστήν. 


Ὃ εὐσεβὴς προφήτης 
bj 2 - « rA , 
τὸν ἀνομοῦντα || Ἡρώδην κατήσχυνεν 
ἀνοηλάστως βιοῦντα 
210 γαὶ τὰ Μωυσέως ὑβρίζοντα. 


“Ἡρωδιὰς ὀρχεῖται 
xal ᾿Ιωάννης δεσμεῖται καὶ σφάττεται᾽" 
ὦ τῆς μέϑης ᾿Ηρώδου, 
ὦ παρανομίας τῆς τούτου ψυχῆς! 


215 Σοῦ μὲν ἡ γῆ τὸ αἷμα 
xoi ὁ “Πρώδης τὸ κρῖμα ἐδέξατο, 
᾿Ιησοῦς δὲ τὸ πνεῦμα, 

ὁ τῶν πατέρων Θεός, Βαπτιστά. 


Ἢ εὐωχία πᾶσα 
220 ἀντ᾽ εὐφροσύνης ὀδύνης πεπλήρωται" 


heirin. ε΄ E 226, n. 323, Germani heirm. *'O om. Σρ 200 τὸ 
χτῆμα] τὸ κάλλος Cp τὸ καύχημα Σζ φωστὴρ Pc ὁ om. Σζ 201 σήμερο 
Cp 202 πανδαισίαν ] εὐφροσύνην Cp 204. διήλεγξας Pc 205 ἰωάννη Pc 
v. 206 τὸ ἡρωδιάδος ἀνδράποδον XC 207 εὐσεβείας Σζ 208 κατήσχυνεν ] 
διήλεγξεν Σζ 214 παρανομίας 1 τῆς παρανόμο»"» Στ τῆς πορνίας Xp τῆς πα- 
ροινίας Ha ψυχῆς τύχης Ze 216 καὶ ὁ] ὁ δὲ Cp ν. 218 καὶ τὸ σῶμα 
ἔνδοξε πρόδρομε Cp τῶν πατέρων] xol τῶν πνευμάτων Ila Pc 


199 cfr. Luc. 1,80 203-206 Matth. 14,4-5; Marc. 6,18-19 


nmT—-—"—"-""————À—MMÓ € ties 
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τριαδ. 


ϑεοτ. 


. 170 


XXIX (1) 29 aug. 347 
αἵματι γὰρ ὀδῴῳ 
ταύτην ὁ ᾿Πρώδης συνέχεεν. 


Φῶς ἀνυμνῶ σε, πάτερ, 
m DN « 2, ^ ^ 
φῶς τὸν υἱόν cou δοξάζω καὶ φῶς προσκυνῶ 
225 τὸ πανάγιον πνεῦμα, 
ἐν τρισὶν ἡλίοις ἀμέριστον φῶς. 


Χαῖρε, τὸ ϑεῖον ὄρος, 
ἐξ οὗ ὁ λίϑος ἐτμήϑη ἄνευ χειρῶν, 
ἡ ἀχράντως παγεῖσα 
230 τῷ Θεῷ καὶ Λόγῳ πανάμωμος σάρξ. 


δὴ c. 'Qc τὸν προφήτην ἐρρύσω 


Ὅταν τοῦ βίου τὸ τέλος 
ἐπελθὸν ᾿Ιωάννης προέγνωχε, 
δύο πρὸς τὸν κύριον 
μαϑητὰς ἐξέπεμψε, 

285 διορθούμενος 
τὴν σκληροκαρδίαν αὐτῶν. 


Τὴν ἐκτομὴν τῆς τιμίας 
καὶ πανσέπτου σου κάρας, προφῆτα Χριστοῦ, 
τιμῶντες, γεραίρομεν 
240 τὴν σὴν ἀεισέβαστον 
καὶ παγκόσμιον 
μνήμην, παμμακάριστε. 


| 


ὦ πικρῶν yeveolov, ὦ μέϑης αἰσχρᾶς 


ὋὮ βδελυχτῆς εὐωχίας, 


ante v. 223 signum τριαδ. om. Στ 228 ἐξ ob] ix σοῦ Xp ὁ λίϑος ἐ- 
τμήϑη  ἐτμήϑη λίϑος Σζ ἄνευ ὁ ἄνευ Cp καὶ ἄνευ IIa Pc 
hneirm. ς΄ EJ£ 226, n. 323, Germani 232 ὑπελθὼν Σρ Ha 234 npo- 


ἐπεμψεν Ha 
243 βδελυτυκῆς Στ 


237 post ἐχτομὴν add. τὴν Cp 239 γεραίρωμεν Στ Xp 


227-228 Dau. 2,84.45 231-234 Matth. 11, 2 ss. 


τριαδ. 


ϑεοτ. 


348 


245 


250 


255 


260 


265 


270 


29 aug. 


“Πρώδης ὁ ἄνομος 
ἁλοὺς πρὸς παράνοιαν, 
ἐλεγχόμενος, 
προφητοχτονεῖν μελετᾷ. 


'Oc παρεστῶτα τῷ ϑρόνῳ 
τοῦ Θεοῦ, ᾿Ιωάννη πανεύφημε, 
ϑερμῶς δυσωποῦμέν σε 
μνησϑῆναι τῆς ποίμνης σου 
ταῖς πρεσβείαις σου, 
ἵνα συναφϑῶμεν Θεῷ. 


* "Eva Θεόν σε δοξάζω 


σὺν πατρὶ τὸν υἱὸν καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ζῶν, 
τὸν μὲν ὡς προάναρχον, 

τὸν δὲ ὡς συνάναρχων, 

τὸ δὲ σύνθρονον 

ὡς xci συναΐδιον. 


Ὃ νῦν υἱὸς τῆς παρϑένου 
πρὶν υἱὸς τοῦ πατρὸς ἀναδέδεικται, 
οὐκ ὄλλος νοούμενος 
παρὰ τὸν ὁρώμενον, 
, ' M 
εἰ χαὶ ἔμεινεν 
εἷς χατ᾽ ὄμφω τέλειος. 


δὴ ζ΄. Ὃ ἐν ἀρχῇ 
τὴν γῆν ϑεμελιώσας 


Νόμον Θεοῦ 
κηρύττων ᾿Ιωάννης, 
τὸν δυσσεβῆ 
οὐχ ἔπεισεν ᾿Πρώδην 
παρανομοῦντα 


v. 254 ἵνα λυτρωϑῶμεν φθορᾶς Cp 
256 σὺν υἱῶ τὸν πατέρα καὶ πνεῦμα τὸ ζῶν Pc 
257 τὸν μὲν γὰρ ὡς ἄναρχον AHG 


om. Pc 
AHG 
Cp Zp 


heirm. t EE 226, n. 323, Germani 


263 ante νοούμενος add. καὶ Pc 


255-260 τριαδ. ATIG I, 81 
τὸν πατέρα, Υἱὸν ... 
τὸν] τὸ Στ Cp 258 τὸν] τὸ Στ 


269 ἀσεβῆ Σζ 


XXIX () 


f. 170» 


290 


295 


300 


255 σε 


XXIX (1) 


278 ἡρώδην Cp 
τῷ Xp lla 


σωφρονισθῆναι" 
τὸ πῦρ γὰρ ἦν ἐν αὐτῷ 
τῆς ἁμαρτίας εἰς νοῦν. 


^Q χεφαλῆς 
τρανῶς νομοϑετούσης 
χαὶ ἐκ τῆς γῆς 
« ᾿Πρώδη,» προσφωνούσης 
« oOx! ἔξεστί σοι 
παρανομοῦντι 
τὴν ἁλουργίδα φορεῖν 
ὡς τυραννίδος στολήν ». 


Ὃ τὸν ἀμνὸν 
κηρύξας ἐν τῷ κόσμῳ, 
τὸν αἴροντα 
ἁμαρτίας τοῦ κόσμου, 


αὐτῷ προσήχϑης 
δεκτὴ ϑυσία 
χηρυχϑέντι ὑπὸ σοῦ, 
Χριστῷ τῷ μόνῳ Θεῷ. 


Τὸν ᾿Λχαὰβ 
ἐζήλωσεν “Πρώδης, 
τὸν Ναβουϑαὶ 
μιμεῖται ᾿Ιωάννης, 
“Ἡρωδιὰς δὲ 
τὴν ᾿Ιεζάβελ 
xci τὸν Θεσβίτην ᾿ΙΠλιοὺ 
ὁ Χριστοῦ βαπτιστής. 


Ὅπλοις αἰσχροῖς 


ὁ ἄνομος “Πρώδης 


273 ἐν supra lineam scriptum in Cp 


299 “Ὅπλον αἰσχρὸν Xi; 


nR——————————M'———————MM— Eee E t MEE Enc en ττα ΤΑ ΚΑΘ᾿, 
τῷ 
- 
σι 


283-286 Joh. 1,29.36 


29 aug. 


προσφωνούσης ] ἐλεγχούσης Cp 


349 


274 εἰς νοῦν αὐτοῦ Cp Σρ Ha Pc 
289 ante κηρυχϑέντι add. 


αἰσχροῖς 1 éy9poig Ha 


291-298 III Regn. 20,1-29 


τριαδ. 


$eot. 


350 29 aug. XXIX (ἡ 
ϑωραχισϑείς, 
μεϑ᾽ ὅρχων ἀπεπλήρου 
τὴν ἀνομίαν 
ἐν εὐωχίᾳ, 
305 τὴν μέϑην ἔχων ἐκεῖ 
συστρατηγοῦσαν αὐτῷ. 


Τίς ἀληϑῶς 

τιμήσει κατ᾽ ἀξίαν 
τὸν ζηλωτὴν 

310 τοῦ νόμου Μωυσέως 
χαὶ τὸν προφήτην 
τῆς ἀλκηϑείας 
ἐν δαῖς πνευματικαῖς 
xoi ϑείοις ἄσμασιν ; 


315 "Eva. Θεὸν 
δοξάζω τὴν τριάδα, 
τὴν ἐν τρισὶ 
προσώποις ὑμνουμένην, 
μιᾷ δὲ φύσει 

320 χαὶ βασιλείᾳ" 
πατὴρ γάρ ἐστιν, υἱὸς 
xol πνεῦμα ἅγιον. 


ἤΛσαρχος ὦν, 
ἀτρέπτως ἐσαρκώϑης, 
325 ἄχρονος ὦν, 
ἐν χρόνῳ ἐπεγνώσϑης 
i» τῆς παρϑένου 


ὁ πάντων χτίστης, 


ἀφύρτως μείνας ὃ ἧς 
330 x«l γεγονὼς ὃ οὐχ ἧς. 


302 uc" ὅρκον Cp  ueW ὅρκου Σζ ἀνεπλήρου XX v. 814 εὐφημή- 
σωμεν Cp 319-320 μίαν δὲ φύσιν / xol βασιλείαν Cp Σζ 321 ἐστιν] ἦν 
xxl Cp εἷς καὶ Σζ Xp Ha 324 ἀτρέπτως] δι᾿ ἡμᾶς Σζ 326-330 pies 
χρόνῳ ... οὐκ ἧς in Cp legitur: ἐγνώσϑης ἐκ παρϑένο") { ὁ πάντων χτίστης {φῦ 
τως μείνας [ὃ ἧς vod γεγονὼς | ὅπερ οὐκ ἧς δι ἡμᾶς. v. 330 καὶ μετὰ oxp- 


χκωσιν ΣΧ 


f. 171 


XXIX (1) 29 aug. 351 


340 


345 


e 
σι 
5 


δὴ η΄. Τὸν ἐν ὄρει 
ἁγίῳ δοξασϑέντα 


Ὃ κηρύξας 
Χριστοῦ τὴν παρουσίαν 
τοῖς ἐν “Αδῃ 
ἐπέστη, ἀναγγέλλων ᾽ 
« ὁ τὰς ὠδῖνας λύων παραγίνεται 
κύριος τῆς δόξης, 
ὃν ὑπερυψοῦμεν 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


'"Ev φρουρᾷ σε 
χκατέχλεισεν ᾿Ηρώδης, 
᾿Ιωάννη, 
τὸν δεύτερον ᾿ΙΪλίαν, 
καὶ σιδηροῖς δεσμοῖς πεδήσας, ἔκτεινε 
τὸν τῆς βασιλείας 
χαὶ τῆς μετανοίας 
πιστὸν προὔποφήτην. 


Ὦ τραπέζης 
αἱμάτων πεπλησμένης, 
ὦ βρωμάτων 
ἐκ φόνων ἠρτυμένων, 
ὦ πανδαισίας πλήρης ματαιότητος, 
ὦ ἀπανϑρωπίας 
xol μιαιφονίας 
“Ἡρώδου τοῦ ἀνόμου 


heirin. η EXi 226, n. 323, Germani 
335 ὀδύνας Cp Xp 
344 βασιλείας μετανοίας Cp Zp IIa 
350 φόνου Σζ Ila 


334 ἐπέστη) iv πίστει Pc 
338 v. varie detruncaut Xp Στ Ha 343 σηδίροις Ep 
345 μετανοίας βασιλείας Cp Σρ Ha 


351 πανδαισία XX πλήρης Στ Σζ Ha: cfr. PsALTES, 160; 


MrirSAKIS, 121 πλήρους Pc 


24 


335 cfr. Act. 2,24 


339-343 Matth. 14,3; Marc. 6,15-17 


τριαδ. 


352 29 aug. XXIX (1) XXIX (1) 29 aug. 


355 Τίς κατεῖδεν 385 
ἐν ὥρᾳ εὐωχίας: 
καὶ ἐν μέσῳ 
αὐτοῦ τοῦ συμποσίου 
νεοσφαγῇ νεκροῦ αἵματα στάζουσαν 
360 xal ἔτι ἁλλομένην 
χεφαλὴν ὡς βρῶμα 390 
ποτὲ προτιϑεμένην ; 


ὕεοτ. 


f. 171v 


᾿Ιωάννη, 
ἀπόστολε καὶ μάρτυς 
365 xai προφῆτα 
xai πρόδρομε κυρίου 
xol βαπτιστὰ καὶ κῆρυξ τοῦ γνωσϑέντος σοι 
καὶ πρὸ τῶν σπαργάνων, 
πρέσβευς ἀπαύστως 
870 ὑπὲρ τῶν ἱκετῶν σου. 


395 


Ὡς προφήτην 
xol μείζονα προφήτου 
εὐφημοῦντες, 400 
σωτήρ, τὸν βαπτιστήν σου 
875 καὶ ὡς μεσίτην νόμου x«i τῆς χάριτος, 
αὐτόν σοι εἰς πρεσβείαν 
μετὰ τῆς μητρός σου 
χινοῦμεν, εὐεργέτα. 
405 
“Λγιος εἶ, 
380 πατὴρ ὁ παντοχράτωρ, 
ἅγιος εἶ, 
υἱὸς ὁ ἐλεήμων, 


[4 E “ ' Pg. 
ἅγιον εἶ, xod πνεῦμα τὸ παράκλητον, ME 


μία ἁγιότης 


359 νεοσφαγῆν Στ νεκροῦ αἵματα στάζουσαν ] νεκρὰν αἱμάτων στάζουσαν XC 
αἱμάτων ἀποστάζουσαν Pc 360 καὶ oin. Pc 362 προτεϑειμένην Σζ 370 οἶκε- 


τῶν Cp XC 373 εὐφημοῦμεν Pc 376 αὐτὸν] ὃν Pc 378 εὐεργέ- Xp Ha Pc 401 alayoc] φόνον Xt 


τα] εἰς αἰῶνας Pc 382 ἐλεήμων σώσας κόσμον Cp Zp Ha 383 ἅγιος Cp Σζ 
xal] τὸ Cp Σρ Ha 


367-368 cfr. Luc. 1,41 371-372 Matth. 11,9; Luc. 7,26 


εἰκονίζων  προεικονίζων Σζ ἐξεικονίζον Pc 
399 "Ὄρχησιν xol μέϑην καὶ ἀνομίαν καὶ ὄρκον Σζ "Ὄρχησιν καὶ ὅρκον καὶ ἀνομίαν 
καὶ μέϑην Pc 400 ὠδίνησας Xp Ha Pc ἀσεβείας ἁμαρτίας ΣΖ ἡρώδη Στ 
402 πάντων, φόνον τούτων σφαγὴν XU 
403 ἰωάννης Cp 404 ἅδου Στ Cp Σζ Ha ἀπεστάλη Cp 405 xal αὐτοὺς ] 
λυτρωτὴν EG xal αὐτοῦ Ha ἢ 


xal μία ϑεότης 
M 


x«l μία βασιλεία. 


"Avo ὅλος 
x«l κάτω ὅλος, Λόγε, 
ἐν τοῖς κόλποις 
πατρὸς καὶ τῆς μητρός σου, 
ὅλος Θεὸς καὶ ὅλος φύσει ἄνθρωπος, 
εἷς τῇ ὑπο!!! στάσει 
xal διττὸς τῇ φύσει 
ὑπάρχεις, éAeTjuov. 


δὴ 9'. Τὸν προδηλωϑέντα ἐν ὄρει τῷ νομοϑέτῃ 


Δεύτερος ᾿Πλίας ἡμῖν ἐδείχϑης, προφῆτα, 
ὡς ἐν πνεύματι προελϑὼν καὶ δυνάμει ἐκείνοῦ . 
Μωυσέως τε εἰκονίζων τὸ πρᾶον, 
τῶν δὲ προφητῶν τὴν ἁγιότητα. 


ρρχησις x«l μέϑη καὶ ἀνομία καὶ ὅρκοι" 
τέσσαρας ὠδίνησεν ἀσεβείας ᾿Πρώδης 
ἡδονήν τε καὶ ἀσωτείαν καὶ αἴσχος 
x«i τὸ τέλος πάντων, φόνον ἄδικον. 


Ἰζαρατομηϑείς, ᾿Ιωάννη, ὑπὸ “Ηρώδου 
τοῖς ἐν “Λδῃ πνεύμασιν ἀπεστάλης κηρῦξαι 
τὸν ἐρχόμενον καὶ αὐτοὺς σῶσαι πάντας 
τοὺς προτελευτήσαντας πιστοὺς ἐξ ᾿Αδάμ. 


"Ex8sEat μικρόν, ὦ ᾿Ηρώδη, καὶ ὄψῃ τότε 
ἣν ἀφεῖλες κάραν ἐν συμποσίῳ μεϑύων 


385 μία καὶ Cp 394 ὑπάρχων XC ὑπάρχη Pc 
heir. 9' IE. 229, n. 328, Germani 395 ἡμῖν ἠλίας Xt 


395-396 Luc. 1,17 397 Num. 12,3 


353 


397 τε 


398 «àv δὲ} xal τῶν Cp Σζ 


f. 172 


1pux8. 


$9eot. 


354 29 aug. XXIX (1) 


ἐπὶ βήματος τοῦ χριτοῦ σε τῶν ὅλων 
410 πάλιν διελέγχουσαν ἐν τόλμῃ πολλῇ. 

Λύχνος τοῦ φωτὸς καὶ φωνὴ τοῦ Λόγου ὑπάρχων, 
κῆρυξ τοῦ ἀμνοῦ τοῦ Θεοῦ καὶ τῆς ἐρήμου ϑρέμμα, 
᾿Ιωάννη, παρϑενομάρτυς κυρίου, 
πρέσβευε σωϑῆναι τοὺς τιμῶντάς σε. 


415 Σὲ τὸν τοῦ Χριστοῦ πρόδρομον ἐν ὕμνοις τιμῶντες 
x«i τὴν σὴν ἐτήσιον καὶ πανσέβαστον μνήμην 
διὰ τῆς || σῆς πρὸς αὐτὸν μεσιτείας 
ἐκ τῶν δυσχερῶν ἐλευϑερούμεϑα. 


Θρέμματά σου πάντες ἡμεῖς, προφῆτα κυρίου, 
420 καὶ τῆς σῆς ἀγέλης ὄρνες ἐσμέν, ὦ ᾿Ιωάννη, 
ἀλλὰ ποίμανον σὺ ἡμᾶς ταῖς εὐχαῖς σου, 
σώζων ἐκ κινδύνων τὸς ψυχὸς ἡμῶν. 


᾿Αγαλλιασώμεϑα πάντες καὶ εὐφρανθῶμεν, 
ἀλαλάξωμεν τῷ Θεῷ ἐν φωναῖς ἀσιγήτοις, 
425 ὅτι ἄνθρωπος ἐπὶ γῆς τεϑαμμένος 
βρύει τοῖς πιστοῖς ϑεοπαρόχους πηγάς. 


Φῶτα x«l ζωὰς καὶ ζωὴν καὶ φῶς τὴν τριάδα, 
ἅγια xol ἅγιον καὶ πηγὴν ἀφϑαρσίας, 
τρία ἄναρχα ἐν μιᾷ ϑεαρχίᾳ 
430 δόξῃ xol τιμῇ συμπροσχυνήσωμεν. 


Μόνη γυναικῶν μετὰ τόκον ὥφϑης παρϑένος, 

μόνη γυναικῶν σὺ ϑεογεννήτωρ ἐδείχϑης, 

μόνη ἔλυσας τῶν ὠδίνων τὴν Eóxv 

x«l τῆς πρωτογόνου ὑπεξῆρας ἀρᾶς. 

412 τοῦ Θεοῦ] καὶ ϑεοῦ Pc 414 τοὺς τιμοῦντας σε Στ τὰς ψυχὰς ἡμῶν 

Cp τοὺς ὑμνοῦντας σε Pc 419 ἡμεῖς ἐσμὲν Cp 420 ἐσμέν, ὦ ᾿Ιωάννη, ] 
πιστοὶ ὑπάρχομεν πάντες Cp v. 422 σώζων μετὰ τέκνων τὸν πατέρα ἡμῶν Cp 
σῶζε ἐκ... XC 427 ζωὴ Ha καὶ φῶς] ὑμνῶ Cp 428 ἅγιον xol ἅγια XC 
ἁγία καὶ ἅγιον Ep 430 δόξαν καὶ τιμὴν Στ συμιπροσχυνούμενα Cp 432 ϑεο- 
γεννῆτορ Στ Cp Σζ Ha Pc 434 ὑφεξῆρας Στ Pc 


411 Joh. 5,35; cfr. 1,14-15 412 cfr. Joh. 1,29.36; Luc. 1,80 
423 Cant. 1,4; Ps. 117,24 423-424 Ps. 94,1 


f. 147 


29 AUG. CANON XXIX (2) 


IN DECOLLATIONEM SANCTI JOANNIS BAPTISTAE 


Canon secundum traditionem Crypt. A.«. XII — Cp, ff. 146»-151 


Ὃ κανών (C Λνδρέου.» e: 


"Hxoc πλ. δ΄. 


δὴ α΄. Τῷ ἐκτινάξαντι ἐν ϑαλάσσῃ 


1-5 Τὸ τῆς ἐρήμου κάλλιστον ϑρέμμα 


᾿Λναδεικνύμενος ᾿Ιωάννης 
πρὸς τὸν λαὸν τοῦ ᾿Ισραήλ, 
LA M Ὁ , 2 
ὥσπερ καὶ Λουκᾶς προδιαγράφει, ἀνέκραζε" 
« ποιήσατε νῦν καρποὺς 
10 ἀξιοχρέους », φησί, « τῆς μετανοίας ». 


᾿Λλλ᾽ ὁ ᾳΗἩρώδης τούτων ἀκούσας 
τῶν ϑεογράφων ἐννοιῶν, 
ἔϑηγε τὸν νοῦν καὶ τοὺς ὀδόντας, ζητῶν ἀνελεῖν 
τὸν κήρυκα τῆς ζωῆς 
15 καὶ τῶν ἐλέγχων πιστὸν ἱεροφάντην. 


tit. tantum Ὃ κανὼν cd., qui nomen auctoris om. 

heirm. α' EE 229, n. 328, Germani; textum heirm. posterior manus 
in margine complevit 8 προδιαγράφων Ep Ha Pc ἀνέκραγεν Dc 9-10 pro 
ποιήσατε ... μετανοίας in Xp Ha Pc legitur: ὑπέδειξεν τὴν ὁδὸν [τῆς βασιλείας 
διὰ τῆς μετανοίας 12 ϑεηγόρων Pc 13 ἔϑηπε Pc 


9-10 Matth. 3,8-9; Luc. 3,8 


τριαδ, 


ϑεοτ. 


356 


16-20 


21-25 


30 


35 


36-42 


43-49 


50 


21 γενεσίων Cp Xt 


29 aug. XXIX (2) 


"3v τοῦ Ἡρώδου μιαιφονίαν 


Μονὰς τῇ φύσει ἡ παναγία 
πέλει τριὰς ἢ τριλαμπής, 
ἐν δὲ τοῖς προσώποις τὸ τρισσὸν καϑορᾶται αὐτῆς, 
Θεὸς ὁ ἀληϑινός, 
ὑφ᾽ οὗ παρήχϑη εἰς γένεσιν τὰ πάντα. 


ἔΛσυλον πύργον ἔχει σε πᾶσα, 
δεογεννῆτορ, ἡ κτίσις 
* 1 cot - " 
διὰ τὸν ἐκ σοῦ ὑπερφυῶς γεννηθέντα capyl* 
διό σοι χράζει ἀεί" 
« χαῖρε, ἡ πάντων χαρὰ καὶ σωτηρία ». 


δὴ β΄. Ἴδετε, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἶμι ὁ Θεὸς ὑμῶν, 
ὁ πρὸ τῶν αἰώνων 


λδιχε, ἄνομε, 
τίς ὁ κινήσας σε ὅρκοις τάξασϑαι 
τῇ ᾿Ἡρωδιάδι 
τὴν τιμίαν κεφαλὴν 


πλήρους Στ XX 
ode β' deest in Σζ Σρ Ha Pc 
heirm. β΄ EE 226, n. 323, Germani 


50-56 cfr. Matth. 14,6-9; Marc. 6,22-25 


πλήρης Cp Xp Ha: cfr. PsArTEs, 160; MiTSAKIS, 121 


f. 147» 


τριαδ. 


feos. 


XXIX (2) 


55 


60 


65 


70 


71-77 


78-84 


29 aug. 


τοῦ κατὰ τὸν νόμον σε || Μωσέως ἐλέγξαντος ; 
τὰ μέλη τὰ λελυμένα 
τῆς ἀσέμνως ἐπὶ σοὶ ὀρχησαμένης παιδός; 


Et9e μὴ ὦμοσας, 

Ἡρώδη ἄνομε, ψεύδους ἔχγονε, 

εἴϑε δὲ ὀμόσας 

μὴ εὐώρκησας, δεινέ" 

χρεῖσσον γὰρ ψευσάμενον κριϑῆναί σε ψεύστην κακῶν 

ἢ οὕτως ἐπαληϑεῦσαι 

ἐπὶ φόνῳ βαπτιστοῦ καὶ προφήτου Θεοῦ. 
"]8e, ἐπλήρωσας 

τὴν εὐωχίαν cou ἀϑῴου αἵματος, 

ἄνομε ἱΠ]ρώδη 

τίς γὰρ εἶδεν ἐπὶ γῆς 

ἀντὶ ἐδεσμάτων ἐπὶ πίνακι τοῖς φιλευτοῖς 

αἵμασι πεφυρμένην 

χεφαλὴν νεοσφαγῆ προτιϑεμένην ποτέ; 


"Avxpys, ἄκτιστε 
I - Στ 97-103 


Ss elevata nenas ee te punc e τού τὸ e e bett ἐὸν e RO e RIS Ξε Στ 104-110 


φδὴ γ΄. Οὐκ ἔστιν ἅγιος 
ὡς ὃ κύριος 


« Οὐ μείζων ἐγήγερται 
ἐν γεννητοῖς γυναικῶν 
᾿Ιωάννου » ἀνέκραξε 
Χριστὸς ἡ GAS eux: 


GO εὐόρκησας cd.: cfr. MiTSAKIS, 53-54 


heirm. y' EE 226, n. 323, Germani 
86 ἐν om. Cp 


85-88 Matth. 11,11; Luc. 7,28 


357 


85 Μείζων οὐκ Zt Xp Ha Pc 
87 προέκραζε XU Xp προέκραξεν Ha ἀνέκραζε Pc 


f. 148 


τριαδ, 


$9eor. 


358 : 29 aug. XXIX (2) 


ἐν γαστρὶ γὰρ ἐπέγνω 
90 τὸ κτίσμα τὸν χτίσαντα, 
Ἀράξαν τῇ μητρῴᾳ φωνῇ. 


92-98 Ἢ γέννησις ἔνδοξος, 

XY asd ice ae vret ww sue ur. m QE 711-117 
99-105 Δακτύλῳ τὸ πρότερον 

Ki ed φρο ers om ον ων RN τως ἐὺς ὁ Rs eue τ ἡ ὦ τὸ Στ 118-124 
106-112 "JH loniae χράζει σου 

Siti ded oe UM AOV AUCUNE teo ΠΗ, -—- Στ 125-131 
113-119 l| Νομίμως᾽ oues 

FRAG du sehe n s n nn nns. 7 X 146-152 
120-126 d A ce 

T VUE oe RODEO cR Fans ora oS EUR τὸ Στ 153-159 
127-133 * ΓΕ ὦν, ἐκένωσας 

— (€ Meme n n n n n nnns. c Στ 160-166 

Κάϑισμα. 


Ἤχος πλ. δ΄. Τὴν σοφίαν τοῦ Aóyov 


Ἔκ τῆς στείρας ἐκλόμψας 


δὴ δ΄. ᾿Εξ ὄρους κατασκίου, Λόγε, ó προφήτης 


134-137 ᾿Επόλισας, προφῆτα κῆρυξ, τὰς ἐρήμους, 
Ξοὸ Στ 187-190 


89 ἐν γαστρὶ] πρὸ γαστρὸς Cp Xt Σρ Ha γὰρ] σε Cp γὰρ om. Xt 
91 versus desideratur in Xt χράξαν τῇ] κηρύξαν τὴν Xp κηρύξαντα 
Ha Pc μητρόαν φωνὴν Σρ 120 ὁμοούσιε lia 

x49. MR VI, 530; idem, om. in Σρ, ante canonem Στ (f. 159) et Ha 
(f. 171) praebent 

heirm. 5' E 224, n. 321, Joannis; textum heirm. recentior manus in 
margine complevit 


89-90 Luc. 1,41-45 


f. 148v 
τριαδ., 


ἢεοτ. 


, τότε Σζ εἴποι Xo Ha 


XXIX (2) 29 aug. 359 
138-141 Μὴ φέρων cov λοιπὸν ᾿Π]ρώδης τοὺς ἐλέγχους, 
Ars Veni I qut e enc ee i RAT rg cu Po Re ex AR d Q0 0m Στ 171-174 


'"Eméocn ὁ καιρὸς τῶν τούτου γενεσίων, 
ὠρχήσατο ἣ παῖς καὶ ἤρεσεν 'Ilpe3y 
x«i ἐξωμόσατο ταύτῃ πάντα διδόναι 
145 ὅσα ἂν αὕτη ἐξαιτήσῃ αὐτῷ. 


Τοὺς ὅρκους δέ, φησί, φοβούμενος “ΠΠρώδης,. 
προσέταξεν εὐθὺς τῷ ξίφει ἐκκοπεῖσαν 
τὴν κεφαλὴν τοῦ Προδρόμου τῷ κορασίῳ 
ἀποδοϑῆναι ἐπὶ πίνακι. 


150-153 Εὐφραίνου, Βαπτιστά, σκιρτάτω σου τὸ πνεῦμα᾽ 

ΠΤ eei io eu PX eg dt Deb C CU ecd |o Στ 179-182 
154-157 Ζωήν σε προσκυνῶ τὸν ἄναρχον πατέρα, 

ezecssa cni δον eub S Sg δ ον Ir e a AUCI US ρον ἀθῷα eft ES - Στ 191-194 
158-161 ᾿᾿υτέχϑης ἐκ μητρὸς παρϑένου ἀλοχεύτως, 

Kee wen ese τος τὰς aug d ode iden DAUNUR eR Le we Ξε Στ 195-198 

δὴ ε΄. Ὃ ἐκ νυκτὸς ἀγνοίας 

162-165 Τὸ τῆς ἐρήμου ϑρέμμα 

PRSAG3g-a RURAL RAE - Στ 199-202 
166-169 Ὃ εὐσεβὴς προφήτης 

px ll - Στ 207-210 
170-173 Ἡρωδιὰς ὀρχεῖται 

mE — Στ 211-214 


138 σου λοιπὸν βαπτιστὰ Στ X5 Xp Ha Pc 143 ὀρχήσατο X3 Σρ Ha 
144 ἐξωμόσατο] ἐξωμόσα Xp 145 ὃν] περ XX αὕτη scripsi: ταύτη Cp 
ἐξαιτήσοιτο XU ἐξετήσαι Xp ἐξαιτοῦσα Hla αὐτῷ 
om. Σζ αὐτὸν Σρ Ha 147 ἐκκοπῆναι X 148 τῷ κορασίῳ ] x«i ἐπιδοῦναι Σζ 
149 ἀποδοθῆναι] τῷ χορασίω XU 

heirm. ε΄ EX 226, n. 323, Germani; textum heirm. alia manus in margine 
coinplevit 166 εὐσεβείας EXC 


142-145 Matth. 14,6-7; Marc. 6,21-23 
Marc. 6,26-28 


146-149 Matth. 14,9-12; 


apux8. 


ϑεοτ. 


f. 149 


360 29 aug. XXIX (2) 


174-177 Ἢ εὐωχία πᾶσα 
Cd Sad eei Kon KORR No EORR E oe kl το Στ 219-222 
178-181 Σοῦ μὲν $ γῆ τὸ αἷμα 
βεξ pre aile ace wn" c caa e acne n co RR hr a che - Στ 215-218 
182-185 Φῶς ἀνυμνῶ ce, πάτερ, 
ΡΝ ἘΜ — Στ 223-226 
186-189 Χαῖρε, τὸ ϑεῖον ὄρος, 
Vario esce dis ἄν ον να ree ὀδιυ νος a e ep Un δος δ τὸ Στ 227-230 
δὴ ς΄. Ὡς τὸν προφήτην ἐρρύσω 
190-195 Τὴν ἐκτομὴν τῆς τιμίας 
Veris caia e cio uq goi τον ra erae b De 19 C I A GE TCR πὸ Xx 237-242 
196-201 ^Q βδελυκτῆς εὐωχίας, 
ἐδυνον τος Ἰφύυροῖς κνοῦεν οἰ δας, τιν erepta dirai eere rait δτὸς Mig EXER - Στ 243-248 
᾿᾽Ορχησαμένη ἡ νέα 
Αἰγυπτία ἐν μέσῳ τοῦ πότου αἰσχρῶς, 
l| τὴν κάραν ἠτήσατο 
205 τοῦ ταύτης ἐλέγξαντος 
τὴν γεννήτριαν 
x«l τὴν τοῦ ᾿Ηρώδου εὐνήν. 
Τὴν εὐωχίαν αἱμάτων 
ὁ Ἡρώδης πληρώσας, ἐξέμηνε" 
210 ϑυμῷ γὰρ τῷ ἄφρονι 
τὴν μέϑην παρέμιξε 
xol ὠδίνησε 
δύο ἀνομίας πικράς. 
214-219 'Qc παρεστῶτα τῷ ϑρόνῳ 
SER nte E REGE ἐφ ταφὰς ἐδ τυ τς UPAERS D A TNI έν τς πὸ Στ 249-254 


heirm. ς΄ EE 226, n. 323, Germani; textum hcirm. recentior manus in 
margine complevit 190 post ἐκτομὴν add. τὴν Cp 196 βδελυτικῆς Στ 
205 ταύτην ΣΖ 211] παρέμιξε] παρώξυνε Σζ Ha 212 ὠδίνησε] ἀπέτεκε Xt la 


202-207 Matth. 14,6-9; Marc. 6,22-25 


τρισῦ. 


ϑέεοτ. 


f. 149v 


. 150 


XXIX (92) 29 aug. 361 
220-225 "Eva Θεόν σε δοξάζω 
Xa AU Har WU PRG RR E ER eR Ν᾿ - Στ 255-260 
226-231 ὋὉ νῦν υἱὸς τῆς παρϑένου 
ὌΝ ΠΥ aree te d fne e Ξε, Στ 261-266 
Κοντάκιον. 


Ἥχος mA. α΄. 


Ἢ τοῦ Προδρόμου ἔνδοξος ἀποτομὴ 


eter] sore rrr τῷ ἐς ἐφ} s] s hne LM 


(Οἱ οἴκοι.» 


Τὰ γενέσια τὰ τοῦ ᾿ΠΠρώδου 


ΟΣ ΠῚ s] ] Sg c] n 


δὴ C. Ὃ ἐν ἀρχῇ 
τὴν γῆν ϑεμελιώσας 


232-239 Νόμον Θεοῦ 


έΈέΕέψΕοΨΕοιΨἜΨΓΠ DU ur Eun eU dcr e E - Στ 267-274 
240-247 . Ὦ χεφαλῆς 
buses ee dede die midi dE iie OS ον Es Eat — Στ 275-282 


χοντάκ. et olx. PAS I, 178-185; xovráx. et primum obe, om. in Xp, an- 
le canonem Στ (f. 159v) et IIa (ff. 171-171") referunt 
heirm. t' ΤΙΣ 226, n. 323, Germani 


τριαδ. 
f. 150v 


feox. 


362 29 aug. XXIX (2) 


248-255 Ὅπλοις αἰσχροῖς 
ἘΠ a a d pa e NIE Sas a ed Loo TR CR CRC SC ERI o eg - Στ 299-306 


Τί οὐ vepx&sc, 
παράνομε “Ἰ]ρώδη, 
φιληδονῶν 
καὶ πράττων ἃ μὴ ϑέμις, 

260 ἢ πῶς οὐ φρίττεις 
τοῖς τοῦ προφήτου 
ἐλέγχοις ἀντιμετρῶν 
μιαιφονίαν πικράν ; 


264-271 Τίς ἀληϑῶς 
UU EACPACATEO CREAN EURO WR ab CR n ον Ξε Xx 307-314 
272-279 “Ἵνα Θεὸν 
ARE RO na RE Tad XX δος τ ἐφ ρος ECKE NAE - Στ 315-322 
280-287 Λσαρχος ὦν, 
Ἐν INDE e Rc Ve φφλϑλν LET 1/80 eR aer m ya Pd RR RD dV 8 ες — Στ 323-330 
δὴ η΄. Τὸν ἐν ὄρει 
ἁγίῳ δοξασϑέντα 
288-295 Ὃ κηρύξας 
"rp —- Στ 331-338 
296-303 '"Év φρουρᾷ σε 
VER USA EN on xc AC XD Ee OE TROC ROCICROR Oe n - Στ 339-346 
Γενεσίων 
805 “Πρώδου ἀγομένων, 
τῆς ἀσέμνου 
παιδὸς ὀρχησαμένης, 
προβιβασϑεῖσα ὑπὸ τῆς μητρὸς αὐτῆς 
λοιπὸν ἐξαιτεῖται 
810 τὴν τοῦ Βαπτιστοῦ 


χεφαλὴν ἀναισχυντοῦσα. 
248 “Ὅπλον αἰσχρὸν Σζ αἰσχροῖς ] ἐχϑροῖς Ha 
heirm. »' EE 226, n. 323, Germani 307 ἡ παῖς ὀρχησαμένη Σρ Ila 
308 προεβιβάσϑη Xp Ha 311 ἀναισχυντοῦσα ] ἐν πινακίω Xp Ha 


304-311 Matth. 14,6-9; Marc. 6,21-25 


cotesteh 


τριαδ. 


ϑεοτ. 


f. 151 


τριαδ. 


ϑεοτ. 


XXIX. (2) 29 aug. 363 


Ναβουϑαὶ μὲν 
ἐκτάνϑη διὰ φϑόνον, 
᾿Ηλιοὺ δὲ 
315 ἀδίκως ἐδιώχϑη 
καὶ ᾿Ιωάννης νῦν ἀνόμως σφάττεται 
ὑπὲρ εὐνομίας 
ὑπὸ τῆς ᾿Ηρώδου 
πικρᾶς μιαιφονίας. 


320-327 | ᾿Ιωάννη, 

libe ΈΡΉΨΨΕΕΕΓΠΠΈ - Στ 363-370 
328-335 "Axtoc εἴ, . 

παν ας τον ἐν adu vem sede aas nes. cm Στ 379-386 
336-343 "Ava ὅλος 

seunedéatudebun de usn ota orco dizs cn - Στ 387-394 


δὴ 9'. Τὸν προδηλωϑέντα ἐν ὄρει τῷ νομοϑέτῃ 
* Δεῦτε ϑεασώμεϑα τοῦ Προδρόμου τὴν κάραν 
345 ἐπὶ πίνακι αἵματα ἀποστάζουσαν πάλαι 
xoi || ὑπὸ τράπεζαν νῦν πηγάζουσαν πᾶσιν 
ἀξιομνημόνευτα τεράστια. 


348-351 Δεύτερος ᾿Ηλίας ἡμῖν ἐδείχϑης, προφῆτα, 

MERGER AE ἐς ἐν aea n Ro Αι SM. S δ IRR PAR ς τὸς τς τς - Στ 395-398 
352-355 Καρατομηϑεὶς ᾿Ιωάννης ὑπὸ *Hod8ou ᾿ 

C rr "rm Ξε Στ 403-406 
356-359 Λύχνος τοῦ φωτὸς xal φωνὴ τοῦ Λόγου ὑπάρχων, 

pP - Στ 411-414 
360-363 Θρέμματά σού πάντες ἐσμέν, προφῆτα κυρίου, 

get EA E Sa ATP RC inm x 9 R8 WAS CR US et rs RU τὸ Στ 419-422 
364-367 Φῶτα καὶ ζωὰς καὶ ζωὴν ὑμνῶ τὴν τριάδα, 

τι τς ον ον sv ve d EE s E V PER er A τοῦς - Στ 427-430 
368-371 Μόνη γυναικῶν μετὰ τόκον ὥφϑης παρϑένος, 
ΌΤΙ Π e o e o ia VETE UI τὸ Στ 431-434 


heirin. 9' IZIZ 229, n. 328, Germani; textum heirm. posterior manus in 
margine coniplevit 344-347 troparium AHG VI, 382 346 ὑπὸ τρά- 
πεζαν δὲ βρύουσαν ἄρτι AIIG 348 ἡμῖν ἠλίας XC 352 ἰωάννη Στ Σζ 
lla 360 ἐσμὲν] ἡμεῖς Στ Σζ 364 ὑμνῶ ] καὶ φῶς Στ Xt Σρ Ha 


312-313 111 Regn. 20,13-14 314-315 III Regn. 19,1 ss. 


29 AUG. CANON XXIX (3) 


IN DECOLLATIONEM SANCTI JOANNIS BAPTISTAHE 


Canon secundum traditionem Sinait. gr. 639 — XC, ff. 443-448v 


Ὁ κανών ποίημα ᾿Ανδρέου Κρήτης. 


"Hyoc πλ. δ΄. Τῷ ἐκτινάξαντι ἐν ϑαλάσσῃ 
1-5 Τὸ τῆς ἐρήμου κάλλιστον ϑρέμμα 


Ὃ τῷ δακτύλῳ προὔποδείξας 
σὲ τὸν ποιμένα καὶ ἀμνὸν 
νῦν ἐκ τῶν τῆς γῆς καταχϑονίων μεγάλῃ φωνῇ 
χηρύττει σου, ᾿Ιησοῦ, 
10 τὴν βασιλείαν καὶ τὴν οἰκονομίαν. 


ἪΠ ἐν ἐρήμοις κράζουσα πάλαι 
φωνὴ βοῶντος χεφαλὴ 
σήμερον ᾿Ηρώδῃ τοὺς ἐλέγχους προφέρουσα 
ἐχτέμνεται δολερῶς 
15 x«i μοιχαλίδι ὡς ἔπαϑλον δωρεῖται. 


16-20 Τὴν τοῦ ᾿Πρώδου μιαιφονίαν 
τε Στ 6-10 


Zt, alternatis odis, duos cauones praebet: priorem (ff. 442*-448) in 
Decollationem sancti Joannis Baptistae (inc. 'lóv ἀπὸ νηδύος στειρωτικῆς) 
MR VL531, alterum queri referimus 

tit. Ἕτερος κανὼν ποίημα ἀνδρέου κρήτης 

hcirm. «' EE 229, n. 328, Germani 


6-7 Joh. 1,29.36 11-12 Is. 406,3; Matth. 3,3; Marc. 1,3; Luc. 3,4; 
Joh. 1,23 13-15 Matth. 14,4-12; Marc. 6,18-28 


τριαδ. 


ϑεοτ. 


XXIX (3) 29 aug. 365 


21-25 "Q. γενεσίου πλήρους αἱμάτων, : 
rubio a qain Ie va ped A Y ip ACORN D CEU SENS τὸ Στ 101-15 


"Q συμποσίου πλήρους αἱμάτων, 
ὦ γενεσίων μισητῶν, 
" , i) / 5 , « » 
ὅτι ἐπὶ πίνακος ἠνέχϑη ὡς ἔδεσμα 
1| κράζουσα κεφαλή - 


80 « μετανοεῖτε, ἐγγὺς ἡ βασιλεία ». 
31-35 Τὴν ὑπερούσιον ϑεαρχίαν 
ΡΥ, ze e V cer IpQUbU τ ρους 


Τὴν ἀπειρόγαμον ϑεοτόκον 
καὶ τῆς ζωῆς ἡμῶν πηγὴν 
ὕμνοις ἀσιγήτοις εὐφημήσωμεν ἅπαντες 
ἐχύησε γὰρ ἡμῖν 
40 τὸ φῶς τοῦ κόσμου, ᾿Ιησοῦν τὸν σωτῆρα. 


δὴ γ΄. Οὐκ ἔστιν ἅγιος 
ὡς ὁ κύριος 


41-47 Μείζων οὐκ ἐγήγερται 

τ πο — Cp 85-91 
48-54 “Π γέννησις ἔνδοξος, 

ἜΤ DR. doe dye I a erede EU e te ete E DIE - Στ 111-117 
55 θντως ἀξίως σε 


᾿Πσαΐας ἀνυμνεῖ᾽ 
νοεροῖς γὰρ τοῖς ὄμμασι 
προβλέπων, ἀνέκραζε * 
« Βαπτιστὰ ᾿Ιωάννη, 
60 φωνὴ βοῶντος, βόησον᾽ 
καὶ εἶπα τί βοήσω; » φησίν. 


21 γενεσίων Cp Σζ πλήρης Cp Σρ Ha: cfr. notas ad canonem X XIX(2), 21 
heirm. γ΄ 11} 226, n. 323, Germani 41 Οὐ μείζων Cp 


30 Matth. 3,2 59-61 Is. 40,3.6 


f. 444 


10128. 


ϑεοτ. 


366 


65 


69-75 


76-82 


90 


29 aug. XXIX (3) 


᾿Λξίως τετίμησαι, 
προφῆτα, κῆρυξ Χριστοῦ, 
ὡς λειτουργὸς τοῦ βαπτίσματος, 
ὁ μέσον τῆς χάριτος 
καὶ τῆς ἐν νόμῳ λατρείας 
χαὶ μείζονα δὲ λέγει σε 
Χριστὸς ἐν γεννητοῖς γυναικῶν. 


Δαχτύλῳ τὸ πρότερον 
- Στ 118-124 


"E τὸ Στ 125-131 


Τριὸς ὁμοούσιε 
χαὶ τρισυπόστατε μονάς, 
ἡ ἀκατάληπτος δύναμις 
χαὶ φύσις ἡ ἄκτιστος, 
ἡ ὁμότιμος δόξα, 
τὸν κόσμον ἐλέησον 
καὶ σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


Πρεσβείαις δεόμεϑα 
τῆς ὀχρόντου cou μητρὸς 
x«i τοῦ προδρόμου σου, δέσποτα, 
τὸν χόσμον εἰρήνευσον 
ἐξ Hi - M i 
xai ἐξ ἐχϑρῶν xol κινδύνων 
τὴν ποίμνην σου λύτρωσαι 
χαὶ σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


ζάϑισμα. 
Πχος mA. δ΄. Tv σοφίαν καὶ “ύγον 


Ἔχ τῆς στείρας ἐχλάμιψας 


83-89 τριαδ, quamquam simile illi ceterorum cdd. videtur (cfr. p. 344 
vv. 153-159) tamen in versibus varie verba disposita sunt 

x49. MR VI, 530; idem, oiu. iu. Xp, aute canonem Στ (f. 159) et Ia 
(f. 171) proferunt 


67-68 Matth. 11,11; Luc. 7,28 


f. 444v 


τριαδ. 


f. 445 ϑεοτ. 


ΧΧΙΧ (3) 29 aug. 


φδὴ δ΄. ᾿Εξ ὄρους κατασκίου, Λόγε, ὃ προφήτης 

97-100 Μὴ φέρων, Βαπτιστά, ᾿Ηρώδης τοὺς ἐλέγχους, 

ΨΨΨΨΈΉΨΈΈ EH - Στ 171-174 
101-104 ᾿Βπέστη ὁ καιρὸς τῶν τούτου γενεσίων, 

Asus δόρυ eva are La e I EIN E RUE a aoa e RR e . - Cp 142-145 
105 Τεχνάζεται λοιπὸν ἡ παῖς προβιβασϑεῖσα 

καὶ παίξασα τὸ δρᾶμα τῆς κακοτεχνίας, 

τὴν κεφαλὴν ἐξῃτήσατο ᾿Ιωάννου 

κατὰ τοὺς λόγους τῆς τεκούσης αὐτήν. 
109-112 Τοὺς ὅρκους δέ, φησί, φοβούμενος Ηρώδης, 

E NEEER - Cp 146-149 
113-116 Eic&yerot λοιπὸν ἣ πάνσεπτός cou κάρα 

Rui s Rue ae ie OP BOE HONOR DR MR HR e oe δὰ - Στ 175-178 

Συνέχεας τὴν τάξιν, ἄνομε 'Hodn: 

τῇ μέϑῃ γὰρ συνῆψας φόνον καὶ πικρίαν, 

ἀντ᾽ εὐφροσύνης κεράσας τοῖς δαιτυμόσι 
120 μιαιφονίας αἷμα δίκαιον. 
121-124 Ζωήν σε προσκυνῷ τὸν ἄναρχον πατέρα, 

xdi d sse react VEI er S ROM E UR RR ARE - Στ 191-194 
125-128 [| ᾿Ετέχϑης ἐκ μητρὸς παρϑένου ἀλοχεύτως, 

SUC e aue τος tea ee er HT OUR ACA Td τὸ Στ 195-198 

heirm. δ΄ 11} 224, n. 321, Joanuis 97 Βαπτιστὰ 1 σοῦ λοιπὸν Cp 


105-108 Matth. 14,8-9 


367 


368 29 aug. XXIX (3) — XXIX (3) 29 aug. 369 


175 Αἱμοχαρὴς ὧν Ἡρώδης, 
δὴ ε΄. Ὃ ἐκ νυκτὸς ἀγνοίας μετὰ τρόπου τοὺς ὅρκους παρέτεινεν, 
ἵνα, κἂν μὴ βούλοιτο, 
129-132 Τὸ τῆς ἐρήμου ϑρέμμα τοῖς ἔργοις πιστώσηται, 
TIPO "rpm τὸ Στ 199-202 τὴν ἀναίρεσιν 
180 τὴν τοῦ Βαπτιστοῦ προσχοπῶν. 
133-136 Τῶν ἡδονῶν οἰκέτην 
ΚΓ... -—- Στ 203-206 181-186 Τὴν εὐωχίαν αἱμάτων 
137-140 Ὃ εὐσεβὴς MM ÉL Lll 1 1 ll L'.'(.-]1:11.] 1:1: ἐἰχεν να νενν κανζον ἐνῆν ραν s. τὸ Cp 208-213 
eet hr tr s n ΚΞ Στ 207-210 .. 187-192 Ὥς παρεστῶτα τῷ ϑρόνῳ 
Αἱ SEPTIES TRE M ἘΠ΄ μερενεννενννννννννννν γεν νειν ννννννν ees m Στ 249-254 
- - D Er - , , € . de 
xal τῶν μελῶν προ ΑΘ ΕΙΣ τῆς ὄντως αἰσχρᾶς τριαδ. 198-|98.Ὁ "Eva Θεόν σε δοξάζω 
ἔπεισαν τὸ LLL MEME Z OL L Πρ 0, τὸ Στ 255-260 
f. 445» l| προφητοχτονῆσαι Θεοῦ βαπτιστήν. 
A ϑέεοτ. Χαῖρε, τὸ ἅγιον ὄρος, 
148 Al τῶν ποδῶν ὀρχήσεις ; 200 ὃ κατεῖδε ποτὲ Δανιὴλ ὁ σεπτός ' 


τὰς τῶν φρενῶν ἐνθυμήσεις ἠλλοίωσαν 
τοῦ μανέντος “ΙΙρώδου 
ποῦ καρατομῆσαι Θεοῦ βαπτιστήν. 


ἐκ σοῦ γὰρ σεσάρκωται, 
ἁγνή, ὁ ποιήσας σε, 

ὃν ἱκέτευε 

x: m m t hd 
ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 


τριαδ. 149-152 Φῶς ἀνυμνῶ σε, πάτερ, 
PPP" aed een nnns m Xx 223-226 
ϑεοτ, 153-156 Χαῖρε, τὸ ϑεῖον. ὄρος, Kovedxuw. 


Seems eese en nnns 0 Σ 227-200 
ἼΠχος 0A. α΄. 


φδὴ ς΄. 'Qc τὸν προφήτην ἐρρύσω ᾿ Ἢ τοῦ ἸΤροδρόμου ἔνδοξος ἀποτομὴ 
157-162 Τὴν ἐχτομὴν τῆς τιμίας 
To MU PCS - Xx 237-242 ἢ 
deeds o dbas 
163-188 "Q βδελυκτῆς εὐωχίας, MN "E 
UNS αι σοι Of IN Γὰ γενέσια τοῦ "Ilpó8ou 
f. 446 169-174 Ι ᾿Ορχησαμένη ἣ νέα ἀπὸ ei 9964.) Ron 3797 ων ἀξ ον 4 0 [R4 Ri "M n 


UTE Med eie pera Nd RR RR qe SM RE — Cp 202-207 
176 παρέτεινεν ] προέτεινεν Σρ Pc 


baggor Dm 228, ῃ. 323, Gerne 137 εὐσεβείας Xt i ἀνὰ δὰς χοντάκ. et ox. PAS I, 178-179; eadem, om. in Zp, ante canonem Στ 


: (f. 159v) et Ha (ff. 171-171") praebent 
σεις  ἀνακολάσεις cd. 146 ἠλλοίωσε Xt 


heirm. ς΄ Τὺ 226, n. 323, Germani 157 post ἐχτομὴν add. τὴν Cp 


163 βδελυτιχῆς Στ 199-200 Dau. 2,34.45 


f. 446v 


f. 447 


τριαδ, 


370 


205-212 


215 


220 


221-228 


230 


235 


237-244 


245-252 


253-260 


213-216 II Regn. 12,1-12 


29 aug. 


0975 C. Ὃ ἐν ἀρχῇ 
τὴν γῆν ϑεμελιώσας 


Νόμον Θεοῦ 


ΟΣ | r6 s s n n on 


Πῶς τὸν Δαβὶδ 
ἀκούεις ἐλεγχϑέντα 
xal τὴν διπλῆν 
ἐχμάξαντα αἰσχύνην, 
ἐχρῆν σε πλέον 
τὶ μετ᾽ ἐκεῖνον 
τῷ σώφρονι λογισμῷ 
πρᾶξαι τὰ δέοντα. 


"£2 κεφαλῇς 


eere |] ntt rtr nt] etg s |! hr] rrt 


Τὴν Δαλιδὰν 
Ηρωδιὰς ζηλοῦσα, 
τὴν κεφαλὴν 
τοῦ Βαπτιστοῦ ἐκτέμνει, 
οὐκ ἀποχείρων 
χαϑὼς ἐκείνη 
τοῦ ὁμοζύγου Σαμψὼν 
τὴν κόμην τῆς κεφαλῆς. 


"Oro αἰσχροῖς 


ΟΕ 


heirm. ζ΄ EX 226, n. 323, Germani 
cfr. MITSAKIS, 158-159 


237 “Ὅπλον αἰσχρὸν XX, 


XXIX (3) 


Ξε Στ 267-274 


τι Στ 275-282 


— Στ 299-306 


Στ 291-298 


I 


Ξε Στ 315-322 


233 ἀποχείρων pro ἀποχκείρουσα: 


αἰσχροῖς  ἐχϑροῖς Ha 


229-236 Jud. 16,19 


9e0*. 


f. 447v 


XXIX (3) 29 aug. 


261-268 "Acapxog ὦν, 


ΟΕ 


φδὴ η΄. Τὸν ἐν ὄρει 
ἁγίῳ δοξασϑέντα 


Ὡς ἐπλήρου 

270 τὸν δρόμον ᾿Ιωάννης, 

χαϑὼς γράφει 

τῶν Πράξεων ἡ βίβλος, 

«τίνα με εἶναι, ἄνϑρωποι, νομίζετε; 

οὐκ ἐγὼ ὑπάρχω * 
275 ὁ Χριστός, ἁπάντων 

ἐθνῶν ἡ προσδοκία ». 


'Heocfon 
6 πάντας σῶσαι ϑέλων 
« σὺ ὁ μέλλων 
280 ἢ ἄλλον προσδοκῶμεν: » 
καὶ ὡς ἀπίστοις τότε ἀπεχρίνατο 
τοῖς ἐπερωτῶσι 
x«l τὴν ἀπιστίαν 
αὐτῶν εὐθὺς καϑεῖλεν. 


285-292 Ὦ τραπέζης 
293-800 Τίς κατεῖδεν 
301-308 Ο κηρύξας 
.8309-816 ᾿Ιωάννη, 


Meer] τς tr χε c] sh hs ir s 


heirm. η΄ IE 226, n. 323, Germani 
γεν Pc 


269-275 Act. 13,25; Joh. 1,20-21 


-- Στ 323-330 


y 


ll 


Στ 347-354 


Στ 355-362 


Στ 331-338 


Στ 363-370 


371 


273 ἄνθρωποι] ἔλεγον Xp ἔλε- 


279-284 Matth. 11,2-6; Luc. 7,19-23 


τριαδ. 
f. 448 


ϑεοτ. 


f. 448ν 


τριαδ., 


ϑεοτ. 


372 29 aug. XXIX (3) 
317-324 "Atos εἶ, 

lese elu ns URP PUE X De DIVA SS — Στ 379-386 
325-332 "Avo ὅλος 

due debt. ens ἢ e as icd τὸ Στ 387-394 


δὴ 9. Τὸν προδηλωϑέντα ἐν ὄρει τῷ νομοϑέτῃ 


833-836 Δεύτερος ἡμῖν ᾿Πλίας ἐδείχϑης, προφῆτα, 
TEE τ Στ 395-398 
337-340 "Ὄρχησιν καὶ μέϑην xal ἀνομίαν xol Ópxov, 


Pd kac eras ERAT Bie ed eon Rec AE E dg Ξε Στ 399-402 


Τὴν αἱμοχαρῇ σου ψυχήν, κακόφρον “ΠΠρώδη, 
συμποδίσας εἷλεν ἐχϑρὸς ὁ τὸν ᾿Ησαῦ ἐκεῖνον 
εἰς βεβήλωσιν ἀνομίας ἐκτείνας 
καὶ τὸν πρὸ αὐτοῦ Λάμεχ τὸν ἄνομον. 


345 Πάλιν ᾿Ιεζάβελ χορεύει κατὰ ᾿Ηλία, 
πάλιν Λἰγυπτία τὸν ᾿Ιωσὴφ ἐξαιτεῖται, 
τὸν προφήτην δὲ καὶ Βαπτιστὴν ᾿Ιωάννην 
ἡ ἀρτιφανὴς "Ηρωδιὰς ἡ αἰσχρά. 


349-352 Καρατομηϑείς, ᾿Ιωάννη, ὑπὸ “Πρώδου 
AIEO UC RU RANG UR UK SUCCO CR ΠἝΠέΠ τὸ Στ 403-406 
353-356 Θρέμματά σου πάντες ἡμεῖς, προφῆτα κυρίου, 
reu sin ISI sre Una P PUE RUN TANG Y IC GERD) NEU Ξε Στ 419-422 
857-860 Φῶτα x«i ζωὰς καὶ ζωὴν xol φῶς τὴν τριάδα, 
cU ep A) SCR NEU COR CI Ne νης e TR RAIL NE z Στ 427-430 
361-364 Μόνη γυναικῶν μετὰ τόχον ὥφϑης παρϑένος, 


depo διυρτ οὐ, ἐροοο ii Οὐ σιν τῷ xe SR e AR ne -— Στ 431-484 


heirm. 9' ΠῊΝ 229, n. 328, Germani 333 Mac ἡμῖν Στ Cp Ep Ha Pc 
337 "Ὄρχησις καὶ μέϑη καὶ ἀνομία xal ὅρκοι Στ Xp Ha  "Opynote καὶ ὅρκον καὶ 
ἀνομίαν καὶ μέϑην Dc 345 'IDix] τοῦ ἠλία Σζ ἠλίαν Xp 347 post 
προφήτην om. δὲ Xp τὸν δὲ προφήτην Pc ᾿Ιωάννην] τοῦ σωτῆρος XpPc 
349 ἰωάννης Cp 353 ἡμεῖς ἐσμὲν Cp 357 καὶ φῶς} ὑμνῶ Cp 


342-343 Hebr. 12,16; cfr. Gen. 25,30-34; 27,41-42 
346 Gen. 39,6-20 


344 Gen. 4,23-24 


τριαδ, 


$eor. 


29 AUG. CANON XXIX (4) 


IN DECOLLATIONEM SANCTI JOANNIS BAPTISTAE 


Canon secuudum traditionem Sinait. gr. 631 — Σρ, ff. 118-120v 


Ὃ xavov* Q Λνδρέου.» 


χος «x. 8'. 


φδὴ α΄. Τῷ ἐκτινάξαντι ἐν ϑαλάσσῃ 

1-8 Τὸ τῆς ἐρήμου κάλλιστον ϑρέμμα 

Sebeseds bU ξεῖν θα si UNE EOS Ora Re Ξ Στ 1-ὅ 
6-10 ᾿Αναδεικνύμενος ᾿Ιωάννης 

IEEE - Cp 6-10 
11-15 Τὴν τοῦ ᾿Ηρώδου μιαιφονίαν 

Seq ΡρέΑἝΨΕΨσἝἔΕοέΕοσΠἝΠΕοψέΕἘΠΨΨΠφΠΕΕ Ξε Στ 6-10 
16-20 "Q γενεσίου πλήρης αἱμάτων, 

PME ede ea ad Wok ER REUS es PU ede Ξε Στ 11-15 
21-25 Τὴν πολυϑαύμαστον κορυφήν σου, 

τῷ ἐτλος redes teddeined FISHER Gp at US bre Me ες, - Στ 16-20 
26-30 Τὴν ὑπερούσιον ϑεαρχίαν 

neue ke v ner SH ee ast φρο Ui. τὸ Στ 31-35 
31-35 Τὸν ἀπερίγραπτον Θεὸν Λόγον 

T"——— —— ἐξςς Ξ Xx 36-40 


tit. Κανὼν ἕτερος εἰς τὴν ἀποτομὴν τοῦ προδρόμου cd., qui nomen 'Av- 
δρέου om. 

heirm. «' ΕἾΝ 229, n. 328, Germani 
Xt: cfr. notas ad canonem XXIX(2), 21 


16 γενεσίων Cp Σζ πλήρους Στ 


f. 118v 


o TpuxB. 


ϑέεοτ. 


374 29 aug. XXIX (4) 
δὴ γ΄. Οὐκ ἔστιν ἅγιος 
ὡς ὁ κύριος 

36-42 Μείζων οὐκ ἐγήγερται 

Casse diet sarete e Teese Doha eese mm Cp Bos I 119 τριαδ. 
43-49 'H. γέννησις ἔνδοξος, 

ΡΥ PR e CORR E V MERE - Στ 111-117 ϑεοτ. 
50-56 || Δακτύλῳ τὸ πρότερον 

Veecscens poene iicet Led i ve δος Quae 2h γον, ἀκ σον (096 ς tee - Στ 118-124 
57-63 'H ἔρημος κράζει cou 

Y Rue τον ον φρονοῦν ARR ebbe eed aureo ves. Oye 125- T9] 
64-70 Ὄντως ἀξίως cc 

τς ἐρᾷ ρα, QUAS E E eee nnn nn nen. c AL 55-61 
71-77 Τριὰς ὑπερούσιε 

Lava Va Reese σα etu E ee n nns. m Xm 153-159 
78-84  * Θεὸς ὦν, ἐκένωσας 

Vgeleteisiie pee qa pd τος CUT GET LS dene Wen τὸ Στ 160-166 

ὠδὴ δ΄. 'E£ ὄρους κατασκίου, Aye, ó προφήτης 

85 ἹΚαρπὸς ἐξ ἱερῶν ἐβλάστησας πατέρων 

υἱὸς αὐτοῖς δοϑεὶς καὶ γήρους βαχτηρία, τριαδ. 

προομαλίσας ὡς τρίβους τὰς διανοίας 

τῇ μετανοίᾳ, χριστοκῆρυξ σοφέ. Doc. 
89-92 'ExóMcac, προφῆτα κῆρυξ, τὰς ἐρήμους, 

TEES eem n n n n n nnns. m Στ 187-190 
93-96 ᾿Ιδτράνωσας ἡμῖν Χριστοῦ τὴν βασιλείαν, 

UD dE s ds VexW ke ipe ersieraeagos xkue c m] DT 1042-1270 


heirm. y' ΕἸ 226, n. 323, Germani 
cte Ha 
heirm. δ΄ ΤΙΣ 224, n. 321, Joannis 
88 post χριστοκῆρυξ add. loXvw Pc 


36 Οὐ μείζων Cp 


71 ópoo5- 


85 Καρποὺς Xp 86 γήρως Ha 


Pc 


XXIX (4) 29 aug. 375 
97-100 Μὴ φέρων, Ἰβαπτιστά, ᾿Ηρώδης τοὺς ἐλέγχους, 

alos v etus θη δος τ ον ων dose Rr nhe ees. cm Στ 171-174 
101-104 ᾿᾿ὑπέστη ὁ καιρὸς τῶν τούτου γενεσίων, 

Fue Esp CO E eap a Io m S ROO, rex STecs e Un Ξε Cp 142-145 
105-108 l| Ziojv σε προσκυνῶ τὸν ἄναρχον πατέρα, 

DXNYEIG δ στον τς eb a eed Ue Ut es 0m Στ 191-194 
109-112 ᾿Ετέχϑης ἐκ μητρὸς παρϑένου ἀλοχεύτως, 

since ea ois τω οἱ μῦς IAE iR A Re TE na Red e. m Στ 195-198 

δὴ ε΄. Ὃ £x νυκτὸς ἀγνοίας ᾿ 

118-116 Τὸ τῆς ἐρήμου ϑρέμμα 

v4 reri Kex ρος ve aa ne vevedenenpyas mm up" 199-202 
117-120 Τῶν ἡδονῶν οἰκέτην 

Sarees ΟΦ 8.3 Ide nU ba τ τος lodos! τι νοις ὁ τὸ Στ 203-206 
121-124 Ὃ εὐσεβὴς προφήτης 

E uu v ve ue hec e UE equ as m Qut 07-210 
125-128 *"IHo«8t&c ὀρχεῖται 

OPEP EUER een nn nes c Στ 211-214 
129-132 Ai τῶν ποδῶν ὀρχήσεις 

MAP od ete paye sue Ee RU RR P ARE AUR - XU 146-149 
133-136 Φῶς ἀνυμνῶ ce, πάτερ, 

Vor au P Euce v di aer n HENCE INE IOS Ξε Στ 223-226 
137-140 Χαῖρε, τὸ ϑεῖον ὄρος, 

Vicki débita oo ἀν ςτὸ ERAS Rr iet P RE REA EE δς - Στ 227-230 

δὴ ς΄. Ὡς τὸν προφήτην ἐρρύσω 

141-146 Τὴν ἐκτομὴν τῆς τιμίας 

vesperis Tus ες UR YER n esee sss. m Xr 237-242 


97 Banttotà] coo λοιπὸν Cp 
heirm. ε΄ EY 226, n. 323, Germani 
heirm. ς΄ EE 226, n. 323, Germani 


121 εὐσεβείας Σζ 
141 post ἐχκτομὴν add. τὴν Cp 


376 29 aug. XXIX (4) XXIX (4) 29 aug. 377 
147-152 Ὅταν τοῦ βίου τὸ τέλος 207-214 Τίς ἀληϑῶς 
ἐε χε κα me Sese are τ τς d erede o d eden PER ra a ERR Στ 231-236 bvYd seta ER XA vx tena tea esed E E 3027279314 
Ὃ δὲ τὰ πάντα γινώσκων 215-222 Ὅπλοις αἰσχροῖς 
« σὺ εἶ» λέγοντας τότε « ἢ ἄλλος ἐστν 0000000000000 | 000 0,1, ,/ Z]2.! eeu ..o- Στ 299-306 
155 ὁ μέλλων ἐλεύσεσϑαι; » 
σαφῶς διωρθώσατο, Ψόφον ποδῶν 
τὰ τεράστια ἀκούω τῆς μαινάδος, 
τῶν σημείων δείξας αὐτοῖς. 225 χλόνους μελῶν 
ὁρῶ τῆς ὀρχουμένης " 
f.119* 159.164 Ι Ὦ βδελυκτῆῇς εὐωχίας, βοάτω λέγων 
Vis d τον ςτὸ ον οἷος tele Φ γον ν qu νας — Στ 243-248 ᾿Ιωάννης᾿ 
« ηὐτρέπισμαι γὰρ αὐτῇ 
A ^ t , 
165-170 Λἱμοχαρὴς ὧν “Πρώδης, 230 εἰς ἐδεσμάτων τρυφήν ». 
"n τὸ Σζ 175-180 
{{-:120 τριαδ. 231-238 J| "E cóv 
τριαδ. 171-176 "Eve Θεόν σε δοξάζω 1 να Θ πεν Erud 
Terr — Στ 255-260 ἘΝ ες χ ΚΣ, δὰ DIM HRS 
ϑέοτ. 239-246 "A ^0G ὦ 
Deor. 177-182 Ὃ νῦν υἱὸς τῆς παρϑένου 1 SERIOUS Sodbadcaug 
VASCA τε να festa VERTU Sa dese. 6ὉὃΘΌ2 80 à 8 "qo — 8 1 vastisteoscenpastatoeenert coded Me EI: 
3 ^ , i) 2 » 
δὴ C. 'O ἐν ἀρχῇ δὴ η΄. dor ἐν ὄρει ! 
τὴν γῆν ϑεμελιώσας ἁγίῳ δοξασϑέντα 
183-190 Νόμον Θεοῦ 247-254 Ὃ χηρύξας 
ΠΣ LLLI B LL CE E d 1 OR ἀρ εν ice Ai it p I Esch dpesvtat. e Dupc da 838 
191-198 ^Q χεφαλῆῇς 255-262 "Ev φρουρᾷ σε 
ΟΣ ehh] hh hh] hh ntn - Στ 275-282 CLIE - Στ 339-346 
199-206 Ὁ τὸν ἀμνὸν 263-270 Ὡς ἐπλήρου 
ΝΠ τσ T ὃς ELLE" --—-—-—-— — XL 269-276 
Pops ES 271-278 l'evgotov 
154 τότε oin. Pc 156 σαφῶς} σοφῶς Pc διορθώσατο cdd.: cft. — 1 —— — 23 JJ.....4essse Pie redes - Cp 304-311 
MiTsAKIS, 53-54 159 βδελυτικῆς Στ 
heirm. ζ΄ EE 226, n. 323, Germani τος τς τον τ 
ἀερ ελαχ, οὖς λοι 215 “Ὅπλον αἰσχρὸν XU αἰσχροῖς} ἐχϑροῖς Ha 223 ψόφων Σρ 


230 ἐδεσμάτων] δεσμάτων Σρ τρυφὴν] τροφὴν Xp 


153-158 Matth. 11,3-6; Luc. 7,19-23 heirm. η΄ EX 226, n. 323, Gerinani 


πριαδ, 


ϑεοτ. 


f. 120v 


378 29 aug. XXIX (4) 
Ὡς δὲ ταύτης τριαδ. 
280 οἱ πόδες ἐξωρχοῦντο 
καὶ τὰ μέλη 
y. ny 5 ἜΣ $€or. 
ἀσέμνως ExAovelto, 
τοῦ συμποσίου μέσον ἀνεχραύγαζεν * 
« δός μοι», φησίν, « ᾧδε 
a M M ϑεοτ. 
285 τὴν τοῦ Βαπτιστοῦ 
χεφαλὴν ἐν πινακίῳ ». 
287-294 “Λγιος el, 
δορὰ ρων chc Ec e ee ND e eee o S HA TRU OU - Στ 379-386 
295-302 "Avo. ὅλος 
ROC Koo ded e EORR GG ρος τειν ed τὸ Στ 387-394 


δὴ 9^. Τὸν προδηλωϑέντα ἐν ὄρει τῷ νομοϑέτῃ 


303-306 Σὲ τὸν τοῦ Χριστοῦ ΠΡρόδρομον ἐν ὕμνοις τιμῶντες 

ΠΤ έέΨψΨΨἔΕέΨἜσς͵σσσἝσσἔΕοΨ πῇ τὸ Στ 415-418 
807-910 Δεύτερος ᾿Ηλίας ἡμῖν ἐδείχϑης, προφῆτα, 

βου ὡς ΘΑ ate sg Vea eR d S ino δἰ Roni Ye τὸ Στ 395-398 
311-314 Πάλιν ᾿Ιεζάβελ χορεύει: κατὰ ' HA, 

3S OA sea ero a ao D o e qn Re Room S xe hn e ng E τὸ Σζ 345-348 
315 Κορυβαντιῶσα ἡ παῖς ἀσέμνοις χορείαις 


χαὶ τὰς τῶν μελῶν αὐτῆς ἁρμονίας γυμνοῦσα, 
κ᾿ t, Σ L4 t 4, 

τὸν φιλήδονον ἐσφενδόνα “Πρώδην 

ζωγρευϑέντα ταύτης ταῖς ὀρχήσεσιν. 


319-322 Ὄρχησις καὶ μέϑη καὶ ἀνομία xo ὅρκοι" 
33K e ERR δ᾽ aee νυ dee e cle AUR CR UR UR τὸ Στ 399-402 
280 ἐξορχοῦντο cd.: cfr. MiTSAKIS, 53-54 284 ὅδε cd. 
hneirm. 9' IE 229, n. 328, Germani 307 ἡμῖν ἠλίας Xt 311 ἠλίαν 
Xp τοῦ ἠλία Σζ 315 χορυφαντιῶσα cd. 319 ᾿Ὄρχησιν xol μέθην καὶ 


ἀνομίαν καὶ ὅρκον Xt "Ὄρχησιν καὶ ὅρκον καὶ ἀνομίαν καὶ μέϑην Pc 


284-286 Matth. 14,8-9 


XXIX (4) 29 aug. 

323-326 | Φῶτα καὶ ζωὰς καὶ ζωὴν καὶ φῶς τὴν τριάδα, 
m verésheeso ns Sees, m Στ 427-430 

327-330 Μόνη γυναικῶν μετὰ τόκον ὥφϑης παρϑένος, 
PS tee Hem en n n n n nns. m Ox 431-434 


Σὺ εἴ τὰς αἱρέσεις, ἁγνή, ἀεὶ τροπουμένη 
M N , ^r t δ 9c - 
xci Νεστόριον ῥήξασα, ἁγνὴ παρϑενομῆτορ, 
αὐτὴ καὶ νῦν τοὺς ἐχϑροὺς τῆς εἰκόνος 
σοῦ καὶ τοῦ υἱοῦ καταπόρϑησον. 


323 xai φῶς) ὑμνῶ Cp 


379 


f. 176 


29 AUG. CANON XXIX (5) 


IN DECOLLATIONEM SANCTI JOANNIS BAPTISTAE 


Canon secundum traditionem Paris. Coislin. gr. 218 — Ha, ff. 175*-179 


Ὃ κανών" ' Avüp£ov. 
*Hxog xA. δ΄. 


δὴ α΄. TQ ἐκτινάξαντι ἐν ϑαλάσσῃ 
τὴν τυραννίδα Φαραὼ 
καὶ τὸν ᾿Ισραὴλ διὰ ξηρᾶς || ὁδηγήσαντι 
ᾷἄσωμεν τῷ Χριστῷ, 
5. ὅτι δεδόξασται εἷς τοὺς αἰῶνας. 


1-5 Τὸ τῆς ἐρήμου χάλλιστον ϑρέμμα 

Aa ied e et ea VA os aee sequ vs μα δος τος RUE UE c2 
6-10 ᾿Λναδεικνύμενος ᾿Ιωάννης 

EPDOPOCRENIDRRT RN PAL - Cp G-10 

11-15 Τὴν τοῦ 'ITedBou. μιαιφονίαν 

v3 SuerseDuce 108 dar S A ee αν ἐλ τανε AU a MA s es - Στ 6-10 
16-20 Ὦ γενεσίου πλήρης αἱμάτων, 

sapor Puedo ἐτν κρφόσρ dut eM ios deae — Στ 11{-15 
21-25 Τὴν πολυϑαύμαστον κορυφήν σου, 

LE cp - Στ 10-20 
26-30 Γῇ δεξαμένη πάναγνον σῶμα 

p TES τὸ Στ 21-25 


tit. “Ἕτερος κανὼν εἰς τὴν ἀποτομὴν τῆς τιμίας χεφαλῆς τοῦ προδρόμου xal 
βαπτιστοῦ ἰωάννου ct in margine (f. 176) sigla ᾿Λνδρέου 

heirm. o' IER 229, n. 328, Germani hcirin. 4 τῷ om. EH 
16 yevectov Cp Xt πλήρους Cp ΣΡ Ha Στ EZ: cfr. notas ad canonem 
XXIX(2), 21 


τριαδ, 


$eor. 


f. 176v 


τριαδ, 


$9eor. 


XXIX (5) 29 aug. 381 


31-35 Τὴν ὑπερούσιον ϑεαρχίαν 
VQ Use eto n a RD Y ve e gei add oresr at tra rene TM m Στ 31-35 
36-40 "Tóv ἀπερίγραπτον Θεὸν Λόγον 
Maa deve CLE Eus ERE MT PME T dS - Στ 36-40 
$95 γ΄. Οὐκ ἔστιν ἅγιος . 
ὡς ὁ κύριος 
41-47 Μείζων οὐκ ἐγήγερται 
ἘΠ eg eei muera ereeresue cesis m Cp B6sD1 
48-54 Ἢ γέννησις ἔνδοξος, : 
m ix PET . ων πα Στ 111-117 
55-61 'IH ἔρημος κράζει cou 
Ko Dec An loei eee nn n enn nnn nsns 9 Στ 125-131 
62-68 οντως ἀξίως σε 
veste Peto Aie σιν κτλ ες (ees. 0 Σζ 55-61 
69-75 Φρουρᾷ σε κατέκλεισεν, 
ΤΣ aeo aues esas ἐνὶ Ξὰ Στ᾿ 199-145 
'l'obg 6pxoug φοβούμενος 
ὁ ΠΠρώδης, ὥς φησι, 
πρὸς τὰ χείρω μετέπεσε 
χαὶ φόνον εἰργάσατο 
80 καὶ συνῆψε τῇ μέθῃ 
τῶν ὅρκων τὴν σύστασιν, 
ἵνα τοῦ ψεύδους χείρων φανῇ. 
83-89 Γριὰς ὁμοούσιε 
WS PANICO e RN Toe RO RRS τινας ΘΑ SR OR RE - Στ 153-159 
90-96  * Θεὸς ὦν, ἐχκένωσας 
Ξε Στ 160-166 


hcirm. y' ΤΟΙ 226, n. 323, Germaui 


41 Οὐ μείζων Cp 69 κατέ- 
83 ὑπερούσιε Στ Cp Zip Pc . 


λεισεν Ha 


382 29 aug. XXIX (5) XXIX. (5) 29 aug. 383 


f.177* 141-144 Ι Ὃ εὐσεβὴς προφήτης 
ὠδὴ δ΄. ᾽Εξ ὄρους κατασκίου, Λύγε, ὁ προφήτης : EE m TU — Στ 207-210 
; 145-148 Ἡρωδιὰς ὀρχεῖται 
MDLE Kaprbc ἐξ ἱερῶν ἐβλάστησας πατέρων ἢ — 0 EL 077 77 Ἐπ ΗΝ Let T uus τὸ Στ 211-214 
Uo ES ὡς ον νϑς 4a dir να e eene 89 2p. 8 55:88 
. ] 149-152 Ἢ εὐωχία πᾶσα 
TESNQA pu IE I NR. EEUU LN — Στ 219-222 
BO c0 77 Sotencdteoeebt ese eiui da ste ον — Ex 187-190 
: Se 153-156 Σοῦ uiv ἡ γῆ τὸ αἷμα 
55 Ν}8 ᾿Βτράνωσας ἡμῖν Χριστοῦ τὴν βασιλείαν, Rex aus e TRUE ter Rus e VP EUR uc δον κοῦ, Ka re od ne ees. m Στ 215-218 
Vcn ene extis E ires Vidi e D ec AR area ocu δος το ERR Ru ὅτῳ τ. Στ 167-170 
Ac Prot τριαδ, 157-160 Φῶς ἀνυμνῶ σε, πάτερ, . 
HH Μὴ φέρων, [βαπτιστά, Πρώδης dis ἐλέγχους, iube ske μος Ἰρῦς νον qn voe E aUe n don ἐν τοὶ ἐόν ἃς ἐγ A... τὸ Στ 223-226 
MISTER. a RE STE Ce UL ριον δὸς PT 19 V Dn Feet LI A en Ξε Στ 171-174 
; : "NET : ϑεοτ. 161-164 Χαῖρε, τὸ ϑεῖον ὄρος, 
ME Ἐπέστη dob ECL M NNMEEEMMLL MIL PN dE t6 ER Ree nt e RR cU M PU Ξε Στ 227-230 
δέοι εν ἐν ἀφ τεῖνον een n n n n nsns. c Cp 142-148 
117-120 1υἰσάγεται λοιπὸν ἡ πάνσεπτός σου κόρα 
—— P Pes erue urea BST. L453178 $33 ς΄. Ὡς τὸν προφήτην ἐρρύσω 
121-124 Τυὐφραίνου, Βαπτιστά, σκιρτάτω σου τὸ πνεῦμα᾽ ες 
VEG bd ΘΎΣΩ Ὁ ic 165-170 Τὴν ἐκτομὴν τῆς τιμίας 
eee tt t s]  ] ]] S5 n ong eret s ον 0 τ 3J- 
GTC E deersue  RCNIAUSEHOE IER UC RI RES TENERETUR ee. m Στ 237-242 
125-128 Θαυμάζει σου ἣ γῆ τὸν βίον, ᾿Ιωόνν ] δ δον 
a "CR fe. c 188-188 171-176 Ὅταν τοῦ βίου τὸ τέλος 
ΟΞ me ó- o 
DELL MMC MM CMM V LC uu πρὸ τ ρον, τ COCNRR es c Στ 231-236 
τριαδι 129-132 Zofj os προσχυνῶ τὸν ἄναρχον πατέρα, e τς 
" ἡ P ad Στ 191:|94 177-182 "OQ βδελυκτῆς εὐωχίας, 
rovsicevsssstotssoebevireócsescesecrosce -— LT Iud Ev 
a cQME MM MM MEE MEM 2L LL ul» Qd oe. ἐνεκε rs pevi ue xuvp deine τε Στ 248-248 
9eor. 133-136 ᾿Ιὐτέχϑης ἐκ μητρὸς παρϑένου ἀλοχεύτως, 
᾿υτέχϑης ἐκ μητρὸς παρϑένου ἀλοχ, re ἜΝ poa 'Ocvasatcvs Svtn 
I ia τ J2o-1-t 
M LM MM KE MM DL Q1 Z ull τ ντώνο MENS ees. 7 Cp 202-207 
189-194 Τὴν εὐωχίαν αἱμάτων 
φδὴ ε΄. Ὃ ἐκ νυκτὸς dyvolag 0000000000000 d 0 κμρννννννεν νιν ιν ον T see c Cp 208-213 
137-140 Τὸ τῆς ἐρήμου ϑρέμμα f. 178 195-200 l| 'Qc παρεστῶτα τῷ ϑρόνῳ 
Εν ὙΦ ΡΠ - Στ 199-202 teens n n n nnns. 7 Στ 249-254 
2 ; NOR " 141 εὐσεβείας Σζ 
1 . δ΄ EE 224, n. 321, Joannis 97 Kapro*5c X 109 Βαπτιστὰ ] ; . 
eU erect J j heirm. ς΄ EE 226, n. 323, Germani 165 post ἐκτομὴν add. τὴν Cp 
heirm. εἰ EZ 226, n. 323, Germani 177 βδελυτικῆς Στ 


26 


384 29 aug. XXIX (5) XXIX (5) 29 aug. 385 
τριαδ. 201-206 "Eva Θεόν σε δοξάζω 
ΠΣ n———— ul το Στ 255-260 δὴ η΄. Τὸν ἐν ὄρει 
PW Ἢ ἁγίῳ δοξασϑέντα 
ϑεοτ. 207-212 Ο νῦν υἱὸς τῆς παρϑένου 
a P -266 t , 
ΠΝ ἘΞ ΞΟ tte Στ 261 66 269-276 Oo κηρύξας 
ὥς ἐνὸς τς τ IE PEE .o Στ 331-338 
c2 z 277-284 "E ουρᾷ σε 
δὴ ζ΄. Ὃ ἐν ἀρχῇ SE φρθυρῇ 
ἢ B "IL LL1(1j1 j7j—Vv hy  LLOXIDDIDIDDDTT. DIIS moror - Στ 339-346 
τὴν γῆν ϑεμελιώσας 
285-292 Γενεσίων 
213-220 Νόμον Θῦὄἑ — 0000000000000 Bnd000p0pppopommmymHmmmemmmmmemmmemy xav ud - Cp 304-311 
Ped VERI τὴς RCRAUACR p Re qase acie or Y Ca - Στ 267-274 
293-300 "Q τραπέζης 
221-228 LETT MM M 2 Ü "iis III Q1 111 1ll1ll»^lllklkbW Wb DE τὸ Στ 347-354 
ru otis éste puirqr koe tiq 088 δ Ξ 80 : ; 
301-308 Ὡς προφήτην 
229-236 Τίς àXq9!g 000000000000 P600 0n ene τὸ Στ 371-378 
νὴ πορεήο αν diis ἐδ μλον ἐν m ον ἐγνν era veda a fi peii exuere e NUS τ. Στ 307-314 
τριαδ. 309-316 ἽΛγιος εἶ, 
237-244 Ὅπλοις &y8polg 0000000000000 V LLULPEBF00000o0o o eemmmmmemmmmemmmemmmmmmIeHeHh - Στ 379-386 
τ τ RR AOL e ae de Ξε Στ 299-306 
9eor. 317-324 ἔλνω ὅλος 
mt og o o o M, 07 7177 70 veaitesesiesstus eo ροῦν τ ρθνδις m .o- Στ 387-394 
245 "Ὥμοσας val, 


“Πρώδη, τῇ ἀσέμνῳ, 

L4 T 

ἔδει σε οὖν 

τὸ πρέπον ὑποσχέσϑαι φδὴ 9. Τὸν προδηλωϑέντα ἐν ὄρει τῷ νομοϑέτῃ 
e ὦ 


καὶ εὐορχῆσαι 


250 τοῖς ἀναγκαίοις, 325-328 Σὲ τὸν τοῦ Χριστοῦ πρόδρομον ἐν ὕμνοις τιμῶντες 
οὐ φόνον ταῖς ἡδοναῖς πᾳ σιν νι σον - Στ 415-418 
ἐπισυνάψαι δεινόν. 
320-332 Ὄρχησις καὶ μέϑη καὶ ἀνομία καὶ ὅρκοι" 
τριαδ. 253-260 Ἕνα Qebo 000000000 EB 0 n ooo ooteeesemem Henn nnn Ξοὸ Στ 399-402 
"PP - Στ 315-322 
Σὺ τὴν ἁλουργίδα ὡς τυραννίδα qopécac, 
ϑεῦτε Ζθ πσθ8 "Acapxoc ὦν, σεαυτὸν αἰχμάλωτον τῶν παϑῶν ἀπειργάσω 
f. 178" τὸ Στ 928-280 


heirm. 5' ΕΙΣ 226, n. 323, Germani 
heirm. ζ΄ EE 226, n. 323, Germani 237 “Ὅπλον αἰσχρὸν Xt £y pots ] : heirmm. 9' ΤΙΣ 229, n. 328, Germani 329 ᾽"Ὄρχησιν xal μέϑην χα 
αἰσχροῖς Στ Cp Xe Pc ἀνομίαν xal ὅρκον Σζ "Opynotw καὶ ὅρκον καὶ ἀνομίαν καὶ μέϑην Pc 


τριαδ. 


ϑεοτ. 


386 


29 aug. XXIX (5) 


335 καὶ μετέβαψας τὴν πορφύραν, ἹΠρώδη, 
αἵμασιν ἀϑῴοις τοῦ δικαίου ἀνδρός. 
337-340 "Ex8eEoc μικρόν, ὦ “Πρώδη, καὶ ὄψῃ τότε 
TP -— Στ 407-410 
341-344 Καρατομηϑείς, ᾿Ιωάννη, ὑπὸ 'Ipó3ou 
EG SRI RU RD ERR RU E RUN INR Me n. Sc ως LIRE — Στ 403-406 
345-348 ᾿Αγαλλιασώμεϑα πάντες καὶ εὐφρανθῶμεν, 
rp PEE - Στ 423-426 
349-352 Φῶτα xal ζωὰς καὶ ζωὴν καὶ φῶς τὴν τριάδα, 
ἐπ ον IP - Στ 427-430 
353-356 Μόνη γυναικῶν μετὰ τόκον ὥφϑης παρϑένος, 
δεξιὸν de κοῦ ew. Face Ead ree OR RF Vd - Στ 431-434 
335 ἡρώδου cd. 341 ἰωάννης Cp 349 ζωὴ Ha καὶ φῶς] ὑμνῶ Cp 


29 AUG. CANON XXIX (6) 
IN DECOLLATIONEM SANCTI JOANNIS BAPTISTAE 


Canon secundum traditionem Paris. gr. 1568 — Pc, ft. 207-217 


Ὃ κανών (Av8pÉov.» 


"Hyxoc πλ. δ΄. 


δὴ α΄. Τῷ ἐκτινάξαντι ἐν ϑαλάσσῃ 
1-5 Τὸ τῆς ἐρήμου κάλλιστον ϑρέμμα 
Dies ep reddam quae ERR M te erar Ξε Στ 14-5 
f.207» 6-10 ᾿Λναδεικνύμενος ᾿Ιωάννης 
Ne ids Sere e ON en ROS efe en SHIRE AER CUR TER ra V Ξε Cp 6-10 
11-15 'AXN ὁ Πρώδης τούτων ἀκούσας 
VUE rdi Pacco M bin epa — Cp 11-15 
16-20 Τὴν πολυϑαύμαστον κορυφήν cou, 
RIS die deos e pa edebat rele ru PA ERE Ξε Στ 16-20 
τριαδ, 21-25 Τὴν ὑπερούσιον ϑεαρχίαν 
sos usas pb Edu EA esi e s Rte RACE Ξε Στ 31-35 


Pc, alternatis odis, tres canones hoc ordine profert: primum (ff. 206v- 
2165) in Beatam Mariam Virginem (inc. ἸΙολλοῖς συνεχόμενος πειρασμοῖς) MR 
II, 143; secundum (ff. 207-217») iu Decollationem sancti Joannis Baptistae 
(nc. Τὸν ἀπὸ νηδύος στειρωτικῆς) ΜῈ VI, 531; tertium quem referimus 

tit. "Ecepoc κανὼν τοῦ αὐτοῦ cd., qui canonem anonymum tradit 
Ϊ heirin. «' ER 229, n. 328, Gerinani 


388 29 aug. XXIX (6) XXIX (6) 29 aug. 389 
9eor. 26-30 Τὸν ἀπερίγραπτον Θεὸν Λόγον 
ebur eM Reed τὴν Se λέ νοο αὶ τὺ — Στ 36-40 f. 210* δὴ δ΄. ᾽ξ ὄρους κατασκίου, Λόγε, ὁ προφήτης 
208" 73-76 Ἱζαρπὸς ἐξ ἱερῶν ἐβλάστησας πατέρων 
᾿ ᾧδὴ γ΄. i d EE MEM LL L11l»^ o No NUDE DEN - Σρ 85-88 
ὡς ὁ κύριος 
77-80 ᾿Ετράνωσας ἡμῖν Χριστοῦ τὴν βασιλείαν, 
31-37 Μείζων οὐκ ἐγήγεετι. 0 Y 7/7 ——Q2Q eere τὸ Στ 167-170 
nrc χα κι φῴπν τὰ ICT τε Cp 85-91 DEC 4 D H 
81-84 Μὴ φέρων, Βαπτιστά, 'IHpo876 τοὺς ἐλέγχους, 
38-44 Ἢ γέννησις ἔνδοξο, 00 09. Ls 0. d ——— — ^5 Aulecexseoeiteieiotoa teddaceess . m Στ 071-174 
TT το Στ 111-117 ; " i P NT 
85-88 Τοὺς ὅρκους δέ, φησί, φοβούμενος Ἡρώδης,{ — — 
TM Φρουρᾷ σε waSQUEEN S 0 oss Hv "C 75 — iysauiiosodck bad éessetetio tins — Cp 146-149 
uaybAU e Pee IRHpU SPI Ee M e deed — Στ 139-145 s: 
Tp. 89-92 ΄ Ζωήν σε προσκυνῶ τὸν ἄναρχον πατέρα, 
ἪἫ παῖς ἐξωρχήσατο EAD CM το Στ 191-194 
καὶ zn ϑρύψει τον βελῶν 211 9eov. 93-96 || ᾿Ιϑτέχϑης ἐκ μητρὸς παρϑένου ἀλοχεύτως, 
τῷ Ἡρώδῃ ἀρέσασα, *- Στ 195-198 
55 εὐθὺς ἐξῃτήσατο 
. 209 τοῦ || Προδρόμου τὴν κάραν᾽ 
καὶ γὰρ προεξωμόσατο E 
f. 2115 503 ε΄. Ὃ ἐκ νυκτὸς àyvoía 
διδόναι ὃ αἰτήσεται. MES DEI ione 
τριαδ. 59-65 Τριὰς ὑπερούσιε 92:100 Τὸ τῆς ἐρήμου ϑρέμμα 
NOD RN — Ex 153-159 C CRM C 
ϑεοτ. 66-72  * Θεὸς ὦν, ἐκένωσας 101-104 “Τῶν ἡδονῶν οἰκέτην 
TENES — Ec 160-166 ἐλ χε κε κν ἐκ κεν κα εκ essen eene nese cm ΣῈ 203-206 
105-108 Σοῦ μὲν ἡ γῆ τὸ αἷμα 
Ve GE bru nate ao eR We Ee S RUE Nera ei - Xx 215-218 
K&9topa. 
f. 212 109-112 || At τῶν ποδῶν ὀρχήσεις 
Ἤχος mà. δ΄. Τὴν σοφίαν τοῦ Adyou —— 00000000 d 000000000 uuum τε Σζ 1045-148 
Ἔκ τῆς στείρας ἐκλάμψας τριαδ. 113-116 Φῶς ἀνυμνῶ σε, πάτερ, 
LS VOCE EM ES Sen kedeckvext ii pies ttd ase mradudidaru t cie 22d-u0g 
m : ϑεοτ. 117-120 Χαῖρε, τὸ ϑεῖον ὄρος, 
heirm. y' IZ 226, n. 323, Germani 31 Οὐ μείζων Cp 45 xa- -- Στ 227-230 


ΟΣ ΨΚ rtr hs]! || cron 


τέλεισεν Ha 52 ἐξορχήσατο cd.: cfr. MtiTSAKIS, 53-54 
xx9. ΜΕ VI, 530; ipsum, om. iu Xp, ante canonem Στ (f. 159) et Ha 
(£. 171) proferunt 


52-58 Matth. 14,6-9; Marc. 6,22-25 


heirm. 8' EE 224, n. 321, Joannis 73 Καρποὺς Xp 81 Βαπτι- 
στὰ σου λοιπὸν Cp . 
heirin. ε΄ ἘΠῚ 226, n. 323, Germani 109 AL] Οἱ Pc 


390 29 aug. XXIX (6) XXIX (6) 29 aug. 391 
165-172 ^Q xego s 
tS ll φδὴ ς΄. “Ὡς τὸν προφήτην ἐρύω 0000000000000 o0 sss RR eee 2 Στ 275-282 
121-126 Ὅταν «oU βίου τὸ τέλος 178-180 Ὅπλοις αἰσχροῖς 
Cae eaae CEA OCC RC OR OD KR OREL e RR -— Στ 231-236 sr vM NDA ere dud ex vena Fee aa eceia T dut .299-906 
127-132 ὋὉ δὲ τὰ πάντα γινώσκων 181-188 M'ópov. ποδῶν 
ΨΨΨΨέΕΨΕΠΨΨἔἘΕΠΨΠΠΠἝΕέΨἝΨψΨΕψΨἝἘΕοΓ ΠῚ -— Xp 153-158 vetet qe e e RU UERSUM i ekrun me Dp. 229-230 
133-138 Αἱμοχαρὴς àv “Ἡρώδης, 
PEU rS - Xt 175-180 Δεῦτε, πιστοί, 
139-144 ᾿Ορχησαμένη ἡ νέα 190 ἐν ὕμνοις ἀσιγήτοις 
IR T - Cp 202-207 τὸν Ἰβαπτιστὴν - 
τιμήσωμεν βοῶντες " 
τριαδ, 145-150 "Eva Θεόν σε δοξάζω E 
« μετὰ ἀγγέλων 
Metri] |] s n s] t i) s] s] | i s t] nn τε Στ 255-260 E H 
καὶ ἀποστόλων, 
9cov. 151-156 Ὃ νῦν υἱὸς τῆς παρϑένου 195 μετὰ πλήϑους μαρτύρων 
seh Aba velie tree bee EV de το Στ 261-266 συναγάλλου Χριστῷ ». 
: 9eov. 197-204 ἤΛσαρκος ὦν, 
Ἱζοντάχιον. i P3219 —— —"' Πα vehe MUR ta. — Στ 323-330 
"Hyoc mA. α΄. 
j Ἢ τοῦ Προδρόμου ἔνδοξος ἀποτομὴ f£. 2155 δὴ η΄. Τὸν ἐν ὄρει 
τσ ΤῊΝ ἁγίῳ δοξασϑέντα 
*O οἶχος. i 205-212 Ὡς ἐπλήρου 
Τὰ γενέσια τοῦ ᾿Ηρώδου i D T FERES NE -— XU 269-276 
ehe] | | | |] |  ] |] ness] ] ] |] |) || ns t | | $6 0 |] | | | ss s t n | n s F i 213-220 Ὅ κηρύξας 
MEM LL oorr νυ αν τὸ Στ 331-338 
1.2145 095 ζ΄. Ὃ ἐν ἀρχῇ i f. 216 221-228 | Ὦ τραπέζης 
τὴν γῆν ϑεμελιώσας ! aia tdebiedelesd su etta Ade ἐλ i ir ded — Στ 347-354 
157-164 Νόμον Θεοῦ i 229-236 Τίς κατεῖδεν 
ERROR τῆς χες ϑῆνο αὐσον τ ἐδ ὐνδοὶς ἀρ τὶ — Στ 207-274 ἶ ΙΓ wer uidere m apis d ΠΟ GO 
heirm. ς΄ EE 226, n. 323, Germani 145 σε om. Pc | De 
κοντάκ. et olx. PAS I, 178-179; eadem, om. in Xp, ante canonem Στ ἃ 173 “Ὅπλον αἰσχρὸν Σζ αἰσχροῖς] ἐχϑροῖς Ha 181 Ἰόφων Σρ ante 


(f. 1595) et Ha (ff. 171-171") referunt 
heirm. ζ΄ IZE 226, n. 323, Gerinani 


v. 197 signum 9cor. om. Pc 
heirin. η΄ EE 226, n. 323, Germani 


x 


ϑεοτ. 


f. 217 


1.217» 


ϑεοτ. 


302 29 aug. XXIX (6) 


237-244 'Qs προφήτην 


- Στ 371-378 


245-252 "Avo ὅλος 
το Στ 387-394 


δὴ 3'. Τὸν προδηλωϑέντα ἐν ὄρει. τῷ νομοϑέτῃ 

258-256 Δεύτερος ᾿Ηλίας ἡμῖν ἐδείχϑης, προφῆτα, 

ρον τον cara aon ἐπ δος ἀνοικ το ον SP nm SE Rp ξεν ἐνῶ -— Στ 395-398 
257-260 Πάλιν ᾿Ιεζάβελ χορεύει κατὰ ' HA, 

inventa Rte paie ἦν eed d ERR b aid — XU 345-348 
261-264 Ὄρχησιν καὶ ὅρκον x«l ἀνομίαν καὶ μέϑην 

sese] aen - Στ 399-402 
265 Εἴϑε μὴ ὡράϑης, μὴ ἐγεννήϑης, ᾿Ηρώδη, 


εἴϑε προεσβέσϑη σου τὰ γενέσια πάλαι" 
οὐ γὰρ ἂν σὺ τὸν || βαπτιστὴν τοῦ σωτῆρος 
ἐπὶ συμποσίου ἐθεάτρισας. 


269-272 Λύχνος τοῦ φωτὸς xal φωνὴ τοῦ Λόγου ὑπάρχων, 
OC PU d os ck ede NOU e ord WD CXCAOC Opin AE - Στ 411-414 
273-276 Μόνη γυναικῶν μετὰ τόκον ὥφϑης παρϑένος, 


τΞῷὸοΗϑ Στ 431-434 


heirm. 9' ἘΠῚ 229, n. 328, Germani 253 ἡμῖν ἠλίας Σζ 257 ᾿Πλία] 
τοῦ ἠλία EUG ἠλίαν Xp 261 Ὄρχησις καὶ μέϑη καὶ ἀνομία χαὶ ὅρκοι Στ Ep Ha 
Ὄρχησιν xai μέϑην καὶ ἀνομίαν καὶ ὅρκον Σζ 


ὅ0 AUG. CANON XXX 
IN 88. IREÉNAEUM, OR ET OROPSEUM MARTYRES 


Synaxarium, 915 *: ... ἄϑλησις τῶν ἁγίων τοῦ Χριστοῦ μαρτύρων 
Eipnvatou, "Qp καὶ ᾽Ωρόψεως. 'O μακάριος Εἰρηναῖος 
λευΐτης ὑπῆρχε τῆς ἐκκλησίας καὶ ἐκήρυσσε παρρησίᾳ τὸν Χριστὸν Θεὸν 
εἶναι ἀληϑινόν. Διὸ συσχεϑεὶς ὑπὸ τῶν ἑλλήνων, παρίσταται τῷ ἄρχοντι 
καὶ εὐϑέως ἐν πυρὶ ἀπορρίπτεται μετὰ τῶν συνάϑλων αὐτοῦ Ὧρ καὶ 'Qoó- 
ψεως. Παραυτὰ δὲ ὑετοῦ καταρραγέντος ἄνωθεν καὶ τοῦ πυρὸς σβεσϑέντος, 
ἐξῆλθον ἀβλαβεῖς, εἴδ᾽ οὕτως ϑηρίοις ἐβλήϑησαν βρῶμα ἀλλὰ κἀχεῖϑεν 
ἀπήμαντοι ϑείᾳ μείναντες προνοίᾳ, ἐπὶ ξύλου ἀναρτῶνται καὶ ξέονται 
σφοδρῶς καὶ πάλιν οἱ αὐτοὶ διέμειναν ἀσινεῖς. Μανίᾳ δὲ κατασχεϑέντες οἱ 
τοῖς δαίμοσι προσκείμενοι, ξίφει αὐτοὺς ἀποτέμνουσιν. 


Sinait. gr. 62. — Στ, ff. 127ν-131 
Crypt. A.«. XII -- Cp, ff. 151»-153v 


Ὃ κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα ἐν τοῖς ϑεοτοκίοις * Θεοφάνους. 
"Hyoc δ΄. 
δὴ α΄. Θαλάσσης τὸ ἐρυϑραῖον πέλαγος 


᾿Αγγέλων σὺν τοῖς βροτοῖς τὰ τάγματα 
πανηγυρίζουσιν 
ἐπὶ τῇ μνήμῃ σήμερον φαιδρῶς 
Τἰρηναίου τοῦ μάρτυρος, 
5 pe3" οὗ συνηγωνίσαντο 
"Qo ἐν τοῖς ἄϑλοις καὶ ᾿Ορόψεος. 


Στρατείαν τὴν ἐπὶ γῆς οἱ ἅγιοι 
ἀπαρνησάμενοι 


* in αἷς 22 aug. 

tit. 'O κανὼν et in margine sigla Θεοφάνους Cp 

heirm. α΄ EE 94, n. 133, Joannis 4 εἰρηνέως Cp 5 συνηγωνίσα- 
το Cp 6 ὀρέψεως Cp 


394 30 aug. XXX XXX 30 aug. 395 


x«i οὐρανίου ἔρωτι ζωῆς 
10 τῷ Χριστῷ στρατευσάμενοι, 


στρατολογίχᾳ χριστεπωνύμῳ 

καταλεγέντες ὡς ὄντως ἀριστεῖς. 

ὑπὲρ αὐτοῦ ἠνδρίσαντο 

μέχρι ϑανάτου προθυμότατα. Δόξα τῷ ἐν ἁγίοις 

40 δ αυμαστῷ Θεῷ καὶ αἴνεσις " 
Λαμπρᾶς σὺ τῆς ϑυμηδίας ἔπλησας 

τῶν εὐσεβούντων λαοὺς 
15 τῇ τοῦ πανσέπτου σώματός σου νῦν 


ἰδοὺ τὸ πρὶν γὰρ ἀγνοούμενον 
σῶμα τοῦ μάρτυρος δείκνυσιν ἡμῖν. 


φανερώσει, ϑεόληπτε, 
ὃ xol περιπτυσσόμενοι, 
, , -“ rà 
cé, Elpnvate, μακαρίζομεν. 


Πλουσίως παροχεύει 
τῶν λειψάνων σου τὰ νάματα, 
45 ἱερομάρτυς ὦ [υἰρηναῖε, 


] : ; τοῖς ἀσϑενοῦσιν ἰάσεων πηγάς. 
Θαυμάτων παρὰ Θεοῦ δρεψάμενος 


Δ n [4 
δὰ την χᾶριν,, ἀγίεὶ eor. "Ev cot, ϑεογεννῆτορ, 
z B ; z x 
τοῖς προσφοιτῶσι πόϑῳ τῇ σορῷ πεποίοδέες; οὐ Subs 
f. 128 τῶν τιμίων Aet || ψάνων σου 


ὑπεναντίων τὰς ἐπηρείας ᾿ 


tu - * 4 
[E ψυχῆς͵ xad d 50 xoi γὰρ προφϑάνεις καὶ σώζεις ἐν σπουδῇ. 
ἀφϑόνως νέμοις, ἱερώτατε. 


9eot. 25 Θερμήν σε πρὸς τὸν Θεὸν ἀντίληψιν 
xai ὀχυρὰν βοηϑὸν 
χαὶ ἀρραγὲς προσφύγιον, ἁγνὴ 
ϑεοτόχε, κεχτήμεθϑα 
ἐν πειρασμοῖς καὶ ϑλίψεσιν, 


30 ἐξ ὧν πρεσβείαις cou ῥυσθείημεν. 


δὴ γ΄. Πὐφραίνεται ἐπὶ σοὶ 
! Y 


᾿Ανόμῳ καὶ δυσμενεῖ 
τῷ ἡγεμόνι, ϑυμικὸν πνέοντι, 
γνώμῃ ἀτρέπτῳ, ἅγιοι, 
τῇ πρὸς τὸν Θεὸν ἀντετάξασϑε. 
δὴ β΄. δΔῶμιν μεγαλωσύνην 
f.128* 55 || ᾿Ιτοίμως διὰ Χριστὸν 
ὑπὲρ τὸ ζῆν ϑνήσκειν στερρῶς εἵλαντο 
οἱ εὐκλεεῖς μάρτυρες 
Εἰρηναῖος, "Qo καὶ ᾿Ορόψεος. 


Φιλομάρτυρες, δεῦτε 
Εἰρηναῖον, "Oo, ᾿Ορόψεον 
ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ ἐγκωμίοις 
τοὺς ἀϑλοφόρους τιμήσωμεν πιστῶς. 
Παντοίας νόσου δεινῆς 
35 Τῶν φϑαρτῶν τὰ ἑστῶτα 60 τοὺς καταφεύγοντας πιστῶς, ἅγιε, 
ἀντηλλάξαντο οἱ ἅγιοι, τῇ τῶν λειψάνων ϑύήκῃ σου, 
᾿ἰρηναῖε, ῥῦσαι πρεσβείαις σου. 


hceirm. y' EE 94, n. 133, Joannis 54 Θεὸν] χριστὸν Cp 56 εἴ- 
λαντο cdd.: cfr. PsArTES, 211; MriTSsAKIS, 65 57 εὐχλεεῖς ἀκλινεῖς Cp 
58 ὀρέψεως Cp 


13 Λαμπρῶς Cp — σὺ τῆς] τε xal Στ 14 τοὺς εὐσεβοῦντας πιστοὺς Cp 
19-24 troparium om. Cp 26 ὀχυρὸν Cp 27 ἁγνὴ] ἀεὶ Cp 

ode f desideratur iu Cp 

heirm. β΄ EZ 94, n. 133, Joannis 


. 


ϑεοτ. 


f. 129 


396 


65 


70 


75 


80 


90 


30 aug. 


Ὡς ἔμψυχος θησαυρὸς 
πρὶν χεχρυμμένος ἐν τῇ γῇ, ἔνδοξε, 
τοῖς ἐν τῷ κόσμῳ ἔφανας 
καὶ καταγλαΐζεις τοῖς ϑαύμασιν. 


᾿Ολέϑριον χατ᾽ ἐχϑρῶν, 
σωτηριώδη δὲ πιστῶν φύλακα 
σὲ τὴν ἁγνὴν ἔγνωμεν" 
ὅϑεν ἐπὶ σοὶ ἐγκαυχώμεϑα. 


$95 δ΄. 'Enagüévva σε ἰδοῦσα ἡ ἐκκλησία 


'H τοῦ πνεύματος ἐκλάμψασα δαδουχία 
τοὺς ἀϑλητὰς ἐνίσχυσε 
κατὰ τοῦ τυράννου, 
» X » 
οὔ τὴν ἀϑεότητα 
σοφῶς ἀπεκρούσαντο 
Πἰρηναῖος, "Qp καὶ ᾿Ορόψεος. 


᾿᾽Ωμοτάτοις παρεδίδου ϑηρσὶν εἰς βρῶσιν 
ὁ δυσμενὴς τοὺς μάρτυρας, 
οἷς xal τὸ προσψαῦσαι 
ὅλως χατῃδέσϑησαν, 
τρανῶς στηλιτεύοντες 
τὸ τῶν ἀνομούντων ἀτίϑασον. 


“Ἱερώτατον λευΐτην σε τοῦ κυρίου 
x«i ὡς πιστὸν διάκονον 
φριχτῶν μυστηρίων, 
πάνσοφε, γενόμενον, 
τιμῶντες δεόμεϑα, 
μέμνησο ἡμῶν || σαῖς δεήσεσιν. 


Ὡς τὸ πρότερον ἐφ᾽ ὕδωρ Μωσῆς ὁ μέγας 
ϑήκῃ περιεχόμενος 


63-66 troparium deest in Cp 
hceirm. 5' ΕΙΣ 94, n. 133, Joannis 


ψεως Cp 


86 πονεύφημε Στ 


94 tropario caret Cp 


63-64 cfr. Matth. 13,44 


89-91 Ex. 2,3-G 


70 ἐγκαυχώμεϑα νῦν χαυχώμεϑα Cp 
75 σοφῶς} σχφῶ 
88 σαῖς δεήσεσιν ] πρὸς τὸν κύριον Cp 


76 6pé- 


XXX XXX 


ϑεοτ, 95 


100 


105 


110 


115 


80. 212; 


95 ἐκλάμψαντα Cp 
heirm. ε΄ EIZ 94, n. 133, Joannis 
MiTsAXiS, 65 

111 Ἤδομεν Στ Ἴδωμεν Cp 


114 Ps. 132,3 


30 aug. 


&9póov ὡράϑη, 

οὕτως ἐν τῇ λάρνακι 
καὐτὸς πεφανέρωσαι, 
Ἰυἰρηναῖε, νῦν ὑποχϑόνιος. 


Φῶς ἀνέσπερον ἐκλάμψαν τῆς σῆς νηδύος, 
Χριστός, ὁ μέγας ἥλιος 
τῆς δικαιοσύνης, 
ἤστραψε τὴν σύμπασαν γῆν, 
ἐν ᾧ φωταυγούμενοι, 
σέ, παρϑενομῆτορ, δοξάζομεν. 


δὴ ε΄. Σύ, κύριέ μου, φῶς 
εἰς τὸν κόσμον ἐλήλυϑας 


Σὺ δέδωκας, Χριστέ, 
τοῖς ἁγίοις κραταίωσιν, 
σὲ εὕραντο στεφοδότην 
, y 
ἐν ποικίλαις βασάνοις 
τῷ ἐχϑρῷ προσπαλαίσαντες. : 


Πῦρ ὄἄυλον ὑμεῖς 
ταῖς φρεσὶν ἔνδον ἔχοντες, 
πῦρ ἔνυλον, ἀϑλοφόροι, 
οὐκ ἐπτήξατε ϑᾶττον 
εἰς δρόσον γὰρ μετήνεκται. 


Ἰύϊδομεν ἀληϑῶς 
t5 y: , 
οἱ ἐν κόσμῳ παράδοξα, 
σέ, ἅγιε Elpnvoie, 
“Λερμὼν ὡς ἐν δρόσῳ, 


Σ -M- / ἐφ 
ἐν τῇ λάρνακι χείΐμενον. 


99 φωτιζόμενοι Cp 


105 προσπαλαίοντες Cp 


397 


103 εὕραντο cdd.: cfr. PsArTES 
110 μετήνεγκται 


Στ 


398 
120 

ϑεοτ. 
125 

f. 129v 
130 
135 


30 aug. XXX 


Βρύεις μύρων πληϑὺν 
ἐκ τῶν ϑείων λειψάνων σου, 
ὦν, πάνσεπτε, ἀπαντλοῦντες 
ἱερᾷς ὡς ἐκ χρήνης, 
τὰς ἰάσεις λαμβάνομεν. 


ἤλνοιξον, ἀγαϑή, 
τοῦ ἐλέους σου ϑύραν ἡμῖν, 
ὦ δέσποινα ϑεοτόχε, 
t » , ^ 
ἢ οὐράνιος πυλη 
πρὸς Θεὸν παρεισάγουσα. 


2 ^ [i ^ 
|| 633 ς΄. Θύσω σοι 
μετὰ φωνῆς αἰνέσεως, κύριε, 


ΑΛσμασιν 
Εἰρηναῖον καὶ "Op καὶ ᾿Ορόψεον 
ἱερονίκοις τιμῶμεν * 
τῆς ἑλλήνων πλάνης γὰρ καϑαιρέται, 
τῆς Χριστοῦ δὲ 
ἀνεδείχϑησαν δόξης ὑπέρμαχοι. 


Πρόϑυμοι 
τοῦ τυϑῆναι κολάσει τὰ σώματα 
ὑπὲρ Χριστοῦ τοῦ τυϑέντος 
δι’ ἡμᾶς, σοφοί, ἠρετίσασϑε, 
ἱερεῖα ᾿ 
* ^ { 94 
xol δεκτὰ χρηματίσαντες ϑύματα. 


Δείκνυσι 
τὸ σπουδαῖον τῆς σῆς ἐπισκέψεως 


116-120 troparium desideratur iu Cp 121 &Y«95] ἀληθῶς Cp 


hneirm. z^ EE 94, n. 133, Joannis 127 ὀρέψεως Cp 128 ἱερονύ- 


poc τιμῶντες Cp 138 Δεικνύει Cp 


124 Ez. 44,1-2 


ϑέεοτ. 


XXX 30 aug. 399 
140 ἥνπερ ἀρτίως εἰργάσω, 

Ἰοἰρηναῖε μάρτυς, ϑαυματουργίαν, 

ἀκαϑάρτου 


ἀπαλλάξας τὸν παῖδα ἐκ πνεύματος. 


“Ῥώσεων 
145 ταμιεῖον τοῖς πᾶσιν ἀνέῳκται 
1| ἐκ πολλοῦ κεχρυμμένη 
τῶν λειψάνων ϑήκη σου, [υἰρηναῖε, 
ἐν ἢ πίστει 
προσιόντες, παϑῶν ἐξιώμεϑα. 


150 Νεύσαντας 
ἕως γῆς χαλεποῖς ὀλισϑήμασι 
καὶ ὡς ἐν σάλῳ ϑαλάσσης 
πειρασμοῖς καὶ ϑλίψεσι ποντουμένους, 


ϑεοτόκε, 
155 ἐξελοῦ νῦν ἡμᾶς καὶ διάσωσον. 
143 ix ] τοῦ Στ 144-149 troparium desideratur in Cp 150 Νεύ- 
σαντες Cp 151 ἕως γῆς] ὥς εἰς γῆν Στ 153-155 πειρασμῶν καὶ ϑλί- 


eov. ϑεοτόχκε {[ποντούμενοι | τῶ τεχϑέντι ἐκ σοῦ καταφεύγομεν Cp 
post oden ς΄ Cp hoc x&9. praebet: 


Κάϑισμα. 
"Hyog δ΄. Tay προκατάλαβε 


Τοῦ νόμου τὸ πλήρωμα 
x«i προφητῶν εἶ, σωτήρ, 
ὃς πᾶσαν ἐπλήρωσας 
οἰκονομίαν πατρός, 

5. Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν " 
πλήρωσον οὖν πληροῦντας 
τὴν περίοδον ταύτην 
πνεύματος τοῦ ἁγίου 
τῶν μαρτύρων πρεσβείαις 

10 ἡμᾶς καὶ τῆς τεκούσης σε 
εἰς τοὺς αἰῶνας ᾿ ἀμήν. 


27 


f. 130 


400 30 aug. 


δὴ ζ΄. 'Ev τῇ καμίνῳ 
᾿Αβραμιαῖοι παῖδες τῇ περσικῇ 


'Ev τῇ καμίνῳ 
[4 t , ^- Lol ^ 
ὥσπερ οἱ πάλαι παῖδες τῇ Δεηρᾷ 
οὕτως 
ἐμβληϑέντες, ἅγιοι, τῷ πυρὶ 
160 σὺν αὐτοῖς τε δροσιζόμενοι, 
Θεῷ ἐμέλπετε" 
« εὐ!λογητὸν τὸ κράτος σου, χύριε ». 


ζαϑῃρηκότες 
τοῦ ἡγεμόνος ἅπαν τὸ δυσμενές, 
105 τούτου 
κολακείαις τε καὶ ταῖς προσβολαῖς 
τῶν βασάνων οὐχ ὑπήχϑητε, 
ζήλῳ δέ, ἅγιοι, 
τῆς εὐσεβείας πλέον ἐρρώσϑητε. 


170 Ὃ εὐδοκήσας 
ἠγνοημένην πρώην τοῦ ἀϑλητοῦ, 
σῶτερ, 
Elpnvalou ϑήκην εἰς παμφανὲς 
προελϑεῖν τῆς καταϑέσεως, 

175 τοῖς δεομένοις σου 
δι’ αὐτοῦ τὰ ἐλέη σου δώρησαι. 


Τοῖς ἐν ἀνάγκαις 
πρὸς σὲ μολοῦσι πόϑῳ εἰλικρινεῖ 
γίνου, 
180 Πἰρηναῖε, τάχιστος ἀρωγὸς 


heirm. & ΤῈ 94, n. 133, Joannis 
164 ἅπαν om. Cp v. 168 &yto ζήλω δὲ Cp 
v. 179 ἔσο Cp 180 ἀρωγὸς} βοηϑὸς Cp 


156-162 Dan. 3,19 ss. 


XXX 


162 tantum εὐλογημένος εἴ Στ 
170-176 tropario caret Cp 


ϑεοτ. 


f. 130* 


XXX 


185 


190 


195 


200 


205 
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ἐκ κινδύνων τε xal ϑλίψεων 
καὶ περιστάσεων 
τοὺς τελοῦντας τὴν μνήμην σου λύτρωσαι. 


Ὃν ἐκ νηδύος 
τῆς σῆς, παρϑένε, τίκτεις ὑπερφυῶς, 
τοῦτον 
ἱλεοῦ τοῖς δούλοις cou συμπαϑῶς 
ὡς Θεὸν φύσει φιλάνϑρωπον 
καὶ καταλλάττουσα 
, 4, , Uu 
εὐμενίζου μητρῴα!ς ἐντεύξεσιν. 


δὴ η΄. Χεῖρας ἐκπετάσας Δανιὴλ 


Δόξῃ καὶ στρατείᾳ γεηρᾷ 
ἐνδιαπρέψαντες, 
πρὸς τὴν οὐράνιον 
καὶ ἀστασίαστον στράτευσιν 
μετετάξαντο τῇ χάριτι 
σὺν Τυρηναίῳ τῷ σεπτῷ 
"Qp καὶ ᾿Ορόψεος 
εὐλογεῖτε 
πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν κύριον. 


ἽὝἭττηται ὑπέροφρυς ἐχϑρὸς 
τῇ εὐανδρείᾳ ὑμῶν, 
μάρτυρες ἔνδοξοι, 
n n , - 
καὶ καταβέβληται τύραννος 
τοῖς δεινοῖς γὰρ χραταιούμενοι, 
i - , /, 3 x 
τὸ τῶν εἰδώλων ἀδρανὲς 
ἐθριαμβεύσατε 
ἐκβοῶντες * 
« πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν κύριον ». 


v. 183 ἐξαιρούμενος μάρτυς ὑμνοῦντας σε Cp 
heirm. »' IZE 94, n. 133, Joautis 
tradit Cp 
δοῦντες Cp 
primum Cp refert 


190 μητρώοις Cp 
191-199 troparium ut secundum 
196 σεπτῷ] σοφῶ Cp 197 ὀρέψεως Cp v. 198 μελω- 
199 v. varie detruncatur in Στ Cp 200-208 troparium ut 
208.217 vv. interiuittit Στ 


9801. 


402 30 aug. XXX 


ἸΤάσχοντα τὸν παῖδα xol τῷ σῷ 

210 προσχαρτεροῦντα ναῷ 

ἰάσω τάχιστα 

τοῦ χαταβάλλοντος δαίμονος, 

δι’ αὐτοῦ δέ, Εἰρηναῖε σοφέ, 

τὴν κεχρυμμένην σου σορὸν 
215 νῦν ἀνευράμενοι, 

μελῳδοῦμεν * 

« πάντα τὰ ἔργα χυρίου τὸν χύριον ». 


Δέχου τὰς λατρείας τῶν ϑερμῶς 
προσπελαζόντων σοι, 
220 ἱερομάρτυς Χριστοῦ, 
χαὶ τὴν ἐκβλύζουσαν ἄπαυστα 
σῶν λειψάνων παραδόξως πηγὴν 
φυγαδευτήριον παϑῶν 
χαὶ χαϑαρμὸν τῶν ψυχῶν 
225 ἡμῖν δεῖξον, 
ὅπως σὲ ὕμνοις ἐνθέοις δοξάζωμεν. 


ὝΧπερϑεν κτισμάτων τῶν ἐν γῇ 
xal οὐρανίων πασῶν 
φρικτῶν δυνάμεων 
230 σὺ ἀνηγόρευσαι, πάναγνε" 
τὸν γὰρ τούτοις ἀπερίληπτον 
ἐγκυμονεῖς x«l γαλουχεῖς 
ἀγκάλαις φέρουσα 
xol τὸ ϑαῦμα 
235 νοῦς καταπλήττεται πᾶς καὶ ἐξίσταται. 


δὴ 9΄. Λίϑος ἀχειρότμητος ὄρους 


Δεῦτε, ὦ φιλέορτοι, πίστει 
τοὺς στρατιώτας καὶ ὁπλίτας 


209-217 troparium deest in Cp 220 ἱερομύστα Cp 222 σῶν] 
τῶν Στ 225 δεῖξον] δίδου Cp 226 δοξάζομεν cdd. 228 πασῶν] φρι- 
χτῶν Cp 229 φριχτῶν] πασῶν Cp 232 γαλοχεῖς Cp 234 τὸ ϑαῦμα 
pro τῷ θαύματι; cfr. MrTSAKIS, 98 


heirm. 9^ EE 94, n. 133, Joannis 236 ὦ φιλέορτοι] φιλομάρτυρες Cp 


f. 


131 


$eoc. 
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τῆς πανυπερϑέου τριάδος 

σὺν ᾿οἰρηναίῳ, "Op καὶ ᾿Ορόψεον 
240 ἀσματικῶς γεραίροντες 

ὡς νικηφόρους μεγαλύνωμεν. 


Ξίφει τὸ μακάριον τέλος 
οἱ &9209ó || ροι δεδεγμένοι 
ἐν φλογὶ καμίνου ϑηρσί τε 
245 καὶ πρὶν γενναίως προσομιλήσαντες, 
νῦν ἐν ὑψίστοις γήϑονται 
σὺν τοῖς ἀύλοις τῶν ἀγγέλων χοροῖς. 


Μάκαρ Εἰρηναῖε, μὴ λίπῃς 
ἐξ ἀναγκῶν καὶ ἀλγηδόνων 
250 xai ἐξ ἀμετρήτων πταισμάτων 
ἀεὶ λυτροῦσϑαι τοὺς προσιόντας πόϑῳ 
τῇ τῶν λειψάνων ϑήκῃ σου, 
^ » , 
ἣν σεβασμίως ἀσπαζόμεϑα. 


Φάνηϑι σπουδαῖος προστάτης, 
255 εἰρηνεπώνυμε λευῖτα, 
τοῖς ἐν πειρασμοῖς καὶ κινδύνοις 
τὴν κραταιάν σου προσκαλουμένοις σκέπην 
καὶ πρὸς Θεὸν δεήσεσι 
τὰ δυσχερῆ ἡμῖν εὐμάριζε. 


260 Σὺ ταῖς πρὸς Θεὸν μεσιτείαις 
χριστιανῶν ὑπερασπίζεις, 
'δέσποινα, τοῦ κόσμου τὸ κλέος, 
Y oM "n - , 
xoi νῦν συνήϑως δεινῶν ἐκλυτρουμένη 
ἀτρώτους περιφύλαττε 
3 ji » u , 
265 τοὺς σὲ ἀπαύστως μεγαλύνοντας. 


239 ὀρέψεως Cp 241 μεγαλύνομεν Στ μακαρίσωμεν Cp 245 xai 
πρὶν πυρὶ Cp 248-253 troparium om. Cp 248 λείποις Στ 257 oxé- 
Tw] ὁρμὴν Cp v. 258 καὶ τῇ 9epu7j δεήσει σου Cp 259 ἡμῶν Cp 


260 πρὸς] εἰς Cp 263 ἐκλυτρουμένη δεινῶν Cp ἐχλυτρωμένη Στ 
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S8. MACCADBEI MARTIRI 


L'apocrifo libro IV dei Maccabei (!) à un inno celebrante il fer- 
vido attaccamento alla avita religione dei sette fratelli, detti appunto 
Maccabei (), martirizzati sotto il re Ántioco IV Epifane. Essi fu- 
rono preceduti nel martirio e nell'atroce morte dal venerato maestro 
Ileazaro e seguiti dalla madre Solomoni (3). 

Quest'ultimo personaggio e, senza dubbio, il piü tragico ed 
eroico dell'intera vicenda, in quanto, dopo aver assistito e incorag- 
giato i sette figli a sopportare dignitosamente le atroci torture (4), 
cercó da sola la morte, buttandosi nel fuoco, ἵνα μὴ ψαύσειέν τις 
τοῦ σώματος αὐτῆς (5). 


(ἡ Septuaginta, ed. A. ἘΛΗΙ 5, I, Stuttgart 1935, 1157-1184; B.H.G.* 
1000, ove vengono elencate le principali edizioni critiche precedenti. Per 
uno studio storico-filologico sul libro rinviamo all'opera di A. DUPONT- 
SoMMER, Le quatrióme livre des Machabées. Introduction, traduction et notes, 
Paris 1939, e alla bibliografia ivi citata. 

(ἢ Dal titolo del libro che riporta il loro: martirio, secondo la spiega- 
zione pià semplice: A. PENNA, La sacra Bibbia. Libri dei Maccabei, Torino- 
Roma 1953, 213 commento al cap. 7,1. 

(Ὁ Ricordiamo che il martirio tanto di Eleazaro quanto dei sette fra- 
telli e della loro madre ἃ sommariamente trattato nei capitoli G e 7 rispetti- 
vamente del II libro dei Maccabei considerato deuterocanonico (F. M. ABEL, 
Les livres des Maccabées, Patris 1949, VII-VIII; A. PENNA, O.c., 1-41, ed in 
particolare 25-27) e clie l'apocrifo libro IV ὁ un'amplificazione di esso, adorno 
di molta retorica e arricchito di idee filosofiche estranee alla sua fonte: A. 
PENNA, o.c., 216 commento al cap. 7, 20-21 e 218-219 commento al cap. 7, 
41; A. DUPONT-SOMMER, o.c., 26-34, ed in particolare 31-34. 

( IV Mach. 16, 12-23. 

(ἢ IV Mach. 17, 1. I1 suicidio della madre, aggiunta dovuta all'autore 
dell'apocrifo libro IV, puó essere considerato secondo DUPONT-SOMMER, 
o.c., 32, come elemento tranmandato dalla tradizione, orale o scritta, poste- 
riore al libro II dei Maccabci. 
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Scritto in forma di discorso retorico (si direbbe un panegirico) (!), 
che mira a sottolineare il trionfo τοῦ εὐσεβοῦς λογισμοῦ κατὰ τῶν 
παϑῶν (?), il libro alterna tuttavia passi realistici allorché descrive 
con vivacità e precisione i molteplici e inumani supplizi subiti sin- 
golarmente dai sette fratelli e da Iileazaro (?) Tale martirio, per 
quanto sofferto in difesa della legge di Mosé, cra naturale che diven- 
tasse oggetto di ammirazione e di einulazione da parte dei primi 
cristiani (ἢ). 

Già verso la fine del IV secolo Padri della Chiesa della gran- 
dezza di Gregorio Teologo e di Giovanni Crisostomo dedicarono a 
questi martiri della legge 1nosaica — precursori dei martiri cristia- 
ni(*) — delle omelie (), pronunciate, a quanto pare, in occasione 
del loro dies malalis. Ció testimonia un culto antichissimo, come 
rivela anche la celebrazione del pit antico martirologio pervenutoci, 
il Breviario Siriaco (IV sec.) (); culto che dal luogo del martirio (δ) 
si diffuse ben presto nell'intero mondo cristiauo. 


(Ὁ) Sarebbe un discorso di circostanza, secondo A. DUPONT-SOMMER, 
o.c., 19-25, 62, 69-73, composto in occasione dell'anniversario dei santi mar- 
tiri per la sinagoga c preso, in séguito, come niodello dalla letteratura cri- 
stiana delle Passiones e dei panegirici. ; 

(ἢ IV Mach. 1, 1. 7. 13; 2, 7. 10. 15. 18. 24; 3, 17. 19; 6, 31; 7, 1. 16; 
13, 1; 15, 23; 16, 1; 18, 2. In questo concetto gli studiosi avvertono l'influenza 
di correnti filosofiche e segnatamente dello stoicismo. Vedi A. DuroNT- 
SOMMER, o.c., 33; A. PENNA, o.c., 216 coiumento al cap. 7, 20-21. 

(?) Vedi rispettivamente IV Mach. 9, 11-25; 9, 26-28; 10, 5-8; 10, 
18 e 11, 1; 11, 9-11; 11, 17-19 e 12,1; 12, 19; 6, 1-10, 24-26. 

(ἢ M. RAMPOLLA, Del luogo, del martirio e del sepolcro dei Maccabei, 
Roma 1897, 20; A. PENNA, o.c., 219-221 in nota. Minore eco senibra avesse 
questo martirio presso gli ambienti giudaici: M. RAMPOLLA, o.c. 13; A. Du- 
PONT-SOMMER, o.c., 3; A. PENNA, o.c., 218-219 in nota. 

( AA.SS. Aug. I (1733) 7506; M. RAMrOLLA, O.C, 4; DELKIAVE, 
Les origines, 95. 

(Ὁ) Si veda l'omelia di S. Gregorio nella PG 35, 912-933 (— B.H.G3 
1007). Giovanni Crisostomo inoltre risulta autore di quattro analoghe omcelie: 
PG 50, 617-624, 623-626, 625-628 e PG 63, 523-530 (— B.II.G.? 1008-1010a). 

( AA. SS. Nov. II, 1 (1894) p. LIX: α΄ τοῦ μηνὸς κατὰ τοὺς “ὔλληνας, ol 
μάρτυρες ol ἐκ τῶν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ἤτοι ἐν Κερατείᾳ καταϑέντων, ol υἱοὶ τῆς Σαμουνᾶς, 
ol ἐν Maxxoflalow; λεγόμενοι; cfr. M. RAMPOLILA, o.c., 23-24. 

(8) Taciuta nel testo biblico sarebbe, secondo l'opinione prevalente, 
Antiochia di Siria. Si veda lo studio di M. RAMrorLA, o.c., 3-68 tuttora 
fondamentale sull'argomento; cfr. /44.SS., o.c, 6-7; DELEHAYE, Les 
origines, 201-202; A. DUPONT-SOMMER, o.c., 69-73. 
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Nel campo innografico 1 martiri Maccabei disponevano già di 
un canone di Andrea Cretese edito nei Menei (1). 11 presente volume 
arricchirà il repertorio con un secondo inno curato su tre mano- 
scritti (3): Vindobonense tcologico gr. 33 — Wz (s. XIII); Messinese 
gr. 136 — Mf (s. XIII) e Vaticano gr. 787 — Vw (s. XIV). E stato 
scelto come codice di base il Wz poiché esso conserva il testo com- 
pleto dell'inuno, come dimostra l'acrostico dodecasillabico: Τοὺς ἐν 
νόμῳ λάμψαντας ἀστέρας σέβω. Inoltre dai ϑεοτοκία inediti presenti nel 
ΤΡχ si desume il nome dell'autore Γεωργίου. I cdd. Mf e Vw invece 
sostituiscono i ϑεοτοκία originari — unica eccezione ἃ quello del- 
l'ode δ΄ rimasto al suo posto — con altri selezionati da canoni di- 
versi e nella maggior parte editi. - . 

I ϑεοτοκία delle odi γ΄ e ζ΄, ad esempio, tramandati dai M. ]e 
Vw, fanno parte integrante di un canone paracletico di Giuseppe 
per 5. Giovanni Prodromo (?). Quelli delle odi ε΄ e &' sono ugualmente 
tratti da un canone per la 5. Croce, edito nei Menei (?). Parimenti 
edito risulta il ϑεοτοχίον dell'ode η΄ (5), mentre quelli delle odi α΄ e 9", 
anche se diversi nel testo dai loro corrispondenti nella tradizione 
del Iz, risultano tuttora inediti. Considerando autentici e non 
come un'aggiunta posteriore gli inediti ϑεοτοκία del Tz, depositari 
del nome Γεωργίου, siamo autorizzati ad ascrivere il presente ca- 
none al fecondo innografo del secolo IX, Giorgio di Nicomedia (6). 
Caratteristiche formali e stilistiche ci soccorrono in tale attribuzione. 


(ἢ MR VI, 281-292, inc. Μωσέως τὰ δόγματα. 

( Un quarto manoscritto, il Vaticano gr. 2292 — IVf, ff. 1v-15v 
(s. XVI), trainanda lo stesso inno, mutilo peró delle odi α΄, γ΄, δ΄, ε΄ e 9, 
motivo per cui tale codice non ὁ stato preso in considerazione. 

(Ὁ I1 canone (inc. 'Oc μέγιστος ἀστήρ), legato dall'acrostico ᾿Ωδὴν πλέκω 
σοι εὐκτικήν, μάκαρ, πόϑῳ᾽ ᾿Ιωσήφ, ἃ pubblicato nella Pa 304-311. 

(Ὁ MR V, 35-39. Il canone (inc. "Eoavec ἐπὶ γῆς τὰς ἀκτῖνας), privo di 


acrostico, viene attribuito a Giovanni. 


( Il ϑεοτοκίον in questione appartiene ad un canone dedicato agli 
apostoli Pietro e Paolo. Tale iuno edito per la prima volta da J. B. PITRA, 
Hymnographic de l'Église grecque, Rome 1867, C-CV risulta anonimo. Lo 
stesso testo, ripubblicato da un codice del monastero Leimonos, va, invece, 
ascrilto a Giovanni: "Eupx. DIY. Μυτιληναίου Πρωτοπρεσβυ- 
*Épovu, ΜΠαύλεια. Α΄. 'H dxoAovü(a τῶν κορυφαίων 'AnooróAov. Κατὰ πα- 
λαιὸν χειρόγραφον, « Θεολογία » 22 (1951) 197-212, e precisamente 211. 

( E. FonnmgRi, Problemi di innografia bizantina, « Actes du XIIe Con- 
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L'inno, in effetti, privo quasi di riferimenti concreti, assume 
per tutto il suo corso un tono generico e puramente encoiniastico, 
come spesso avviene nelle composizioni di Giorgio (!). Sembra, quin- 
di, infondata l'indicazione inarginale del V:», la quale ascrive il 
canone a Teofaie. 

Ispiraudosi fondamentalmente all'apocrifo IV libro dei Maccabei 
— che, come é noto, venne presto introdotto negli antichi menologi 
premetafrastici, come anche in quello di Simeone Metafrasta (?) — 
l'autore del nostro canone segue, tuttavia, molto da vicino la nota 
omelia di S. Gregorio Teologo (?) scaturita a sua volta dalla stessa 
fonte biblica (^). Anzi mette addirittura in versi espressioni ed im- 
magini del testo di Gregorio conu tale sorprendente fedeltà da far 
credere che l'innografo Giorgio — per altro anche egli retore (5) — 
avesse sotto gli occhi proprio l'omelia del Nazianzeno. 

Ed ecco la dimostrazione di quanto si é detto: 


v. 17 del canone PG 35, 916^ 
. τοῦ παιδαγωγοῦ νόμου 
προκινδυνεύοντες, ... 


νόμων ὡς προκινδυνεύοντες, 


vv. 32-33 PG 35, 913€ 


πολιὸς τὴν τρίχα πολιὸς τὴν τρίχα, πολιὸς 


πολιὸς χαὶ τὴν φρόνησιν, τὴν φρόνησιν ... 


grés International d'études byzantines (Ochride 10-16 Septembre 1961) » II, 
Beograd 1964, 313 ss. 

(ἢ E. ForriERr, Saba Goto e Saba Stratelata, « Anal. Boll.» 80 (1962) 
268-269; E. FoLr1ERI Santa Agrippina nell'innografia c nell'agiografia greca, 
« Byzantino-Sicula » II, Palermo 1975, 242; cfr. 4HG XI, 615 e note 2-3. 

() F. HALKIN, Livres de l'Ancien et du Nouvcau Testament insérés dans 
des manuscrits hagiographiques grecs, in Recherches et documents d'hagiographie 
byzantine, « Subsidia Hagiographica» 51, Bruxelles 1971, 224. 

() PG 35, 912-933. Essa, pronunciata, a quanto pare, intorno al 373 
in Cesarea di Cappadocia nell'anniversario dci martiri (PG 35, 911-912 
8 II — Monitum in Orationem XV), é la pit antica di una serie di orazioni 
dedicate ai santi Maccabei dai Padri piü noti della Chiesa sia Orientale (vedi 
p. 408 nota 6) che Occidentale: PL 38, 1376-1385 e PL 54, 517-520; cfr. 
M. RAMPOLLA, 0.c., 21-22; DELEIIAVE, Les origines, 202. 

() M. RAMPOLLA, Oo.c., 11 nota 3; A. DUPONT-SOMMER, o.c., 1-3,31. 

(ἢ Cfr. IZ. ForriERI, Saba Goto e Saba Stratclata, o.c., 267 nota 4; 
E. ForniiEnr, Problemi di innografia bizantina, o.c., 320-321. 
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vv. 37-39 
μητρὸς εὐγενοῦς 
εὐγενῆ παῖδες βλαστήματα, 
μεγαλόψυχοι καὶ γενναῖοι, 


vv. 56-59 
Μυστικῶς μὲν προϑυόμενος 
καὶ προευχόμενος τοῦ πρὶν ᾿Ισραήλ, 
νῦν ἑαυτὸν δὲ προσάγων θῦμα 
ὡς ἱερεὺς καϑάρσιον παντὸς τοῦ λαοῦ 


vv. 61-64 
Ὡς γενναῖοι καὶ φιλότιμοι 
ἀγωνισταὶ καὶ ζηλωταὶ εὐσεβεῖς, 
Μωσέως νόμου γνήσιοι μύσται 
^52 LJ $ - U 
VA a u2- Ἵ U 
καὶ ἀκριβεῖς πατρίων ἐθῶν φύλακες 


vv. 93-98 
᾿Αβραμιαίας ϑυσίας 
ὑπερῆρας τὸ κλέος" 
δῆμον Y&p ὅλον παίδων Θεῷ, 
χοαϑιεροῦσα, 
xal ἱερέας 
xol μητέρας νενίκηκας. 


vv. 133-135 
Σπαρασσομένη δεινῶς 

σπλάγχνα μητρῷα μήτηρ 
φιλόπαις ὄντως καὶ φιλόϑεος, 

vv. 159-162 
ἀθλήσεως προοίμιον δεξιὸν 
xxi ϑῦμα τελεώτατον 
ἐδείχϑη Θεῷ, φϑεγγομένη 
x«i σιγῶσα παραίνεσις 


vv. 166-171 
᾿Αποδεδειγμένος μύστης 
καὶ ϑεῖος μυητὴς ᾿λεάζαρ, 


PG 35, 913c-916^ 
Παῖδες ἐκεῖ γενναῖοι καὶ μεγα- 
λόψυχοι, μητρὸς εὐγενοῦς εὐγενῇ 
βλαστήματα, 

PG 36, 918. 

. πρότερον μὲν καὶ προϑυόμενος 
τοῦ λαοῦ καὶ προσευχόμενος, νῦν 
δὲ καὶ τελεώτατον ϑῦμα προσάγων 
ἑαυτὸν τῷ Θεῷ παντὸς τοῦ λαοῦ 
καϑάρσιον, 


. PG 35, 9164 
φιλότιμοι τῆς ἀληϑείας ἀγω- 
νισταί, ... τοῦ Μωυσέως νόμου μα- 
ϑηταὶ γνήσιοι, τῶν πατρίων ἐθῶν 
ἀκριβεῖς φύλακες ... 


PG 36, 9165 
"Q τῆς ᾿Δβραμιαίου ϑυσίας ἐ- 
χείνης, εἰ μή τι τολμητέον καὶ 
μεῖζον! ... ἡ δὲ δῆμον ὅλον παί- 
9ov καϑιέρωσε τῷ Θεῷ, νικήσασα 
καὶ μητέρας καὶ ἱερέας ... 


PG 385, 9165 
Μήτηρ ἐκεῖ... φιλόπαις ὁμοῦ καὶ 
φιλόϑεος καὶ τὰ μητρῷα σπλάγχνα 
σπαρασσομένη 


PG 35, 9185 


νῦν δὲ καὶ τελεώτατον ϑῦμα 
προσάγων ἑαυτὸν τῷ Θεῷ, 
προοίμιον ἀϑλήσεως δεξιὸν χαὶ 
φϑεγγομένη χαὶ σιωπῶσα παραί-. 
νεσις. 

PG 35, 929» 

Οὕτως ἀπέλαυσε τῆς ἱερωσύνης 
» D» J/ M ' A ^ 
ἱλεάζαρ, μυηϑεὶς xal μυήσας τὰ 
2 / td bd » 
ἐπουράνια καὶ οὐ τοῖς ἔξωϑεν 
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οὐ τοῖς ἔξω ῥαντίσμασι ῥαντισμοῖς τὸν Ἰσραὴλ ἁγιάσας, 
λαὸν ᾿Ισραὴλ ἁγιάζει, ἀλλ᾽ οἰχκτίοις αἵμασι 
ἀλλ᾽ οἰχείοις ἐν αἵμασι, 


νν. 167-168 PG 35, 913c 
eo Ἐλεάζαρ 'EAeXtap ἐνταῦθα, τῶν πρὸ Χρι- 
τῶν πρὸ Χριστοῦ παϑόντων ἡ στοῦ παθόντων ἣ ἀπαρχή, 
ἀπαρχή, 
ν. 214 PG 35, 9289 
Ὡς ὑπὲρ χιόνα λευκανϑέντες “Ὑπὲρ γιόνα ἐλάμψατε, 


Oltre ai passi ripetuti ad LiMleram, Giorgio si σὰ anche ad 
alcuni concetti fondamentali dell'omelia. Intendiamo, soprattut- 
to, quello espresso nei vv. 184-192, secondo il quale i sette fratelli 
Maccabei, coscienti dell'imminente incarnazionc del Verbo di Dio, 
Σωματοειδῶς τὸν Λόγον | ἐν γῇ ἐπιδημήσαντα. γνόντες (vv. 184-185), si 
sottopongono coraggiosamente ai molteplici e cruenti supplizi, προ- 
τυποῦντες in questo modo πάϑος τὸ ϑεῖον, / τοῦ χόσμου σωτήριον (vv. 
190-192). Di conseguenza il loro martirio non ὁ affatto inferiore a 
quello dei martiri per la fede di Cristo. I,'omelia di Gregorio esor- 
disce proprio con questo concetto (!), mentre ἃ significativo quello 
che Giovanni Crisostomo esprime in una delle sue omelie di tono 
alquanto apologetico, con la quale cerca di riabilitare nella coscienza 
dei fedeli la validità della celebrazione dei santi martiri Maccabcei, 
messa, come dimostra il contenuto, in dubbio e addirittura conte- 
stata da alcuni (?). Crediamo opportuno segnalare che il presente 
canone — conuformemente all'apocrifo biblico e all'omelia di S. Gre- 


gorio — non fa i nomi dei sette fratelli (?). Si limita a menzionare 


()) PG 35, 912^: n-913^: Kai ἅμα μυστικός τις καὶ ἀπόρρητος οὗτος ὁ λόγος xol 
σφόδρα πιθανὸς ἐμοὶ γοῦν καὶ πᾶσι τοῖς φιλοθέοις " μηδένα τῶν πρὸ τῆς Χριστοῦ πα- 
ρυυσίας τελειωθέντων δίχα τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως τούτου τυχεῖν. 'O γὰρ Λόγος 
ἐπαρρησιάσϑη μὲν ὕστερον καιροῖς ἰδίοις, ἐγνωρίσϑη δὲ καὶ πρότερον τοῖς x«Dapois 
τὴν διάνοιαν, ὡς ἐκ πολλῶν δῆλον τῶν πρὸ ἐκείνου τετιμημένων. 

() PG 63, 523-530, e precisamente 525-526 (-- D.H.G.* 1010a); cfr. 
M. RAMPOLLA, o.c., 20, 25 e nota 2. A. WzNGZEn, La tradition des awvres de 
saint Jean Chrysostome, REB 14 (1956) 40-41, precisa clte la omclia in questio- 
ne fu pronuncíata il 31 luglio del 399, cioé la vigilia dcl dies natalis dei martiri. 

(ἢ Essi, presenti nel sinassario (Symax. CP., 859-860), differiscono, 
tuttavia, da quelli siriani e armeni. Si veda sull'argomento S. GrAMIT, 
Autenticilà ed antichità dei nomi di VII martiri Maccabei, « Bessarione » 
ser. II vol. I (1901-1902) 448-450; cfr. DrrEUAVE, Les origines, 202. 
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il nome del maestro sotto la duplice forma di Ἔλεάζαρ (vv. 35, 60, 
82, 167, 204 in nominativo) () ed "Yàeatápou (vv. 4, 145), sottinteso 
come nominativo l"IXeótepoc (?), e quello della madre espresso in 
genitivo Σολομωνίδος (vv. 5, 146), che presuppone il nominativo 
Σολομωνίς (?), a. differenza della forma Σολομωνὴ del «Menologio Im- 
periale» (*) e Σολομονὴ di alcuni sinassari (5). 

Gli heirmoi ἄς] ἦχος δ΄ sono tratti da ἀπ’ ἀκολουθία di Cosma 
riportata dall'Eustratiadis (6), eccezione fatta per le odi ζ΄ e η΄. An- 
che gli heirmoi di queste odi, assenti dalla citata raccolta, sono peró 
attribuiti allo stesso Cosma (ἢ). 


(') La stessa forma anche nel Menol. Basilii, III, 189 il quale, pero, 
non riporta i nomi dei sette fratelli; cfr. LATYÉEV, Menol., II, 2357. 
(3) Synax. CD., 85915; Menol. Basilii, I1I, 189; LATYÉEv, Menol., II 
235*. 

(?) Cfr. Menol. Basilii, III, 189-190, ove si incontrano tutti e due i 


᾿ 


casi. à 
(Ὁ LATvÉEv, Menol, 11, 2321. 

() Acromrris II, 290-291; DouKAKIS VIII, 5-6; cír. MR VI, 277-292. 
(ἡ IE 102, n. 144. 

(ἢ CPC 178-179; cfr. IHG I, 4; III, 45; AHG I, 129, 136; VII, 20, 


58; VIII, 372; XI, 179; cfr. auchc in questo stesso volume pp. 96-97. 


3 AGOSTO 


SS. DALMATO, FAUSTO I ISACIO 


Nell'economia del presente canone la celebrazione di S. Dal- 
mato appare privilegiata rispetto a quella dei santi l'austo ed Isacio. 
Tutti e tre sono comunemente ricordati dalla Chiesa greca al 3 
agosto (1). 

La figura di Dalmato (?) ἃ degna di molta attenzione. Da uffi- 
ciale della guardia imperiale, sotto '"Teodosio I (379-395), fini per 
abbracciare la vita monastica, sull'esempio del celebre eremita si- 
riano Isacio (?), fondatore, secondo la tradizione, intorno al 382, del 
primo monastero costantinopolitano (*). I questo il monastero τῶν 
Δαλμότου (), che prese il nome proprio da Dalmato, designato da 

Isacio stesso a succedergli come egumeno. 


(Ὁ) Synax. CP., 865-866; Synax. CP., (Sclecta) 8659155; HarKIN, Um 
nouveau synax. byz., 325; Menol. Dasilii, III, 192. In MI VI, 306-311, i 
tre santi sono celebrati al 3 agosto con un canone di Giuseppe (inc. Φωτὶ 
τῷ ϑείῳ φαιδρῶς παριστάμενοι) recante l'acrostico: Φαιδροὺς ἀνυμνῷ τῶν μονχστῶν 
ἀστέρας" ὁ ᾿Ιωσήφ. In realtà il 3 agosto é il dies natalis dcl solo Dalmato. 

(2) Synax. CP., 865-866; A4.SS. Awg. I (1733) 213-224; D.I.G.? 
481-483 e B.H.G.34. 482-482b, ove sono elencate le varie recensioni della 
Vita. 

(3) Synax. CP., 717-718; Synax. CP., (Selecta) 71651-71745; P. IIALKIN, 
Le synaxaire grec de Christ Church à Oxford, « Anal. Boll. » 66 (1948) 75-80; 
AA. SS. Maii VII (1688) 246-260; DB.H.G.* 955-956e; B.H.G.* A. 956-956b. 

(^) TnEOPIHANIS, Chronographia, ed. C. DE BooR, I, Lipsiae 1883, 
443*4; CarriNICOS, Vie d'Hypatios. Imtroduction, texte. critique, traduction 
et. notes par G. 1. M. BARTELINK, «Sources Chrétiennes » 177, Paris 1971, 
74 8 6. 

(ἢ Sulla storia del monastero si vedano: J. PARGOIRE, Les débuts du 
monachisme à Constantinople, « Revue des questions historiques » 65 (1899) 
120-128; R. JANIN, Constantinople byzantine, Paris 1964, 333-334; JANIN, 
La géographie eccl., 82-84; G. DAGRON, Les moines e la ville, Le ntonachisme 
à Constantinople jusqu'au concile de. Chalcédoine (451), «Travaux et mé- 
moires » 4 (1970), 229-276, ed in patticolare 231-233. 
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Yausto, figlio di Dalmato, che aveva seguito il padre nel mona- 
stero, gli successe a sua volta nella carica di ἡγούμενος verso il 440, 
ma di lui l'agiografia non si ἃ interessata in particolare. 1.6. poche 
notizie sul suo conto provengono dalle fonti agiografiche che, piü 
estesamente, riguardano i santi Dalmato(!) e Isacio (ἢ. La sua 
morte viene collocata ai tempi dell'imperatore Marciano (480- 
457) ("). Uu Φαῦστος πρεσβύτερος καὶ ἀρχιμανδρίτης, senza indicazione 
di monastero, firma insieme ad altri ventidue archimandtriti costan- 
tinopolitani nella lista conciliare del 448 la deposizione dell'eresiarca 
Xutiche (ἡ. Problematica, tuttavia, si presenta l'identificazione di 
questo Fausto con il figlio e successore di Dalmato. Il Janin (5) e 
il Dagron (6) si sono espressi in senso positivo. Il Bacht (?), invece, 
non considera sufficiente la corrispondenza nominale. Stando al- 
l'opinione dei primi, Fausto sarebbe anche il destinatario di alcune 
lettere del Papa Leone Magno (8). 

Isacio, come si é detto, é considerato fondatore ed egumeno 
del primo monastero di Costantinopoli (). 3 commemorato da 
solo anche al 30 maggio (1). A lui sono dedicate altre composizio- 


( Vedi p. 414 note 1-2. Conviene notare che gli Excerpta Vitae di 
S. Dalimato pubblicati da M. Γεδεών, Βυζαντινὸν 'EogroAóyiov, ἐν Ἰζωνσταν- 
τινουπόλει 1899, 145-148, e precisamente 146, 148 (— B.H.G.? 481) riman- 
gono, pur nella loro geucricità, la fonte relativamente pii ricca di notizie, 
finora conosciute, su S. T'austo. 

(ἢ LATYv&Ev, Menol., II, 242-245, e precisamente 244 (— B.H.G.? 956e). 

(ἢ M. 1 εδεών, o.c., 148; JANIN, La géographie eccl., 82. 

(^ 1. D. MANSI, Sacrorum Conciliorum nova et amplissima Collectio, 
VI, Florentiae 1761, 752-753; E. ScnwaAR'TZ, Acta Conciliorum Occumenico- 
"wm, II, Berolini et Lipsiae 1933, 11, 146-147. 

(5) JANIN, La géographie eccl., 82. 

(ἡ G. DAGRON, o.c., 240 e note 62, 64. 

() H. ΒΛΕΠΈ, Die Rolle des orientalischen. Mónchtums in den hirchen- 
politischen Auscinandersetzungen um Chalkedon. (431-519), in A. GRILL- 
MEIER-H. BAcuT, Das Komzil von Chalkedon, II, Würzburg 1953, 218. 

(Ὁ PL 54, 898 ep. 72 ad Faustum presbyterum. Si vedano nello stesso 


volume col. 874-876 e 901-904 le ep. 61 e 75 ad Faustum et Martinum pre- 


sbyteros; ibid., col. 795-798 l'ep. 32 ad Faustum, Martinum ct reliquos avchi- 
mandritas constantinopolitanos; ibid., col. 895-896 l'ep. 71 indirizzata col- 
lettivamente a quindici archimandriti della sopracitata lista, compreso 
Fausto. 

(Ὁ Vedi p. 414 note 4 e 5. 

(99) Synax. CP., 717-718; Synax. CP., (Selecta) 71694-71775; HALKIN, 
Un nouveaw synax. byz., 320; Menol. Basilii, III, 119. 


416 3 agosto 


ni innografiche (!). Incerto, e comunque approssimativo, ἃ l'anno 
della sua morte; tuttavia a noi sembra accettabile l'opinione che 
essa sia avvenuta dopo il 406 (?). 

Il contenuto dei tropari dedicati a S. Dalimato (5) risulta, in 
gran parte, generico e laudativo; solo un numero ristretto, cinque 
in tutto, offre dati biografici. Gli accenni alla rinuncia dei beni ter- 
reni (vv. 6-10) e all'abbandono della moglie e dei figli (vv. 30-33) 
trovano riscontro ncl sinassario. Conviene precisare, peró, che tanto 
il canone, quanto il sinassario usano il termine τέκνα, mentre, se- 
condo il Bog, si tratterebbe solamente della figlia, τοῦ τέκνου τοῦ 
ϑήλεος (*), dal momento che l'unico figlio maschio, Fausto, si consacró 
monaco e raccolse l'eredità spirituale del padre. 

Non sono questi, in verità, i dati piü preziosi su S. Dalmato 
forniti dal canone, 1na due riferimenti di un certo interesse storico. 
Il primo (vv. 62-66) riguarda la sua posizione contro l'eresia di Ne- 
storio molto prima della condanna di quest'ultimo al Concilio di 
Efeso (431). Tale informazione, taciuta nel sinassario, ὁ confermata 
dalle fonti storiche (5) e riecheggiata nel Πίος (*). Il secondo (vv. 133- 
136) riguarda la posizione di Dalmato nella gerarchia ecclesiastica 
costautinopolitana. Il canone dice: 'H ἐν 'Jipéo« τὸ πρὶν {σύνοδος 
ὥρισε | τῶν ἐν τῇ βασιλίδι {μοναστηρίων πάντων προεξάρχειν σε, oog£ [. 
Il sinassario, invece, narra che i Padri del Concilio di Efeso &py:- 
μανδρίτην αὐτὸν καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτὸν τῆς κατ᾽ αὐτὸν μονῆς ἄρξοντας 
ἐψηφίσαντο μέχρις αἰῶνος ὑπάρχειν (7). 

Nel sinassario si parla, dunque, di semplice archimandritato di 


* 


un solo monastero, mentre nel canone é attribuita a Dalmato l'ar- 


(Ὁ Nei MR V, 189-192 un canone adespoto, inc. [άϑεσι νεκροϑέντα 
ζώωσον, che I'EUSTRATIADIS, iun NS 31 (1936) 673, attribuisce, senza il cou- 
forto aflermativo di qualche codice, a Teofane Ἰραπτός; vi sono inoltre due 
inni recentemente pubblicati negli 4HG IX, 320-331 e relativo Conunentario, 
pp. 435-439. 

(ἢ G. DAcRON, o.c., 233 e nota 20, 245 e note 88-89. 

(3) Si tratta dei vv. 1-5, 11-15, 26-29, 42-45, 46-49, 67-71, 82-86, 87-91, 
102-107, 108-113, 154-160, 161-167. 

(^) A. BANDURI, Imperium Orientale, sive antiquitates constantinopolitanae, 
II, Venctiis 1729, 5147€ e per la versione latina della stessa Vita 714. SS. 
Aug. 1 (1733) 219^; cfr. M. Γεδεών, o.c., 145-146; LATYSEV, Menol., I1, 244. 

(ἢ 1. D. MANSI, o.c., IV, Florentiae 1760, 12604». 

(ἢ A. BANDURI, o.c., 516»-E (cfr. 524^); 444. SS. Aug. I (1733) 
220^; cfr. M. Γεδεών, o.c., 146. 

() Synax. CP., 8662022, 
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chimandria (esarchica) di tutti i monasteri della capitale, confor- 
memente al Diog edito dal Banduri. Il passo del Βίος che contiene 
questa informazione apparterrebbe alla lettera di felicitazioni che 
il Concilio di Efeso invió nel 431 a Dalmato (). Tale passo, pero, 
assente negli Atti del Concilio (?), ἃ considerato una interpolazione (9). 
Non vogliamo entrare nel merito di tale questione, dal momento 
che ció che interessa rilevare in questa sede à la discendenza del 
canone dal Βίος. Un'altra prova della dipendenza del nostro inno- 
grafo dalle biografie ἃ il richiamo ai 48 anni di vita di estrema clau- 
sura (vv. 50-53) (1), particolare questo del tutto taciuto nel sinassario. 

I tropari rivolti ai tre santi congiunti (5) sono di contenuto 
prevalentemente encomiastico e paracletico, ove la genericità delle 
allusioni non offre richiami concreti. Cosi il personaggio di Fausto, 
già indeterminato nella tradizione agiografica, non assume alcun 
contorno piü preciso. 

Dei due manoscritti usati i| Parigino Coislin gr. 218 — Ha 
(s. XI) (s) per stesura e correttezza ἃ indubbiamente superiore al 
meridionale Messinese gr. 140 — O (s. XII), ed ha, di diritto, as- 
sunto il ruolo di codice di base. L'O omette tre tropari (vv. 16-20, 
50-53, 92-96) e sostituisce i ϑεοτοκία delle odi a/ e c' con altri inediti, 
che abbiamo accolto nell'apparato ("). Arbitrario inoltre e poco at- 
tendibile risulta il suo comportamento nel campo irmico. Al posto 


C) A. DBANDURI, o.c, 5239-5245; A4.SS., o.c, 224^; cfr. anche 
M. Pe8eov, o.c, 147-148. 

C) J. D. MaNsi, o.c., IV, Florentiae 1760, 1257-1260. 

(ἢ G.'DAGRON, o.c., 269 e nota 196. 

(Ὁ 1. D. Mawsr, o.c, IV, Florentiae 1760, 12575 (cfr. 14289); S. 
ScmwaRTZ, o.c., I, Berolini et Lipsiae 1927, I 2, 65?*-7; C. J. HxrkLE-H. 
LucrnzRCQ, Histoire des Conciles d'apràs les documents originaux, II, Paris 1908, 
343; NxsTORIUS, Le livre d'Hévaclide de Damas, traduit en. Frangais par 
T. NAu, Paris 1910, 241 e 246; A. BANDURI, o.c., 517D (cfr. 5230); A A.SS., 
o.c., 220€ (cfr. 2235); M. Γεδεών, o.c., 147. 

C) Si tratta dei vv. 16-20, 34-37, 54-57, 72-76, 92-96, 114-119, 140-146, 


. 168-174. 


(ἢ Nei ff. 24-25" dello stesso manoscritto ἃ conservato un altro canone 
di ἦχος xA. δ΄ per il solo S. Dalimato, presente anche nel Sinaitico gr. 630 — 
Z9, íI. 130-131, del sec. XIII. L'inuo, inc. Φωτὶ τῷ τοῦ πνεύματος, ἀγαϑέ, ἃ 
finora inedito e dall'acrostico dei ϑεοτοκία si ha il nome Γεωργίου. Esso, pero, 
generico ed elogiativo non offre alcun elemento nuovo. 

( I ϑεοτοκία della tradizione Ha, salvo quello dell'ode η΄, sono tutti 
editi (cfr. app. crit.). 11 ϑεοτοκίον dell'ode δ΄, con qualche variante e con 
spostamento modale negli ἦχοι βαρὺς e y', si registra nei ΜΙΝ III, 87 e II, 602. 
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dello schema metrico regolare del 77a che attiuge gli heirmoi da due 
ἀχολουϑίαι di Germano () e da una di Giovanni (2), l'O propone per 
l'ode α΄ un testo diverso, riportato per intero iu apparato in quanto 
sembra tuttora inedito, anche se non si adatta, specie nell'ultimo 
verso, alla metrica dei tropari. Differente dalla tradizioue 77a ἃ l'heir- 
mos δ΄, tramandato per intero dall'O. Jisso, l£laexfjxo« τὴν ἀκοήν 
σου... xal ἐδόξασά ce, opera di Germano, appare nella raccolta 
dell'Xzustratiadis (?) intonato, peró, non sull'Zzoc δ΄, al quale appartie- 
ne il nostro canone, bensi sull'4yos γ΄. 

Un terzo marnoscritto, il Lauriota 11 96, f. 104v, al quale pur- 
troppo non abbiamo potuto accedere, é, secondo quanto iuforma 
l'Eustratiadis (), custode del nostro canone. Nei manoscritti con- 
sultati l'inno risulta anonimo, mentre l'Iustratiadis l'ascrive α T'eo- 
fane Γραπτός (5). 

Da notare la duplice forma sotto la quale appare in greco (si- 
nassari, Vite e innografia) il nome di S. Dalmato: Δαλμάτος oppure 
Δαλμάτιος. Nel presente canone (tradizione del codice di base Πα) 
sono testimoniate tutte e due le forme con la prevalenza del tipo 
Δαλμάτος in ben quattordici casi ("), contro tre soli del tipo Δαλμάτιος (7), 
dovuti ad esigenze metriche. L,a tradizione O, invece, mantiene 
uniformenmente la forma Δαλμάτος anche ai vv. 70, 84, 142. Analo- 
gamente il nome 'Icáxtoc, costante nel nostro testo, presenta la va- 
riante Ἰσαάκιος (8). 


(!) EE 95, n. 134, per le odi α΄, δ΄; EI: 104, n. 146, per le odi y', ε΄, ζ΄, 
η΄, 9. 

(3) EE 103, n. 145, per l'ode ς΄. 

(ἢ EE 78, n. 110. 

(Ὁ) S. EusrRATIADIS, Θεοφάνης ὁ I'oxxtóc, « Νέα Σιὼν » 32 (1937) 88; ctr. 
JUSTRATIADIS, ᾿Λγιολόγιον, 105, ove, peró, nou si dà l'incipit dcl canone e 
l'indicazione rimane in tal 11odo incompleta. 

($) L'attribuzione a Teofane Τραπτὸς riappare anche nell'articolo. di 
Ἱεροσολύμων Τιμοϑέου, Πρνευματικὰ ἔργα τῆς ' EsxAgjaíac '"IcgoaoAógcr, ἅτι- 
va ἐγένοντο ἀποδεκτὰ ὑπὸ τῆς ὅλης ᾿Ορϑοδόξου 'Iocchuoíac, « Νέα Σιὼν» 44 (19:19) 
133, che, peró, tace la fonte marnosctitta. 

(Ὁ Vv. 4, 16, 28, 35, 47, 53, 66, 73, 90, 93, 115, 156, 161, 169. 

( Vv. 70, 84, 142. 

(ἡ Synax. CP., 865-866, 717!*; Alenol. Basilii, III, 119, 192. 
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5. EUDOCIA MARTIRE 


Il presente canone celebra santa Eudocia, martire ad XLliopoli 
nella Fenicia Libanese (!). I dati biografici, che emergono da esso, 
corrispondono infatti alle fonti agiografiche su questa 'santa (ἢ). 

L'inno evoca il passaggio di Eudocia dalla vita idolatra e pec- 
catrice a quella cristiana e ascetica (vv. 65-72, 169-175), la visione 
apocalittica che ebbe prima del suo battesimo (vv. 111-117), il 
potere acquisito di far risuscitare i morti (vv. 49-52, 104-108, 131- 
136), l'uccisione del drago (vv. 109-110), la conversione degli ido- 
latri per mezzo dei suoi miracoli (vv. 125-130), la difesa della fede 
e l'inflessibilità dinanzi alle torture (vv. 25-32, 73-80), la morte per 
decapitazione (vv. 189-190). Queste notizie, mentre concordano con 
il sunto sinassaristico, trovano tuttavia una migliore illustrazione 
attraverso i passi della lunga Vita, edita dai Bollandisti (?), e da 
noi richiamata in apparato. Questa Vita, ricca di elementi leggen- 
dari, ἃ considerata priva di ogni valore storico (^). 

La santa, il cui martirio viene ricordato nei sinassari al ] mar- 


(') Secondo il Syzax. CP., 498-499 e la Vita ampia, A44.SS. Mar- 
tii 1 (1668) 875-883 (— B.H.G.? 604), la santa, vissuta al tempo di Traia- 
no (98-117), sarebbe stata martirizzata sotto Aureliano (270-275); ma i due 
imperatori reguauo in epoche molto distanziate fra loro perché siano ac- 
cettate tali indicazioni. Si veda al riguardo il comumento degli 44.55., o.c., 
9-10 ὃ 14-16, ove, cousideraudo la notizia un errore cronologico, si avanza 
l'ipotesi che si tratti piuttosto di un regulus del luogo. La stessa opinione 
ἃ adottata anche da G. Luccnzsi, in B.SS. V, 145-147, e precisamente 145. 

(3) Oltre alla sopracitata Vita si vedano anche le recensioni pii brevi 
citate dalla B.H.G.? 605-605e; B.H.G.*4. 605. Di S. Xzudocia si ha anche 
una Vita in lingua georgiana: GARITTE, Le calendrier palestino-géorgien, 
169. 

(ἢ AA.SS., o.c., 875-883. 

(Ὁ Martyr. Rom., 81 n. 4; F. HALKIN in « Anal. Boll.» 87 (1969) 506; 
G. LUCCIIESI, o.c., 145-147, il quale dubita che la santa sia veramente esistita. 
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zo (1), ἃ celebrata in questa data da due canoni già editi: il primo 
nei Menei Romani (?) e il secondo ncl VII volume di questa stessa 
collana (5). Ricordiamo che in tale sede si scgnalava l'esistenza anche 
del nostro inno e si specificava che, per rispetto alla tradizione italo- 
greca, esso andava inserito tra i canoni del mese di agosto. 

In effetti, dei ventitré manoscritti che complessivamente tra- 
mandano il canone, lo ascrivono al 4 agosto sei di sicura proveuienza 
italo-cgreca: Criptense A.«. XII — C, ff. 23:-26 (s. XI); Criptense 
A.c. XVIII — Df, ff. 8-9 (s. XI-XII); Criptense Δια. XXIII -— Cn, 
Π. 160-162 (s. XI); Messinese gr. 140 — O, (f. 98»-99 (s. XII); Ma- 
tritense gr. 4694 — 4, ff. 158-160 (s. XIII); Vaticano gr. 2288 — VI, 
ff. 116-*118 (s. XVI), seguiti da altri undici codici di diversa prove- 
nienza: Sinaitico gr. 632 — Στ, ff. 21-24 (s. XI-XII); Sinaitico gr. 
630 — Z0, ff. 131"-132» (s. XIII); Parigino Coislin gr. 218 — Ha, 
ff. 26»-28* (s. XI); Parigino Suppl. gr. 152 — Sc, ff. 179-180 (s. XIII); 
Parigino gr. 245 — Px, pp. 283-287 (s. XIII); Vaticano gr. 787 — 
Vw, ff. 175*-176 (s. XIV); Vaticano gr. 1560 — IVa, ff. 27-30, (s. 
XVI); Vaticano gr. 2308 — IV, ff. 201-203 (s. XIV); Vaticano 
gr. 2292 — Wf, ft. 16-20 (s. XVI); Meteore Moetamorfosi 150 — 
O, ad dicm (s. XII); Vindobonense theol. gr. 33 — Wz, ff. 149v-150 
(s. XIII). 

Solamente cinque, i Parigino gr. 341 — P4, pp. 3-8 (a. 1325); 
Parigino gr. 342 — Pr, ff. 2-6 (s. XV); Vaticano gr. 2541 - VI, 
fi. 2-5*, (s. XVI); Atonita Lauriota A 17, ff. 32 (s. XIII); Ato- 
nita Lauriota H 76 ad diem (s. XIV) (*), lo pongono al 1 marzo. 


Singolare ἃ il comportamento del Parigino gr. 1575 — D», 
ἑξαμηνοῖον marzo-agosto del sec. XII, il quale si distingue nel prescn- 


(Ὁ Synax. CP., 498-499; ibid., (Selecta) 49655-50095; Menol. Dasilii, 
ΠῚ, 1-2; HALKIN, Un nouveau synax. byz., 313. 

C) MR IV, 4-8. La composizione (inc. Τὴν ἐξ ἀπροσεξίας σνότωσίν μοι) 
legata dall'acrostico dodecasillabico, Τῆς Eó8oxizc τοὺς ἀγῶνας αἰνέσω, che 
include anche i ϑεοτοκία, risulta adespoto. L'JUSTRATIADIS, Θεοηιίνης ó 
Τραπτός, «Νέα Σιὼν» 31 (1936) 476 l'attribuisce sulla base del Parigiuo 
gr. 255, f. 217* a Teofane Τραπτός; cfr. anche “Ἱεροσολύμων Τιμοϑέου, 
Πνευματικὰ ἔργα τῆς ᾿Εκκλησίας τῆς ᾿Πλλάδος, ἅτινα ἐγένοντο ἀποδεκτὰ ὑπὸ τῆς 
ὅλης ᾿Ορϑοδόξου ' ExxAnoíac, « Νέα Σιὼν» 44 (1949) 79. 

(ἢ AHG VII, 1-14 e Commentario alle pp. 353-354. 

(Ὁ Citiamo questi due Atoniti, da noi non direttamente conusultati, 
sull'autorità di S. EUSTRATIADIS, Θεοφάνης ó l'occrróc, 0.c., 477; cfr. HUSTRA- 
TIADIS, Ταμεῖον, E Ph 47 (1948) 155. 
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tare il medesimo canone, in tradizioni diverse peró (!), sia al 1 marzo 
(ff. 1-2) che al 4 agosto (ff. 186-186»). E ció ἃ un'ulteriore prova della 
identità del personaggio. 

Nessuna delucidazione, invece, fornisce i] suddetto manoscritto 
sulla duplice data commeimorativa, la qualcosa ha provocato nel 
passato, e contintüa a destare tuttora, delle perplessità (t). 1ῆ580, 
infatti, uniformemente a tutti i menei manoscritti di agosto da noi 
consultati, all'inizio 461 ἀκολουϑία (f. 186) annuncia: Μηνὶ τῷ αὐτῷ 
δ΄ μνήμη τῆς ἁγίας ὁσιομάρτυρος Ἰιὐδοκίας; e proprio tale celebrazione 
viene riconfermata ἈΠΟ] 6. nel corso del canone con l'espressione dei 
vv. 225-226: Xop&c πρόξενος ἡ μνήμη | τῆς σῆς ἐναθλήσεως ὑπάρχει ... 
Gli elementi, dunque, emersi dallo studio di un elevato numero di 
codici innografici — diciotto in tutto — ci autorizzerebbero a con- 
siderare la celebrazione del 4 agosto una iterazione della ricorrenza 
del 1 marzo, piuttosto che una festività distinta. 

Una certa giustificazione potrebbe trovare questa duplicità della 
data commermorativa nella tradizione di due codici che figurano tra 
i sinassari Selecta (?): Petropolitano gr. 227 — R, meneo di tutto 
l'anno del sec. XII(*), e Parigino Coislin gr. 223 — Mc, sinassario 
marzo-agosto dell'anno 1301 (5); essi per il 4 agosto celebrano non 
1 ἄϑλησις di S. EEudocia bens Τ᾿ ἀνακομιδὴ τῶν λειψάνων. Ad essi cor- 
rispondono altri tre manoscritti della tardiva (s. XIII-XIV) classe 
M*, studiati da Halkin (?). Va aggiunto ancora l'inedito Parigino 
Coislin gr. 218 (s. XIII) (*) che nel f. 194v offre una quarta testimo- 


(') La tradizione del canone inscrita ncl meneo di marzo, che abbiamc 
escluso, differisce da quella del meneo di agosto nei ϑεοτοκία delle odi a', γ΄. 
δ΄, 9' e in molte varianti del testo; inoltre ci sottrae i vv. 143-148 e 225-230 

C) Al riguatdo nel Parigino gr. 13, del secolo XIII, f. 356 si legge la 
Segueute aunotazione del typikón: Μηνὶ τῷ αὐτῷ (— agosto) δ' τῶν ἁγίων ζ΄ 
παίδων τῶν ἐν 'Eotco. ᾿Ιστέον ὅτι τινὰ τῶν τυπικῶν κατὰ ταύτην τὴν ἡμέραν 
ἑορτάζουσι τοὺς ἁγίους τούτους, ἕτερα δὲ κατὰ τὴν β΄ ἡμέραν τοῦ μηνός, κατὰ δὲ 
ταύτην τὴν ἁγίαν ὁσιομάρτυρα [ὐὐδοκίαν, ἧς ἡ ἀκολουϑία ψάλλεται τῇ α΄ τοῖ 
Μαρτίου μηνός, εἴγε ἐστὶν αὕτη καὶ οὐχ ἑτέρα, ἐπεὶ ἡ τῆς μάρτυρος ἀκολουϑία ταύτη" 
εἶναι παρίστησιν. ἹΠμεῖς δέ, τῷ πλείονι τῶν ψήφων νικώμενοι, ἐνταῦϑα τοὺς ἁγίους 
ἑπτὰ παῖδας τεϑείκαμεν. ᾿Βναπομένει δὲ εἰς τὴν διάκρισιν; cfr. ΠΟΒΥΕΛΤΙΛΟΙΒ 
“Αγιολόγιον, [42. 

(ἢ Synax. CP., (Selecta) 8687225, 

(3 Synax. CP., col. XXXVII. 

(5) ibid., col. XLI. 

(ἡ HarkIiN, Un nouveau synax. byz., 307-328, e precisamente 325. 

C) Il codice, meneo di agosto nei ff. 1-190*, contiene anche un sinas 
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nianza 5111} ἀνακομιδή. E difficile pronunciarsi su tale tradizione, 
del resto limitata e soprattutto non confortata da notizie illustra- 
tive su una presunta traslazione di reliquie. 

Dopo queste considerazioni conviene ricordare che gli Z4cía 
Sanctorum. (1), l'Agioritis (?) e il Doukakis (^) attribuiscono la festi- 
vità del 4 agosto a S. Eudocia martire in Persia, I/'Eustratiadis, 
invece, al corrente di quanto riferisce il Parigino gr. 13 (4), considera 
l'Eudocia di Persia una santa inumaginaria, che trae origine dalla 
santa Ia (5) e propone l'identità della nostra martire con l'Iudocia 
di Eliopoli, l'ex meretrice, celebrata al 1 marzo; egli à del parere, 
peró, che la celebrazione del 4 agosto si riferisca alla traslazione 
delle reliquie. 

Nel gruppo degli otto manoscritti utilizzati (), ΟΡ, Xv, Ha, A, 
Cn, Pv, Sc, Ó, emerge e si distacca per correttezza testuale il Ch, 
scelto perció come codice di base. Accomunati dalle stesse varianti 
(vv. 60, 114, 203, 212) sono i Στ, Ha, A, Cn, dalla cui famiglia 
discendono i piit corrotti Pv, Sc, d. 

La testimonianza del ? su Teofaue quale autore del nostro ca- 
none, anche se ribadita, secondo l'Eustratiadis ("), dall'Atonita Lau- 
riota A 17, f. 32, non ci é sembrata sufficiente per ascriverlo con si- 


sario-typikón dello stesso mese nei fI. 191-231" databile al sec. XIII; cfr. R. 
DEVREESSE, Catalogue des manuscrits grecs, 11. Le fonds Coislin, Paris 1945, 
199-200. 

(7 AA.SS. Aug. 1 (1733) 328. 

(ἢ AcroniTIs II, 299. 

(ἢ DouKAKis VIII, 54-55. 

(ἢ Vedi p. 421 nota 2. 

(Ὁ Essa, ugualmente martire in Persia sotto Sapore, ὁ ricordata da 
1nolti sinassari allo stesso 4 agosto: Synax. CD., 868; ibid., (Selecta) 86559- 
86855; HArKIN, Un nouveau synax. byz., 325; Parigino Coislin gr. 218, f. 101v; 
Menol. Basilii, Y1I, 192. Si vedano inoltre 41.55. Aug. l (1733) 328-333; 
Martyr. Rom. 322 n. 5; D.H.G.? 761-762; J.-M. SauczT, in B.SS, VIT, 616-618; 
cfr. anche J.-M. SAuczET, in D.SS. V, 144-145. 

(5) Sono stati eliminuati, dopo la collazione e il dovuto esame, tredici 
manoscritti in tutto: i Dp, O, Eo, Vw, Wf, Wz, Wn, WI, Vt, Pr, Pq, Px, in 
quanto depositari di una tradizione variamente decurtata e corrotta; il Il, 
testualmente scorretto, il quale, mentre ci sottrae diversi tropari, ne pro- 
pone, tuttavia, tre nuovi di contenuto generico. 

C) Vedi p. 420 nota 4; cfr. Ἱεροσολύμων Τιμοϑέου, o.c., 79 ovc, 
peró, non viene, corte al solito, indicata la fonte. 
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curezza a tale innografo. Pertanto l'inno viene presentato, confor- 
imemente alla stragrande maggioranza dei codici, come adespoto. 

Gli heirmoi, di ἦχος δ΄, sono selezionati da quattro ἀκολουϑίαι 
di Giovanni (!), due di Cosma (?) e una di anonimo (5). 


(ἢ EE 99, n. 141, per l'ode α΄; EE 96, n. 136, per l'ode γ΄; EE 95, 
n. 135, per le odi δ΄, 4'; EE 97, n. 138, per l'ode ε΄. 

(*) EE 101, n. 142, per l'ode ζ΄; EE 102, n. 144, per l'ode 9". 

() EE 125, n. 172, per l'ode ς΄. 


δ AGOSTO 


PROEORTIA DELLA TRASFIGURAZIONE IZ S. RUSIGNIO MARTIRE 


Dall'acrostico dodecasillabico Τὐὔσημον Τιὐσίγνιον ἀϑλητὴν σέβω 
sembrerebbe che il presente canone, firmato nci ϑεοτοκία da Giorgio, 
fosse esclusivamente composto in onore dcl suddetto martire, ri- 
cordato dai sinassari greci, senza discrepanza di date, il 5 agosto (!). 
Invece, come la tradizione manoscritta aununcia all'inizio della 
ἀκολουϑία e come il contesto conferma, esso celebra anche i IJ ροεόρτια 
della Trasfigurazione, dedicando a tale festività il primo tropario 
di ciascuna delle sue otto odi (?). 

Il testo ἃ stato costituito sulla fede di cinque manoscritti tra 
i quali emerge per integrità e correttezza testuale l'antico (s. XI- 
XII) e autorevole Sinaitico greco 632 — Xr. Non meno pregevoli ncl 
loro complesso sono il coevo (s. XI) Parigino Coislin greco 218 — I7a,.e 
il pit tardo (s. XIII) Sinaitico gr. 630 — Xó, usati come codici com- 
plementari. Ambedue rispondono perfettamente all'acrostico  do- 
decasillabico, ma non a quello onoimastico, in quanto 1'7a omette 
completamente i ϑεοτοκία, depositari, come si ὁ detto, del nome 
dell'innografo Γεωργίου, mentre il Xó sostituisce i ϑεοτοκία stessi con 
altri selezionati da vari canoni e già editi (?). Con molta probabilità 
questa sostituzione va attribuita all'amanuense del Xó il quale ha 
voluto forse iu tal modo sopperire alla mancanza dci ϑεοτοκία assenti 
nel suo esemplare. 


(ἢ Synax. CP., 867-870; ibid., (Selecta) 8687-869"; HALKIN, Um ποῖι- 
veau synax. byz., 325; Menol. Dasilii, III, 193. Dai sinassari bizantini la 
commermorazione del santo passó al Sinassario Alessandrino di Michele, 
vescovo di Atrib e Malig£, nonché a diversi menologi copto-arabi: J.-M. 
SaAucET, in B.SS. V, 278-279 e relativa bibliografia. 

C) Nei MR VI, 320-327 le due ricorrenze sono festeggiate da canoni 
distinti. Il canone del santo (inc. Ταῖς πανευκλεεστάταις | τάξεσιν ἀγγέλων), 
opera di Giuseppe, reca l'acrostico: Τὸν κλεινὸν Εὐσίγνιον δοξάζειν ϑέμις "᾿Ιωσήφ. 

(?) Vedi app. crit. 


$ agosto 425 


Che il canone circolasse adespoto in alcune aree é testimoniato 
anche dal Parigino gr. 245 — Dx (s. XIII) il quale, conformemente 
al 71a, si limita a tramandarci tutti i 27 tropari corrispondenti alle 
rispettive lettere dell'acrostico metrico, senza offrire né 9eoxoxi« né 
nome di autore. Il Messinese gr. 140 — O (s. XII), unico testimone 
della tradizione italo-greca, anche se mutilo di cinque tropari (1), 
conserva, invece, il nome dell'autore nei ϑεοτοκία. La formazione di 
tale nome ἃ, peró, turbata per l'interpolazione nell'ode η΄ di un ϑεοτοκίον 
che incomincia con P ('Pei9pov ἰάσεων ἡμῖν) () anziché con O. 

Da notare che il Messinese, malgrado le mutilazioni e il cospicuo 
numero di errori e sviste (?), si allaccia come tradizione al codice di 
base Στ. Ne dà prova la coincidenza dei due manoscritti nelle lezioni 
dei vv. 26, 92, 109, 115, 125, 142, 144, 147, 167, 193. Una comune 
derivazione rivela il gruppo dei rimanenti tre codici, Ha, X9, Px, 
anche se il Px se ne distacca con aggiunte di errori e di sviste proprie. 

Dal novero dei manoscritti usati abbiamo escluso il Vaticano 
gr. 1560 — Tn, ff. 825-40, meneo di agosto (*), non solo perché molto 
tardo (s. XVI), ma anche perché la tradizione che riflette, nettamente 
diversa dalle due precedenti, ἃ mutila (5) e corrotta. Conviene peró 
segnalare che esso, tramandandoci i ϑεοτοκία originari, costituisce 
una testimonianza in piit sul nome dell'autore Γεωργίου. E, certo che 
la firma dell'autore depositata nei tropari dedicati alla Madonna 
non rappresenta una garanzia indiscutibile della paternità del ca- 
none, dato che l'introduzione di ϑεοτοκία estranei alla composizione 
originale non é rara. Comunque l'autore di cui si parla viene identi- 
ficato con Giorgio di Nicomedia (*). A questo proposito conviene ri- 
cordare che di canoni polivalenti Giorgio ci offre altri esempi (). 


(ἢ) Corrispondenti ai vv. 22-28, 72-75, 94-100, 174-180, 204-211. 

' (ἢ Tale 9eoroxtov fa parte integrante di un canone (inc. Δεῦτε, λαοί, / 
ἄσωμεν ...) dedicato alla Madonna e retto dall'acrostico: Τοὺς προστρέχον- 
τας εἰς σὲ σῶζε, παρϑένε. Edito nei MR III, 431-443, tale canone viene attti- 
buito a Giovanni HEuchaita. 

() Si vedano soprattutto i vv. 47, 59, 108, 115, 120, 127, 157. 

(Ὁ €. GrANNELLL, Codices Vaticani Graeci. Codices 1485-1683. In Bi- 
bliotheca Vaticana 1950, 151-152; cfr. BMGV, p. 608. 

(^ Manca di 5 tropari che corrispondono ai vv. 15-21, 87-93, 142-150, 


174-180, 212-219. 


() E. FornniERI, Problemi di innografia bizantina, & Actes du XIIe 
Congrés International d'études byzantines (Ocliride 10-16 Septembre 1961) » 
IT, Beograd 1964, 315-325. 

(ἢ Vedi analoghi casi negli 4HG V, 95-103 e relativo Cominentario 
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La presente composizione innografica nulla aggiunge a quanto 
ci fanno sapere i testi agiografici. In essa, con termini e riferimenti 
pià o meno generici (1), vengono esaltate l'educazione cristiana di 
Eusignio (vv. 15-21); la sua coraggiosa difesa della fede davanti a 
Giuliano l'Apostata (vv. 22-98, 42.47, 72-75) il quale, tra l'altro, 
viene aspramente criticato dal santo per la sua apostasia (vv. 48-53, 
204-211); la denigrazione degli idoli (vv. 133-137); l'inflessibilità di- 
nauzi al martirio subito (vv. 112-115) e concluso con la morte (vv. 
200-203): per decapitazione, come apprendiamo dalle fonti agio- 
grafiche, poiché il nostro testo non precisa, in verità, il tipo di 
morte. 

All'età longeva del santo (visse ben centodieci anni, secondo 
le fonti agiografiche) alludono i'vv. 116-117, 196-200. 

Tutto questo si trova in perfetta concordanza con quanto am- 
piamente riferisce la fassio, dalla quale, nell'edizione del Iaty&ev (2), 
abbiamo riportato i passi necessari per una migliore esegesi del testo 
innografico, laddove il succinto sinassatrio, che da essa deriva, non 
soddisfaceva del tutto. 

Ricordiamo che la $assío, tramandata in diverse redazioni (3), 
€ considerata leggendaria e priva di ogni valore storico, per motivi 
che estesamente trattano 1] P. Lambecius (:) nonché il Bollandista 
J. Pinius (5). 

Nessuna notizia sul luogo del martirio emerge dal canonc. Iso, 
secondo la fassio, sarebbe Cesarea di Cappadocia (), mentre Autio- 


pp. 546-548; ATIG X, 367 e nota 3, 368 e nota 2; AHG XI, 528-529, 536- 
537 e nota 1. 

(Ὁ Sulla genericità dei canoni di Giorgio cfr. p. 410 e nota 5 di questo 
volunte. 

C) B. LATYSEv, Δίαρτύριον τοῦ ἁγίου FEvatyríos, « Zurnal Ministerstva 
narodnago prosvéicenia » n.s. 55 (1915 febr.) sect. class. philol, 81-88 (— 
B.H.G.? 639). 

() B.H.G.* 638-640e; B.H.G.A. 638-639. 

( P. LAMBECII HAMBURGENSIS, Conmentariorum de augustissima bi- 
bliotheca Caesarea Vindobonensi liber VIII, Vindobonae 1679, 103-116; 
cfr. A. CoEN, Di una leggenda relativa alla nascita c alla gioventit di Costan- 
tno Magno, « Archivio della Società Romana di Storia Patria» 4 (1881) 
296-297. 

(ἢ A4A.SS. Aug. II (1735) 70-72; εἴτ. B. pni GAIFFEIER, « Sub Juliano 
Apostata » dans le Martyrologe Romain, « Anall. Doll.» 74 (1956) 22-23. 

( B. LATYSEV, o.c., 82; cfr. Martyr. Rom., 324 n. 4. 
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chia viene considerata dalla stessa fassio come città della permanen- 
za del santo sotto il regno di Giuliano (!). I sinassari, invece, sono 
pii espliciti nel considerare Antiochia città di origine del santo (2). 

1| canone, modulato sull7yoc β΄, raccoglie gli heirmoi da due 
ἀκολουϑίαι di Cosma (odi α΄, ε΄; γ΄, t") () e da due di Giovanni (odi 
ς΄, 9; n) (). L'heirmos dell'ode δ΄ (Elcoxfjoa, κύριε, [ τὴν dxos. ..), 
assente dalla raccolta dell'Eustratiadis, appare frequentemente nei 
Menei editi (?) e negli AIIG (9). 


')) B. LATYSEV, o.c, 8157: ... ἐν ἐκείναις οὖν ταῖς ἡμέραις ᾧκει ἐν τῇ 
"ep * 


᾿ ᾿Αντιοχέων πόλει ἀνήρ τις ὀνόματι Exolyviog ἀπὸ στρατιωτῶν, γέρων ... 


(ἢ Οὗτος Tj» τὸ γένος ᾿Λντιοχεὺς ... Synax. CP., 86725; ... ἣν μὲν ἐκ 
τῆς μεγάλης ᾿ΑΛντιοχείας... Menol. Basilii, 111, 193. 

(ἢ EE 37, n. 51; EE 39, n. 53. 

(^) I7 34, n. 46; EI: 35, n. 47. 

(ἡ MR I, 96; II, 421 ctc.; cfr. 1HG I, 373-374. 

(f) AHG 1, 55, 352; II, 40, 170, 348; III, 148; IV, 411; V, 117, 193; 
VI, 123, 303; VII, 6, 119, 152; VIII, 90, 195; IX, 50, 108, 210; X, 14, 120; 
XI, 26, 103, 509; XII, 36, 175,. 277. 


6 AGOSTO 


TRASFIGURAZIONE 


Non e il primo caso, in questa serie di Analecta, in cui vengano 
presentate scparatamente distinte tradizioni manoscritte di uno stes- 
So canone di Andrea Cretese (1). 

Ii noto che la prolissità del fecondo innografo, venuta, per cosi 
dire, in contrasto con le tendenze decurtative della prassi liturgica, 
fece δὶ che da un'unica composizione innografica derivassero tradi- 
zioni abbreviate e spesso diverse fra loro per numero e scelta dei 
tropari. Questo fenomeno va attribuito alla libertà selettiva degli 
amanuensi vincolati soltanto dalle prescrizioui dei typikà. 

Poiché Andrea non usava contrassegnare le sue luughe compo- 
sizioni con un acrostico, guida infallibile nella ricostruzione di un 
testo innografico, non potremo mai essere sicuri, non solo di aver 
raggiunto — cosa estremamente difficile e rara — ma nemmeno 
di aver avvicinato sufficientemente, attraverso i reperti delle varie 
tradizioni, il prototipo uscito dalla sua penna. Va da sé, peró, che 
quanto piü elevato ἃ il numero complessivo dci tropari raccolti tanto 
piü ci troviamo vicini alla stesura originaria. In altri termini l'ap- 
porto, sia pure minimo, di una nuova tradizione, ἃ sempre un passo 
in avanti verso l'avvicinamento all'archetipo, salvo, naturalmente, 
il possibile inserimento di tropari spuri. 

Nel canone per la Trasfigurazione le tradizioni venute alla luce, 
in seguito alle nostre ricerche, sono quattro. 

Della prima ἃ depositario il Criptense Δα. XII — Cf (s. XI) (2), 


(ἢ) Questo fu il criterio adottato sin dal primo volume degli AHG I, 
1 ss. e seguito anche nei volumi successivi, si vedano ad csempio: AG III, 
1 ss., 58 ss. etc.; A4 HG IV, 484 ss., 599 ss. ctc.; ATHG V, 1406 ss., 292 ss. ete.; 
AHG NI, 1 55.; AHG X. 177 ss.; AHG XI, 184 ss. 

() Ctr. S. EusTRATIADIS, 'Avópéac ὁ Κρήτης ὁ "Ιεροσολυμίτης, «Νέα Σιὼν» 
30 (1935) 279 ove viene indicato il Lauriota Δ 17, f. 42 quale custode del 
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codice di base per la maggior parte degli inni accolti in questo vo- 
jume. Della seconda il non italo-greco, gna non per questo meno 
pregevole, Parigino Coislin gr. 218 — Ha (s. XI). Della terza il 
Criptense A.8. II — De (s. XI-XII) e della quarta il Messinese gr. 
136 — Mf (s. XIII). 

Questi ultimi due codici rispecchiano tradizioni molto decurtate 
in confronto ai primi, tramandandoci rispettivamente 32 e 33 tro- 
pari in tutto. Nel C$, invece, il canone ἃ composto di 54 tropari 
e nell'Ha di 59. 

La tradizione del Cf, unica ad offrirci l'ode β' nonché tracce 
di polimelia uell'ode ζ΄, non solo si rivela la piü conservatrice, ma 
fornisce anche un legame con le tradizioni degli altri codici. ^ 

Nelle odi α΄, γ΄, δ΄, ε΄, ς΄, η΄ i tre codici, Ha, De, Mf, pur diversi 
tra loro nella scelta e nel numero dei tropari, adottano concorde- 
rente un heirmnos sconosciuto a Cf. Nell'ode t l'Ha e Mf condivi- 
dono il primo heirmos del C$, mentre De contiene 1᾿ εἱρμὸς ἄλλος 
dello stesso C$. All'ode 9' poi De concorda nella scelta dell'heirmos 
col C$, mentre diverso ὁ l'heirmos seguito dall'Za e M]. 

Questo fenomeno e spiegabile se ammettiamo che la polimelia 
fosse originariamente caratteristica non solo dell'ode ζ΄, ove ne 
esiste tuttora la prova, bensi di tutte le odi del canone. A inco- 
raggiarci in: questa considerazione viene la tradizione ridotta del 
codice De, il quale, pur seguendo nella scelta degli heirmoi in linea 
di massima la tradizione Ha, si schiera tuttavia, come si ἃ già detto, 
con il Cf nell'ode ζ΄ (εἱρμὸς ἄλλος) e nell'ode 9". Il codice M/ invece, 
per quanto riguarda gli heirmoi, rimane immancabilmente fedele 
alla tradizione Ha. 

Una volta accettata la provenienza delle quattro tradizioni da 
uno stesso inno, il prospetto numerico dei tropari puó dare un'idea, 
per quanto teorica, della struttura tipica dei canoni del Cretese (!). 

La stesura letteraria ἃ molto ravvivata dalla presenza di dia- 
loghi, che si traducono poi in esegesi di passi biblici e in riferimenti 
a motivi dell'Antico Testamento. Il ricorso ai dialoghi, frequente 
nei canoni di Andrea, puó considerarsi un retaggio dei tempi aurei 
del contacio. La fiorita ricchezza delle espressioni e la sicurezza del 
dettato accolgono bene e giustificano la presenza del nome di Andrea 


presente canone in una tradizione presumibilmente affine a quella del Cp, 
se possiamo giudicare dal solo incipit riportato. 
() Vedi il prospetto numerico a p. 430a. 
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Cretese. Sotto il nome dello stesso Andrea ὁ tramandata un'omelia 
sulla Trasfigurazione (!? che non presenta, peró, affinità col testo 
del nostro canorie. 

I| tema di questa festività despotica ha ispirato un elevato 
numero di omelie — alcune firmate da nomi illustri — come risulta 
dal dovizioso elenco della B.H.G.* (2). 

Alcuni τριαδικὰ e ϑεοτοκία riappaiono in diversi canoni attri- 
buiti o attribuibili ad Andrea, già editi negli 477G (vedi app. crit.). 

Gli heirnioi della tradizione C$ derivano da diverse ἀκολουϑίαι 
di Andrea () e da una di Giovanni (?). La tradizione Ha, seguita 
dalla De (meno che nell'ode 9") e dalla Mf, attinge metri e melodie 
da Germano (5) e Giovanni (5). 


(! PG 97, 932-957 (— B.H.G.? 1996). 

(2?) B.H.G.? 1974s-2000; B.H.G.?4. 1975-2000; si veda anche M. Aunr- 
NEAU, Une homélie grecque inédite sur la. Tvansfiguration, « Anal. Boll. » 85 
(1967) 401-427. 

( EE 106, n. 150 (odi α΄, ζ΄ εἱρμὸς ἄλλος, η); EE 105, n. 148 (odi 
P^, Y); EE 123, n. 169 (ode δ); EE 104, n. 147 (ode &); EE 130, n. 180 (ode 
c); EE 106, n. 149 (ode 9"). 

( EE 103, n. 145 (ode 1). 

(5 EI 103, n. 146 (odi α΄, γ΄, ε΄, η΄, 9); ΕΙΣ 95, n. 134 (ode δ΄). 

(9) EE 103, n. 145 (odi ς΄, t). 


——————— uu 
le ζ' 


MORAN ode η' ode 9’ 
] εἱρμός: εἱρμός: 
ἕρων Θεός, I' καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ ᾿Εποίησε κράτος 
Ha Mf MEN" Cb De 
] 1 1 B 1 1 
4 4 2 2 2 
2 6 3 3 3 
5 9 4 4 8: 
3 51 5 
6 63 é 
6 
7^ 75 
g? 
$: 
ἢ xovof 
Kt ΞΞΕΞ 
1 
2 
51 
63 
l 
εἱρμός: εἱρμός: 
Τὸν βασιλέα Χριστόν, λ]εγαλύνομεν πάντες 
ΟΝ Ha De Mf Ha Mf 
1 ] 1 1 d 
22 7 2 2 
3.33 3 10 
4 7 8 4 6 
$18 5 7 
6? 6 
7 
gi 
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5. DONATO VESCOVO DI EVRIA IN EPIRO 


La tradizione liturgica italo-greca é, fino ad oggi, l'unica ad 
aver tesaurizzato la produzione innografica ed agiografica in onore 
di S. Donato vescovo di Evria in Epiro (ἢ). Nella tradizione orientale 
ci sono conservati infatti solo i sinassari (?). Eppure il culto del santo, 
come 1e fonti ci testimoniano, si affermó in Oriente, e in modo par- 
ticolare nella sua sede vescovile, fin dall'antichità. Di lui parla lo 
storico Sozomeno (la sua Storia Ecclesiastica & stata composta tra 
il 439 e il 450) che accoglie elementi leggendari (?), perpetuati poi 


(!) AA.SS. April. III (1675) 764-766; AA.SS. Awg. II (1735) 181; 
AA.SS. Octobr. XII (1867) 772-773; B.H.L. 2304; DELEHAYVE, Les origines, 
227-228; Martyr. Rom., 164 n. 10 e 484 n. 7; B.H.G.? 2111-2112; B.H.G.* 
A. 2113. Sul personaggio si veda inoltre il recente studio di ' A. Κομίνη, 
“Δγιολογικὰ καὶ ὑμνογραφικὰ εἰς ἅγιον Δονᾶτον ἐπίσκοπον Εὐροίας xal προστάτην 
τοῦ Σουλίου, « Μνήμη Σουλίου » Β΄, ᾿Αϑῆναι 1973, 280-295 e bibliografia citata. 
Iu seguito per questo articolo verranno citate le pagine dell'estratto (pp. 1-20). 

Da sottolineare che Donato ἃ un nome comune a molti santi occiden- 
tali, come risulta dalle voci della D.SS. IV, 772-800; cfr. B.H.L. 2289-2312; 
DHGE XIV, 646-652; tra essi emerge il « celebratissiuio » Donato vescovo 
di Arezzo (B.H.L. 2289-2296), martire sotto Giuliano l'Apostata — com- 
mmeurato ugualmente al 7 agosto — con il quale spesso il nostro santo si 
confonde: si vedano a proposito 44.SS. Awg. II (1735) 188-190; V. LAU- 
RENT, Notes critiques sur de récentes publications, EO 31 (1932) 112-113; 
. G. LuceonEsr in B.SS. IV, 773-782; Ils^ BELLI DBARSALT, ibid., 782-785; 

' A. Κομίνη, o.c., 7-8. 

(?) Vedi oltre, p. 432 note 5-6. 

(ἢ SozoMxNus, Iirvchengeschichte VII, 26 ὃ 1-5, ed. 1. Bipzgz-G. C. 
IHANSEN (G.C.8. 50), Berlin 1960, 341, le cui notizie sono ripetute da Niceforo 
Callisto (1256-1317) nel libro XIL45 della sua Storia Ecclesiastica ed. in 
DG 146, 908^-0; Niceforo inoltre aggiunge: ... ἐπυθόμην εἶναι ἐκεῖσε ... xol 
ἄστη (ἄστυ PG) εἰς ἐπώνυμον ἐκείνου καλούμενα ...; cfr. ' A. Κομίνη, o.c., 7 
e note 11-13. » 
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nella tradizione agiografica attraverso Vite (!) e sinassari. Eviden- 
temente già ai tempi di Sozomeno la figura del santo aveva ricevuto 
quei connotati fiabeschi che indicano un culto affermato. Inoltre, 
Procopio di Cesarea nel De Aedificiis — scritto tra il 553 e i1 555 — 
riferisce che Giustiniano restauró due fortezze intitolate a S. Dona- 
to (*). Successivamente il papa S. Gregorio Magno (590-610) riaflerma 
il culto di S. Donato in due lettere ad Alcisone, vescovo di Corfü, 
nelle quali parla del « beati Donati sanctum ac venerabile corpus » (?). 

Dopo queste testimonianze, peró, dobbiamo sottolineare l'esclu- 
sione di S. Donato dalle fonti liturgiche orientali finora perve- 
nuteci (7) con l'eccezione di alcuni sinassari tramandati da codici 
datati ai secoli XIV-XV (5) e XVII (*) e di un distico giambico di 
incerta età (?), ma comunque tardivo. 


(ἡ Si veda quanto ἃ riferito oltre, p. 434 ss. 

(ἢ PRocorr: CAESARIENSIS, Ofera omnia, ed. J. HAURY, III 2, Lipsiae 
1913, 117-118: 'Ev δὲ ᾿ΙΠπείρῳ παλαιᾷ ... ἀνενεώϑη ... ἀπὸ ᾿Ιουστινιανοπόλεως 
x«l Φωτικῆς φρούρια δύο τοῦ ἁγίου Δονάτου. ' 

( PL 77, 1308-1310 (2 libr. XIV ep. 7), e precisamente 13097-13104; 
ibid., 1317-1318 (— libr. XIV ep. 13), e precisamente 13172-C, 

(*) Nei menei stampati — che come ἃ noto accolgono testi antichi — 
non é inclusa innografia in suo onore. Io stesso dicasi per un considcrevole 
numero di menei manoscritti orientali direttamente consultati. Occorrerà 
risalire al 1690 per rintracciare la prima ἀκολουθία edita a lui dedicata: I.. 
PETIT, Bibliographie des Acolowthies Grecques, « Subsidia Hagiographica » 16, 
Bruxelles 1926, 72-73; cfr. 'A. Κομίνη, o.c., 16-17. 

(ἢ Synax. CP., (Selecta) 643-644. Assente dal codice Sirmondiano, il 
particolareggiato sunto sinassaristico su S. Donato deriva dal Parigino 
Coislin gr. 223 — Mc, di provenienza Atonita (vedi Symax. CP., col. XLI) 
dell'anno 1301; nella B.H.G.? 2113 si dà l'indicazione di altri tre codici (s. 
XIV-XV) contenenti il sinassario stesso; cfr. P. ITALKIN, AMamuscrits grecs 
de Paris. Inventaire Hagiographique, «Subsidia Hagiographica» 44, Dru- 
xelles 1968, 214-215, 277, 299. 

(*) Si tratta dell'Atonita Lauriota O 14 (vedi Σ πυρίδωνος Λαυριώτου - 
E. Εὐστρατιάδου, KardAoyoc τῶν κωδίκων τῆς λ]εγίστης Λαύρας, Cambridge 
1925, 134; Σ. ὐστρατιάδου, Συμπλήρωμα ἁγιορειτικῶν καταλόγων Πατοπεδίου 
xai Λαύρας, «“ Αγιορειτικὴ Βιβλιοθήκην» 4, Chenneviéres-sur-Marne 1930, 17), 
il quale nei ff. 180-184 contiene un sinassario tuttora inedito; cfr. D.H.G.3 
2112, ove peró, per coiucidenza dell'incipit, il testo del sinassario si ὁ 
identificato con quello del Blog esteso dei codici Aiubrosiano gr. 259 e Mes- 
sinese gr. 29 (vedi oltre p. 434 e note 5-6). 

() Δονεῖ Δονᾶτος τὸν τὰς ψυχὰς δονοῦντα 

τὸν εἰρηνικὸν κηρύττων Θεὸν Λόγον. 
Edito da I,. U. G. SiBERUS, Ecclesiae Graecae. Martyrologium metricum 
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Questo vuoto di piü secoli ἃ colmato dalla tradizione italo-greca, 
che ci conserva prove del culto di S. Donato nei secoli IX-XI e se- 
gueuti. Ancora una volta perció i codici liturgici italo-greci rivelano 
un ambiente conservatore che perpetua testi legati a culti ormai 
dimenticati e sostituiti al centro dell'impero. 

Dei tre canoni che vengono qui pubblicati, il primo, di Giuseppe 
Inuografo, documenta come il culto di S. Donato fosse. ancora dif- 
fuso in Oriente (1) ncl IX secolo, sebbene, almeno per quanto risulta 
dalle nostre ricerche, non se ne trovi traccia nei menei manoscritti 
di origine orientale databili dal secolo X-XI in poi, che abbiamo 
avuto occasione di consultare (?). Sempre in codici di provenienza 
italo-greca sono tramandati tanto gli altri due canoni di Stefano, 
quanto le due Vite inedite del santo di cui parleremo piü oltre. 


Sulla personalità di S. Donato ci illumina il già citato sinas- 
sario (9) sia pure con tinte a sfondo miracolistico e fiabesco. Egli 
nacque, con ogni probabilità, in Evria (Τὐροία) (*) di cui fu vescovo; 


ex Menaeis, cod. Chifflctiano Actisque Sanctorum, Ilipsiae 1727, 158; cír. 
1HG V2, 86; ' A. Κομίνη, o.c., 18. 

(Ὁ) E noto che Giuseppe, malgrado la sua origine siciliana e la prefe- 
renza che spesso dimostra per santi italo-greci, va spiritualmente inserito 
ncl'ambiente Costantinopolitano, con il quale ἃ legata dall'anno 843 
in poi la massima parte della sua produzione innografica: C. VAN DE 
VonsT, Note sur S. Joscph l'Hymmographe, « Anal. Boll» 38 (1920) 
150-152; E. Τωμαδάκη, ᾿Ιωσὴφ ó “ὙὙμνογράφος. Díog xal ἔργον, ἐν ᾿ΛΑϑήναις 
1971, 54 ss. 

(Ὁ) TZ molto probabile, come sostiene anche ' A. Κομίνης, o.c., 16, che 
l'àxoXou9lx di S. Donato non abbia trovato posto nei codici liturgici orien- 
tali, dopo la riforima dcl X secolo, perché la sua commerorazione, celebrata 
in Oriente al 30 aprile (vedi oltre p. 447 e nota 2), coincideva con quella 
di un santo importante quale l'apostolo Giacomo, fratello di S. Giovanni 
Teologo (Synax. CP., 639-642; B.H.G.? 267-768e), la cui ἀκολουϑία, appunto, 
ἃ stata preferita: cfr. M? IV, 412-419. 

(Ὁ) Vedi nota 5 alla p. 432. 

(Ὁ L'espressione con cui esordisce il Synax. ΟΡ, (Selecta) 643: Οὗτος 
ὑπῆρχεν ... ἐπίσκοπος ἐν πόλει καλουμένῃ Ιϑὐροίᾳ ... non offre una esplicita 
informazione sulla città natale del santo. Analoga & l'espressione del Btog ' 
custodito ncll' 4iibrosiano gr. 259 (D 92 Sup.), f. 132, col. II: ... διῆγεν... ὁ 
ἅγιος Δονᾶτος ἐν πόλει καλουμένῃ Συρίᾳ (sic anziché E5poi«). Invece dal Βίος 
conservato nel Vaticano gr. 1989, f. 208v, col. II apprendiamo: ... Ἰυὐροία 
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visse ai tempi dell'imperatore Teodosio I (379-391); si recó a Costan- 
tinopoli nel 381 per partecipare al II Concilio ecumenico (!); ebbe 
rapporti con l'autorità imperiale e godette faimna di generoso pastore 
e taumaturgo. Fra i prodigi gli vanno ascritti la liberazione dal de- 
monio della figlia ossessa dell'imperatore, la cessazione della siccità 
e la resurrezione del morto debitore al quale veniva impedita la 
sepoltura. Il sinassarista evoca ancora l'uccisione del drago che in- 
quinava, sino a renderle mortali, le acque di una fonte (2). 

la sua morte sembra avvenuta dopo il 388 (5) εἰς τέλειον 


γῆρας (ἢ). 

Delle due Vite inedite, di tradizione manoscritta italo-greca, 
la prima, e forse la piit antica, ἃ tramandata dall'Ambrosiano gr. 259 
(D 92 Sup.), ff. 132-134v (s. XI) di origine calabrese (5) e condivi- 
sa, sia pure con molteplici varianti, dal pii tardo Messinese gr. 29, 
ff. 163-165 dell'anno 1307 (5). L'altra dal solo Vaticano gr. 1989, 


. ἐκ ταύτης ὁ μαχάριος οὗτος ἐβλάστησε Δονᾶτος. Su questi testi vedi quan- 
to é esposto piü oltre, p. 434 ss. 

(ἡ Questa notizia, alla quale i testi agiografici conferiscono particolare 
rilievo, non sembra altrettanto accertata dalle fonti storiche. Il nome di 
Donato non é incluso nella lista dei centocinquanta Padri che presero 
parte al Concilio: si veda J. D. MaNsr, Sacrorum Conciliorum nova οἱ 
amplissima Collectio, III, Florentiae 1759, 521-599, ed in particolare 
568-572; cfr. C. 7. HEFELE-H. LECLERCOQ, Histoire des Conciles d'apiés les 
documents originaux, II 1, Paris 1908, 1-48, cd in particolare 1-8. 

(5 Secondo la versione di SozoMxENUS, o.c., 341 $ 1 il drago sarcbbe 
Stato ucciso dal santo perché ... πρόβατα xoi αἴγας ἵππους τε καὶ βόας wol 
ἀνθρώπους ἐξήρπαζεν. 

() AA.SS. April. III (1675) 7665. 

(Ὁ Synax. CD., (Selecta) 6445; cfr. il Dto; dcl Faticano gr. 1989, f. 216v, 
col. I: 'Eztfiobc δὲ χρόνους ἱκανοὺς ... ἐν γήρει βαϑεῖ καλῶς καταλύει τὸν βίον ... 

(ὴ A. MARTINI - D. BassI, Catalogus codicum graecorum | Bibliothecae 
Ambrosianae, I, Mediolani 1906, 284-291, e precisamente 286; P. HALKIN, 
Suppléments  Ambrosiens à la. Bibliotheca Hagiographica Graeca, « Anal. 
Boll. » 72 (1954) 327 e 331; cfr. D.H.G.? 2112. 

() H. DELEHAVYE, Catalogus codicum — hagiographicorum | graecorum 
Monasterii S. Salvatoris, nunc Bibliothecae Universitatis Messanensis, « Anal. 
Doll. » 23 (1904) 33-40, e per il Bto; di S. Donato 38'^; A. MANCINI, Codices 
Gracci. Monasterii Messanensis S. Salvatoris, Messauae 1907, 54-G7, e preci- 
samente 61; F. HALKIN, Manmnuscrits grecs ἃ Messine οἱ ἃ Palerme, « Anal. 
Boll.» 69 (1951) 250-251; cfr. B.H.G.? 2112; G. Scmigó, Vita di S. Luca 
vescovo di Isola Capo Rizzuto, «Testi» 2, Palermo 1954, 65-68. 
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ff. 208»-21Gv dell'XI-XII secolo (!), proveniente dal inonastero del 
Patirc (2). 

'Tra le due Vite, che sostanzialmente concordano fra loro per 
quanto riguarda l'attività e i miracoli del santo, ad attirare mag- 
giormente l'attenzione é quella del Vaticano gr. 1989, ff. 208»-216". 
In essa il redattore dichiara la sua posizione di fronte alla tradi- 
zione manoscritta. L'agiografo, infatti, dice di aver trovato uno sche- 
ma della biografia di Donato e che su di esso si ἃ basato per intessere 
la narrazione: ... σκιογραφίαν (sic) τινὰ [...] καὶ προχάραγμα τῆς 
ἑαυτοῦ πολιτείας εὑρόντες, προεϑυμήϑημεν ἐπιχρωματίσαι ταῦτα τῷ 
λόγῳ καὶ προϑεῖναι ταῖς πάντων ἀκοαῖς καὶ διανοίαις τρανότερον καὶ 
λαμπρότερον τῆς ἐκείνου δεικνύντες τὸ φιλοτέχνημα, οὐκ ἐγκωμιαστι- 
χῶς, ... ἀφηγητικῶς (sic) δὲ μᾶλλον καϑ᾽ ὅσον οἴονται (3). " 

L'agiografo pertanto ci ripropone ció che egli vedeva scritto e 
ció di cui sentiva parlare. Tradizione scritta e orale, dunque. Ed 
€ da sottolineare che l'agiografo rivolge il suo componimento alla 
comunità ecclesiale, alla quale chiede silenzio ed attenzione: 'Yusig 


δέ, à φιλόύόχριστον ἄϑροισμα ..., τὴν γλῶτταν πεδήσαντες σιωπῇ, λύ- 
σατε τὴν ἀκοὴν εὐπειϑῶς ... (ἢ. 


Per rimanere sempre nello stesso testo, l'agiografo dice chiara- 
mente che la fama di Donato si estendeva in Epiro e in Italia: Τού- 
τῶν οὖν τῶν ϑαυμάτων ἐν πάσῃ τῇ 'Iimelpo καὶ ᾿Ιταλίᾳ περιβοήτων 
γεγονότων ... (). Ció fa ovviamente pensare che egli scrivesse in 
Italia e che si richiamasse all'Kpiro per la incontrovertibile parti- 
colarità dell'origine del santo. 

L/agiografo medesimo riferisce le tradizioni orali sulla morte di 
Donato: una afferma che il vescovo di Evria mori nella sua diocesi 


(ἢ HAG1OoGRAPHI BOLLANDIANI ct P. FRANCHI DE' CAVALIERI, Catalogus 
codicum. hagiographicorum graecorum bibliothecae Vaticanae, « Subsidia Ha- 
giographica » 7, Bruxellis 1899, 175-177, e per il Bio; di S. Donato 1771 
(— B.H.G3 2111). Queste Vite, insieme all'ugualmente inedito sinassario 
dell'Atonita Lauriota O 14 (vedi nota 6 in p. 432), saranno oggetto di una 
prossima pubblicazione annunciata da 'A. Κομίνης, o.c., 20. 

(ἢ G. MERCATI, Per la storia dei manoscritti greci di Genova, di varic 
badic basiliane d'Italia e di Datmo, « Studi e Testi» 68, Città del Vaticano 
1935, 297-298. 

( Vaticano gr. 1989, f. 208v, col. I-II. 

(Ὁ Ibid., f. 208v, col. II. 

(Ὁ Ibid., f. 211, col. I. 
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dove aveva ucciso il drago, eretto un tempio e predisposto la sua 
tomba (!) — ed essa ἃ attestata anche da Sozomeno (Ὁ —; l'altra, 
piuttosto sconosciuta e originale, narra che, sorta nella sua città 
una «barbara rivolta», si trasferi in Calabria ove, seguito dal suo 
gregge, fondó una città cui impose lo stesso nome di Nvria e ove 
mori: “ἕτεροι δὲ (λέγουσιν) μηδὲ τοῦ βίου ἐνεῖσε τὸ πέρας vato) Eos, 
ἀλλὰ ἐπαναστάσεως γεναμένης (sic) τῇ χώρᾳ βαρβαρικῆς, μετοκισϑῆναι 
(sic) τὴν Τὐὐροίαν εἰς Καλαβρίαν xol αὐτὸν τὸν ποιμένα συνακολουθῆσαι 
τῇ ποίμνῃ πόλιν τε γενέσϑαι ἐκεῖ τὴν μέχρι τοῦ νῦν σωζομένην xol 
τὴν τῆς μητρὸς ἐπωνυμίαν λαχοῦσαν καὶ ἐν αὐτῇ τελειωθῆναι τὸν ἅγιον, 
ἐν fj xod τὸ τίμιον αὐτοῦ τεϑησαύρισται λείψανον ... (3). 

Questa versione relativa all'ospitalità che il popolo e il clero 
di Evria, guidato dal suo santo protettore, ancora vivo, avrebbero 
trovato nella Calabria del IV secolo non pare storicamente docu- 
mentata e sembra piuttosto coniata in un periodo di stretti rapporti 
e scainbi culturali fra le due regioni. 

Inoltre il biografo stesso, se da una parte dà l'idea di conoscere 
una località calabrese di nome Τροία — che oggi, peró, non risulta 
da nessuna tradizione — dall'altra confessa i suoi dubbi sulla at- 
tendibilità della notizia stessa, che, anzi, sottopone alla verifica dci 
« bene informati»: Εἴτε οὖν οὕτως (ὡς ἔφημεν, εἴτε ὄλλως πως auv- 
ἐβὴ τοῦτο γενέσϑαι, τοῖς εἰδόσι παραχωρήσωμεν, in quanto compito 
suo esclusivo e della comunità ecclesiale alla quale egli si rivolge sa- 
rebbe indirizzare la sua condotta sull'esempio del santo: ἡμεῖς δὲ 
τοῦτο μόνον ζητήσωμεν καὶ σπουδάσωμεν, τὸ ζηλωτὰς ἐκείνου γενέ- 
σϑαι xol τῶν αὐτοῦ χατορϑωμάτων ... (!). 

In questa leggenda, quasi certamente di stampo calabrese, ci 
sembra sopravviva, sia pure alterata, l'eco di un avvenimento sto- 
rico, che ebbe realmente come protagonista il clero di Evria, capeg- 
giato dall'allora vescovo Giovanni II. Nel GO4, infatti, Giovanni, a 
causa delle incursioni barbariche (5) chiese ed ottenne, non senza 


() Ibid., f. 216v, col. L: Καὶ ol μὲν λέγουσιν ἐν ἐχείνῳ τῷ χωρίῳ τοῦτον 
κατατεϑῆναι, ἐν ᾧ καὶ τὸν δράκοντα αὐτὸς ἀπέχτεινεν, ἐν μνήματι ὃ αὐτὸς ἑσυτῷ ᾧ- 
χοδόμησεν. 

(ἢ ϑοζομένυβ, o.c., 341 ὃ 4: Δονάτῳ δὲ τούτῳ τάφος ἐστὶν ἐπίσημος 
εὐκτήριος οἶκος ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν ἐπωνυμίαν ἔχων, ...; cfr. Synax. CD., (ϑοεϊοςία) 64435. 

() Vaticano gr. 1989, f. 216", col. I-II. 

(Ὁ 7bid., f. 216v, col. II. 

() Si tratterebbe, verisimilmente, degli Avari: 44.SS. Octobr. XII 
(1867) 773». 


! 
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difficoltà, da parte del vescovo di Corfü Alcisone, il permesso di 
rifugiarsi, insieme al suo clero e alle reliquie del santo, presso il tem- 
pio di S. Giovanni nella località corfiota di Cassiope (!). L'episodio 
ἃ documentato attraverso le lettere che il Papa Gregorio Magno 
indirizzó ad Alcisone (2), invitandolo ad accettare la richiesta del 
vescovo di Kvria. 

L'agiografo, a proposito della fonte che il santo fece scaturire 
con le sue preghiere vicino a quella del drago, avverte che essa era 
viva ancora ai suoi tempi: ... ὁ κύριος διὰ τῆς τοῦ ἁγίου 
εὐχῆς πλησίον τῆς πηγῆς ὕδωρ ἕτερον ἔδωκεν ... καὶ μένει μέχρι τοῦ 
παρόντος βλύζων (sic) ἀφϑόνως ... (5). ; 

I/altra Vita, assicurataci dal codice Ambrosiano gr.. 259 e dal 
pii tardivo Messinese gr. 29, precedentemente citati, à pii scarna 
e, se vogliamo, pii storicistica: indulge meno alla tradizione orale 
e, benché non manchi di particolari miracolistici, rispecchia una tra- 
dizione piàü austera, che trova minori riscontri nel contenuto dei 
canoni di Stefano. Ha molti punti in comune sia con il Βίος del Va- 
ticano gr. 1989 sia con il sinassario, specie su ció che si richiama ai 
rapporti con l'imperatore Teodosio, alla liberazione della figlia dallo 
spirito maligno e alla donazione da parte dell'imperatore dcl terreno, 
in una località chiamata ᾿Ομφάλιον, sul quale il santo avrebbe co- 
struito il tempio. 

Di particolare nel Dtog del codice Ambrosiano troviamo l'epi- 
sodio iugenuamente antistorico della conversione al cristianesimo 
non solo della figlia esorcizzata, 11a anche dello stesso imperatorc 
'Teodosio, dell'imperatrice e dei cortigiani (4). 


(! Da ció ebbe origine, per una errata interpretazione del Baronius, 
un S. Donato vescovo di Cassiope — 11ai esistito —  comunemorato al 
29 ottobre: Martyr. Rom., 484 n. 7; cfr. Tit. DECQUET, in. B.SS. IV, 786; 
B. DE GAIFFIER, Les héros des Dialogues de Grégoire le Grand, inscrits au nom- 
bre des saints, « Anual. Boll.» 83 (1965) 69-70; ' A. Koy v1, o.c., 9 e nota 20. 

(0) PL 77,1308-1310 (— Gibr. XIV ep. 7); PL 77,1317-1318 (— libr. XIV 
cp. 13); si veda anche PL 77, 1310-1312 (— libr. XIV ep. 8); cfr. AA.SS. 
Octobr. XII (1867) 7738 e nota 7; o. Olxovópov, Ἢ 'IEooOxola ἐν Oconpo- 
τίᾳ, ᾿Αϑῆναι 1964, 114; ' A. Κομίνη, o.c, 7 e nota 9,9 e nota 21. Sull: 
ulteriore sorte delle reliquie del santo si vedano 44.SS. o.c. 773»D 
'A. ΙΚομίνη, o.c., 10-11. 

(3) Vaticano gr. 1989, f. 210v, col. II; cfr. Ambrosiano gr. 259 (D 92 
Sup.), f. 132v, col. I. Da sottolineare che questa seconda fonte, sulla qual 
il sinassario tace, ἃ localizzata in ambedue le Vite nella città di origine de 
santo Evria; cfr. anche SozoMENUS, o.c, 341 $ 4. 

(^) Ambrosiano gr. 259 (D 92 Stup.), ff. 133»-134. 
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Complessivamente possiamo dire che la Vita dell'Ambrosiano, 
se si raccomanda per una certa austerità del tessuto narrativo, tut- 
tavia si discosta in taluni punti dalla tradizione, alla quale i cano- 
ni di Stefano attingono non tanto i dati biografici — questi sono 
quasi concordi nei due testi — quanto espressioni, immagini e meta- 
fore. 


I 


Il primo canone, custodito dal Messinese gr. 140 — O (s. XII) (9), 
€ squisitamente encomiastico. Retto dall'acrostico dodecasillabico 
Τῷ παμμεγίστῳ προσλαλήσω Δονάτῳ, reca nell'ode 9^ il nome Ἰωσήφ, 
dal quale manca il tropario corrispondente al X. I bene notare 
che la lacuna non sfuggl all'amanuense, il quale lasció in bianco 
lo spazio che avrebbe dovuto accogliere la strofa mancante. Il Va- 
ticano gr. 2069 — Vb, ft. 245-246, apografo del XVII secolo, pre- 
sentando la stessa lacuna, denuncia la sua diretta dipendenza dal 
Messinese (?), con l'aggiunta ulteriore di corruzioni, motivo per cui 
ἐ stato eliminato. Quindi il codice O & l'unico sul quale ci siamo ba- 
sati. Vi si incontrano sviste (vv. 43, 44, 78, 92, 153) e numerosi er- 
rori di isofonia, dei quali sono stati citati solo quelli che avrebbero 
potuto offrire un senso ambivalente. Se consideriamo che l'autore 
del canone ἃ Giuseppe, possiamo facilmente convenire che le cor- 
rezioni di alcuni evidenti errori erano doverose (vv. 19-20, 32-33, 
47, 87, 109, 151, 214, 231). Interessante, ma da noi non accettata 
é la forma μητέραν, che ricorre ben due volte (vv. 110, 117). Poiché 
nei numerosi canoni di Giuseppe riesumati per gli Azalecta Hymnica 
Graeca & in genere testimoniata la forma regolare μητέρα, dobbiamo 
pensare che l'anomala desinenza sia da ascriversi ad uno scriba e 
non all'autore. Noi crediamo di aver assolto il nostro compito segna- 
lando il caso nell'apparato critico. 

Riguardo al contenuto Giuseppe doveva disporre di una Vita 
abbastanza simile a quelle pervenuteci e che includeva infor- 
mazioni eliminate in seguito dal sinassario: il canone parla, ad esem- 


() L'inno, contenuto tra i ff. 1967-198*, appartiene alla parte (— ff. 
181-198) del Messinese gr. 140, che dev'essere di provenienza diversa ri- 
Spetto al corpo principale del codice con il quale é rilegato insieme. Infatti, 
tali fogli non solo sono di formato piàü piccolo, come osserva A. MANCINI, 
0.c., 201, ma ín piü risultano vergati da una mano diversa. 

C) Vedi un caso analogo negli 4HG XI, 619 nota 9. 


7 agosto 439 


pio, della sorgente di acqua miracolosa, che scaturisce per le pre- 
ghiere del santo (vv. 43-48, 180-184) e della conversione alla retta 
fede del popolo che viveva nell'ignoranza (vv. 99-105) (2); fa ripe- 
tuti richiami al tempio — definito come περίδοξος οἶκος — e alla 
tomba (σορὸς) presso la quale gli ammalati acquistavano salute e 
salvezza (vv. 127-131, 147-154, 228-236). I miracoli, invece, ai quali 
il testo di Giuseppe allude appena, sono gli stessi trattati sia dalle 
Vite sia dal sinassario: la cessazione della siccità ottenuta con le 
preghiere del santo (vv. 64-70), l'uccisione del drago (vv. 92-94, 
120-124), la guarigione della figlia dell'imperatore (vv. 120-126), la 
resurrezione del morto (vv. 169-176, 36-42). 

Per gli heirmoi, di ἦχος πλ. β΄, Giuseppe ha scelto una intera 
ἀκολουθία di Giovanni (2). 


II e III 


I due canoni che seguono quello di Giuseppe ci sono pervenuti 
rispettivamente dal Criptense A.8. II — De (s. XI-XII) e Vaticano 
gr. 2288 — WI (s. XVI), apografo di un pià antico codice in uso presso 
una qualche chiesa della Calabria (»). 

La firma dell'innografo Στεφάνου si ricava dai ϑεστοκία. L/ori- 
gine dei manoscritti, unita al nome dell'autore, ci spinge ad identi- 
ficare questo Stefano con lo Stefano « italo-greco» della fine del- 
l'XI secolo, illustrato trent'anni fa dallo Schiró (9). A tali conside- 
razioni si aggiungono somiglianze formali tra i nostri due canoni 
e gli inni a Iui ascritti e la circostanza che in questo periodo il culto 
di S. Donato sembra ormai limitato all'Epiro e all'Italia meridionale. 
Infatti il Btog di Donato — quello contenuto nel Vaticano gr. 1989 
che, come vedremo in seguito, ha tanti punti in comune con i canoni 
di Stefano — esordisce sottolineando che non molti in Oriente cono- 


() A questa vaga indicazione corrispondono le notizie piü concrete 
del Βίος custodito nel Vaticano &r. 1989, fi. 209a, col. I-II; ff. 214, col. I-II; 
ff. 216, col. I, secondo le quali il santo avrebbe convertito non Solo idolatri 
(£Xxvec), ma anche molti eretici, Soprattutto ἀρειανοί. 

() EE 159, n. 224. 

C) Cfr. la tarda annotazione all'inizio dell'indice analitico relativo 
al repertorio del codice: si veda, inoltre, quanto à esposto negli A4HG X, 
324-325. 

(Ὁ G. Sem, Stefano italo-greco, « Boll. Grott. » n.s. 1 (1947) 39 ss.; 
2 (1948) 3 ss. 
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scono il santo: Τὸν μακάριον Aov&zov οὐ πολλοὶ τῶν ἐν τῆς ᾿Ιδῴας γινώ- 
σχουσιν... (!). La fama dei suoi miracoli spazia tra l'Epiro e l'Italia, 
s'intenda l'Italia Meridionale. Giova ancora ricordare che in questo 
stesso Bios ἃ adombrata la tradizione, già commentata, di un trasferi- 
mento dcl santo, del clero e del popolo di Evria in Calabria (vedi p. 436). 
Concordano con tale identificazione l'epoca dci manoscritti — Stefano 
visse nella seconda metà del secolo XI, protraendo, probabilmente, i 
suoi giorni anche all'inizio del secolo XII —, l'abitudine di depositare il 
proprio nome, in genitivo, nei ϑεοτοχία e gli accostamenti di espressio- 
ni e l'uso di vocaboli comuni ai nostri due canoni — che indicheremo 
con le sigle B e C — e ai canoni per la traslazione delle reliquie di 
S. Nicola e per S. Gregorio il Dialogo, editi dallo Schiro (3). 

Nel tropario introduttivo dei canoni ἃ racchitusa con espressioni 
affini la consueta invocazione al santo perché aiuti l'innografo a 
tessergli l'encomio. 


Can. per S. Nicola vv. 1-7 
Τῇ τρισηλίῳ Τριάδι 

παρεστηκὼς 

φωτισμόν μοι δώρησαι τὰ σὰ 

ἄδειν μέλλοντι, σοφέ, 

νέα τεράστια. 


Can. per S. Donato B vv. 1-4 
Δόξης ἐνθέου, Δονᾶτε σοφέ, 
πλήρης γεγονὼς χαὶ Χριστῷ φαιδρῶς παριστάμενος, 
| φωτισμόν μοι δοϑῆναι 
ἐξειπεῖν σου τοὺς πόνους, μάχαρ, δυσώπει, 


Can. per S. Donato C vv. 1-5 
Ἔν ἐπουρανίοις διηνεκῶς 
χορεύων ϑαλάμοις 
χαὶ τῷ ϑρόνῳ παρεστηκώς, 
Δονᾶτε, Χριστοῦ, δυσῴπει τοῦτον 
δοῦναί μοι λόγον εἰπεῖν τοὺς ἐπαίνους σου. 


() Vaticano gr. 1989, f. 208, col. II. 
Q9) G. Scurnóo, o.c., 2 (1948) 5-16. 
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lTestimonianza della presenza nell'autore di uno stesso mo- 
mento di incubo e di paura é la citazione dei temuti figli di Agar: 


Can. per S. Nicola v. 45 


τῶν υἱῶν τῶν τῆς "Avap 


Can. per S. Donato C v. 243 
m f » Lad 
τῶν τῆς. "Aveo υἱῶν 
Comune nei due stessi canoni ἃ il richiamo all'impassibilità 
« ἀπάϑεια » e alla trepidazione « ἐμπάϑεια »: 


Can. per S. Nicola vv. 281-285 
Νοσοῦσαν ἰάτρευσον 

ψυχήν μου, παμμακάριστε, 

ἐξ ἐμπαϑείας 

αὐτὴν πρὸς ἀπάϑειαν 

ἀνάγων πρεσβείαις σου 

Can. per S. Donato C vv. 37-40 
᾿Απαϑείας πρὸς ὕψος 

ἐληλακώς, ἅπασαν 


βίου τὴν ἐμπάϑειαν, μάκαρ, 
καλῶς ἐμίσησας, 


L'autore ricalca nel canone per S. Nicola e nel canone D per 
9. Donato il concetto dello stupore e l'ammirazione per i miracoli 
del santo: 


Can. per 5. Nicola vv. 91-93 
᾿Αποσκοπῶν, πάτερ, πρὸς τὰ σὰ 

ἄπειρα τεράστια ὁ νοῦς 

ἰλιγγιᾷ 

Can. per 8. Donato B vv. 133-134 


ἐπαίνων τῶν σῶν 
χροτοῦμεν τὰ τεράστια, 


La paura degli inganni demoniaci ricorre tanto nel canone per 
S. Gregorio che nel canone C per S. Donato. 
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Can. per S. Gregorio vv. 68-69 
χαὶ τὰ ἔνεδρα 
τῶν ἀοράτων λύουσα 


Can. per S. Donato C vv. 61-63 


τῶν δαιμόνων ἀποπνίγεις, 
ὧν καὶ τὰ ἔνεδρα, 
μάνχαρ, ἐχφεύγων, ... 


Presente negli stessi inni é la preghiera per la salvezza non 
soltanto dell'anima ma anche del corpo: 


Can. per S. Gregorio vv. 131-134 
σὲ ἐξαιτοῦμεν, 

πάτερ l'oqyópie, 

δοϑῆναι ἡμῖν ῥῶσιν ψυχῆς 

χαὶ σωμάτων 


Can. per S. Donato C vv. 226-229 
σὺ οὖν ἀντίδος ἀμοιβάς, 
τὴν ῥῶσιν τοῦ σώματος 


χαὶ τῆς ἄνω μετασχεῖν ἀπολαύσεως. 


Molti altri elementi si presterebbero ad essere raffrontati, ma 
crediamo con gli esempi sopra dati di avere dimostrato la validità 
del nostro assunto. 

I due canoni di Stefano qui editi, di contenuto principalmente 
doxastico e paracletico, si richiamano per molteplici dati interni e 
presentano allo stesso tempo una diretta dipendenza dal Diog del 
Vaticano gr. 1989, soprattutto il secondo canone, siglato C; dipenden- 
za che cercheremo di porre in evidenza attraverso il raffronto testuale. 

Canoni e Vita sono concordi sulla origine nobile del santo — 
motivo invero ricorrente nei Βίοι. La Vita del Vaticano gr. 1989, ff. 
208:-209 al proposito dice: ... ἐκ γένους εὐσεβοῦς καὶ φιλοϑέων γο- 
νέων xxl πατρῴων χλήρων τὴν ἀρετὴν δεξάμενος, ἐκ ῥίζης ἀγαθῆς καρ- 
πὸς εὐχλεής. 

Si confrontino queste parole con i vv. 6-9 del canone C 


“Ὑπῆρξας ἐκ ῥίζης πανευχκλεοῦς 
χατάχαρπος χλάδος 
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εὐφορίαν τῶν ἀρετῶν 
βλαστάνων 


e coii il v. 7 del canone DB 
Ὅρπηξ καϑάπερ ἐκ ῥίζης βλαστὸς 


Quasi un passaggio comune nei due inni ἃ il richiamo alla buona 
disposizione alla vita 1nistica manifestata fin dalla giovinezza: anche 


* 


questo ἃ un τόπος nei testi dedicati agli anacoreti: 


B vv. 9-11 B vv. 33-34 
Χριστῷ τῷ Θεῷ προσηνέχϑης Ὅλον σεαυτὸν ἀνέϑηκας, 
ὡς ϑυσία καϑαρά, τῶν γεννητόρων πάτερ, διὰ βίου τελεωτάτου τῷ κτί- 
σὲ προσαγαγόντων ... στῃ σου" 
C vv. 112-113 C vv. 139-141 

Νηστείαις xal προσευχαῖς Ὅλον σεαυτὸν καϑαγιάσας, 
σαυτὸν ἐκ βρέφους ἐχδέδωκας προσενήνοχας ϑυσίαν ζῶσαν, πάτερ, 


τῷ Χριστῷ 
Molto affine ἃ il corrispondente passo della Vita: Οὗτος ὁ μακάριος 
παιδιόϑεν ἑαυτὸν ἀναθεὶς τῷ Θεῷ ... (1). 


L/'inclinazione e il fervore nella penitenza e nella preghiera, non- 
ché nelle macerazioni del corpo, sono testimoniati nei due testi inno- 
grafici ripetutamente. Si vedano inoltre i vv. 13-18, 29-32, 51-565, 
85-88 di B e i vv. 37-40 e, soprattutto, 112-115 di C: 


Νηστείαις καὶ προσευχαῖς 
* , , 2 
σαυτὸν ἐκ βρέφους ἐκδέδωκας 
καὶ κόσμου τὰς ἡδονὰς 
εἰς τέλος ἐμίσησας ᾿ 


che riecheggiano il passo della Vita: ... γαστρὸς ἡδονὰς καὶ κόρον 
πάντα. διέπτυσεν, νηστείαις καὶ ἀγρυπνίαις τὸ σῶμα δαμάζων καὶ χαλινα- 
γωγῶν τῷ πνεύματι καϑυπέταττεν (?). 


Concorde nci due canoni ὁ il richiamo alla vita eremitica: 


() Vaticano gr. 1989, f. 209, col. I. 
(3) Ibid., f. 209, col. I. 
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DB vv. 48-49 
xol, κατὸ μόνας ἐν ταῖς ἐρήμοις 
διεντυγχάνων, τούτῳ προσωμίλεις, Θεῷ, 


C vv. 32-35 

ἀεὶ διέτριβες 

ἐν ταῖς ἐρήμοις, Θεῷ 

τῷ πλαστουργῷ χατὰ μόνας 
προσλαλεῖν βουλόμενος 


che la Vita del codice Vaticano riferisce con particolare accenno, 
f. 209, col. I: καὶ τῇ ἀδιαλείπτῳ προσευχῇ σχολάζων καὶ δι᾽ αὐτῆς ὁμι- 
λῶν τῷ Θεῷ ... e meglio ancora nel f. 209*a, col. II: Τότε δὴ καὶ 
ὁ ϑεῖος οὗτος Aov&roc ... τὴν ἡσυχίαν ἀσπάζεται... xol τὰ ἐρη- 
μότερα τῶν (χωλρίων ἐνόστει καὶ ἣν καϑ᾽ ἑαυτὸν προσομιλῶν τῷ Θεῷ. 

Comune ἃ anche il richiamo a Μοβὰ quale modello di capo spi- 
rituale e taumaturgo: 


DB vv. 25-27 

"AXiov Μωυσῆν τοῖς ϑαύμασι 
καὶ τερατουργίαις σαφῶς διαλάμποντα, 
ὦ Δονᾶτε, Χριστὸς δεικνύει 


C vv. 84-85 


“Ὥσπερ ἄλλον Μωσέα 


Il testo della Vita riferisce a proposito: 'O κύριος... διὰ τῆς τοῦ 
ἁγίου εὐχῆς ... ὕδωρ ἕτερον ἔδωκεν ... τὴν μωσαϊνὴν τερατουργίαν 
τοῦ ϑεοφόρου πατρὸς μαρτυροῦσαν (sic) (1). 

Comune ai due canoni é ancora i] richiamo alla guarigione della 
figlia ossessa dell'imperatore, esorcizzata dal santo: 


B vv. 61-65, 66-70 
C vv. 161-163, 168-175 
Il tempio dedicato al santo e alle suc reliquie ἃ ricordato in 
ambedue gli inni: 
B vv. 101-104, 131-136, 172-177 
C vv. 190-199 


(ἢ Ibid., ft. 210-211. 
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Bisognerà chiarire a questo punto che nei due canoni di Ste- 
fano non c'é traccia di un trasferimento del santo in Calabria, no- 
tizia questa, d'altronde, che la stessa Vita del Vaticano gr. 1989 
(s. XII) riporta in maniera dubbiosa (vedi p. 436). Quindi gli ac- 
cenni al τέμενος del santo (can. B vv. 101-104, 172-177; can. C 
vv. 190-191) ove ἃ custodita la σορὸς (oppure ϑήκη o λάρναξ) τῶν 
λειψάνων (can. B vv. 135-136, 93-96; can. C wv. 192-198) oggetto 
di venerazione da parte dei fedeli, il ricordo dei δῆμοι Ἑὐροίας (can. 
C vv. 79-83) beneficati dai prodigi del taumaturgo e l'invocazione 
per la salvezza della città, del popolo e del tempio (can. C vv. 230- 
238, 119-125) devono essere riferiti alla città di Evria in Epiro. Ció 
ponue la composizione dei due canoni i un periodo anteriore al 
1125/26, data in cui le reliquie di S. Donato furono trafugate dai 
Veneziani e trasferite nell'isola di Murano (1), e conferma i termini 
cronologici entro i quali lo Schiró ha circoscritto l'opera di Stefano 
italo-greco: tra la metà circa dell'XI e gli inizi del XII secolo (2). 

|. Un ultimo elemento in comune nei due canoni Β e C ἃ il con- 
cetto della compensazione che il santo ἃ tenuto a rendere ai suoi 
fedeli in cambio dell'onore di inni e di preghiere che essi gli tributano: 


DB vv. 181-183 

. χαὶ τὴν δὴν cot 
τοὺς πεπομφότας 
ϑείοις ὄμειψαι γαρίσμασιν. 


C vv. 221-229 
*'O πόϑος 
ἔπεισεν ἡμᾶς 
χατάδειν μὲν δὴν cow συγγράψασϑαι 
χαὶ τῶν ἀγώνων σου 
τὰς ἀριστείας, πάτερ μαχάριε- 
σὺ οὖν ἀντίδος ἀμοιβάς, 


“τὴν ῥῶσιν τοῦ σώματος 


— ὁρᾷς τρυχόμενον — 
καὶ τῆς ἄνω μετασχεῖν ἀπολαύσεως. 


() AA. SS. April. YII (1675) 7665; A44. SS. Octobr. XII (1867) 7736; 
A. Poscirut, Le Légendier de Pierre Calo, « Anal. Boll. » 29 (1910) 84 n. 541 
e 107-108 n. 858; cfr. ' A. Κομίνη, o.c., 9-10. 

C) G. Scurgó, o.c., 1 (1947) 45-48. 
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In questa ultima strofa crediamo di trovare una nota personale: 
«l'amore (per te) ci ha indotti a cantarti l'inno e ad esporre l'eroismo 
delle tue lotte, padre beato; tu, dunque, dammi in ricompensa la 
salute del corpo — e tu vedi come sono sofferente — e la parteci- 
pazione alla superna beatitudine». 

In esso l'autore non solo confessa di aver composto il canone 
in onore del santo (κατάδειν μὲν ᾧδήν co), ma farebbe intendere di 
aver anche scritto in prosa (συγγράψασϑαι) τὰς ἀριστείας τῶν ἀγώνων 
di Donato. 

Tale interpretazione indicherebbe l'innografo Stefano anche co- 
me autore di una Vita. Il Βίος del Vaticano gr. 1989, ex Patiriense, 
presenta molte analogie con gli inni di Stefano, come abbiamo già 
visto. Tali analogie, pur rientrando tra i τόποι encomiastici, non sem- 
brano tuttavia essere del tutto casuali. Ancora meno casuali ap- 
paiono i motivi in comune esistenti tra il secondo canone di Stefano, 
C — al quale appartiene il tropario in esame — e il suddetto Díoc, 
come si potrà rilevare da quanto segue. 

L'immagine del vescovo come lucerna per le anime che a 
lui si affidano incontrata nel solo canone C vv. 65-69 ἃ sviluppata 
anche essa nella Vita; anzi il biografo dice che Donato non fu una 
fiaccola nascosta sotto il moggio, ma una fiamma scoperta, visibi- 
le a tutti. 


C vv. 65-69 
"Iepépynv, ποιμένα πανάριστον 
χζαὶδ δεσπότην σοφόν, 
ὥσπερ λύχνον ἐν λυχνίᾳ 
τίϑησιν, ἔνδοξε, 
ὁ δεσπότης 


Vaticano gr. 1989, ff. 209v, col. II: Τοῦτον οὕτως πράττων (sic) καὶ 
διδάσκοντα βλέποντες οἱ τῆς χώρας ἐπίσκοποι xci σχοπήσαντες ... ὡς 
οὐχ ὅσιον οὐδὲ ἔννομόν ἐστιν ἐπὶ πολὺ τὸν λύχνον ὑπὸ (ἐπὶ cd.) τὸν μόδιον 
χρύπτεσϑαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς λυχνίας πάντως τεϑῆναι καὶ λάμπειν πᾶσιν 
τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ... 

Il secondo canone di Stefano, il C, e la Vita concordano nel 
riportare la prescrizione di S. Paolo (Hebr. 7,26), secondo la 
quale il pastore deve essere saggio, puro, buono (σοφός, ἀμίαντος, 
&xaxoc). 
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C vv. 105-111 


"Ov πάλαι προϑεωρῶν 
ὁ μέγας Παῦλος διέγραψε 
« τοιοῦτος » λέγων « σοφὸς 
ποιμὴν ἡμῖν ἔπρεπεν, 
ἀμίαντος, ἄκακος », 
τοῦ Χριστοῦ ϑεράπον, 
ἀνεδείχϑης ἐν τῇ ποίμνῃ σου. 


Vaticano gr. 1989, f. 209a, col. II: Τοιοῦτος γὰρ ἦν ὁ ἀοίδιμος, πρᾶος, 
ἐπιεικής, ... ὡς ἄξια λέγοντος καὶ τοῦ ἀποστόλου περὶ τούτου « τοιοῦ- 
τος ἡμῖν ἔπρεπεν ἀρχιερεύς, ὅσιος, ἄκακος; ἀμίαντος ... | 

La nostra non é che una ipotesi, confortata, tuttavia, da suffi- 
cienti elementi e non contraddetta dalla cronologia e dall'origine 
dei testi. 

E infine da notare che i testi italo-greci sia innografici sia agio- 
grafici commemorano 5. Donato al 7 agosto, giorno del dies 
natalis secondo le Vite (?), mentre quasi tutti i sinassari orientali 
lo ricordano al 30 aprile (*). 

I canoni di Stefano, modulati sull'5yog δ' e πλ. δ΄͵, raccolgono 
rispettivamente heirmoi di Cosma (?) e di Giovanni (3). 


() Ambrosiano gr. 259 (D 52 Sup.), f. 184v, col. I: ᾿Ετελειώϑη δὲ ὁ ἅγιος 
τοῦ Θεοῦ ἐπίσκοπος Δονᾶτος μηνὶ αὐγούστῳ ἡμέρας ζ' (sic); Vaticano gr. 1989, 
f. 216v, col I: ... καλῶς καταλύει τὸν βίον μηνὶ αὐγούστῳ ἑβδόμῃ 


“ὦ 


.Si vedauo anche H. DELEHAYE, Um synaxaire *ftalo-grec, « Anal. Boll.» 21 


(1902) 29-26; Synax. CP., (Selecta) 87355, ove & registrata la semplice men- 
zione del santo al 7 agosto proveniente dal cod. Κ (^ Petropolitano gr. 227) 
dcl XII secolo: ibid., col. XXXVII. 

() Vedi note 5-6 alla p. 432; cfr. HALKIN, Uti nouveau synax. byz., 317. 

C) EE 102, n. 144, per le odi α΄, y', δ΄, e, ς΄, 9; CPC 178-179, per le 
odi ζ΄, η΄. : 

(Ὁ EE 220, n. 315, per le odi α΄, γ΄, δ΄, ς΄, U; EE 219, n. 314, per le 
odi ε΄, η΄; EE 222, n. 317, per l'ode 9*. 
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SS. FOZIO E ANICETO MARTIRI DI NICOMEDIA 


L'autore di questo canone nel celebrare T'ozio e Aniceto, mar- 
tini in Nicomedia sotto Diocleziano, passa in rassegna le fasi prin- 
cipali del loro martirio (!) senza, tuttavia, esaurire i numerosi par- 
ticolari offerti dalla $assio già edita (? nonché dal sinassario (7). 

Di Fozio e Aniceto, in tropari ora comuni ora individuali, viene 
esaltata soprattutto la coraggiosa professione di fede dinanzi a Dio- 
cleziano (^) (vv. 15-21, 36-42, 57-62, 65-68). Si fa allusione anche 
al discorso teologico sulla incarnazioue di Cristo (5) (vv. 69-70). Se- 
guono i riferimenti ai numerosi supplizi: fuoco (vv. 31, 71-72, 102, 
184), belve (vv. 32, 103, 173), ruota (vv. 101, 170), flagellazioni 
(vv. 63-64, 71), scorticazioni della pelle (vv. 104, 172), palo (v. 171), 
lapidazioni (vv. 83-84, 190-191) ecc., sopportati prima della morte, 
il cui modo non ἃ specificato nel canone. Secondo le fonti agiografiche 


( Tale martirio si considera consumato nell'anno 305-306: 41.5.5. 
Awg. II (1735) 705-709,e precisamente 706-707 $ 9-11. 

( B. LATYSEV, Hagiographica gracca inedita, « Mémoires de l'Académie 
impériale des sciences de St. Pétersbourg». Classe IHistorico-Philologique. 
VIIIe série, vol. XII 2 (1914) 93-113 (— B.H.G.* 1542-1543; B.H.G. 
4A. 1542-1543). Di essa gli 44. SS., o.c, 707-709 offrono una epitome 
(— B.H.G.* 1544). Una terza recensione anonima, come le due precedenti, 
€ stata inserita nel « Menologio Imperiale » edito dal LATYvSrv, Moenol., II, 
269-273 (— DB.H.G. 1544c). Rimane tuttora inedita la jassio firmata da 
Luca Adialipto (— B.H.G.? 1544d) e una /atudatio di Costantino Acropolita 
(— B.H.G.? 1544f). 

() Synax. CP., 885-886. 

(Ὁ Il cauone, concordemente alla passio, presenta anche Pozio conie 
difensore della fede cristiana di fronte al persecutore, mentre il sinassario 
attribuisce al solo Aniceto la parte di protagonista: vedi vv. 36-42 e rclativo 
conunento agiografico; cfr. LATYSEv, Moenol., II, 271*-5, 

(5) Questa notizia nel nostro canone scimbra riguardare tutti e due: 
martiri, mentre sia nella passio sia nel sinassario essa ὁ riferita al solo Aniceto. 
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Fozio e Aniceto sarebbero stati arsi vivi nella fornace, senza che i 
loro corpi diventassero cenere. 

Nel testo innografico, come del resto nei sinassari (!), sono com- 
meniorati solamente i duc martiri; non vi ἃ alcun riferimento ad altri 
compagui di martirio, come, invece, avviene nella $assio ampia (2). 

Il culto che la Chiesa orientale ha riservato a Fozio e Aniceto 
sembra di poco posteriore al loro martirio secondo quanto informa 
la $assio (? ritenuta leggendaria (:). In essa, infatti, sono confluiti 
aleuni tra i piit caratteristici elementi delle cosiddette passiones 
epiche (5). 

Nella capitale la loro σύναξις aveva luogo ἐν τῷ ἁγιωτάτῳ αὐτῶν 
μαρτυρίῳ τῷ ὄντι ἐν τῷ Στρατηγίῳ (5). -- 3 

F'ozio, che condivise la sorte di Aniceto, nelle fonti agiografiche 
e chiamato suo nipote: ἀδελφιδοῦς oppure ἀνεψιός. Questo particolare 
€ completamente taciuto dal canone. 

Degli undici manoscritti collazionati sono stati alla fine ac- 
cettati per la costituzione del testo solamente sci: Criptense A.a. 
XII — Cf (s. XI); Criptense Δα. XXIII — Cz (s. XI); Matritense 
gr. 4694 — 4 (s. XIII); Messinese gr. 140 — O (s. XII); Sinaitico 
gr. 631 — £p (s. X-XI); Parigino Coislin gr. 218 — Ha (s. XI). Sono 
stati, invece, esclusi il pur meridionale Criptense Δα. XVIII — D$, 
Iff. 27-28 (s. XI); Parigino gr. 1575 — Pv, ff. 197-198 (s. XII); 
Parigiuo gr. 245 — Px, pp. 316-319 (s. XIII); Gerosolimitano Sabaita 
gr. 71 — 7a, ff. 127-129 (s. XI); Vaticano gr. 787 — Vw, ff. 191v-193v 
(s. XIV) in quanto non apportavano contributi di rilievo (?). 


( Synax. CP., 885-886; cfr. Menol. Basilii, III, 201. 

(*) Vedi p. 448 nota 2; cfr. A4. SS., o.c., 706 8 6. 

(ἢ AA. SS., o.c., 709^: Τὰ δὲ λείψανα τῶν ἁγίων μετὰ χρόνους τινὰς 
Δουλκίτιος χωρεπίσκοπος ἀνευρών, ἐν διαφόροις τόποις εὐκτηρίους οἴκους δειμάμενος, 
χατέϑετο, ἐξ ὧν εἷς ὑπάρχει καὶ ὁ ἐν Δαφνουσίᾳ τῇ χερσονήσῳ τῶν ἁγίων ’ΔΛνικήτου 
καὶ Φωτίου, ἐν ᾧ ἐτησίως περιφανῶς ἐπιτελεῖται ἡ μνήμη τῶν ἁγίων μαρτύρων ... 
cfr. B. LaTvSEv, Hagiographica graeca incdita, o.c., 112-113 8 27; LATYSEV, 
Menol., II, 2729935, 

(^) AA. SS., 0.c., 7077; Martyr. Rom., 335 n. 6; cfr. A. KOREN, in B. SS. 
I, 1265-1266. : 

(ἢ DErnxmAvYE, Les passions des martyrs?, 171 ss. 

(^) Synax. CD., 886!9"; JANIN, La géographie eccl, 500. 

(Ὁ H Df tramanda anche in questo caso (vedi p. 422 nota 6) un testo 
corrottissimo. Abbondano le lezioni inaccettabili e si rileva, per ben tre 
volte, la fusione di due tropari in uno. I codici Pv, Px, Ja, Vw sono rappre- 
sentati, in linca di massima, da altri pià autorevoli. 
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La funzione di codice di base é stata affidata al Cp, custode 
dell'ode β΄ e di un testo filologicamoente pressoché impeccabile. Il 
Zo rappresenta la fase intermedia tra la tradizione del Cf e quella 
degli altri codici, perché mentre con il primo condivide la presenza 
dell'ode β΄ arricchita di un tropario (), eon i successivi Cn, 4, O 
e Ha ha in comune due tropari nuovi () e molteplici varianti. Si 
confrontino ad esempio le lezioni ai vv. 62, 85, 139, 161, 183, 195. 

In realtà ci troviamo di fronte ad un quadro di relazioni piut- 
tosto complesso. La mancanza di acrostico ci impedisce di arri- 
vare alla stesura primitiva dell'inno. Abbiamo comunque il sospet- 
to, fondato sul movimento dei tropari (spostamenti, sostituzioni, 
omissioni, aggiunte). che il testo qui presentato sulla base di pur 
autorevoli manoscritti non rifletta la stesura originaria del canone, 
che, come già detto, ἃ impossibile ricostruire. Giova notare, pero, 
che dai tropari delle odi α΄, β' e γ΄, inclusi quelli dell'apparato, 
ma esclusi i ϑεοτοχία già editi, cogliamo queste lettere: φωτι «vt- 
xnro residui evidenti di un probabile dózicozy ᾿Ανίκητζο)ς. Si noti 
che lo iota del nome ᾿Ανίκητος, formato quest'ultimo dalle iniziali delle 
odi f" e γ΄, risulta da un errore di isofonia: "I8z invece di 1ἴδε (v. 37), 
riportato dai codici stessi. Abbiamo preferito non correggere te- 
nendo conto della frequenza con cui gli innografi sorvolano sulla 
ortografia a favore dell'acrostico (5). ᾿ 

Dalle successive iniziali non si deduce alcuna parola o traccia di 
acrostico. Ci troviamo di fronte ad un iniziale tentativo di acrostico 
poi accantonato, oppure di fronte a una struttura originariamente 
organica e poi sconvolta dalle manomissioni? Nessuno dei codici 
consultati ha contribuito a risolvere tale problema. 

Non ci siamo sentiti di ascrivere con sicurezza il canone a Tco- 
fane ( sulla fede del solo Cx (5); abbiamo preferito presentarlo 
anonimo, come esso risulta dai rimanenti dieci manoscritti. 


(ἡ) Vedi app. crit. p. 113. 

() Vedi app. crit. pp. 116, 122. 

(ἢ W. Wrvin, Die Ahrostichis iu der byzantinischen IKanoncsdichtung, 
ΒΖ 17 (1908) 63. 

(Ὁ Cfr. S. EusTRATIADIS, Θεοφάνης ὁ Γραπτός, « Νέα Σιὼν» 32 (1937) 90; 
EUsTRATIADIS, ᾿Αγιολόγιον, 472, ove, pero, l'attribuzione a Teofane Τραπτὸς 
non posa su indicazione rilevata da codici. 

(Ὁ Questo manoscritto non sempre fornisce notizie esatte sulla pater- 
nità dei canoni, come dimostrano i casi rilevati negli 4HG X, 369 nota 1; 
XI, 528 nota 4, 545 e nota 4. 
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Il canone ἃ assegnato all'll agosto in consonanza con i mano- 
scritti italo-greci Cf, 4, O. Gli altri codici, concordemente alla tra- 
dizione agiografica, lo ascrivono al 12 agosto (1). 

Gli heirmoi, dell'zyoc 3', sono stati attinti da quattro ἀκολουϑίαι 
di Andrea (?). 

Un altro canone per i nostri santi, inedito, é conservato nel 
Sinaitico gr. 632, ff. 65-68 (s. XI-XII) Di ἦχος δ΄, inc. Φωτοβό- 
λοις λάμψεσι | τῆς φαεινῆς πρεσβείας σου, viene guidato nelle sue 
nove odi dall'acrostico esametrico Φώτιον ἠδὲ ᾿Ανίκητοζν»Σ ϑεοειδέας 
ὑμνῶ, che include i ϑεοτοκία. L'inno, mutilo di un solo tropario, 
risulta anonino. 


() Synax. CP., 885-886; Synax. CP., (Selecta) 885599; HarKIN, Um 
mouveaw synax. byz., 320; Memnol. Basilii, III, 201; B.H.G.? 1542-1544t: 
alla stessa data sono celebrati nei M? VI, 386-394 con un canone di Giu- 
seppe (inc. Τοῖς πόνοις τοῖς τῆς σαρκός, πανεύφημοι,) recante l'acrostico: 
Τερπνὴν ἐπαινῶ μαρτύρων ξυνωρίδα ᾿ Ιωσήφ. 

() EE 106, n. 149, per le odi α΄, ε΄, 9; EE 105, n. 148, per l'ode f; 
EE 104, n. 147, per le odi γ΄, C; EE 107, n. 150, per le odi 5', ς΄, η΄. 
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$. TEODOSIO EGUMENO 'Opópov 


L'agiografia di Teodosio, egumeno del monastero «àv ᾿Ορόβων, ci 
offre uno sfocato quadro. Infatti dalla brevissima ed estremamente 
scarna notizia del Sinassario Costantinopolitano (!), riportata piit o 
meno uguale dalle raccolte sinassaristiche dell'Agioritis (?), del Dou- 
kakis (ἢ e dell'Eustratiadis (*), non riusciamo ad illustrare sufficien- 
temente la sua personalità, né a precisare il tempo in cui visse. Τὸ 
non ci é di aiuto neanche il pii antico testo del Menologio di Basilio (5), 
11 quale, oltre a riconfermare le notizie generiche di una vita ascetica, 
condotta sin da tenerissima età sulle montagne, nelle grotte e per le val- 
late, aggiunge una notizia altrettanto vaga, secondo la quale il santo 
aveva ricevuto la grazia di compiere 1niracoli e di restituire la salutc 
agli infermi. 

Pii generosa al riguardo si é dimostrata l'innografia, che, at- 
traverso due canoni ed alcuni στιχηρὰ tuttora inediti, diventa la 
principale fonte di informazioni concrete sul santo. Noi, vincolati 
dai principi di questa collana, pubblichiamo solamente il canone 
consacrato dalla tradizione italo-greca — e in data 11 agosto — con 
il Messinese gr. 136 — Mf (s. XIII) (6), senza tuttavia rinunciare ai 
contributi che offre il canone, qui escluso, del Sinaitico gr. 631 — 2, 
ff. 25*-26" (s. X-XI) ("). Pertanto procederetmo prima alla rassegna del 
contenuto dei canoni per tentare poi una certa conclusione. 


() Synax. CP., 877, all'8 agosto. 

(2 AGronriTIS II, 305. 

(ἢ DouKaKIS VIII, 140. 

(^) EUSTRATIADIS, “Λγιολόγιον, 175-176. 

(ἢ Menol. Basilii, III, 197 all'8a agosto. 

() Precedono il canone nel Mf, ff. 267:-268* tre στιχηρὰ inediti di 
ἦχος πλ. δ΄ i cui incipit sono: Μακαρίως περάνας σου; “Ἱερὸν καλλιέρημα; ᾿Οπαδῶν 
^ ὁμήγυρις. Di contenuto generico essi non recano alcun contributo dal punto 
di vista agiografico. 

() inc. “Ὑπερουσίῳ τριάδι παρεστηκώς, ὅσιε. Questo canone sarà oggetto 
di una prossima pubblicazione. 


11 agosto 453 


Secondo lo sconosciuto autore del canone qui edito, Teodosio 
rinunció. alla sua illustre famiglia e alle vanità del mondo per consa- 
crarsi a Dio (vv. 9-16, 142-151) indossando l'abito monacale (vv. 25- 
27). Fu rinomato per le sue virt (vv. 32-34) e per le sue qualità 
di asceta e di egumeno (vv. 76-82). L'innografo non mantiene sem- 
pre la stessa chiarezza nci richiami ai prodigi: talvolta ἃ esplicito 
e talaltra nebuloso. 

I1 santo, conie Mose, con le sue preghiere fa scaturire dalla terra 
acqua míiracolosa (vv. 46-55); egli resta incolume in 1mezzo al fuoco, 
come i tre fanciulli nella fornace, mentre celebra la 1nessa (vv. 56- 
G5). Guarisce un lebbroso (vv. 83-84) e, morso dai serpenti, rimane 
indenne (vv. 85-86); costringe una fiera, che gli aveva sbranato la 
sua bestia (si parla di ὑποζύγιον: forse si tratta di un somaro) a sot- 
toporsi al carico dell'animale ucciso (vv. 87-89). 

Nebulosa é invece l'allusione al miracolo operato, presente uno 
στρατιάρχης, nel momento in cui, durante la celebrazione, il santo, 
seguito dal suo prediletto discepolo, procedeva ad incensare gli 
astanti (vv. 104-110). 

Un altro miracolo, simile a quello di Elia per la vedova di Sa- 
refta (1), ἃ attribuito al santo egumeno (vv. 118-125) che 1o compl 
alla presenza attonita di uno ἱερὸς βασιλεὺς e del suo seguito. 

Una esaltazione delle preghiere, dei digiuni e delle macerazioni 
contenuta nei tropari dell'ottava ode; per essi il santo riceve il 
giusto compenso (ode nona). 

I| canone del Sinaitico gr. 631, non incluso in questo volume, 
come si é già detto, per quanto riguarda i miracoli della fonte e della 
bestia riconferma la versione del nostro testo. In piü ci informa 
dell'eremitaggio di Teodosio su un ὄρος, non meglio identificato (2), 
e sull'abito τρίχινος del santo asceta (5). 


() III Regn. 17, 7-16. 
(?) ode γ' trop. II: 
Ὡς ᾿Ηλιοὺ τὸν Κάρμηλον ὁ ϑεῖος, 
τὸ ὄρος, πάτερ, ᾧχησας 
ἐν ἡσυχίᾳ προσομιλῶν 
τῷ δεσπότῃ τῶν ἁπάντων 
xol πίστει φωτιζόμενος, 
παμμάκαρ Θεοδόσιε. 
( ode δ΄ trop. II: 


Σὺ τὴν ϑείαν, πάτερ, στολὴν 
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Una particolare importanza acquista, nella carenza di notizie 
storiche su Teodosio, l'informazione che il santo istitul una gran- 
dissima comunità monastica: 


μάνδραν μεγίστην 
μοναστῶν συγχροτήσας ἐν Χριστῷ, (ode ς΄ trop. I), 


che Iddio, in gloria del santo, allargó e perpetuó per moltissimi 
anni: 


ὋὉ μόνος ἐν τοῖς ἔργοις σου 
Θεὸς ἀναπαυόμενος 
ἣν συνεστήσω ϑείοις πόνοις 
ἐπλάτυνε μονήν σου 
ἐπὶ χρόνους πλείονας, 
πάτερ Θεοδόσιε, 
μεγαλύνων σε λαμπρῶς. (ode ε΄ trop. I). 


In mezzo a questo monastero giacciono le spoglie del grande 
fondatore e taumaturgo divenute fonte di guarigioni e di miracoli: 


ἐν f) κείμενος, πάτερ, 
πηγὴ ἐχβλύζεις ἰάσεων (ode ς΄ trop. I); 


e ancora nell'ode 9' trop. II: 
Ως ἥλιος ἐν μέσῳ, 

Θεοδόσιε ἱερέ, 

προχείμενος τῆς ϑείοας σου μονῆς, 

ἱεραῖς ἀνατολαῖς 

τῶν σῶν ϑαυμάτων φρυχτωρεῖς 

τὰς διανοίας ἡμῶν. 


Non pii, dunque, estrema nebulosità di frasi generichge su 
S. Teodosio, ma, finalmente, qualche dato pii preciso. Egli fu il fon- 
datore ed il primo egumeno della Mov?) τῶν ᾿Ορόβων, famoso come 
asceta e taumaturgo fra i contemporanei e i posteri. Le sue virtit 
e la sua condotta, in generale, trovarono emuli presso i suoi disce- 


ποθῶν ἐξ ὕψους λαβεῖν, ϑεόφρον, 
τοῖς τριχίνοις περ!ιέστειλας 
ἢ » 
διὰ βίου, ὅσιε, 
τὸ ἱερὸν καὶ ἅγιον σῶμά σου. 
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poli, dei quali l'autore del canone dà un elenco nel II trop. dell' 
ode ζ΄: 


Μαϑηταί σου μιμηταὶ 
τῶν σῶν γεγένηνται τρόπων, 
Φωκχᾶς, Γαλάτων, Θωμᾶς, βασίλειος, 
31. ' Ν , 3» / * 
Ιἱφραὶμ καὶ Mlévpog x«i ᾿Ιωάννης, 
Θεοπρέπειος ὁμοῦ, 
᾿Λντώνιος καὶ Ζωσιμᾶς 


χαὶ Σάββας ὁ ἔνδοξος. 


Questa lista degli undici discepoli dovrebbe risalire, piü o meno, 
all'epoca dell'istituzione del monastero, a noi sconosciuta. ',. 

Quanto abbiamo potuto rilevare dai due canoni arricchisce con- 
siderevolmente la scarna notizia del sinassario e dimostra l'esistenza 
di uti toc particolareggiato a noi oggi sconosciuto — al quale gli 
inuografi hanno potuto attingere i dati biografici e la serie dei 
miracoli del santo. Particolarmente importante risulta la notizia 
che egli fu il fondatore del monastero, attraverso la quale possiamo 
sicuramente identificarlo con 1 ὅσιος Θεοδόσιος (!), raffigurato sul si- 
gillo del monaco Gabriele. Il Laurent, ritornato su tale sigillo, pre- 
cedenteimente trattato dallo Schlumberger (2), dal Ιζωνσταντόπουλος (5) 
e dal ΜΒέης (), fu il primo a proporre questa identificazione, 
sulla base dei soli dati sinassaristici, contro il parere del Κωνσταντό- 
πουλος e del Βέης; questi ultimi, invece, identificavano il santo del 
sigillo con Teodosio Cenobiarca, il grande anacoreta palestinese 
(1529). i infatti pii plausibile che il sigillo di un monaco, proba- 
bilmente egumeno dello stesso monastero, quale Gabriele, porti la 
figura del fondatore di esso. Va sottolineato che il sigillo in que- 
stione, databile alla seconda metà dell'XI secolo (5), ci offre finora 
l'unica testimonianza del culto consacrato a una Μήτηρ Θεοῦ 7 


(Ὁ E non ἅγιος come é stato letto: V. LAURENT, Le Corpus des Sceaux 

de l'Empire Byzantin, V2: L'Église, Paris 1965, 193-194. 
^. (9) G. ScuruMnBERGER, Sigillographie de l'Empire Byzantin, Paris 1884, 

258-259. 

() Κα. Κωνσταντοπούλου, Potarvriaxà μολυβδόβουλλα τοῦ ἐν ' AOrjvau; 
᾿Εϑνικοῦ Νομισματικοῦ Movotíov?, ἐν ᾿Αϑήναις 1917, 292 n. 136", 

() N. Bén, ᾿αἰναγνώύσεις καὶ κατατάξεις βυξαντινῶν μολυβδοβούλλων, « Jour- 
nal international d'Arcliéologie numismatique » 13 (1911) 8-9 n. 9. 

() V. LAURENT, o.c., 194. 
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'Opofírwssa. Cos! sigillografia e innografia si incontrano traendo 
ausilio l'una dall'altra. 

Ci sfugge l'epoca in cui visse S. "Teodosio e, di conseguenza, 
anche la data di fondazione del suo monastero. Notizie isolate sul 
monastero ci giungono attraverso alcune fonti che riteniamo utile 
riportare. Dal Blog di S. Lazzaro il Galesiota () apprendiamo che 


questo santo stilita in età ancora tenera — si parla di 6 anni — vi 
entró per essere educato. Il fatto risale alla seconda metà del X se- 
colo (2). 


L'ultima testimonianza sul monastero ancora in attività ci 
perviene da alcuni documenti datati al 1073 (?). Anche in essi, 
come nel Πίος di S. Lazzaro, il monastero va localizzato nei pressi 
del fiume Meandro in Magnesia dell'Asia Minore. 

Anonimo e senza acrostico il canone attinge gli heirinoi di ἦχος 
πλ. δ΄ da due ἀκολουϑίαι di Giovanni (4). 


C) AA.SS. Nov. III (1910) 510^, 518P-*, 519n, 5904, 595», 6078, 

(ἢ Cfr. V. LAURENT, o.c., 193. 

() FP. MiKrosriCH - J. MÜLLER, Acta οἱ diplomata gracca Medii Acvi 
sacra οἱ profana, VI, Vindobonae 1890, 10 e 13. 

(Ὁ EE 219, n. 314, per le odi α΄, γ΄, δ΄, ε΄, ζ΄, η΄, 9; EE 220, n. 315, per 
l'ode ς΄. 
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S. EUPLO MARTIRE 


Nel febbraio del 303, come ἃ noto, Diocleziano ordino per edittc 
imperiale Ja consegna e la distruzione delle- sacre scritture, sotto. 
poneudo alla pena capitale i cristiani trasgressori di tale ordinc. 
Tra le vittime di questa poersecuzione, che continuó pii accanita 
per tutto l'anno 304, va annoverato S. Euplo (1). Egli, secondo la 
fonte agiografica piü autorevole (?), consumó il martirio nella città 
di Catania il 12 agosto del 304, in seguito ad un duplice processo 

Di S. Euplo ci sono pervenuti gli Atti del martirio in diversc 
redazioni greche (5) e latine (*), non tutte dello stesso valore. Standc 
alle. conclusioni, tuttora valide, di Pio Franchi de' Cavalieri (*), lo 
redazione degli Atti pii antica e meno interpolata, dalla quale tutt 
le altre direttamente o indirettamente derivano, viene tramandate 


() Sul santo e Ia diftusione dcl suo culto si vedano 44.SS. Aug. 1] 
(1735) 710-723; D. G. LANCIA DI Bnoro, Storia della Chiesa in Sicilia nc 
dieci primi secoli del cristiancsimo, Y, Palermo 1880, 150-154, le cui notizi 
sono in gran parte superate; P. LANZONI, Le diocesi d'Italia dalle origin 
al principio del secolo VII (a. 604), « Studi e Testi» 35, Faenza 1927, 624 
625; DELEHAYE, Les origines, 311; A. AMORE, in B.SS. V, 231-233 e bi 
bliografia ivi citata; E FOLLIERI, Santi occidentali nell'innografia bizantina 
« Atti del Convegno Internazionale sul tema: L'Oriente cristiano nella stori: 
della civiltà » Roma 1964, 256 uota 27. 

(*) Vedi note 1 e 2 a p. 458. 

(ἢ B.H.G.* 629-630e; B.H.G.*4. 629-630c. 

(Ὁ) B.H.L. 2728-2731; B.H.L.S. 2728-2730d. 

(ἢ P. FRANCHI DE' CAVALIERI, Nofe agiografiche, fasc. 79, «Studi « 
Testi » 49, Roma 1928, 1-54, 239-240. Tali conclusioni sono basate su ui 
severo studio critico degli Atti. P. ComsARO, Sfudi sui documenti agio 
grafici intorno al martirio di S. Euplo, « Orpheus » 4 (1957) 33-62, d'accord 
in linea di massima con le tesi del Franchi de' Cavalieri, dissente tuttavi: 


in alcuni punti; cfr. M. PETTA, in « Boll. Grott. » n.s. 11 (1957) 123. 
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dal codice Parigino gr. 1173 del secolo XI (!) ed ἃ stata pubblicata 
per la prima volta dal Cotelier (ἢ. I£ssa, composta di due interro- 
gatori brevissimi e frammentari, presenta il santo nel momento in 
cui si professa cristiano di sua volontà (?), e appare successivamente 
davanti a Calvisiatio, κορρέκτωρ, portando con sé il codice dei quattro 
vaugeli. 

Il canone qui presentato rispecchia esattamente questa ver- 
sione, in quanto esordisce sottolincando la volontarietà del martirio 
di Euplo e la sua testimonianza della sacralità dei quattro vangeli: 
σὐτοπροαίρετος μάρτυς ἀνεδείχϑης (v. 5) ... καὶ προσεχώρησας, σοφέ, | 
γχῆρυξ αὐτόκλητος βασάνων πόνοις (vv. 9-10), / τὴν τετρακτύν, ϑεόπνευστε, 
τῶν ϑεοπνεύστων, | μάρτυς, εὐαγγελίων Χριστοῦ | ἐπιφερύμενος 
(vv. 13-15). EH interessante attirare l'attenzione del lettore sul 
participio ἐπιφερόμενος, usato, per rendere l'immagine, sia dal redat- 
tore del testo agiografico (^) sia, per imitazione, dall'autore del 
nostro canone. 

Invece i testi piü tardivi e meno attendibili — intendiamo ri- 
ferirci particolarmente a quello del « Menologio Imperiale» (5) ulte- 
riormente compendiato nel Sinassario Costantinopolitano (*) --- vo- 


( HacrocRAPHI BOLLANDIANI et H. OMONT, Catalogus codicum  ha- 
giograpliicorum. graccorum bibliothecae nationalis Parisiensis, « Subsidia IIa- 
giographica» 5, Bruxellis 1896, 71. 

(ἢ J. B. CoTELERIUS, J:cclesiae Graccac monimenta, I, Parisiis 1677, 
192-194. P. FRANCUI DE' CAVALIERI, o.c., 47-48 c relativo conimento 4116 
pp. 1-21, ripropose in una nuova edizione critica la recensione in questione, 
siglata A (-Ξ- I appendice). Nelle pp. 48-50 e 51-52 (cfr. anche commento 
nelle pp. 21-26) dello stesso volume lo studioso pubblicó per la prima volta 
le recensioni B (— appendice II) e C (— appendice III) che pur essendo 
rimaneggiamenti posteriori della A, appartengono tuttavia alla categoria 
dei documenti « potzores ». Y. CoRSARO, o.c., 60 stabilisce il seguente rap- 
porto tra i tre testi: I-III-II. 

( F. ConsaAno, o.c., 41 e nota 37, contrariamente da P. FRANCHI DE' 
CAVALIERI, O.c., 4-5, ritiene improbabile l'autodenuttcia di T£uplo, perché 
questa era condanmnata dalla chiesa benpensante. 

(ἢ P. FRANCIUI DE' CAVALIERI, o.c., 47*^. Tale participio, riportato 
al cominento dei vv. 13-15 del nostto canone, ὁ già analizzato in. εἶχεν pef? 
ἑαυτοῦ nelle due recensioni successive D e C del documento iniziale A (ibid., 
49* e 51?), per riapparire cote ἐπεφέρετο nella tardiva versione del δΙαρτύριον 
ἐν συντόμῳ edito dallo stesso P. FRANCHI DE' CAVALIERI, 0.c., 239-240. 

(5) LATvÉEv, Menol, II, 267-269; cft. P. FRANCHI DE' CAVALIERI, 
o.c., 28-29. 

(ἡ Synax. CP., 881-884; cfr. P. FRANCHI DE' CAVAIJERI, O.c., 29. 


12 agosto ᾿ 459 


gliono il santo calunniato presso Calvisiano e martirizzato perché 
si rifiuto di sacrificare agli idoli. 11 fatto che il santo portasse con 
sé i vangeli ἃ completamente taciuto in essi. Ne rimane solo un vago 
acceuno nella generica espressione κῆρυξ τοῦ εὐαγγελίου γνωρί- 
ζεται (1). 

Da sottolineare che il nostro innografo, nel definire S. Euplo 
come sacerdote, iepoupyóc τῶν τοῦ Χριστοῦ | μυστηρίων... (vv. 133- 
134), si allaccia anche alla tradizione agiografica tardiva. Mentre, 
infatti, secondo gli Atti piit antichi (?) — in ció seguiti anche dalla piüà 
tarda passio metafrastica (?) — il martire non sembra appartenere 
al clero, nella tradizione del « Menologio Imperiale» e del sinassario 
egli riveste la carica di 8i&zovoc(*). Inoltre in una recensione latina 
degli Atti (5) Euplo ἃ addirittura elevato álla dignità episcopale. 
Secondo il lranchi de' Cavalieri Euplo non ebbe alcuna carica 
nella gerarchia ecclesiastica (6). 

Il tipo del martirio, ἐκκοπὴ «àv μελῶν, riferito due volte nel 
canone (vv. 78, 139) non collima con le fonti agiografiche, sia ρο- 
tores che seriores, secondo le quali il santo inuore decapitato. 

Per il resto l'inno ἃ intessuto di espressioni e lodi alquanto 
generiche e consuete. 

A tramandarci il testo del canone sono diversi manoscritti, 
complessivamente quattordici. Un controllo attento delle rispettive 
tradizioni ci ha portato alla eliminazione di ben otto di essi, perché 
privi di importanza nella costituzione del testo (7). 


(Ὁ LaArvárv, Menol., II, 267*5; cfr. P. FRANCHI DE' CAVALIERI, o.c., 29. 

(Ὁ Vedi nota 2 iu p. 458. 

(?) J. B. CorrrEnrUS, o.c., 194-200; PG 115, 524-529 (— B.H.G.? 630); 
cfr. P. FRANCHI DE' CAVALIERI, o.c., 26-28. 

(Ὁ LATvÉEv, Menol., II, 2671; Synax. CP., 882?. Nel canone di Giu- 
scppe edito nei MR. VI, 379-383 Euplo é ugualinente ricordato come λευΐτης. 

(5) Pubblicata da P. FRANCHI DE' CAVALIERI, O.C., 52-54 c per il coin- 
mento 29-31. 

(^) P. FRANCHI DE' CAVALIERI, o.c., 11. F. ConsAno, o.c., 61 sostiene 
il contrario. ] 

(ἢ Criptense A.«. XVIII τὸ Df, íi. 25-26v (s. XI) mutilo e scorretto 
come di consueto (vedi p. 449 nota 7). Bodleiauo gr. Auct. E. 5. 2 — On, 
ff. 89-89» (s. XIII); Viudobonense theol. gr. 33 — Wz, ff. 158v-159 (s. 
XIII); Parigino gr. 1575 — Pv, ff. 196-196" (s. XII); Parigino gr. 245 — 
Dx, pp. 314-315 (s. XIII) eil pii tardo (s. XIV) Vaticano greco 2308 — IV, ff. 
227-228*, mutili e rappresentati da tradizioni pià autorevoli. Gerosolimitano 


460 12 agosto 


I sei rimasti, salvo il Matritense gr. 4694 — 1 del XIII secolo, 
rialgono al secolo XI: Criptense A.«. XII — Cp; Criptense A.o. 
XXIII — Cn; Parigino Coislin gr. 218 — Ha; Sinaitico gr. 631 — 
2p, o, al massimo, tra l'XI e il XII secolo: Sinaitico gr. 632 — Xt. 
Delle tradizioni diremo che dei due Criptensi il Cf rimane sovrana- 
mente isolato, mentre il Cn condivide varianti con altri codici, spe- 
cialmente Sinaitici (vv. 16, 41, 45, 111, 119). 4 ed Ha si richiama- 
no sempre al Cn (vv. 13, 87, 89, 111, 119) ma quasi mai al Cf, che 
riflette la tradizione piit antica. La comunanza della derivazione da 
uno stesso tronco dei cdd. Cx, A, Ha, Xx, ἃ testimoniata dalle varianti 
87, 89, 111, 119; tuttavia sussistono richiami collaterali di Apa 
Cp (v. 46). 

Attraverso l'acrostico giambico, Τὸν ϑεῖον EozAov εὐπλόως ἐπαι- 
γέσω, che abbraccia le nove odi del canone includendo anche i 9εο- 
τοκία, abbiamo potuto controllare l'integrità della tradizione nei co- 
dici C5, Cn, A, Ha e Xp. Nel solo Στ lamentiano la mancanza dell'ode 
β΄ e di altri due tropari, corrispondenti ai vv. 11-15 e 133-142. 

I manoscritti Criptensi, Cf, Cr e l'escluso Df, insieme al Sinai- 
tico Στ tacciono il nome dell'autore. L'A, anche esso italo-greco, 
attribuisce l'inno a Giorgio, mentre gli Ha e Xp lo ascrivono, con 
una nota marginale, a Teofane (1). In mancanza di testimonianze 
concordi e sicure si ἃ preferito presentare il canone come anoninio. 

La recensione piü antica degli Atti pone il martirio di IEuplo 
al 12 agosto (?) e per questo giorno egli ἃ celebrato nel nostro codice 
di base C$ e nell'ugualmente italo-greco ^4 (?. Tutti gli altri ma- 


Sabaita gr. 71 — Ja, ff. 125-126", (s. XI) illeggibile dopo l'ode δ΄, e il Vati- 
cano gr. 2288 — 1", ff. 134v-135*» (s. XVI) pressoché interamente illegibile 
per l'inchiostro espanso. 

(ἢ L'EusTRATIADIS in NS 32 (1937) 90 attribuisce il canone a Teofane 
Γραπτὸς pur ammettendo che la fonte da lui consultata, il Patigino gr. 1575, 
ff. 196-196", lo offriva anonimo; cfr. EUSTRATIADIS, “Αγιολόγιον, 148; 'Iepoco- 
λύμων Τιμοθέου, Πνευματικὰ ἔργα τῆς ' ExxAgaíac “εροσολύμων, ἅτινα ἐγέ- 
vovro ἀποδεκτὰ ὑπὸ τῆς ὅλης ᾿Ορϑοδόξου 'ExxAnoíac, «Νέα Σιὼν» 44 (1949) 133, 
senza indicazione della fonte. 

() Alla stessa data ἃ stata introdotta la sua comimemorazione al 
Martyr. Hicron., 436; cfr. anche Martyr. Rom., 334 n. 3; AA.SS. Aug. YI 
(1735) 710€, 

() Cfr. H. DzrknAYE, Un synaxaire italo-grec, « Aual. Boll. » 21 (1902) 
25-26. 
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noscritti consultati, in conformità al Sinassario Costantinopolitano 
€ alla tardiva tradizione agiografica, l'anticipano all'11 dello stesso 
mese (t). 

Il canone, di ἦχος γ΄, attinge gli heirmoi da due ἀχολουϑίαι di 
Germano (?) e da una di Andrea (3). 


() Synax. CP., 881-884; ibid., (Selecta) 8815*-884*; cfr. HALKIN, Un 
mouveau synax. byz., 326; Menol. Basilii, YII, 200. 
, () EE 78, n. 110, per le odi α΄, f^, y', ε΄, c'; EE 79, n. 111, per le odi 
m, 9. 

C) EE 77, n. 109, per l'ode ζ΄. 
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8. MASSIMO IL, CONFESSORNE E DISCEPOLI 


La figura di S. Massimo il Confessore ἃ fin troppo nota perché 
debba essere illustrata in questa sede (1). La sua personalità predo- 
mina su gran parte del VII secolo, travagliato dall'eresia mono- 
telita (?). Come teologo impiegó la sua profonda dottrina nella difesa 
della retta fede dei Padri e fu sicuramente il principale artefice 
del ritorno dell'ortodossia, avvenuto ufficialmente soltanto nel 
681 (5). 

La sua fermezza nei dogmi ortodossi, che non venne a man- 
care davanti agli interrogatori, alle umiliazioni, alle varie torture 


e ai ripetuti esili, ἃ particolarmente sottolinecata nell'esteso Doc (4). 


(ἢ AA.SS. Aug. III (1737) 97-132; B.H.G.? 1231-1236d; D.H.G3 
4. 1231-123Ge; Κα. KRUMBACHIR, Geschichte der byzantinischen Litevratuy?, 
Münuchen 1897, 61-64; V. GRUMEL, in DTAC X, 448-459; C. VONA, in 
B.SS. IX, 41-47 e bibliografia citata; S. DROCK, 4m carly syriac life of 
Maximus the Confessor, « Anal. Boll.» 91 (1973) 299-346. Si veda anche 
l'opera del santo nell'edizione di FP. CownErzs, S. Maximi Confessoris opera 
omnia, I-II, Parisiis 1675, riprodotta nei volumi 90 e 91 della PG. 

() Per la storia della controversia monotelita e monoenergita rinviamo 
a M. JuciEk, in DTAC X, 2307-2323; I. BRfarIER-R. AIGRAIN, in « Histoire 
de l'Église depuis les origines jusqu'à nos jours» 5 (1938) 131-196 e alla 
bibliografia ivi citata; G. OsTRoGOnsKY, Storia dell'lmpero. Dizantino (trad. 
ital., Torino 1968, 95-106. 

() Fu, come ἃ noto, il sesto Concilio ecuiicnico di Costantiuopoli, 
tenuto ἐν τῷ σεκρέτῳ τοῦ ϑείου παλατίου, τῷ οὕτω λεγομένῳ Τρούλλῳ dal 
7 novembre del 680 al 16 settembre del 681, a condannarc l'eresia, avvalen- 
dosi degli insegnamenti teologici del santo già morto. Si veda al riguardo 
C. J. HyrkrLE-H. LECLERCQ, Histoire des Conciles d'aprés les documents ori- 
ginaux, III 1, Paris 1909, 472-538 e relativa bibliografia. 

(*) F. Counzris, o.c., I, pp. I-XXVII riprodotta nella PG 90, 68-109. 
Si veda anche l'integrazione di R. DrzvRErssE, La Vie de S. Maxime le Con- 
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Tale Πίος, pur raccogliendo documenti storici (t) di valore — 
tramandatici tuttavia auche da altre fonti — ἃ una compilazione 
tardiva della metà del X secolo, dovuta allo studita Michele Exa- 
bulita, come ha dimostrato il Lackner (?) confutando l'opinione di 
Devreesse (5), che considerava il testo contemporaneo al VI Con- 
cilio ecumenico (680-681). 

In questa Vita, riassunta in seguito nell'epitome del «Meno- 
logio Imperiale» (*) e nel Sinassario Costantinopolitano (5), ἃ rife- 
rito l'episodio della recisione della lingua e della amputazione del 
braccio destro sofferta da Massimo e dai due discepoli: Anastasio 
monaco e Anastasio apocrisiario, a lui uniti nelle lotte e nel marti- 
rio (6). Si ricorda, inoltre, la 1niracolosa restitüzione della parola ai 
tre martiri (7). 

Questi elementi trovano larga eco anche nel presente canone 
di Andrea, presumibilmente anteriore alle Vite stesse. Esso, inoltre, 


fesseur οἱ ses recensions, « Anal. Boll.» 46 (1928) 18-23 (— B.H.G.* 1234); 
cfr. D.H.G.^A4. 1234. 

() Essi sono: gli atti del processo, PG 90, 109-129 (— D.H.G.? 1231; cfr. 
B.1.G.* A. 12310); la lettera di Massiuio ad Anastasio monaco, PG 90, 132-133 
(9 B.H.G.5 1232); la disputa di Bizya, cio il dialogo di Massimo con Tcodosio 
episcopo di Cesarea, PG 90, 136-172 (— DB.H.G.? 1233) e la lettera di Ana- 
stasio apocrisiario a Teodoro vescovo di Gangre, R. DEVREESSE, La lettre 
d'Anastase l'apocrisiaire sur la mort de S. Maxime le. Confesseur οἱ de ses 
compagnons d'exil. Text grec inédit, « Aual. Boll. » 73 (1955) 10-16 (— D.H.G.* 
1233d); efr. in PG 90, 171-180 la versione latina. 

() W. LACKNER, Zu Quellen und Datierung der Maximosvita (-B.H.G5 
7234), « Anal. Boll.» 85 (1967) 287-316, e precisamente 315. 

(ἢ R. DEVREESSE, La Vie dc S. Maxime le Confesseur et ses vecensions, 
0.C., 5-49, iu particolare 44. 

(ἢ LaATvSrnv, Menol, II, 273-276 (--. B.H.G.* 1235). 

(Ὁ Synax. CP., 409-410 al 21 geunaio; ibid., 887-890 al 13 agosto. 

() PG 90, 1042-105€, Piü esplicito sulla comune sorte dei tre confes- 
sori risulta il Dios xxi πολιτεία καὶ ἄϑλησις ... τοῦ... Μαξίμου καὶ περὶ τῶν 
β΄ μαθητῶν αὐτοῦ, edita da S. L. ErrrANOVIC, Malcerialy kizuteniju fizni i 
Ieorenij prep. Maksima. Ispovédniha, Kiev 1917, 1-10, e precisamente 415-15, 
8'7 (-— B.H.G. 1233m); cfr. anche R. DEVREESSE, 1.α lettre d' Anastasc ... " 
0.C.; 6; R. DEVREESSRE, Le texte grec de l'Hypomnesticum de Théodore Spoudée, 
« Anal. Boll.» 53 (1935) 49-80, e precisamente 67-68, 75. Invece l'epitome di 
LaTvSrEv, Menol., II, 276!7 e il Synax. CP., 890*5 sono meno chiari su questo 
particolare. 

( Precisiamo che il Blog... xai ἄϑλησις... edito da S. L. ErrFANOVIC, 
o.c., 1-10, passa sotto silenzio tale miracolo: cfr. R. DEVREESSE, La Vie 
de S. Maxine ..., o.c., 40 e nota 1. 
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con termini spesso generici ed allusivi celebra, ora singolarmente ora 
insieme ai discepoli — rimasti nell'anonimato —, S. Massimo come di- 
fensore tenace dell'ortodossia. Alcuni tropari riecheggiano il contenuto 
della dottrina ortodossa che afferma la doppia natura, volontà ed ἐνέρ- 
γεια di Cristo (1), dottrina con la quale, come é noto, il santo combat- 
té tanto l'Ex9eow; di Eraclio (638) () quanto il Τύπος di Costan- 
zo II (648) (). Non mancano le allusioni agli interrogatori (*) e 
gli espliciti riferimenti alle flagellazioni, alle persccuzioni, agli insulti, 
alle prigionie e agli esili ()). Un solo tropario, (vv. 50-5G del can. 
XII (1), ricorda la disputa di Massimo con Teodosio vescovo di Ce- 
sarea in Ditinia. Durante tale disputa, avvenuta a Dizya (Tracia), 
luogo del suo primo esilio, il santo affrontó gli insulti e l'ira tanto 
del suddetto vescovo quanto dei patrizi Troilo ed Epifanio (f). 

Lo stile é quello dei canoni di Andrea. I richiaii scritturali 
abbondano e gli accostamenti, in senso imetaforico, del Confessore 
con i personaggi pitt illustri del Vecchio Testamento — accostamenti 
noti oramai da altri componimenti del melode —- sono anche qui 
presenti. 

Questo canone del Cretese, come quasi tutti quelli editi negli 42a- 
lecta, richiede la presentazione di due distinte tradizioni manoscritte. 

La prima viene attinta dal Sinaitico gr. 631 — Xe (s. X-XI), 
autorevole come testo ed unico depositario dell'ode β΄, Ció nono- 
stante esso ha già subito l'intervento decurtativo che non solo lo 
ha privato dei τριαδικὰ — elemento caratteristico delle composizio- 
ni di Andrea () — ma gli ha ridotto il numero dei tropari a quattro 
per ode, eccezione fatta per l'ode a' composta di cinque compreso 
il ϑεοτοκίον. Di tradizione molto affine come stesura, anche se mu- 
tilo dell'ode β΄ e di due altri tropari (vv. 6-10, 158-165), ὁ il quasi 


() Si vedano rispettivamente i vv. 11-15, 16-20, 60-66 del can. XII (1) 
ei vv. 11-15 del can. XII (2); vv. 46-52, 104-106 del can. XII (1); vv. 86-91, 
130-136 del can. XII (1) e vv. 57-63 del can. XII (2). 

(ἢ J. D. MANSI, Sacrorum. Conciliorum nova et amplissima Collectio, 
X, Florentiae 1764, 992-997. 

(5) Ibid., 1029-1032. 

(Ὁ Vv. 104, 137-140 del can. XII (1). 

(f) Vv. 98-100, 200-204 del can. XII (1) e vv. 156-160 del can. XII (2). 

(Ὁ PG 90, 136-172, ed in particolare 164-167 (— 1.II.G.* 1233). 

(ἢ G. ϑεπιπὸ, Caratteristiche dei canoni di Andrea Cretese. Studio su 
alcune composizioni inedite del melode, « Κρητικὰ Χρονιχὰν 15-16 II (1961- 
1962) 113-138, in particolare 131. 
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coevo Cripteuse να. XXIII — C» (s. XI) che peró si discosta in 
molte varianti testuali (vv. 51, 60, 78, 84, 87, 88, 105, 106, 123, 190). 


* 


La seconda tradizione é rappresentata dal Vaticano gr. 2292 — 


| Wf e dal Parigino gr. 13 — Q. Malgrado la sua tarda età (s. XVI) 


il Wf ἃ molto pià prolisso dell'antico (s. XIII) e testualmente 
piü autorevole Q. Il W/, infatti, trasmette in tutto 53 tropari; e, 
nonostante sia privo dell'ode β΄, dimostra, con la presenza dei 
τριαδικά, la disceundenza da un esemplare non troppo decurtato. Da 
un esemplare simile sembra che derivi anche il Q, nel quale il testo, 
sebbene ridotto di ben 17 tropari, rientra nella tradizione del W/ 
con, in pit, un tropario inedito nell'ode 9, inc. Ὦ τίς διηγήσεται, 
sconosciuto sia al ]V/ che ai codici Xp e Cm. Lo stesso Q omette i 
τριαδικά. Ai manoscritti TV/ e Q va aggregato per affinità di tradizione 
il codice delle Meteore Metamorfosi 150 — ᾧ (s. XII), il pià rappre- 
sentativo di un gruppo di manosctritti ritenuti privi di contributi 
per la costituzione del testo e, quindi, esclusi (1). Tale codice pre- 
senta regolarmente quattro tropari per ode, ivi compresi il τριαδιυκὸν 
eil ϑεοτοκίον. Solo nell'ode 9", stranamente, i tropari diventano otto, 
uno dei quali (inc. ᾿"πιες ποτήριον, τρισμάκαρ,) ἃ sconosciuto agli 
altri codici. I legami tra le due tradizioni appaiono piuttosto tenui 
se consideriamo che esse coincidono in soli sei tropari. Gli heirmoi, 
peró, di ἦχος πλ. δ΄, attinti da Germano (2), da Giovanni (?) e dallo 
stesso Andrea (*), concordano nelle due tradizioni (5). 

Alcuni tropari, sia della prima che della seconda tradizione qui 
presentate, si incontrano anche nel canone, ugualmente attribuito 
ad Andrea ed edito nella Patrologia Graeca (*) in onore del nostro 
santo. Ταὶς edizione, di cui non ἃ indicata purtroppo la fonte 
manoscritta, rappresenta, quindi, una terza tradizione del canone 
stesso. 


(ἡ Sono i codici: Atonita Docheiariou 32 — ΑΓ, ff. 79-84v (s. XII); 
Parigino Suppl. gr. 152 — Sc, ff. 193-194 (s. XIII); Parigino gr. 1568 — Pe, 
ff. 85*-91v (s. XV); Vaticano gr. 787 — Vw, ff. 193*-195 (s. XIV). 

(ἢ EI 226, n. 324, per le odi α΄, β΄, ε΄, ὃ; EE 226, n. 323, per le odi 
Y, ζ΄, η΄. 

( EI 224, n. 321, per l'ode δ΄. 

(3) EE 228, n. 326 (— EFE 229, n. 329), per l'ode ς΄. 
(ἢ Si veda auche il prospetto numerico a p. 466a. 
(Ὁ PG 90, 205-213. 
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Dalle fonti storiche (1), riecheggiate nel "βίος (), apprendiamo che 
Massinio mori, come aveva predetto, il 13 agosto dcl 662 in Lazica, 
luogo del suo ultimo esilio. Avremmo, quindi, aspettato per que- 
sta data il ricordo del dies natalis del santo. Invece nel Sinassatio 
Costantinopolitano — codice Sirmondiano () nonché nei Selecta (ἢ) 
— la celebrazione del 13 agosto ἃ dedicata alla μετάθεσις τῶν λειψάνων, 
mentre la μνήμη ἃ ricordata al 21 gennaio (). Questa linea seguono 
anche i menei stampati (6). Al contrario i imenci manoscritti con- 
sultati per questa edizione non annunciano in rubrica per i1,13 agosto 
μετάθεσις τῶν λειψάνων e tace al riguardo anche il presente canone 


di Andrea. 


() R. DEVREESSE, La lettre d' Anastase l'apocrisiaire..., o.c., 12; Τῇ τρισ- 
χαιδεχάτῃ αὐγούστου μηνὸς τῆς ἐνεστώσης πέμπτης ἐπινεμήσεως ἡμέρχ ἑβδόμῃ 
προσλαμβάνεταί μοι ὁ χύριος ...; cfr. ibid., Ῥ. 7; R. DEVREESSE, Le lcxte 
grec de l'Hypomnesticum ..., o.c., 7522-4, 

() PG 90, 108€: *AD2& γὰρ τῷ ϑείῳ Mo£tpo ... 
ὄψις τήν τε ἡμέραν οὐτῷ δηλοῦσα τῆς τελευτῆς... 
Λὐγούστου μηνός, ... 

( Synax. CD., 887?3. 

(ἢ Ibid., (Selecta) 888?**'; cfr. HALKIN, Un nouveau synax. byz., 326. 

(Ὁ) Synax. CP., 409-410. Da notare clie sia a1 21 gennaio sia al 13 agosto 
il sunto del codice Sirmondiano ἃ esattamente lo stesso. Quindi manca 
qualsiasi riferimento ad una μετάϑεσις. 

() A£R VI, 495; MR ΠῚ, 314 ss. 


Bela τις ἐπιφοιτᾷ ἄνωϑεν 
ἢ δὲ ἦν ἡ τρισκαιδεκέτη τοῦ 
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$8. MASSIMO II, CONFESSORE E DISCEPOLI 
Prospetto numerico dell'ordine dei tropari nelle. singole odi 


ode f' ode γ' ode δ’ ode 
εἱρμός: elpuóc: elouóc: εἱρμός: εἱρμός: 
7ὸὺν ᾿Ισραὴλ ἐκ Πρόσεχε, Οὐκ ἔστιν ἅγιος ᾽Εξ ὄρους κατασκίου) Ορϑρίζοντει 
δουλείας σοι,κύριε, ad: 


Zo Cn Wf Q $ |EXo Cn Wf Q Q|Xo Cn WfQ ΦΊΣρ Cn 


WfQ o | Zo Cn IF 


1.1 1] 1]! 1] 1- -- -|11 3 3 3 1 1 1] 
23 6 6 6|,2.- - --122 5 5 65 22 2 
3.4 7 710} 3 - - --|33 6 6 9 33 58 
4 δ᾽ 8111] 42—- —- —- -|4?4? 7 7 105 453. 42 6 
5? 9 8 10? 7 
10! 9t 8 
112 10* 9! 
10? 
ode ς΄ ode ζ' ode η΄ ode 9 
εἱρμός: εἱρμός: εἱρμός: εἱρμός: 
"Ex κοιλίας “δου |'O ἐν ἀρχῇ T?» ἐν ὄρει Τὸν προδηλωϑέντα ἐν 


ὄρει τῷ νομοϑέτῃ 
Xo Cn WfQ d$ |Xe Cm WfQ Φ |Xeo Cn WfQ ΦΊΣρ Cn WfQ o 


ES bd G5 TE 5.8. 5 Δ de5 m5 
2.2. 8, 3 99 5. 6. 812 3 8.8 6422 8861 
$05 ΤΙ] 8) X qd 7.77Α 91] 3 4: 7 7 81:3 3 710 β 
UU 6 6 9d 4 g 8. 105 42: 8 o 95) 45 4 81 951] 
$2 Wm 9 10? 9: 95. 10 
id 102 7 
3 8ι 
9? 
(!) τριαδ. 
(2) ϑεοτ. i 
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'TRASLAZIONE A COSTANTINOPOLI DEILIL'IMMAGINE EDESSENA 


la traslazione a Costantinopoli del famoso Μανδήλιον; avvenuta 
nel 944 durante l'impero di Romano I Lecapeno, costitul, per sfarzo 
e solennità, un avvenimento senza precedenti (!). Custodito fino ad 
allora nella città di Edessa Osroene (?, il Μανδήλιον, su cui sareb- 
be stata effigiata la prima immagine ἀχειροποίητος di Cristo, ἃ al 
centro di una ricca letteratura leggendaria (?. La vasta risonan- 
za della tradizione collegata al Μανδήλιον ἃ rispecchiata nella lun- 
ga dissertazione del Sinassario Costantinopolitano (^ che per 1a 


* 


sua prolissità non é stata riportata a capo del canone. Ma, negli 
clementi essenziali, la storia dell'mmagine di Cristo sulla tela e- 


* 


dessena ἃ, crediamo, troppo nota perché sia necessario soffermar- 
cisi. Inoltre il nostro inno non si richiama alla origine della imma- 
gine legata al pio Abgar (Abyepog o "Af-vapoc), toparca di Ἐ- 
dessa (5), né alle vicissitudini dello stesso Μανδήλιον. Motivo ispi- 


(') Per le testimonianze dei cronografi bizantini sul Μανδήλιον e la suc 
traslazione si veda M. IZ. DE MURALT, Issai de Chronographie byzantinc 
I, St. Pétersbourg 1855, 515 n. 8; P. SCIIREINER, Die byzantinischen. Klein. 
chroniken, II, Wien 1977, 126; G. OsrRocOnsKY, Storia dell'Impero Bizanti 
(trad. ital.), Torino 1968, 244-245. 

(ἢ 1. B. πολι, Edessa « The Dlessed City », Oxford 1970, 174 e 214- 
216. : 
() B.H.G.? 793-7961; cfr. anche DB.H.G.* 1702-1705. : 

(ἢ Synax. CD., 893-901; cfr. Synax. CP., (Selecta) 89745-004595. (-- 
DB.H.G.* 7961). I1 testo del codice Sirmondiano ripete, con varianti, il passc 
della Cronografia di Giorgio Cedreno, Σύνοψις ἱστοριῶν, ed. I. BEKKER, I, Bon 
iae 1838, 308?-315?. 

(ἢ Connessa al Μανδήλιον ἃ la tradizione, tramandata da Eusebio d 
.Cesarea, secondo la quale Abgar indirizzó una lettera a Cristo e fu degi 
anche di una risposta: IjusEnrus, JCirchengeschichte, ed. X. SCHWARTZ 
Derlin 1955, 32-37; cfr. M. EmnETTA, Gi apocrifi del Nuovo Testament. 
III. Lettere e Apocalissi, Roma 1969, 77-84; J. B. SEGAL, o.c., 62 ss. 
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ratore del canone ἃ invece la solenne traslazione. Insieme l'autore 
esalta Costantinopoli — la città che ha accolto l'immagine di Cristo 
— destinata, anche per questo, ad imperare sino ai lontani confini 
del mondo (vv. 202-204). 

L'intenzione di sottolineare i fondamenti spirituali e biblici 
della iconodulia porta l'autore alla evocazione di diversi testi 
sacri. 

Non possiamo sapere di quanto posteriore alla istituzione della 
festa del Μανδήλιον (anno 944) sia questo canone. Il Grumel ha. vo- 
luto vedere nel nostro inno il testo che sostitul nell'ufficiatura un 
canone anteriore, da cui Leone di Calcedonia aveva tratto un tro- 
pario per avvalorare la sua tesi iconodula nell'anno 1092 ()). 

Secondo l'illustre studioso il canone, inc. Γαγμάτων ἀγγελικῶν (2), 
utilizzato da Leone di Calcedonia, sarebbe perció stato eliminato 
dall'uso dopo la condanna dello stesso e rimpiazzato da un altro 
di ἦχος δ΄. Tale sostituzione sarebbe avvenuta dopo il 1092 e non 
oltre i1 1106, poiché nel Typikón del Parigino gr. 1569, datato ap- 
punto a quell'anno, é prescritto un canone di ἦχος δ΄, senza altre 
indicazioni, che il Grumel identifica proprio con il nostro traman- 
dato da manoscritti non anteriori al XIII secolo. Non ci sentiamo 
peró né di condividere né di respingere in assoluto l'identificazione 
del Grumel, basata su una documentazione insufficiente, e sostenuta 
soltanto dall'identità dell'yog e non suffragata da un Zucipit, o 
almeno dall'ndicazione dell'heirmos, come QGrumel stesso osser- 
va (5). Infatti, miei limiti della nostra ricerca, abbiamo trovato un 
altro canone di ἦχος δ΄, inc. ᾿Ανοίξωμεν στόματα, βροτοί, con acrostico 
alfabetico, tramandato adespoto dal vetusto (s. XI-XII) Sinaitico 
gr. 632, ff. 985-98. Anche a questo inno, tuttora inedito, potrebbe 
adattarsi il ragionamento del Grumel. 

E per concludere con l'inedito repertorio canonario relativo 
all'odierna ricorrenza, dobbiamo segnalare il canone, di ἦχος xA. β΄, 
inc. "Avo9ev ἡ χάρις, che, senza acrostico e indicazione di autore, 
ci viene tramandato da due manoscritti: l'Atonita Docheiariou 32, 


() V. GnuMErL, Léon de Chalcédoine οἱ le canon de la féte dw saint. Man- 
dilion, «Anal. Boll.» 68 (1950) 135-152, in particolare 136-138 e 141-142. 

() Tramandato dal Parigiuo Coislin gr. 218, ff. 102»-105, (s. XI) e 
pubblicato da V. GRUMETL, o.c., 143-152. 

(ἢ V. GRUMET, o.c., 139-141. 
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ff. 105-108" (s. XII) (ἢ) e il Gerosolimitano Sabaita gr. 227, ff. 173- 
175 (s. XIV) (?). 

1l canone qui edito non offre nulla che possa giovare alla storia: 
possiamo solo considerarlo come un'eccellente composizione basata 
51. un sostrato di dottrina iconodula e di cultura scritturistica. Retto 
dall'aerostico dodecasillabico ᾿Λγαλλιᾶσϑε πάντες εὐσεβόφρονες, ci ἃ 
pervenuto completo attraverso tre manoscritti: Messinese gr. 136 — 
Mf (s. XIII); Parigino gr. 13 — Q (s. XIII) e Parigino gr. 1568 — Pc 
(s. XV). Secondo l'Eustratiadis, l'Atonita Lauriota O 33, f. 124» (s. XV), 
al quale non abbiamo potuto accedere, sarebbe depositario del no- 
stro inno (5). L'italo-greco Mf ἃ stato scelto come codice principale 
perché riflette una tradizione testualmente piü attendibile rispetto 
ai Q e Pc, spesso uniti da varianti (vv. 23, 33, 46, 75, 125, 136, 143) 
e corruzioni (vv. 63, 117) comuni. 

L'inno attinge gli heirmoi dell'jyog 3' da un'unica ἀκολουθία 
di Giovanni (*). 

J,a nota marginale 'Ic&vvou μοναχοῦ nel f. 370 del Q riguarda 
senz'altro l'irmologia del canone, dato che Giovanni monaco (Dama- 
Sceno) non puó essere in nessun modo ammesso come autore del 
canone per evideuti motivi cronologici. 


() S. LAMnnROS, Catalogue of the Grech manuscripts on. Mount. Athos, 
I, Cambridge 1895, 237. 

C) A. PAPADOPOULOS-KERAMEUS, “]εροσολυμιτικὴ Βιβλιοϑήκη, YI, ἐν 11ε- 
τρουπόλει 1894, 353-354. 

( S. EusTRATIADIS, Ὃ ἅγιος ᾿Ιωάννης ὁ Δαμασκηνὸς xal τὰ ποιητικὰ αὐτοῦ 
ἔργα, «Νέα Σιὼν» 26 (1931), 722; EUSTRATIADIS, “Δ γιολόγιον, 479, ove si ag- 
giunge l'informazione sull'esisteuza di ui canone anonimo negli Atoniti Lau- 
rioti A 17; 11 96; Q 147, f. 418. Non sappiamo se si tratti di un testo nuovo 
o meno rispetto a quelli che abbiamo già citati perché non se ne dà 
l'incipit. 

(ἢ EE 99, n. 141. 


77 AGOSTO 


DORMIZIONE DELIA VERGINI 
E 88. PAOLO E GIULIANA MARTIRI DI TOLEMAIDIE 


Pressoché irrilevanti sono le informazioni contenute nel presente 
canone sui fratelli Paolo e Giuliana, martiri sotto Aureliano (270- 
275) nella città di Tolemaide (!). Ció non Sorprende in un canone 
di cui sia autore Giorgio di Nicomedia, innografo che spesso indulge 
a espressioni vaghe e indeterminate (2). 

Intorno agli stessi martiri si ἃ sviluppata invece una ricca lct- 
teratura agiografica, non immune da elementi Sspiccatamente ro- 
manzeschi. Senza soffermarci sulle estese fassioncs già edite (?), 
nonché su quella tuttora inedita, affidata al codice Patmiaco gr. 736, 
ΕΞ 25-36" (s. XIV) (*), possiamo attingere notizie sufficienti sulle 
vicende dei nostri santi dal denso sunto sinassaristico (5) 


Appartenenti ad una famiglia nobile, i due fratelli ebbero una - 


educazione cristiana. Paolo, per aver confessato apertamente Cristo 
e ripudiato gli idoli, viene arrestato e sottoposto ad una serie di 
inumani supplizi. Giuliana, allo spettacolo pietoso del fratello, si 
ribella contro il tiranno. Anch'essa é sottoposta a terribili tormenti, 
all'inizio da sola e successivamente insieme al fratello. Mentre i due 
si trovano in prigione, un angelo li scioglie dalle catene e porta lóro 
il cibo. Grazie all'intervento dell'angelo Giuliana salva la sua ca- 
stità. Miracolosamente rimangono indenni da una nuova seric di 


() 4A4.5S. Aug. III (1737) 446-454; 11. DELEHAYE, Les martyrs d'I- 
&ypte, « Anal. Boll. » 40 (1922) 87, 90; J.-M. SAuctT, in D.SS. X, 303-305. 

C) E. ForrriERL Saba Goto e Saba Stratelata, « Anal. Boll.» 80 (1962) 
268-269; E. PForirmr, Santa Agrippina nella innografia e nella agiografia 
greca, « Byzautino-Sicula » IT, Palermo 1975, 242; cfr. p. 426 e nota 1 di questo 
volume. 

(ἢ B.H.G.? 964, 964e. 

(*) D.H.G.* 964b: secondo la nuova numerazione del codice, che abbia- 
mo direttamente consultato, la passio ἃ contenuta nei fT. 27*-37v. 

(ἢ Synax. CP., 905-908; cfr. Menol. Basilii, 111, 200. 
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atroci tormenti. Infine solo la spada darà loro la morte. Di front: 
a questa varietà di episodi, sia pure tra i pit consueti delle Passione 
epiche (1), il nostro canone risponde con una sola allusione alla deni 
grazione degli idoli da parte dei due martiri (vv. 81-83). Riporta 
peró, in piü, rispetto al sinassario e alle fassiones, la notizia cl« 
Paolo, come il suo omonimo apostolo, aveva ricevuto la divina grazi: 
ἐνθέῳ ἀποκαλύψει (vv. 41-46). Un semplice accostamento del mar 
tire al grande apostolo é espresso brevemente solo nell'epitome dell: 
fassio edita dal Latysev (2): xoi ὁ δεύτερος τοῦ μεγάλου Παύλου uir, 
τῆς, ... ὁ ϑαυμάσιος Παῦλος. 

L'inno non ἃ dedicato esclusivamente a Paolo e Giuliana, coin: 
farebbe pensare la didascalia all'inizio dell'ufficiatura (?): oltre a 
due martiri, infatti, il canone celebra, e con ün numero piü elevat: 
di tropari, anche la Dormizione della Vergine. Per di piü, nel terz« 
tropario dell'ode ς΄ (vv. 101-104), vengono commemorati, insienr 
a Paolo e Giuliana, altri tre γενναιότατοι μάρτυρες di Cristo: Στράτων 
Τυχικὸς e Φίλιππος. Se consideriamo che Τυχικὸς () come significat 
si affianca a E$roy:xvóc, ponendosi come forma parallela ad esso 
possiamo facilmente identificare tali santi con il gruppo degli omo 
nimi martiri di Nicomedia Stratone, Filippo e Eutichiano ricordat 
dai sinassari bizantini allo stesso 17 agosto (). Paolo e Giulian: 
con i sopra citati martiri hanno in comune la sola data commemo 
rativa, ma Giorgio ci ha abituati a vedere accomunati santi divers 
che, tuttavia, sono celebrati nello stesso giorno (6). 

Il Sinassario Costantinopolitano ricorda in due distinte datc 
4 marzo (7?) e 17 agosto (5), i fratelli martiri. A ciascuna di queste dat 


(ἡ) H. DELEHAYE, Les passions des martyrs?, 171 ss. 

C) LaTvSEv, Menol, I, 182159 (— B.H.G.? 964e). 

(ἢ Matritense gr. 4694, f. 194v: Μηνὶ τῷ αὐτῷ (agosto) ιζ΄: Τῶν ἁγίω 
μαρτύρων ἸΤαύλου καὶ ᾿Ιουλιανῆς. 

(^) Ad esclusione dell'omonimo apostolo o apostoli, Synax. CP., 7871: 
29079; ibid., 787735; ibid., (Selecta) 857*^, non siamo riusciti a trovare w 
altro santo di noie Τυχικός. 

() Synax. CD., 905-908; HALKIN, Un πισπίύυσαις synax. byz., 326; Meno 
Basilii, 111, 206-207; Martyr. Hicron., 445 in data 15 agosto; Marty! 
Rom., 344 n. 5; AA.SS. Aug. III (1737) 418-420; B.H.G.? 1672-1672« 
J.-M. SAucET, in B.SS. XII, 39-40. 

(7 Vedi nota 7 alla p. 425 di questo voluine. 

(Ὁ Synax. CP., 505-506; HALKIN, Un nouveau synax. byz., 313; cfi 
Synax. CP., (Selecta) 504" in data 3 marzo. 

(Ὁ Synax. CP., 905-908; cfr. HALKIN, Un nowveaw synax. byz., 92 
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corrisponde una lunga symaxis, sostanzialmente la stessa, pur con 
qualche differenza. Ad esempio, nel sunto del 4 marzo vengono ri- 
cordati anclie i martiri Codrato ed Acacio; mentre in quello del 17 
agosto il martire Stratonico. Sia Codrato ed Acacio, sia Stratonico 
sono carnefici convertiti dall'esempio di Paolo e Giuliana; nelle 
passiones (1) e nel Menologio di Basilio (2) i tre personaggi appaiono 
insieme, ma di essi il nostro canone non parla affatto. 

I sinassari riferiscono come luogo di martirio la città di Tole- 
maide senza ulteriori precisazioni. li la fassío tuttora inedita del 
Patmiaco 736, f. 26 (o 28) a offrirci forse l'indicazione pii esplicita: 
ἡ ἐν Φοινίκῃ δ᾽ αὕτη Πτολεμαΐς (3). 

Ricordiamo che per Paolo e Giuliana, privi di &xoAXov9(x nei 
menei stampati, ὃ stato pubblicato un primo canone nel VII vo- 
lume degli 4G, al 4 marzo (ἢ. 

L'edizione del canone ἃ basata su un unico manoscritto, il Ma- 
tritense gr. 4694 — ΔΛ del secolo XIII. Esso tramanuda l'inno senza 
acrostico, ma con la firma Γεωργίου nelle iniziali dei ἢεοτοκία. A parte 
linterpolazione di un ϑεοτοκίον spurio all'ode ζ΄, il testo trasmesso 
da A non accusa anomalie di particolare rilievo. 

Gli heirmoi, dell'A5yog β΄, appartengono a Costa (5) e a Giovan- 
ni (5). L'heirmos δ' non registrato dall'I£ustratiadis, ricorre tuttavia 
frequentemente (ἢ). 


(ἢ B.H.G.* 964-964e; si vedano anche A44.SS. Afart. T (1668) 309-310, 
ove viene proposto come anno del martirio il 273; cfr. G. TÉrpAROV, in D. 
SS. 1, 145-146. 

(2 Menol. Basilii, III, 206. 

(ἢ Cfr. LATvSrv, Menol, Y, 179*: ... τὴν Συρίαν καταλαβών, εἰς IIvo- 
λεμαΐδα γίνεται. Meno chiara risulta l'indicazione della passio ampia edita 
da R. TRAUTMANN — R. KLOSTERMANN, Drei griechische Texte zum Códex 
Suprasliensis. I. Das Martyriwm von. Paulus und. Juliana, « Zeitschrift für 
Slavische Philologie », 11 (1934) 2**: ... Λύρηλιανὸς παραγενόμενος εἰς τὴν 
᾿Ισαυρίαν, ἦλθεν εἰς ἸΤτολεμαΐδα. Sulla questione si vedauo le osservazioni di 
H. DELEHAYE, Les martyrs d' Égypte, o.c., 87 ς di J.-M. SAUGET, o.c., 304-305. 

(ἢ AHG VII, 52-61 e relativo Commentario pp. 360-361. 

(ἢ IE 37, n. 51, per le odi α΄, εἰ; EF, 39, n. 53, per le odi γ΄, ζ΄. 

(Ὁ EE 34, n. 46, per le odi ς΄, 9'; EIE 35, n. 47, per l'ode η΄. 

() Vedi p. 427 e nota 6 di questo volue. 
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S. ELIA SICULO (II, GIOVANE) 


Sotto il nome di S. Elia Siculo (!) si é preferito designare recente- 
mente, perché si evitasse una certa confusione creatasi nel passa- 
to (5), il celebre monaco siciliano detto altrimenti ὁ Νέος: appellativo, 
quest'ultimo, che serve a contraddistinguerlo dall'omonimo Elia 
profeta (5). ᾿ 

Nato ad Xnna (ex Castrogiovanni) in Sicilia, intorno 411 820, 
ebbe una vita movimentatissima, condizionata da vicende storiche 
nelle quali si trovó in quel periodo la sua isola natale (4). Catturato 
dai Saraceni, fu schiavo iu Africa e, riacquistata la libertà, si recó 
pellegrino in Terra Santa ove fu consacrato monaco dal Patriarca 
di Gerusalemme Elia (5). F'ondó il monastero di Saline in provincia 


(Ὁ) B.H.G.* 580; D. G. LANCIA DI BROLO, Storia della Chiesa in Si- 
cilia nei primi dieci secoli del cristianesimo, II, Palermo 1884, 364-374; 
J. λυ, L'Italie méridionale ct l'empire byzantin depuis l'avónement de. Ba- 
sile Ir jusqu'à la prise de Bari par les Normands, 867-1077, Paris 1904, 
255-260; M. AMARI, Storia dei Musulmani di Sicilia? (& cura di C. A. Nal- 
lino), I, Catania 1933, 654-661; M. ScApuTO, Il monachismo basiliano nella 
Sicilia medievale, Roma 1947, XXVIII-XXIX; G. DA CostA LOUILLET, 
Saints de Sicile et d'Italie méridionale aux V11It, IX* et Xe siécles, « DByzan- 
lion » 29-30 (1959-1960) 95-109; E. l'onnumr, Um canone inedito per S. Elia 
siculo, « Boll. Grott. » n.s. 15 (1961) 15-29; T*. Russo, in B.SS. IV, 1043-1045. 

(Ὁ E. PoLLIERI, o.c, 15-17. Sull'omonimo ma posteriore santo cala- 
brese Τα lo Speleota, B.II.G.? 581, con il quale il nostro santo talvolta si 
confonde, si veda G. DA CosTA-LOUILLET, o.c., 113-124; AHG I, 185-210 
e 428-431]; F. Russo, in B.SS. IV, 1052-1053. 

() D. G. LANCIA DI BROLO, o.c., 368; E. FOLLIERI, o.c., 16. 

᾿ (ἢ Sulla conquista della Sicilia dai musulmani si veda A. A. VASILIEV, 
Byzance οἱ les Arabes. 1. La dynastie d'Amorium (820-867). Édition Fran- 
gaise préparée par H. GnEGOIRE et M. CANARD, Bruxelles 1935, 61 ss. 

(Ὁ Identificato con Elia III (879-907 oppure 881-910): D. G. LANCIA 
DI DROLO, o.c., 367-368; G. DA CosTA-I,OUILLET, o.c., 99-100; cfr. V. GRUMET,, 
Traité d'itudes byzantines. I. La Chronologie, Paris 1958, 452. 
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di Reggio intorno all'a84, che, a lui poi dedicato, diventó uno dei 
piü famosi centri di vita monastica siculo-calabrese ('). In questo 
stesso monastero il suo corpo fu trasportato e depositato per espli- 
cito suo desiderio dopo la morte avvenuta il 17 agosto del 903 a 
Salonicco, mentre si accingeva a visitare Costantinopoli dietro in- 
vito dell'imperatore Leone VI il Filosofo. 

Questa in sintesi la sua biografia, quale si desume dal «Dos 
xal πολιτεία τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν 'IDuob τοῦ Néovu» di un anonimo 
contemporaneo (?). Tale Bioc, attendibile nei particolari sul sauto e 
nei richiami agli avvenimenti storici dell'epoca, si considera fonte 
preziosa per la storia del monachesimo italo-greco (^). 

Il testo greco del citato βίος ἃ noto attraverso l'edizione critica 
del Rossi-Taibbi(*). Precedentemente se ne conosceva uua versione lati- 
na dovuta al gesuita A. l'iorito e pubblicata nell'opera dcl Gactani (5). 

La memoria di Elia Siculo ἃ tipica della prassi liturgica italo- 
greca. Essa e sconosciuta ai sinassari orientali (6). I,'annotazione al 
17 agosto τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν ᾿Πλιοὺ τοῦ νέου (?), ὁ tratta dal co- 
dice Messinese gr. 103 del secolo XII (8). 

In onore di S. Xilia presentiamo due canoni, ambedue, come era 
prevedibile, provenienti da manoscritti esclusivamente italo-greci. 


(') Sul monastero si veda A. BaAsILE, 1 conventi basiliani di Aulinas 
sul monte S. Elia e di S. Elía Nuovo e S. Filarcto nel territorio di Seminara, 
* Archivio Storico per Ja Calabria e la I,ucania» 14 (1945) 19-36, 143-158, 
261-278. Per una completa bibliografia rimandiamo a M.-II. LAURENT- 
A. GuILLOU, Le « Liber Visitationis » d'Athanase Chalkéopoulos (1457-1458), 
«Studi e Testi» 206, Città del Vaticano 1960, 262-263. 

(ἢ G. D4 CosTA-LOUILLET, o.c. 95-96 considera possibile l'attribu- 
zione del Bio; a Daniele di Taormina, discepolo preferito del santo e spesso 
citato nella biografia stessa. 

(ἢ D. G. L4NCIA DI BROLO, o.c., 365; M. AMARI, o.c., 555; J. Gav, 
o.c., 255. : 

( G. Rossr-TAmnBr, Vita di Sant'Elia il Giovane, «'lesti» 7, Da- 
lermo 1960. I,autore (p. 8) concordemente alla tradizione ianosctitta pre- 
senta il Bloz come opera di anonimo. 

(ἢ O. GarTANI, Fifae Sanctorum Siculorum, II, Palermo 1657, 63-79; 
ibid., Animadversiones, 23-26, riprodotta in 44.SS. A4wg. ITI (1737) 489-507. 

(6) Cfr. Synax. CP., col. LVIII. 

() Synax. CP., (Selecta) 904*9-905*!, 

() A. MaANcINI, Codices Graeci. Monasterii Messanensis S. Salvatoris, 
Messanae 1907, 165-167; Synax. CP., col. XXIX-XXX; V. HALKIN, Mamnu- 
scrits grecs à Messine et à Palerme, « Anal. Boll. » 69 (1951) 266. 
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I| primo, depositato nel vetusto Criptense A.x. XII — Cb 
(s. XI) (!), ci ἃ pervenuto nella sua stesura originaria, come ci assicura 
l'acrostico dodecasillabico Τὸν ϑεῖον ὑμνῶ τοῖς ἐπαίνοις ᾿Ηλίαν; esso 
abbraccia i tropari delle otto odi escludendo i ϑεοτοκία. Le iniziali 
di questi ultimi, infatti, formano il nome Προκόπιος. 

Poco o niente si sa intorno alla personalità e all'attività di questo 
innografo. L'Émereau (?) lo considera un monaco criptense e il Pi- 
tra f) ugualmente lo annovera tra gli iunografi che operarono a 
Grottaferrata. Tale opinione si suole dedurre, probabilmente, dal 
fatto che i suoi inni sono reperibili, finora, solo nei codici criptensi. 
Pur ammettendo clie Procopio sia un innografo italo-greco, non ci 
sentiamo tuttavia, in base a tale criterio, di affermare con sicurezza 
la sua appartenenza al monastero di Grottaferrata. Oltre che il pre- 
sente inno, conosciamo altri due canoni recanti la sua firma: uno 
in onore dei martiri Senatore, Viatore, Cassiodoro e Dominata, ri- 
sulta già edito nel primo volume di questa stessa collana (4). Il se- 
condo, dedicato ugualmente al nostro S. Elia e contenuto nella scrit- 
tura antica — risalente al X secolo (5) — dell'attuale palinsesto 
Criptense B. B. IV (9), non si e potuto riesumare perché in gran parte 
mutilo e quasi illeggibile. Si puó appena leggere l'ncipit Νέος φωστὴρ 
nel f. 78" e cogliere dalle iniziali dei tropari l'inizio e la fine dell'acro- 
stico, quasi certamente dodecasillabico: Νέον yepa(...» ᾿Ηλίαν. Nei 
ϑεοτοκία, llpoxózto(.» (7). 

Da notare che tutti c tre i canoni sono legati dall'acrostico 
giambico mentre il nome dell'autore appare dai ϑεοτοκία. Anzi, data 
l'assenza dell'ode β΄, l'innografo ha ricavato, sia nel canone per i 


( 11 canone riappare anche nell'apografo Criptense Ax. XXX, ff. 
101*-108, antologio dcl scc. XIX in uso dei monaci criptensi, esemplato ap- 
punto sul Δία. XII: A. Roccru, Codices Cryptenses, Tusculani 1883, 329-331. 

ὦ €. EuEnEAU, Hymnographi Byzantini, «chos d'Orient » 24 (1925) 
169. 

() J. B. PrrRA, Hynmnographie de l'Église grecque, Rome 1867, 62. 

(Ὁ AHG I, 168-177 e relativo Commentario alle pagiue 423-426. 

(ἢ A. Rocceur, o.c. 333. Con la segnatura δια. XXXIV il Rocchi 
iudicó l'antico menco di agosto il quale, purtroppo, non siamo riusciti a 
usate a causa dcl suo stato. 

(^) ^A. Roccir, o.c., 143-145. 

() Cfr. anche E. FOLLIERI, o.c., 17. 
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santi Senatore, Viatore, Cassiodoro, Doiminata, sia nel nostro, la 
nona lettera del suo nome introducendo il τρισδιχὸν nell'ode otta- 
va (1). Lo stesso crediamo valga anche per il canone del Criptense 
B.. IV, sebbene non siamo riusciti ad assicurarci che il tropario 
corrispondente alla lettera v sia o meno uu τρισδικόν. 

Di S. Elia, Procopio ricorda virti miracoli e vicende: la persc- 
veranza ascetica (vv. 9-16, 87-93, 108-115, 132-139); il dono della 
profezia (vv. 17-24, 160-165); le torture sofferte in seguito alla sua 
cattura (vv. 49-56, 57-64, 149-150); la inflessibilità davanti alle 
tentazioni della padrona durante la sua schiavitü in Egitto (vv. 73- 
79); il pellegrinaggio ai luoghi santi (vv. 80-83); la vestizione mona- 
cale (vv. 41-48); la visita a Roma (v. 84) avvenuta, come ci informa 
11 B(oc, sotto il papa Stefano (?) — cioà Stefano V (885-891) —; il po- 
tere taumaturgico (vv. 118-123); l'invito rivoltogli dall'imperatore 
(vv. 172-175): si tratta di Leone VI, indicato come εὐσεβὴς βασιλεύς 
(v. 173); la morte avvenuta durante il viaggio verso la capitale 
dell'impero (ἐν ὁδῷ vv. 176:179, 180-187); il ritorno delle sue spoglie 
mortali nel monastero da lui fondato (vv. 188-193). 

Abbiamo l'impressione, anzi la certezza, che Procopio nel ce- 
lebrare Elia si servi del Βίος citato, risalente alla prima inetà del 
X secolo (ἢ. Ne dà conferma la concordanza dei suoi versi con i 
corrispondenti passi della Vita richiamati in apparato. In alcuni 
casi l'innografo ripete l'espressione e il linguaggio stesso dell'agio- 
grafo (*). Ció nonostante, crediamo di aver individuato nel nostro 
canone materia sconosciuta alla Vita stessa. Si tratta di specifici 
riferimenti ad alcuni miracoli: la guarigione dei cicchi (v. 155), degli 
zoppi (v. 156) e soprattutto il piit insolito caso della γυνὴ ovyx5- 
πτουσα (vv. 218-221) guarita sulla tomba del santo(*). Se consideriamo 
che l'anonimo biografo afferma alla fine della sta opera: ταῦτα ἐκ 
πολλῶν ἀναλεξάμενος συνεγραψάμην" x«l γὰρ πολλά ἐστι τῷ ὄντι vol 
ὄλλα (5), possiamo convenire che il nostro innografo abbia attiuto 
anche dalla tradizione orale. 


() AHG I, 175 e 423. 

(2) G. Rossr-TAIBDI, o.c., 437?79, 

( Ibid., 8 $ 2. 

(Ὁ) Si confrontino, ad esempio, l'espressione dei vv. 14-16, 73-74, 94-97 
gli accostamernti del santo con Ilia profeta (vv. 1-2) c Giuseppe (vv. 73- 
9) comuni nelle due opere. 

(5) I1 miracolo puó essere tuttavia di ispirazione scritturale: cfr. Lic. 13,11. 

(5) ὦ. Rossr-TA1nBBI, o.c., 761915 ss, 
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1l tempo dell'innografo si distacca, senza tuttavia distanziarsi 
di molto, da quello del biografo. I vv. 196-200 sottolineano che il 
corpo del santo si conservava ἀδιάλυτον ἐν χρόνοις πλείοσι alimentando 
il culto dei fedeli: non sappiamo quanti anni siano indicati in quel 
χρόνοις πλείοσι, al quale crediamo opportuno dare un valore relativo. 
Lo sentiamo piuttosto dettato dalla retorica encomiastica che dalla 
realtà dei fatti. Comunque il canone con i suoi riferimenti alle in- 
cursioni degli Agareni e con le preghiere di essere liberati da tanto 
incubo (vv. 226-227, 242-249 e soprattutto 270-271 e 277-281) esprime 
uno stato d'aninio diffuso nel X secolo. 

Il canone, appartenente all'5;oc δ΄, trae gli heirmoi da due 
ἀχκολουϑίαι di Giovanni (1). B : 


II 


* 


Di autore sconosciuto é questo secondo canone in onore di 
S. Hlia. L'acrostico dodecasillabico 'IIA(s, σώζοις τὸν σὸν ὑμνῳδὸν 
βλάβης conduce le sue otto odi escludendo i già editi — e quasi cer- 
tamente aggiunti in un secondo tempo --- ϑεοτοκία, nonché il τριαδι- 
κὸν dell'ode η΄ (cfr. app. crit). L'iuno viene tramandato integro 
da due manoscritti di provenienza italo-greca. Il primo ἃ ii Vati- 
cano gr. 2110 — Vc, miscellanea del «fondo Basiliano » costi- 
tuito da dieci frammenti databili dall'XI al XVI secolo 6). I1 no- 
stro canone occupa i ff. 28-31 del VII frammento, antologio del 
mese di agosto, risalente al sec. XIII (^. Il secondo ἃ il Vaticano 
gr. 2069 (già Dasiliano 108) del secolo XVII, che riflette, sostanzial- 
mente, la stessa tradizione del Vc sia pure con l'aggiunta di errori 
e di sviste proprie (cfr. vv. 9, 109, 147, 150, 195, 205, 213, 254). An- 
che il codice di base Vc non ἃ esente da corruzioni. 11 lettore, perció, 
non si meraviglierà se piü volte siamo stati costretti ad intervenire 
su lezioni concordemente scorrette nei due codici. 

L'austera ascesi e l'opera pastorale di S. Elia, le virtà eser- 
citate sull'esempio dei grandi padri, il dono della profezia e il potere 
taumaturgico sono esaltate anche in questo canone. In piü, rispetto 


() EF 95, n. 135, per le odi α΄, γ΄, à', ε΄, ς΄, 9, V; EE 100, n. 141, per 
l'ode ζ΄. 

C) Per una dettagliata descrizione del codice si veda EH. FOLLIERI, 
Una miscellanca. innografica. del. fondo. basiliano: il codice Valic. gr. 2170, 
« Boll. Grott. » n.s. 15 (1961) 3-14. 

() E. Foraakni, o.c., 8-9. 
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all'inno precedente, esso celebra la severa critica che il santo pro- 
nunció contro lo Ψψυχόλεϑρον dogma dei seguaci di Ario e il ritorno 
di questi ultimi alla fede ortodossa (vv. 78-84). L'episodio & contem- 
plato anche nel Βίος da noi riportato iu apparato, con la differenza 
che nel Βίος gli eretici non sono definiti semplicemente ἀρινοὶ (per 
ἀρειανοὶ) come nel canone (v. 81) bensi Saraceni appartenenti alla 
religione degli Ismailiti (Ἰσμαηλιτῶν ϑρησχεία) composta, secondo 
l'agiografo, ἐκ διαφόρων αἱρέσεων, tra le quali va annoverata anche 
quella di Ario. Il fatto, avvenuto secondo la biografia in Africa, si 
risolve, come nel canone, con il proselitismo degli eretici (1). 

Accostamenti sia di contenuto sia di linguaggio tra testo agio- 
grafico e innografico sono rilevabili anche in questo caso (2). Dai 
vv. 209-216, 249-256 crediamo di poter desumere l'appartenenza 
dello sconosciuto innografo all'ambiente monastico del santo celc- 
brato. I vv. 257-264, che racchiudono la preghiera per la vittoria sui 
barbari, rafforzano l'ipotesi di un autore italo-greco del sec. X. 

Il canone, modulato 5.1 ἦχος πλ. δ΄, attinge gli heirmoi da una 
Sola ἀκολουϑία di Giovanni 6). 


() G. Rosstr-TAIBBI, o.c., 32-34 $ 23-21. 

(3) Si confrontino, ad esempio, i vv. 8-12, 17-19, 57-63, 209-213 con 
i rispettivi passi della Vita richiamati in apparato. 

() EE 189, n. 224. 
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SS. FLORO E LAURO MARTIRI 


Il presente canone in onore dei martiri Floro e Lauro (!) ἃ di 
carattere encomiastico e paracletico. I dati biografici che emergono 
dal suo contesto sono molto scarsi: Floro e Lauro rinunciano al pa- 
ganesimo per abbracciare la fede di Cristo (vv. 133-135); con la po 
predica riescono a convertire al cristianesimo altri idolatri (vv. 41- 
44, 61-66, 154-155); distruggono gli idoli (vv. 26-28, 91-93) e affron- 
tano impavidi l'ira dei tiranni (45-48); Iddio conferisce loro il potere 
di alleviare le sofferenze (v. 156); saziano gli affamati due 
e spiritualmente (vv. 85-88). Solo i vv. 67-69 alludono appena a 

artiri alla morte. 
T DER cosi generiche ed adattabili a qualsiasi martire del- 
le grandi persecuzioni assumono, tuttavia, una fisionomia piü con- 
creta se rapportate al contenuto particolareggiato del Sinassario 
i litano (3). 
I E dm ΠΕ che i nostri eroi, fratelli gemelli e λιϑοξόοι 
τὴν τέχνην, trovarono la morte chiusi in un profondo pozzo (ἢ), per 
aver osato consacrare a Cristo il sontuoso tempio da loro costruito 
per conto di Licinio, figlio di una certa imperatrice Elpidia. Prece- 
dentemente, aiutati dalla folla dei poveri, ai quali distribuivano il 
loro salario, avevano distrutto i simulacri delle divinità pagane 


(ἡ) A4.SS. ug. III (1737) 520-524; Martyr. Rom., 345-346 uc "E 
ErpAROV, in B.SS. V, 946-947; P. CANART, in DHGE XVII, 644-6 Ὶ Pas 
bliografia citata. Nei MR VI, 442-447 i due martiri Sono de E 
none di Giuseppe, inc. Ταῖς φωταυγέσιν ἀστραπαῖς, recante l'acros i 

ερπνὴν ἀνυμνῶ μαρτύρων ξυνωρίδα  ᾿Ιωσήφ. 
23 "e DRIN 'CP., 907-908: cfr. Menol. Basilii, It, 207. . Sues 

(3) All'espressione del sinassario ἐν βαϑεῖ συνέκλεισε φρέατι cre 
corrisponda il termine λάκκος (v. 67) del nostro inno. 
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collocati nel tempio stesso. Originari di Bisanzio subirono il mar- 
tirio nella città di Ulpiana uell'Ilirico, sotto l'imperatore Adriano, 

Intorno a tale martirio ἃ stata intessuta una $assio — tuttora 
inedita nelle sue redazioni pii ampie (! — ricca di molti elementi 
fiabeschi e miracolistici. Una epitome di questa passio ἃ stata pub- 
blicata dai Bollandisti () e successivamente da B. Latyéev (3). La 
stessa tradizione della 5assio ἃ riecheggiata anche nel sunto del 
già citato Sinassario Costantinopolitano (4). 

J. Rendel Harris (5) identificó nella leggenda dei due martiri 
gemelli una sopravvivenza del mito pagano dei Dioscuri. Tale tesi, 
peró, fu confutata dal Delehaye (:). 

Le reliquie dei nostri martiri, venute alla luce dopo la fine delle 
persecuzioni (7), costituirono oggetto di culto da parte dei cristiani. 
Secondo la notizia del sinassario nella capitale, ove le reliquie furono 
traslate, la σύναξις dei martiri avveniva presso il loro μαρτύριον, si- 
tuato vicino alla chiesa dell'apostolo Filippo e nel monastero di 
Cristo Pantocrator διὰ τὸ ἐχεῖσε μετατεθῆναι τὰ ἅγια αὐτῶν λείψανα (8). 

Nel nostro canone si fa esplicito riferimento ad un tempio ove 
erano giunte le reliquie dei santi: 'Ey τῷ ναῷ ὑμῶν , τῷ σεπτῷ, 


() 8.Η..6.3 660-663, 664i; B.H.G.34. 660; Inedita & finora anche la 
laudatio firmata da Costantino Acropolita (— B.H.G.3 664m). 

(ἢ 44.55., o.c., 522-524 (— B.H.G.3 664). 

() LaTvÉEV, Menol., IL, 292-295 (— B.H.G.? 664b). 

(Ὁ Vedi nota 2 p. 479. 

(ἢ 1. RENDEIL HannIs, ΤῊ Dioscuri in the Christian legends, London 
1903, 1-19 e 62-64. 

(f H. DELEHAYE, Castor et Pollux dans les légendes hagiographiques, 
« Anal. Boll.» 23 (1904) 427-432; cfr. P. CANART, o.c., 645. 

(ἢ Secondo quanto tramanda la Passio in epitome, AA.SS., o.c., 524 
$ 6; LarvéEv, Menol., II, 29471-295!, senza tuttavia precisare l'epoca. 
Sembra, invece, che solo una recensione della passio ampia, finora inedita 
-— B.H.G.* 661), faccia risalire tale rinvenimento all'epoca di Costantino 
il Grande. Questa stessa versione riflette anche il sunto del Menol. Basilii, 
III, 207: 'Enl δὲ Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλου φανερωϑέντα τὰ τίμια αὐτῶν λείψανα 
ἐπανήχϑησαν εἰς Κωνσταντινούπολιν xai ἀπετελέσϑησαν ἐν τόπῳ, ἐν ᾧ νῦν κατάκεινται. 
Anzi si specifica che anche la traslazione delle reliquie alla capitale avvenne 
Sotto Costantino. 

(Ὁ) Synax. CP., 908/520: TANIN, La géographie eccl., 496-497. Sul loro 
culto testimoniato anche in Cappadocia, a Cipro, in Russia e in Sicilia si 
veda P. CANART, O.C., 644 e relativa bibliografia. 
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ἀϑλοφόροι, [ἐν ᾧ ηὐδόχησεν ὑμᾶς. καταπαῦσαι Χριστὸς ὁ Θεός, ... 
(vv. 119-122) senza, peró, ulteriori precisazioni. . 

La Chiesa greca commemora i due martiri al 18 agosto (!) e 
alla stessa data viene tramandato il presente canone attraverso tre 
mauoscritti appartenenti ad aree diverse: il Bodleiano gr. Auct. 
E.5.2-— 0a (s. XIII); il Sinaitico gr. 631 — Xo (s. X-XI) e il 

ipte .&, XXIII — Cnt (s. XI). 
€ is se pii em degli altri, ἃ stato scelto come codice 
di base poiché conserva il maggior numero di tropari e riflette una 
tradizione assai attendibile e antica, per aver conservato anche 

cuni τριαδικὰ inediti (cfr. app. crit.). . 
iE Po C. deum de custode della tradizione italo- 
greca, coincidono in quasi tutte le loro varianti, denunciando una 
comune discendenza. I due codici in questione corrispondono anche 
nell'omissione dei τριαδικὰ alle odi α΄, γ΄, δ΄ e di altri quattro tropari 
(vv. 97-102, 115-116, 140-146, 164-168). Rispetto al codice di base 
ὃ /ano, tuttavia, nuovi tropari (3). 
ἂν δ Ὲ separatamente, sottrae anche i vv. 29-31 e 126-132. 

I ϑεοτοκία tramandati dai codici sono tutti già editi. 

Il canone ὁ modulato 5.11 ἦχος βαρύς, indizio questo che rivela 
un'origine anteriore al secolo X, in cui il modo terzo sia principale 
che plagiale appare quasi bandito dalle consuetudini Btargiche. 

Senza acrostico ed anonimo nei codici Oa e Cz, l'inno viene 
attribuito a Germano con una nota marginale nel solo 2e. Il che us 
trova consenzienti per i seguenti motivi: l'adozione dell ἦχος βαρὺς 
che fu familiare ai melodi dei secoli VII-VIII; la presenza in yo: 
le odi di heirmoi di Germano (5); l'uso in talune odi dei τριαδικά; 
l'eleganza del dettato malgrado la genericità del contenuto. Infine, 
il fatto che Germano — salvo il periodo in cui fu vescovo di Cizico ni 
operó a Costantinopoli sino a divenirne patriarca (715-730) (*) giu- 


(ἢ Synax. CP., 907-908; ibid., (Selecta) 9085155; ΤΑῚ ΚΙΝ, U^» nowveauw 


synax. byz., 327; Menol. Basilii, III, 207; nel GARITTE, Le calendrier pale- 


stino-géorgien, 306 e 401-402, si registra anche la data del 3 dicembre. 
( Vedi p. 215 app. crit. : 
m le del canone usa, infatti, due delle sue ἀπολούϑιαις EE 202, 
n. 287, per le odi α΄, δ΄, 7, 9; EE 203, n. 289, per le odi Ys ε΄, ς΄, η΄. : 
() H. G. BECK, Kirche wnd theologische Literatur im byzantinischen 
Reich, München 1959, 473-476. D. STIERNON, in B.SS. VI, 243-253. 
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Sstificherebbe il suo interesse 
tanto piü che i vv. 115-122 
delle reliquie nella capitale. 
xu n κε εις infine, che i Sinaitico gr. 632, 1f. 106-109 (s. XI- 
E, Me) MAD di ἦχος δ (inc. Νεφέλην τὴν φωτεινὴν ὁ 
uu δ nei ϑεοτοκία l'acrostico Γεωργίου, dedicato ai 

auro € a S. Macario insieme, Tale canone, di tra- 


dizione ma i ; 
Doscritta oriental ὲ 
. e, non i 
collezione. : € Stato incluso nella presente 


per santi venerati a Costantinopoli; 
51 riferiscono, come Si é detto, al culto 
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S. MACARIO EGUMENO DI PELECETE 


Il nome di S. Macario, costantinopolitano di nascita (!) — donde 
l'appellativo Μακαρίου τοῦ Βυζαντίου (?) oppure τοῦ ἀπὸ Kovocavttvou- 
πόλεως di alcuni manoscritti (5) —, ὁ strettamente legato al famoso 
monastero di S. Giovanni Teologo, detto τῆς Πελεκητῆς, nel quasi 
leggendario Olimpo di Bitinia (4). Di questo monastero, fondato — 
non si sa da chi — nel 709 sotto Giustiniano II (705-711) (3), Macario 
fu monaco e in seguito egumeno. Si distinse, oltre che per la sua 
vita pia e rigorosamente ascetica, anche per le lotte intraprese — 
fervido iconodulo egli stesso — contro i nemici del culto delle im- 
magini: posizione questa, che gli costó, come era da aspettarsi, la 
prigione, l'esilio e le fustigazioni sotto gli imperatori Leone V l'Ar- 
meno (813-820) e Teofilo (829-842). Macario continuó in effetti la 
tradizione del suo monastero, il piàü antico della regione (6), impe- 
gnato nella controversia iconoclasta sin dal 764-765, anno in cui 
lo stratego tracio Michele Lacanodracone (" invase ed incendio il 


() Synax. CP., (Selecta) 577?*-580?? in data 1 aprile; 4A4.SS. April. I 
(1675) 30-31; R. JANIN, in B.SS. VIII, 429-430. 

(?) Cosi & annunciato all'inizio dell'ufficiatura in suo onore contenuta 
nel Criptense A.«. XII, f. 96v. 

(?) Nella didascalia del Criptense A.«. XVIII, f. 43. 

(Ὁ A. HERGES, Monasiàres de Bithynie, saint Jean le Théologue de 
Pélécàte, EO 1 (1897) 274-280; B. MENTHON, L'Olympe de Bithynie, ses 
sainis, ses couvents, ses sites, Paris 1935, 37-44; R. JANIN, Les Églises et 
les Monastàres des grands centres byzantines, Paris 1975, 170-172. 

(5 A. HERGES, o.c., 275. 

(ἢ B. MENTHON, o.c., 38. 

(") G. OsrRoconsKY, Storia dell'Impero Bizantino (trad. ital), Torino 


1968, 159 e 163. à 
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monastero stesso, spopolandolo e facendo prigioniero l'allera egu. 
meno S. Teostericto (1). 


L'autore della Vita ampia di Macario (3), Saba inonaco, si di- 
chiara testimone oculare delle imprese del nostro santo, ὁ τῶν σῶν 
χατορϑωμάτων αὐτόπτης (), nonché suo successore indegno nella di- 
rezione del monastero, ὁ οὐχ ἄξιος τῆς ποίμνης σου διάδοχος (1), e con- 
fessa di aver trattato nel Bíoz di Macario μικρὰ £x μεγάλων (5). La sua 
narrazione, ricca di particolari sulla personalità del santo e soprat- 
tutto sui suoi miracoli, é un testo attendibile. Ne fa fede i] confronto 
condotto dal Van de Vorst () fra alcuni passi di questa Vita e le 
lettere che Teodoro Studita, il pià illustre personaggio del secondo 
iconoclasmo, indirizzó a Macario stesso () e ai monaci del mona- 
Stero di Pelecete (f), Da queste lettere risulta inoltre la massima 
stima dello Studita Per il nostro santo, suo contemporaneo e com- 
pagno di lotta (»). 

Sette manoscritti ci conservano il presente inno. Eliminato 
il Criptense A. XVIII — Dp, ff. 43.44v (S. XI) perché corrot- 
to (*), la nostra edizione si à basata sui seguenti sei codici: Crip- 


————— 


() Su S. Teostericto uno dei tre egumeni del monastero di Pelecete 
proclamati santi — il terzo à S. Ilarione: A. ITERGES, 0.C., 277; B. MENTION, 
0.c., 39; Synax. ΟΡ. 56455 οἱ veda il canone edito negli 4HG VI, 229. 
309 e relativo Commentario con bibliografia alle pp. 163-464. : 

(Ὦ Pubblicata da I. Vaw DEN GHEYN, in «Anal Boll» 16 (1897) 


142-163 (— B.H.G.* 1003). Si veda anche la prefazione, ibid., 140-142. 

(5) Ibid., 163115, 

(Ὁ) Ibid., 163:5-:, 

(5) Ibid., 163v, 

() C. VAN ΡΕ VonsT, Note sur S. Macaire de Pélécéte, « Anal. Boll. » 
32 (1913) 270-273. 

(ἢ A. Mar, Nova Patrum bibliotheca, VIII, Romae 1871, ep. 87, 151, 262, 
271 rispettivamente alle ΡΡ. 76-77, 132-134, 213, 218-219; PG 99, 1177-1180. 

() PG 99 1457-1460; PG 99, 1553-1556. 

(ἢ Riportiamo a Prova di quanto si é detto un passo tra i pià elogiativi 
dello Studita tratto dalla ep. 271 edita in A. Mar, o.c., 218-219: ... ὁ πεφιλημέ- 
νος πατὴρ ζῇς ἐν χυρίῳ, τὸν ἀγῶνα τὸν καλὸν ἀγωνιζόμενος, τὸν ϑεοσεβῇ δρόμον διαυ- 
λίζων καὶ τὴν πίστιν ἀποστολικῶς τηρῶν. Μακάριος εἴ φερωνύμως, ὦ Μακάριε, καὶ 
μακαριστέος σου ὁ ἄϑλος καὶ πάλαι γνωριζόμενος καὶ ἄρτι ἀχουτιζόμενος, ὅτι τῆς ἀγά- 
776 τοῦ Θεοῦ οὐδὲν προέκρινας, οὐδὲ ἐθέλχϑης ὑποσχέσεσι τῶν τῇδε πρὸς τοῦ κρατοῦντος 
εἰσποιουμέναις. Οὔτε μὴν ἐχαυνώϑης ἀπειλαῖς ὑπανακρουομέναις, ἀλλ᾽ ἔμεινας ὁ αὐτὸς 
στρατιώτης Χριστοῦ, ὁμολογητὴς ἱερός, μάρτυς ἐτίζωος, μὴ καταισχύνας τὸν πάλαι 
βίον, τοὐναντίον δὲ λαμπρύνας τοῖς φϑάσασι ὅ τι μάλιστα. 

(*) Il codiceà in Benere di una tradizione inattendibile, come abbiamo 
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i — Cn. (s. XI); 
. XII — Cf (s. ΧΙ); Criptense A.«. XXII Cn ἃ 
εὐ πα στ. ἘΞ 4 (s. XIII); Parigino τὸς Lore - 
(s. XI); Gerosolimitano Sabaita gr. 71 -- o » ibn. ene 
631 — Xp (s. X-XI). Dei tre italo-greci C$, Cn, : E P iue 
hità attendibilità il Cf (), designato come codice p s 
muet. d se esso non ci tramanda tutti i tropari dei quali 
ud τ a al momento della sua composizione. Ne danno con- 
Decus CE ari — alcuni dei quali molto interessanti peri 
me : e sul Rd — reperibili nei codici complementari e in 
us i ime nell'Ha (2). Il C? differisce da tutti e cinque i p 
2 m ji i(? anche nei ϑεοτοκία. E risaputo che i tropari de : 
pe P" i nna, il piü delle volte senza legami organici con i 
pedis rio del canone e spesso estranei anche agli acrostici, 
s τ PUER. a spostamenti e sostituzioni arbitrarie. Spesso, 
d xum a una doppia serie di ϑεοτοκία per uno devis 
n E. impossibile individuare MES B θρόνοις Pls ΝΣ E: E 
i i ire con una certa sicur 

unb. iE pem poiché uno di essi, che non Ppsendd 
NOM altro codice, é in stretto ud p din PUES 
HX il ϑεοτοχίον dell'ode δ΄. In esso au : i 
ek dichiara di βερυίτε EE Heu re 
ids oed Zap canone. L'innografo, infatti, 
eid vol endosi alla Madonna, confessa: Tóv σεβάσμιον καὶ θεῖον 
en umo βλέποντες [ ἐν εἰκόνι, κόρη, [ϑείας εὐφροσύνης πληρού- 
χαρακτῆ & 


i: ta 6, p. 449 
tuto constatare anche in casi precedenti: cfr. p. 422 nota P 
po 7 459 nota 7 di questo Commentario. un p ME 
nota ἣν es nonostante il Cp é stato corretto in alcune su pug A 
iUo 109 145, 163, 182, 210) sulla autorità degli altri codi 
69, ; , , , , | 
H 4 : Li ti 
ἐπε R ES m codice, coevo del C$ ed importantissimo P PEE 
ird. da una parte sottrae tre tropa pr 3 T. ἣς GR x RU 
216), dall'altra ne propone tre nuovi nelle odi α΄, ε΄, ζ : Pose inus 
᾿ is tropari diversi anche in sostituzione dei vv. 71-77, ; 
ma 
d. i dei 203, di- 
della ἐπόνει δ, ΟΝ di questi nelle lezioni dei vv. 18, E : δι εὐεῖν dd 
* ) na comune, sia pure indiretta, derivazione dallo 8 " bun qi 
clie 36 in seguito ognuno ha sviluppato delle Dd is Dd 
i : ero appunto delle sviste e deg τ 
Pes wu pep 39 4s. 92, 94, 134, 145, 149, 157, 163, 165, 213, 2 
n nei vv. 22, 24, 96, 39, 40, 
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μεϑα [| ... (vv. 78-81), dà la Prova di aver scritto l'inno dopo la 
restaurazione del culto delle immagini, cioà dopo 1'843. 

Ora un innografo confessore, sopravvissuto al trionfo e alla 
istituzione della festa dell'Ortodossia C) per la quale, anzi, Scrisse 
l'inno celebrativo (3, ὁ Teofane Γραπτός. A questo, senza alcuna esi- 
tazione, ascriviamo il nOstro canone. Tanto pii in quanto siamo 
confortati anche dall'indicazione marginale Θεοφάνους dei codici Ha 
- Cn. Gli altri non smentiscono, ma semplicemente passano sotto 
silenzio tale attribuzione. 

Crediamo opportuno ricordare che "Teofane Γραπτὸς risulta 
autore del canone in onore di S. Teostericto (?), ugualmente egumeno 
di Pelecete, come si ἃ detto poco innanzi, e confessore del primo 
iconoclasmo. Il confronto dei due testi innografici rivela una grande 
affinità stilistica ed espressiva. Abbiamo individuato versi che addi- 
rittura si ripetono (9. A questo punto, sciogliendo ogni riserva, cre- 
diamo di poter ascrivere Con sicurezza al Γραπτὸς anche il canone 
per un altro celebre confessore, Giuseppe Studita vescovo di Salo- 
nicco (5). 

Infatti, quale innografo meglio di Teofane avrebbe potuto tes- 
sere l'encomio di santi legati a lui da comuni ideali? Tanto piit che essi 
o l'avevano preceduto di poco, come S. Teostericto, oppure eraio 
501 contemporanei, come Giuseppe Studita, morto nell'832, e so- 
prattutto il nostro Macario, morto a quanto pare intorno all'840 (5). 
Da rilevare che sia Teofane (") sia Macario 6) avevano conosciuto 
il carcere nell'isola di Afusia nella Propontide, 


RN 

(Ὁ Istituita, come ἃ noto, dal patriarca confessore Metodio (vedi D. 
STIERNON, in B.SS. IX, 382-393) 111 marzo dell'843, veniva ed & tuttora 
celebrata la prima domenica della Quaresima: J. Gourrzanp, Le Synodikon 
de l'Orthodoxie, « Travaux et Memoires » 2 (1967) 129 55. 

(0) TR 226-231; cfr. J. GourLragp, Deux fgures mal. connues du 56- 
cond Iconoclasme, « Byzantion » 31 (1961) 381; 7. GOUILLARD, Le synodikon 
de l'Orthodoxie, O.c., 134. 

(ἢ AHG VI, 299-309. . 

(Ὁ) Si confrontino ad esempio i vv. 9-13, 33-34, 39-42, 177-179, 175- 
176, 179-180 di questo canone con i vv. 36-39, 164-165 86-91, 22-23, 115, 
180-183 rispettivamente del canone per S, Teostericto. 

C) AHG XI, 270-282 e relativo Commentario alle pp. 579-581. 

(Ὁ R. JaxrN, in B. 55. VIII, 430; I. ΝᾺΝ DEN GHEYN, o.c., 141 circo- 
Scrive tra gli anni 780 e 842 la vita di Macario. Osserviamo che l'autore 
del Bío; non fornisce alcuna data relativa alla nascita 9 alla morte del santo. 

() D. STIERNON, in B.SS. XII, 284-285. 

(3) I. VAN DEN GHEYN, o.c., 159 $ 15. 
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Il nostro canone, a differenza di molti inni di B rA Ed 
rattere piuttosto generico (!), si presenta ricco di S : pan 
vita e sui miracoli del santo. Sono ricordati, cun partico pe ἐμ 
l'origine costantinopolitana di Macario: Τῶν πόλεων cdd n en 
ϑεζομένη / σὲ βλαστάνει... (vv. 17-20); le virtà e la ΤᾺΝ E CUMA 
9-16, 33-38, 39-44, 45-50); la sua consacrazione pus otale p Eres: 
del Patriarca Tarasio, che l'innografo ἀεβεῖθξε μέγαν 2 τ B 
le lunghe e dure prigionie (vv. 85-86) φυλακαῖς epi a "ἢ bd 
χαλεπαῖς, in quanto fedele e tenace iconodtlo (vv. 87- ) : : 
e i flittegli (v. 97). Per le persecuzioni subite e le stimma e 
Oso emulo di Paolo, mentre per la fede id ue 
(ἀδίστακτος) ἃ accostato a Pietro (νν. 179-188). Nel rao Sen 
sostituzione dei vv. fc I D e 
che Macario dimostró nella sua fede ic ; - 
te e le minacce dell'imperatore aue V ue ἦν ΠΣ 
tivo fallito dell'eretico ᾿Ιαννῇς — cioe ilm c 
matico del monastero dei SS. Sergio e Baeeo; zelan € icono : i 

i iarca da T'eofilo nell'837 fino all'843 (4) — di indu 
ἜΜΕΝ S rs Si riferisce un altro tropario accolto in 

23 j ; H . . 
o rd MINE attribuiti al santo, alcuni dei m i 
stumi, sono ricordati: la guarigione dello zoppo, ΡΩΝ ὭΣ mud 
cario é nuovamente eT aet i n AGAIN x 
ue preghiere (vv. 71-74); 
EU dcs cuns avevano ricevuto la comunione da un sa- 


0 () E FOLLIERI Santa Agrippina nella innografia e nella Kids 
reca X Bieisino- Sicula II, Palermo 1975, 241-242. ρῶν eere 
τα al nostro sono i già citati canoni per i santi Teostericto e 


Studita: vedi note 3 e 5 alla p. 486. 


?) Vedi app. crit. a p. 222. - m 
d Cir. il pesa eum passo della Vita in I. VAN DEN GHEYN, o 


i- 
153 $ 10. Da rilevare che l'espressione usata nel ips n dcin ; 
j à "ü V: Τὸν εἰς ὕψος ἀδικίαν {|| πὶ 

ere la crudeltà dell'imperatore Leone à il 

i Rus ! ϑηριώδει τρόπῳ, ὁ analoga a quella adoperata a Ῥτοροβῖϊο bins 
Welt imperatore nel canone per S. Giuseppe Studita: τὸν κρατοῦντα ἤσχυνας 

θηριωδῶς ἐπιμανέντα {κατὰ Χριστοῦ. ἔξ (vv. 95-99). 

LM M. Γεδεών, Πατριαρχικοὶ πίνακες, ἐν | ἮΝ: 

ἜΣ: V. GRUMEL, Traité d'Etudes byzantines. I. La icu δα Wi 

1958, 436; G. OsTROGORSKY, o.c., 180, 181, 183, 185, 202; D. STr , 


. IX, 385-386. M i 
E L'episodio é contemplato nel Bíog di Saba: I. VAN DEN GHE 


0.c., 154 ss. $ 1]. 


Κωνσταντινουπόλει | 1890, 
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cerdote eretico loro fratello (vv. 91-96) (1); il proselitismo degli ere- 
tici (vv. 100-102): la liberazione dalla carestia, miracolo per il 
quale ἃ chiamato σιτοδότης Ἰωσήφ (vv. 109-114); la guarigione del 
monaco che il santo toccó con il suo bastone (vv. 115-120). Dei pro- 
digi postumi ἃ menzionata in generale la liberazione di molti os- 
Sessi dal demonio (vv. 139-144), ed in particolare di un monaco 
(vv. 145-150); la guarigione dell'uomo che aveva inghiottito una 
rana (vv. 161-165) e di due ragazzi muti (?). A una vita lunga e a 
una morte serena alludono i vv. 121-126. 

Su tutto questo il canone si trova in perfetta armonia con la 
già citata biografia scritta dal monaco Saba, largamente utilizzata, 
non vi é dubbio, dall'innografo Teofane. Passi di questo Βίος sono 
stati richiamati in apparato ad esegesi del testo innografico. 

Assolutamente nuova, invece, risulta la notizia Compresa nei 
vv. 205-210. In essi si parla chiaramente della traslazione delle re- 
liquie di Macario, effettuata dai suoi discepoli il giorno della commie- 
morazione degli apostoli Pietro e Paolo. Il canone, dunque, é anche 
per questo motivo sicuramente posteriore alla Vita di Saba. Nel 
Βίος, infatti, non si fa alcun accenno a una traslazione di reliquie 
del santo. Questi era morto, secondo il biografo, il 18 agosto (5) nel- 
l'isola dell'esilio Afusia (Propontide) ove, come si deduce dal Βίος, 
€ stato in un primo momento sepolto (4), in quanto le persecuzioni 
erano ancora in atto. E facile intuire che una traslazione non puo 
essere avvenuta che con la fine dell'iconomachia, allorché il patriar- 
ca confessore Metodio, dopo aver istituito la festa dell'Ortodossia, 
volle tributare i dovuti onori ai confessori del culto delle immagini 
già morti. 

Infatti sappiamo che nell'844 (26 gennaio) furono traslate le 
reliquie dei due fratelli Studiti (5) e non é audace pensare che in questo 


(Ὁ Il fatto considerato nella biografia, I. VAN DEN GHREYN, o.c., 156? 
157*, viene riconfermato dal contenuto di una delle lettere di Teodoro Stu- 
dita al nostro santo (7 ep. 20 in PG 99, 1177-1180), come giustamente 
osserva C. VAN DE VonsT, 0.c., 271. 

() Questo miracolo, descritto nel tropario accolto in app. crit. a p. 227, 
riecheggia esattamente le parole del Blog: I. VAN DEN GHEYN, o.c., 163 
$ 20: ... τῶν δύο παίδων τὴν σωτηρίαν ἐνέργησεν (sic), τὸν μὲν ἄλαλον λάλον 
ἀπεργασάμενος, τὸν δὲ τοῦ ἀλάλου πνεύματος ἐκλυτρωσάμενος. 

(3) I. ΝΑᾺΝ DEN GHEYN, o.c., 162111: Μιετέστη δὲ μηνὶ πανέμῳ ὀγδόῃ καὶ 
δεκάτῃ, ὃν “Ῥωμαῖοι αὔγουστον καλοῦσιν ... 

(Ὁ) I. VAN DEN GHEYN, o.c., 162 $ 18. 

() €. νὰν ΡῈ VonsT, La translation de S. Théodore Studite et de S. 
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stesso anno avvenne la traslazione anche delle spoglie del nostro 
santo. Comunque ció accadde ad ξεν ottobre dell'S45, data 
i 'innografo Teofane Γραπτός (1). 
* τ νυν dal canone siamo informati che il corpo del nostro 
egumeno, dopo 25 anni circa, fu restituito al suo monastero di Pe- 
lecete continuando ad operare prodigi (vv. 139-144). Non oon: 
che possano esserci dubbi sul luogo che accolse le reliquie del E o, 
anche se S. Macario é ritenuto fondatore di un secondo. PloHas ero 
nei pressi di Crisopolis sul Bosforo 0. Inoltre anche nell isola t 
del suo esilio sembra avesse creato dei discepoli e iniziato la costru- 
zione di una chiesa (?). Ma il santo ἃ noto come egumeno di uiti. 
e a questo monastero rimase spiritualmente legato anche durante 


l'esilio (1). - - P 
Tutti i codici utilizzati riportano la commerorazione e 
al 19 agosto (5), mentre il Btog dice che egli mori il 18 dello hir 
mese (5). Una conferma che la data originaria della e 
quella del Bíog viene dal canone, Sicuramente composto per : ; 
agosto. Infatti ai vv. 133-198 Teofane ricorda chiaramente che la 
morte di Macario avvenne il giorno del martirio dei 55. Εἴοτο : 
Lauro commemorati, senza discrepanza di date, proprio in que 
giorno (". Solo per rispettare la data trasmessaci dalla tradizione 
manoscritta abbiamo mantenuto il canone al 19 agosto. ; 
Non sappiamo a cosa si riferisca la data del 1 aprile, alla er 
alcune fonti riportano la commemorazione del nostro santo (δ). 


Joseph de Thessalonique, « Anal. Boll.» 32 (1913) 27-62, ed in particolare 
27, 33, 46-17, 58-60. Na . 
i E: C. ÉMEREAU, Hymnographi Byzantini, EO 25 (1926) 179-182; BECK, 
Kirche, 516-517; D. SriERNON, in B.SS. XII, 284-285. 25 
€) I. VAN DEN GHEYN, o.c., 156/95; cfr. C. VAN DE VORST, o.c., : 
(3) L VAN DEN GHEYN, o.c., 160*5; cfr. C. VAN DE VORST, tale 
(Ὁ Si veda a proposito la lettera di Teodoro Studita ai urs 
monastero di Pelecete in PG 99, 1457-1460; cfr. C. VAN DE VORST, 0.c., - 
2; R. JANIN, in B. SS. VIII, 430. : ΝΥ M: 
ii (5) ἊΣ Stessa data egli é ricordato in due manoscritti, puc gr. 
1617 sinassario dell'anno 1071, e Parigino gr. 1575 meneo del s. m mn 
colti tra i Selecta: Synax. CP., (Selecta) 9099*46; cfr. ibid., col. 
XXXVIII. : | 
*) Vedi p. 488 nota 3. . ' : 
Ξ Si Tels in questo volume pp. 479-482 il Commentario relativo al 
dei santi Floro e Lauro. 
rV UA CP., (Selecta) 5775-5809; HALKIN, Un nouveau synax. 
byz. 315; AA.SS. April. I (1675) 30-31; Martyr. Rom., 121 n. 7. 
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Van den Gheyn Supponeva che tale giorno corrispondesse alla tra- 
EPA delle reliquie (). Ma dal canone Stesso di Teofane Γραπτὸς 
(vv. 205-210) sappiamo che la traslazione avvenne il giorno dei 
SS. Pietro e Paolo, cioà il 29 giugno (3). 

Il canone, di ἦχος δ΄, adotta heirmoi tratti da quattro diverse 
ἀκολουϑίαι di Giovanni (5), da una di Cosma (*), da una di Giovanni 
e Stefano (5) e da una di anonimo (8). 


(! IL. VAN DEN GHEYN, o.c, 141 8 3. 
* Eon CP., 777-780; ibid., (Selecta) 7775-7802, 
n. 135, er le odi α΄, 5' ' í 
n. 138, per l'ode ε' ; EE 100, n. 141, UE ue usd 7 
(ἢ EE 101, n. 142, per l'ode C ) 
() EE 98, n. 139, per l'ode »" 
(ἢ EE 125, n. 172, per l'ode ς΄. 
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S. ANDREA STRATELATA 


Il canone per S. Andrea Stratelata (!) à stato inserito in questo 
volume per merito del Vaticano gr. 2288 — Wl, apografo del XVI 
secolo. Tale codice, proveniente dalla Calabria (2), costituisce l'unica 
testimonianza, sia pure tarda, della presenza del canone anche nella 
tradizione liturgica italo-greca (?). Ássai pià vasta fortuna ha, in- 
vece, avuto lo stesso inno in ambienti orientali, o comunque, non 
sicuramente italo-greci. Ne fa fede il non indifferente numero di 
manoscritti che di esso sono depositari: Sinaitico gr. 632 — Xr 
(s. XI-XII); Sinaitico gr. 631 — Xo (s. X-XI); Parigino Coislin gr. 
218 — Ha (s. XI); Meteore Metamorfosi 150 — ᾧ (s. XII); Parigino 
Suppl. gr. 152 — Sc (s. XIII); Vaticano gr. 787 — Vw, ft. 206»- 
207* (s. XIV) e Vaticano gr. 2292 — Wf], ft. 125*-129 (s. XVI). 

Nel curare l'edizione del testo abbiamo affidato il posto di co- 
dice di base al Στ la cui tradizione, per attendibilità testuale e per 
la presenza di un tropario in piü, ἃ preferibile non solo ai manoscritti 
piü tardi $, Sc e WI ma anche ai quasi coevi Xo, Ha. 

Conviene notare che il W/ — custode della tradizione italo- 
greca, come si é già detto — sottrae due tropari (vv. 40-47, 126-134) 
e propone varianti poco attendibili (vv. 9, 24, 96, 107, 115, 139, 
199, 200). Inoltre, dopo la collazione, abbiamo eliminato dal novero 
dei manoscritti utilizzati i due Vaticani Vw e Wf in quanto corrotti 
e privi di apporti per la costituzione del testo. Nettamente diversa 
si presenta la tradizione del codice di base Στ nei confronti sia del 


(Ὁ) Synax. CP., 907-909; AA.SS. Aug. III (1737) 720-726; B.H.G? 
118-1192; G. D. GonniNI, in B.SS. I, 1127-1129 e bibliografia citata. 

(?) Vedi in questo volume p. 439 nota 3. 

(3 Gli antichi menei manoscritti di agosto, Criptensi nonché Messi- 
nesi, consultati celebrano il santo con il canone di Giuseppe, inc. DUUM 
τὴν ἱερὰν πανήγυριν, edito nei MR VI, 450-454. 
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meridionale TV] sia del gruppo dei manoscritti -0, Ha, Φ, Sc, legati 
tra di loro da caratteristiche piü o meno comuni. Il Zr, infatti, presen- 
ta un tropario (vv. 40-47) sconosciuto ai Zo, Ha, Φ, Sc, WI, e ditferisce 
nei ϑεοτοκία delle odi δ΄ ζ΄ e 9, già editi in un canone adespoto della 
Paracletica (— ᾿Οχτώηχος fj μεγάλη) dedicato alla Madonna. Giova 
osservare che a loro volta i ϑεοτοχία tramandati dai Zo, Ha, o, Sce 
TV? riappaiono tutti — tranne quello dell'ode 9" — in uno Stesso ca- 
none che nell"Ox«ówyoc ἡ μεγάλη (p. 11 ss.) ἃ attribuito a Giovanni 
Damasceno. Il miscuglio dei ϑεοτοχία nella tradizione Yr sembre- 
rebbe dovuto all'arbitrio degli amanuensi, del resto tanto frequente 
nell'innografia. Pero il piü coerente comportamento dei codici X5, 
Ha, Φ, Sc, Wl, tenuto conto che Spesso gli stessi ϑεοτοκία sono utiliz- 
zati pit di una volta dal loro autore, indurrebbe ad ammettere la 
possibilità che anche il nostro canone Sia di Giovanni Damasceno. 
Infatti, come quello dell'Ox«ó5xos, anche il nostro ? attribuito a 
Giovanni per esplicita testimonianza di tre fra i pit autorevoli ma- 
noscritti, Στ, Zo, Ó. Abbiamo accettato tale attribuzione, poiché ci 
sembra sorretta anche da elementi interni: il carattere prevalente- 
mente encomiastico dell'inno, la chiarezza dello stile e l'eleganza 
dell'espressione. In piü la figura del santo celebrato, annoverato tra 
i μεγαλομάρτυρες della Chiesa BIeca, aveva tutte le premesse per 
attirare l'attenzione del Damasceno. . 

Che tutti gli heirmoi siano di Giovanni (1) ἃ elemento favore- 
vole a tale attribuzione, ma non probante né determinante. 

Il succinto elogio del Sinassario Costantinopolitano () non e 
sufüciente per illustrare gli elementi che, sia pure con linguaggio 
spesso allusivo, sono espressi nel nostro canone. Dobbiamo, peró, 
rilevare subito che sinassario e canone Sono concordi nel riferire che 
il nostro stratelata, fervido difensore della fede, riusci a convertire 
al cristianesimo persino i soldati suoi persecutori (vv. 117-125, 162- 
170), i quali, in seguito, condivisero con lui la morte per decapita- 
zione. Ció significherebbe che tanto il sinassario quanto il nostro 
canone risalpono a una fonte agiografica similare, non del tutto 
riecheggiata nella $assio, attribuibile forse al Metafrasta () e nel- 


() Tratti da una unica ἀκολουϑία del melode: EE 1, n. 1. 

() Synax. CP., 907-909. 

() PC 115, 596-609 (- B.H.G. 118). Sull'esistenza. di una passio 
georgiana si veda GanrTTE, Le calendrier palestino-géovgien, 306-307. 
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l'epitome post-metafrastica del « Menologio Imperiale » (1). Infatti, 
in questi due testi tardivi il particolare non à contemplato e sia 
Andrea sia i suoi soldati cadono sotto la spada dei persecutor in- 
ferociti (?). E siccome nemmeno i sopraccitati testi — cioé jassio 
e epitome — ci sembrano esaurire tutte le allusioni del nostro testo, 
sospettiamo che esso, come tradizione agiografica, si ERA 
jassio premetafrastica, a noi sconosciuta, e il sinassario di cui d 
sponiamo. Di ció sarebbe una prova il discorso diretto del us Ὁ 
(vv. 91-55), non individuato nei testi citati. A meno che tale i- 
scorso, ispirato in parte alla lettera di Paolo agli Ebrei (3), non Es 
solo un espediente retorico dovuto all'autore del canone (). Ugua - 
mente i vv. 126-134 presuppongono uno scontro uio tra " βαπῖο 
irremovibile nella sua fede e il δυσσεβής, il. quale ἐξαναστὰς τοῦ 
ϑρόνου κατεστρατήγησεν contro il santo. Una scena del genere non 
si incontra in nessuna delle fonti conosciute. Comunque o Rud 
canza di Atti pià attendibili, sia la fassio metafrastica sia 1 epitome 
sono state richiamate in apparato ad illustrazione di alcuni passaggi 
del nostro inno. Tanto piü che in questi testi tardivi si ὁ voluta ri- 
conoscere una certa sobrietà di dettato (5). TN 

Il Sinassario Costantinopolitano (6) pone il dies natalis di Δη- 
drea, martire sotto Massimiano insieme ad altri 2593 soldati suoi 
compagni, il 19 agosto (7); alla stessa data viene concordemente 
assegnato da tutti i manoscritti consultati anche il presente canone, 
dedicato peró esclusivamente ad Andrea. Altre date commemora- 
tive sarebbero il 10 (5), i1 28 6) e 111 agosto, rilevata quest'ultima 


dalla B.H.G.^ 


ἡ LATvéEv, Menol., II, 295-299 (— B.H.G.3 119a). 
?) PG 115, 6080; LaATYSEV, Memol., II, 29833-2991, 
) 


( 
, br. 3, 12 
39) Hebr. 3, T ; 
* Il fenomeno non ἃ raro nell'mnografia; cfr., ad esempio, un caso 
1 a p. 513 di questo volume. . 
is m BAR: ET CHaUSSIN, Vies des Saints et des Bienheureus, VIII, 
is 1950, 330; cfr. G. D. GoRDINI, o.c., 1128. 
n Sas: CP., 907-909; Synax. CP., (Selecta) 90895-90915; cfr. HALKIN, 
j *" synax. byz., 327. . 
di Ὄ In Occidente viene ugualmente introdotta la sua commemorazione 
— ἃ partire da Beda (735) — in questa stessa data: cfr. Martyr. Rom., 347 
n. 3. . 
(ἢ Synax. CP., (Selecta) 8815-55, 
(?) Ibid., 92955, 
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5. BARTOLOMEO DI SIMERI O ROSSANESE 


Le notizie sulla ascesi e lopera di S. Bartolomeo di Simeri, 
fondatore del celebre monastero del Patirion a Rossano (! e uno 
dei piit insigni esponenti del monachesimo bizantino in Calabria nei 
secoli XI-XII (2), provengono dal Βίος anonimo, tramandatoci da 
un solo codice: il Messinese gr. 29 vergato dal monaco Daniele nel 
1307 (3). Tale Vita pubblicata negli jicfa Sanctorum (*) in una edi- 
zione che andrebbe aggiornata (5), non e stata da allora riproposta 


(ἢ P. BarrrFFOr, L'abbaye de Rossano, Paris 1891, 15s.; cfr. W. HorTz- 
MANN, Die dltesten Urkunden des Klosters S. Maria del Patir, BZ 26 (1926) 
328-351. Un secondo monastero fondato da S. Bartolomeo che porta il suo 
nome, é quello di Trigona nella diocesi di Mileto: 5. G. MERCATI, Sul tipico del 
monastero di S. Bartolomeo di Trigona tradotto in italo-calabrese in trascrizione 
greca da Francesco Vucisano, « Archivio Storico per la Calabria e la Lucania » 
8 (1938) 197-233; M. ScaDUTO, 11 monachismo basiliano nella Sicilia me- 
dievale. Rinascita e decadenza sec. XI-XIV, Roma 1947, 179 e 194-195; 
cfr. R. DEVREESSE, Les manuscrits grecs de l'Italie snéridionale, « Studi e 
Testi» 183, Città del Vaticano 1955, 13-14. Inoltre al nostro santo vieue 
comunemente attribuita anche la fondazione del SS. Salvatore di Messina. 
Sull'argomento si veda M. ScaADUTO, o.c., 173-179 il quale, contrariamente 
agli storici siciliani, sostiene che il ruolo di Bartolomeo va interpretato 
come un semplice concorso all'iniziativa del re Ruggero II; cfr, pero, T. 
HALKIN, Bulletin d'hagiographie italo-grecque, « Anal. Boll. » 66 (1948) 295- 
296. 

(ἢ G. Rossr-TAIBBI, Filagato da Cerasmi. Omelie per i Vangeli Dome- 
nicali e le feste di tutto J]anno, « Testi» 11, Palermo 1969, LVI; G. Giova- 
NELLI in B.SS. II, 893-895. - 

() A. EnRHARD, Überlieferung und Bestand der hagiographischen wnd 
homiletischen Literatur der griechischen Kirche, VII, Leipzig 1939-1952, 443; 
M. ScaDUTO, o.c., 165-166; M. ARRANZ, Le Tvpicon, XXV. 

(Ὁ) AA.SS. Sept. VIII (1762) 810-826 (— B.H.G.3 235). Una tradu- 
zione latina dello stesso Bíog curata dal P. Fiorito era precedentemente 
apparsa in O. GAETANI, Vilae Sanctorum | Siculorum, II, Panormi 1657, 
136-144; ibid., Animadversiones 49.57. 

(8) Cfr. P. BATIFFOL, 0.c.,273; A. MANCINI, Per la critica del « Bíoz» di Bar- 
tolomeo di Rossano, « Rendiconto dell'Accademia di Archeologia, Lettere e 
Belle Arti» n.s. 21 (1907) 491-504. 
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criticamente. Essa, sia pure senza precisazioni cronologiche e con 
una certa tendenza verso il favoloso (!), ὃ considerata tuttavia, in 
linea di massima, un documento di valore (?). I1 suo contesto ci induce a 
considerare come suo autore un monaco dello stesso ambiente Ros- 
sanense di cui non conosciamo il nome (?). Ugualmente anonimi ci 
sono pervenuti i tre canoni in onore del santo. Essi si possono con- 
siderare patrimonio esclusivo del Messinese gr. 136 — Mf, anche se 
il primo e il terzo, in ordine di pubblicazione, riappaiono pure nel 
tardo apografo Vaticano gr. 2069 (s. XVII). 


I 


-— 


Conviene precisare subito che il primo canone, contenuto nei 
ff. 324v-329 del Messinese gr. 136 — Mf e, in una tradizione deterio- 
rata, anche nei ff. 258-260 del Vaticano gr. 2069 — Vb, risulta in 
parte edito negli 4cía Sanctorum (*). In quella sede il testo inno- 
grafico, ricco di riferimenti biografici affini alle notizie del Βίος, co- 
me vedremo in seguito, viene sfruttato dal redattore del commento 
come fonte di notizie sul santo. I tropari usati a questo scopo sono 
stati stralciati dalle varie odi. E in questo modo non solo viene tur- 
bata la continuità del canone, ma sparisce anche ogni traccia del- 
l'acrostico dodecasillabico Τὸν σὸν γεραίρω, πάτερ, εὐκλεῆ βίον, che 
abbraccia le sue otto odi. Dato che la suddetta edizione, oltre ad 
essere incompleta, risulta spesso anche filologicamente scorretta, si 
é resa necessaria la riedizione del canone. 

Lo sconosciuto autore celebra la consacrazione del santo a Dio 
sino dalla giovinezza (vv. 9-16, 17-21) non trascurando i parueo- 
lare che egli, desideroso di una vita puramente ascetica sull esempio 
degli uomini pii e saggi (vv. 57-58), abbandonó ancora giovane la 
sua città natale, φυγὰς τῆς πατρίδος | ... γενόμενος (vv. 22-23). ΑΙ 
suo eremitaggio e alla severa ascesi sono dedicati piü tropari (vv. 


(Ὁ L. BRÉHIER, iu DHGE VI, 968-970, e precisamente 969; M. Sca- 


DUTO, O.c., 174. : 

(ἢ P. BaTIFFOL, o.c., 2; M. ScapvuTo, o.c., 165. 3 

(3 M. ScADUTO, o.c., 166 considera probabile biografo di S. Barto omeo 
il monaco greco Filagato da Cerami, al quale si attribuisce con Sicurezza 
1 “Ομιλία AA' δηϑεῖσα κοιμηϑέντος τοῦ ἀοιδίμου πατρὸς Βαρϑολομαίου cH bs 
Πατρικῆς, μνήμης ἑορτὴν ἄγομεν σήμερον -- B.H.G* 236), pubblicata da 
G. Rossi TAIBBI, o.c., 232-238; cfr. auche ibid., pp. LIV-LVI. 

(Ὁ AA.SS. o.c., 797-800. 
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67 ss). La sua rinuncia ai beni terreni (ἀκτησία), la modestia (τὸ 
σεμνὸν $9oc), il decoro dei modi (ἡ τοῦ τρόπου χοσμιότης), la saggezza 
e la spiritualità vengono rispettivamente esaltate nei vv. 35-40, 
108, 109, 110, 41-48; in quest'ultimo tropario Bartolomeo ἃ descritto 
come fervido e profondo studioso delle Scritture capace di rendere 
patrimonio di tutti i concetti pii difficili e oscuri. E ricordata la 
fama delle sue virtit, che dalla Calabria, sua terra di origine, venne 
irradiata in tutta l'Italia e la Sicilia (vv. 118-124); & sottolineato 
il fascino che la sua personalità esercita non solo tra i semplici mo- 
naci, ma anche tra i προεστῶτες dei vari monasteri, che si mettono 
spontaneamente alle dipendenze del pio uomo (vv. 132-138). Parti- 
colare, questo, non privo di significato ai fini della storia monastica 
della Calabria e come presupposto spirituale alla formazione delle 
confederazioni monastiche del tempo. Nei vv. 146-152 & ricordata 
la visita del santo al Papa Pasquale II, che, come sappiamo da altre 
fonti(?), ebbe come risultato la diretta dipendenza del Patirion 
dalla sede Apostolica. Rilievo particolare assume il ricordo della 
visita all'imperatore (Alessio Comneno) il quale lo colmó di onoti 
(vv. 153-159), e, come ci informa la Vita (3), anche dilibri e doni 
sacri. Alle calunnie mossegli dagli invidiosi e «sicofanti» benedettini 
di S. Michele di Mileto (3), che il santo dissipó con l'aiuto della Ma- 
donna, alludono i vv. 184-201. Sono inoltre ricordati il miracolo del 
pane per l'eucaristia (vv. 125-131) e la liberazione, ad opera del 
santo, dei condannati a morte (vv. 160-166). I ϑεοτομκία delle odi 
α΄ e ε' sono in strettissimo rapporto con il contesto del canone. Nel 
primo (vv. 29-32) Bartolomeo ἃ celebrato per la sua venerazione 
alla Vergine, in onore della quale, come si Specifica nel secondo 
(vv. 111-112), egli eresse ναὸν ϑεῖον, il tempio, cioé, della Nuova 
Odighitria. 

Il confronto della ricca materia innografica finora esposta con 
il testo del Btoz — passi del quale abbiamo debitamente richiamato 
in apparato — testimonia la strettissima relazione tra il canone e 
il Βίος stesso, ambedue emanazioni dello stesso ambiente e della 


(!) Si veda M. ScADUTO, O.C., 170-171 e la relativa docunientaziorne; 
cfr. B. LAVAGNINI, S. Luca vescovo di Isola, « Byzantion » 34 (1964) 73-74 
e nota 2. 

C) 4A.SS., o.c., 821 $ 28. 

(?)) M. ScaApuTO, ο.ς,, 173. 
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stessa atmosfera. Sorprendenti sono gli accostamenti letterari che 
i i i no fare (!). 

S p cie a rd che il nostro canone sia stato ds 
dopo il Βίος e, sicuramente, mentre il discepolo successore di Ἶ i 
tolomeo nella carica di egumeno nel monastero della Nuova ἐς " 
tria era ancora in vita; di questo parlano chiaramente i vv. 22 - ᾿ 
ove é racchiusa la preghiera che il santo salvaguardi da m Pr 
il suo gregge insieme al nuovo capo spirituale, Piani da pd 
stesso. ("Ov λέλοιπας διάδοχον σῆς ἀρχῆς), puro discepolo E 
σου ... γνήσιον), emulo zelante della ascesi del santo, famoso pe 
virtü. Come tale, anche se non se ne fa il nome nel canone, noi co- 
nosciamo dal Βίος (ἢ il discepolo Luca; designato appunto ἘΠΕ 
successore dallo stesso Bartolomeo poco prima della sua mor e, 
avvenuta il 19 agosto del 1130 a Rossano (5). Tenuto d poi, 
che questo Luca ἃ lo stesso (!) che dal 1133 figura come archiman- 
drita del monastero del SS. Salvatore a Messina 9, possiamo uon 
che il presente canone ἃ stato composto nel periodo di tempo in d 
corso tra il 1130 e il 1133, e comunque non oltre i 27 febbraio de 
1149, anno di morte dello stesso Luca (5). Cosicché il canone com- 


(!) Si confrontino, ad esempio, i vv. 57-65, 67-76, 79-80, Pup Mey 
99-103, 132-138, 146-152, 189-190 con i corrispondenti passi e VID ER 
portati in apparato ad esegesi del canone. τὰ M n Reid i 

i ome linguaggio un passaggi 
d ish did del biais Ue di Bisanzio e non quella a Rug- 

tos So. 
Die Vip uunc ας e nascere molte supposizioni e proposte 
di identificazioni. Ma alieni alle ipotesi che possono colpire nel Ud sd 
possono altresl deviare, ci siamo limitati a dire, e qui lo posed [ P n 
none e Βίος rispecchiano lo stesso ambiente e la stessa atmosfera. , 
a nostro avviso, non puó essere detto con sicurezza. 
(3) AA.SS., o.c., 825 $ 39. 


3) M. ScaAnUTO, o.c., 175 e nota 39. ] . " . 
: Gli studiosi pià recenti sono convinti e concordi nell'identificare 


il primo archimandrita del SS. Salvatore Luca, con inire. bdo 
e successore di S. Bartolomeo nell'abbazia di Rossano: 3 UN : 
o.c., 176 ss.; B. LAVAGNINI, o.c, 75-76; G. RoSsi-TAIBBI, o.C., : 
DATIFFOL, o.c., 9 invece propendeva per la distinzione dei due De. d 

(5) M. ScaADpUuTo, o.c., 176-177, 185 ss.; B. LAVAGNINI, 0.c., 7 ps 5s 

(ἢ G. MERCATI, Per la storia dei manoscritti. greci di Maexut ER 
badie Dasiliane d'Italia e di Patio, « Studi e Testi » 68, Città e : d 
1935, 168 e 172, ove pone i termini dell'archimandritato di Lu 


1131 al 27 febbraio 1149. 
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Posto, a quanto pare, nell'ambiente del famoso monastero del Pati- 
rion, ove si era istituita la celebrazione della memoria del santo 
fondatore e si venerava 7 σορὸς τῶν λειψάνων da parte dei devoti 
monaci, — tra i quali, per esplicito riferimento dei versi 235-240, 
anche il nostro innografo — acquista il valore di commossa imme- 
diatezza e contemporaneità ai fatti. 

Composto 5.Π᾽ ἦχος πλ. 3' il canone adopera heirmoi tratti da 
due ἀκολουϑίαι di Giovanni(!) e una di Andrea (2). 


II 


Attraverso l'acrostico giambico Τὸν σὸν βίον, παμμάκαρ, ἄσμασι 
στέφω, che appare nelle otto odi, ϑεοτοκία compresi, costatiamo che 
questo secondo canone per S. Bartolomeo ci à pervenuto mutilo di 
un tropario corrispondente ai vy. 155-162. Da osservare, peró, clie 
l'acrostico si esaurisce con la lettera Q del primo tropario (vv. 207. 
212) dell'ode 9^; dopo di che per completare il suo inno l'autore Sco- 
nosciuto ha aggiunto due tropari, pit il ϑεοτοκίον, eccedenti al- 
l'acrostico. Comune caratteristica di questi ἃ la costante presenza 
dell'iniziale Q (3). 

L'edizione si ἃ basata sull'unico testimone, il Messinese gr. 
136 — Mf, il cui testo non presenta anomalie di sorta. . 

Ricco di informazioni sul Santo si rivela anche questo canone, 
Non ci soffermeremo, peró, sui temi già illustrati precedentemente, 
Il lettore, attraverso i richiami dell'apparato agiografico, potrà con- 
statare la dipendenza anche di questo inno dal Bioz dell'anonimo. 
Faremo solo alcune considerazioni sull'autore e la data di composi- 
zione in base agli elementi interni che esso ci offre, 

Come nel canone precedente l'autore di questo si dichiara 
uno dei componenti del gregge fondato e protetto dal santo (vv. 219. 
221). Inoltre l'urna ove riposa il καρτερικὸν καὶ πολύαϑλον σῶμα del 
santo (vv. 171-173) non ἃ solo fonte di guarigioni (vv. 174-175), 
ma anche commosso ricordo della ἀγγελικῆς διαγωγῆς (νν. 213-218) 
del santo egumeno da parte dei suoi figli Spirituali. Ouesto ultimo 


τοῖν: τορος 

( EE 219, n. 314, per le odi α΄, δ΄, ε΄, η΄, 9; EE 220, n. 315, per le 
odi y', ς΄. 

C) EE 228, n. 327, per l'ode t. 

() W. WEvn, Die Akrostichis in dey byzantinischen Kanonesdichtung, 
BZ 17 (1908) 63.64. 
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Nel tropario (vv. 189-197), in cui si fa esplicito riferimento alla 
morte del santo, che egli stesso aveva predetto, e alla auis 
da parte sua del proprio successore, ... εἰπὼν τὴν ἔξοδον / xat : ας 
τὸν διάδοχον, | τὸν ὄντως ἄξιον, risulta chiara l'intenzione dell'au ore 
ü lodare l'aueor vivente Luca. La stessa intenzione ὲ palese anche nei 
versi 207-213, i quali, attraverso la felice metafora biblica, si traducono 
in una fervida preghiera a favore del nuovo pastore e del suo VPE 
Infine un indizio cronologico, terminus post quem, e adn 
4 τὰν δ ΑΝ e 
l'espressione ... fj μάνδρα σου | ἣ πασῶν ἄρχουσα (νν. 147 bud Ew 
sembra alludere al fatto storico della elevazione del monaste Du 
SS Salvatore ad archimandritato per decreto del re d : 
Ricorifismo che tale decreto fu pubblicato- nel maggio 1 31 — * 
Gli stessi vv. 147-155 sono una testimonianza della M. : 
precaria in cui vivevano monasteri e popolazioni SIS Su ἐν ᾿ 
i to, che salva il monastero (del SS. Sa f 
miracolo postumo del santo, in del 5 i 
dalla barbara distruzione (βαρβαρικῆς ἁλώσεως) il poa iun ten 
stesso anniversario (ἐπὶ τῇ μνήμῃ ΤΣ id dis) PA 
i i i i: to dopo i R 
mo di quale anno si tratti cer : 
della SS di Bartolomeo, e prima del 1149, anno della morte del 
i i i lo. 
l'archimandrita Luca, suo discepo " Ee 
. Motivo ispiratore dei ϑεοτοκία à la dormizione ker 
Nel Posto dell'ode δ΄ il tema mariano ἃ intrecciato con il a ο 
del odes di Bartolomeo alla vita migliore coinciso, secondo "n 
nografo, con la μνήμη della Madonna (vv. ὍΣ αν uds 
ns ξοτοχί ll'ode ζ΄ (vv. - , ov 
torna anche nel ϑεοτοχίον de ; 
πε θη EE € intesa come ricompensa della Vergine verso il santo 
l'aveva tanto venerata (?). TEN 
ἫΝ Gli heirmot, di ἦχος δ΄, provengono da due ἀκολουϑίαι di Gio 
vanni 5), una di Andrea (* e una di anonimo (5). 


III 


Anonimo e senza acrostico questo ultimo canone per 5. xad 
lomeo é trasmesso dal Messinese gr. 136 — Mf e riportato anc 


(!) M. ScanvuTo, o.c., 180 e nota 51; B. LAVAGNINT, 0.C., rdc 
(3) Naturalmente con questo accostamento l'innografo riis Meus 
ponga core data di morte del santo il 15 agosto un quanto anc g 
dello stesso mese si celebra «X μεϑεῤδεία “ἧς Pus od dog 
(5 EE 989, n. 141, perleodi α΄, γ΄, ε΄, ζ΄, η΄; EE 95, n. ; 
( EE 106, n. 149 (9). 
(ἡ EE 125, n. 172 (s). 
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nel tardo Vaticano gr. 2069 --. Vb, che ri 
corruzioni, la stessa tradizione del Mf 
᾿ tropari di carattere doxastico e 
ne alterna i i 
n MURUS e οἴΐτοπο alcuni dati biografici sul Santo, consid 
ἜΝ che nel Bíoc. E esaltata, ad esempio, la sua m it "m 
ἌΣ per la quale à accostato ad Abramo ὧν 85-90) o 
B810 ἃ paragonato a quello di S. Antonio (vs. 146 154) e 1 
s -ἰς e 


(lette, pur con ulteriori 


Gli heirmoi, di ἦχος δ' 
ἀχολουϑία di Giovanni (3). 


C) 44.5S., o.c., 820 αὶ 24. 


2 Vi 1 
"n She XX, vv. 160-166 € canone XXI, vv, 119.120 
doldünsadb aci Come é noto, intercedette Perla liberazione di tre iali 
orte sotto Costantino: vedi N. DEI, ΒΕ, in B.ss uni 
d 55. IX, 923-939, 


€ precisamente 929; AHG IV, 52. 
(*) EE 94, n. 133. : 92207 e Commentario pp, 787.808, 
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S. SAMULELIZ PROFETA 


* 


I] primo libro dei Re (— I Samuele) cap. 1-25, ove ἃ narrata 
la vita del profeta e giudice Samuele (1), costituisce l'esclusiva fonte 
ispiratrice di questo canone. Per la sua esegesi, quindi, ci ἃ sembrata 
sufficiente la sola annotazione dei passi biblici, poiché l'inedita 
«Διήγησις περὶ τοῦ βίου καὶ τῶν ϑαυμάτων τοῦ μεγάλου προφήτου καὶ 
ἱερέως Σαμουὴλ» non presenta novità di sorta. Tale narrazione (?) il 
cui testimone piü antico (s. X) é il Vaticano gr. 1671, ff. 284v-293v (1), 
ἃ stata oggetto di diretta e attenta lettura, dalla quale, peró, nulla 
ἃ emerso se non il giudizio che si tratti di una rimaneggiata epitome 
del racconto biblico. 

L'autore, sulle orme della Sacra Scrittura, celebra gli episodi 
salienti della vita del profeta. Preannuncio a cose straordinarie fu- 
rono la nascita dalla sterile e devota Anna (vv. 66-70), la sua con- 
sacrazione a Dio sino dalla tenera età e l'imposizione dell'abito sa- 
cerdotale (vv. 72-74, 75-77); contatto diretto con Dio furono le tre 
apparizioni (vv. 86-90, 106-110) e la predizione della sorte del sacer- 
dote Eli (vv. 91-93). Il suo nome ἃ coinvolto nella fase gloriosa della 
storia ebraica che avrebbe visto Davide incoronato re di Israele 
dopo la caduta di Saul (vv. 181ss.; avvenimenti e circostanze, 
queste, che danno al canone materia di evocazioni poetiche espresse 
con elevatezza di stile. E ovvio, perché verso tale scopo ἃ indirizzata 


(ἡ) A4.S5S. Aug. YV (1739) 6-16; Synax. CP., 909-912; Martyr. Rom., 
348 n. 2; B. MARIANI, in B.55. XI, 615-620 e bibliografia citata. 

(Ὁ) B.H.G.3 2393. 

(?) HAGIOGRAPHI BOLLANDIANI et P. FRANCHI DE' CAVALIERI, Οαίαϊο- 
gus codicum hagiographicorum graecorum Bibliothecae Vaticanae, « Subsidia Ha- 
giographica » 7, Bruxellis 1899, 161-164, e precisamente 1621*; C. GIANNELLI, 
Codices Vaticani Graeci. Codices 1485-1683. In Bibliotheca Vaticana 1950, 


121-425, in particolare 423. 
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l'ermeneutica della Bibbia che ]' 

ign | ] autore cerchi di jj i 

Ert un e pius vita di Samuele una δειξε αν μὰ 
suede E (vv. 121-125, 193-198, 217-221, 222-226) 

ues plac e x Criptense Ax, XII E Cp 

n : Ἢ E Codice dichiara Ici 

ed mor n ce che esso e ποίημα Ἰωάννου udi 

i ὦ d € li altri due codici Oa e IVz tacciano al riguard ] 

Sca ad Andrea TooAós, ἃ attendibilissima sia : 
alta dignità della forma, sia rncon Ps 


. . . . S . * 

Zioni dei grandi profeti e dei primissimi santi di celebrato culto, e 
p g i 1 i 1 secol VII 1l 

una caratteristica S ecifica dei randi ine odi de Oo e de a 


Precedenti, da Giustinia 
j no II (685-695) i 

: δ ἈΠΟ: Ὁ) ἃ Teodosio III (715.717 
A xu ed depositari del DOstro inno sono quattro: e Mdh 
EE x 2 id ὑπ Sinaitico gr, 632 — Zt (s XI-XII) : Bodlei an 

. ἀν, 5. 2 — Og (s. ; Vi T : ": 

men (s. XIII); Vindobonense Theol gr.-33 -- Wz 

La tradizione italo 

i "BIeCa rappresentata dal Ci i 

ma come la pii autorevole, sebbene al suo fianco rr n s rod 
naitica, 


Inanca affa O0. In tal m € 
tt odo resta il Sospetto che il nostr Oc inone 
dovesse essere piu prolisso di quanto Oggi non appaia net Codici. 
" O sta O at a. P & b 
1 , lr h la I. d ΖΙΟ C 
I uttav a all t t tu le OSS1amo d e che t aAdizi ne $1 


————— 


() G. OsrRoconsk ] 
Y, 2 ; : 
1968, 148,150. Storia dell Impero Bizantino (trad. ital), Torino 
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distingue nettamente da quella dei tre codici rimanenti, capeggiati 
dal Zr. A determinare tale convincimento sono l'omissione concorde 
in Στ, Oa, Wz dei vv. 28-36, 193-198 dei quali ci ἃ garante il solo C 
ela consonanza nelle varianti dei vv. 2, 62, 138. Inoltre nell'ode 
δ΄ tutti e tre presentano lo stesso tropario, inc. Γαλουχήσασα μήτηρ os, 
che ἐ del tutto sconosciuto al C$. Dei ϑεοτοκία, spesso discordi nei 
quattro codici (coincidono solo nelle odi γ΄, δ΄, ε΄, 7"), alcuni risul- 


tano editi nei Menei e nella Paracletica (cfr. app. crit.). 
La Chiesa greca ricorda il profeta Samuele il 20 agosto (1). Alla 


stessa data ἃ stata introdotta la sua commermorazione, a partire da 
Beda (s. VIII), anche in Occidente (5). Le sue reliquie, da Rama, 
città della sua morte e sepoltura, furono solennemente traslate a 
Costantinopoli, nel 406 sotto Arcadio, e deposte definitivamente 
(anno 410) nella chiésa consacratagli presso 1 “Ἕβδομος (5). 
L'irmologia ἀ611 ἦχος β΄ contempla la presenza di heirmoi, oltre 
che di Giovanni(), anche di Cosma (5) e di Germano (*). Queste 
mutazioni, da quanto mi assicura lo Schiró, sono frequenti nell'opera 
del Damasceno, il quale si compiace di tesaurizzare ritmi e motivi 
musicali degli autori coevi Cosma, Andrea e Germano. L/'heirmos 
dell'ode δ΄, assente dalla raccolta dello Eustratiadis, risulta, tuttavia, 


di uso frequente (7). 


(Ὁ) Synax. CP., 909-912; Synax. CP., (Selecta) 90935-91252; HALKIN, 
Un nouveau synax. byz., 327; Menol. Basilii, III, 209-210. I MR VI, 457- 
161 lo celebrano allo stesso giorno con un canone di Giuseppe, inc. Τὴν 
στεῖράν μου ψυχήν, condotto dall'acrostico: Τὸ τοῦ βλέποντος Σαμουὴλ μέλπω 


κλέος " ᾿Ιωσήφ. 
(ἢ AA. SS., ο.ς., 13 $ 32; Martyr. Rom., 348 n. 2; cfr. B. MARIANI, 


o.c., 620. 

(ἢ AA.SS., o.c., 13 $ 33-934; DELEHAYE, Les origines, 56; JANIN, La 
géographie eccl, 449-150. Successivamente i crociati, probabilmente dopo 
la quarta crociata, trafugarono le spoglie a Venezia: B. MARIANI, o.c., 620. 


(Ὁ EE 38, n. 52, per le odi γ΄, ζ΄. 
() EE 39, n. 53, per le odi α΄, »', 9; EE 38, n. 51, per l'ode ε΄. 


() EE 44, n. 59, per l'ode ς΄. 
() MR I, 96 etc.; cfr. IHG I, 373-374; e in questo volume p. 427 e 


nota 6, p. 472 e nota 7. 
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5. ALESSANDRO MARTIRE DI ICONIO 


Né i sinassari n& ; . ; 

questo m bd af Ex pd e né altri libri liturgici ricord 
; ro conio, che t : 

una assolut : 3 , Pertanto viene a et 

rivela ΕΗ NEN aglografica. Soltanto ij canone che MO 

Siamo quindi di cae all'epoca. di Giuseppe Innografo S 

q 1 di fronte ad un culto verosimilmente (s. IX). 


ano 


(s. XIII); quest ultimo dimostra che il culto per il Inar tire OE 


di Iconio fu adottato anche in Italia Meridionale 6) 


1 
Tt ὦ ROSTRATIADIS, "Aytodóytov, 27. Né l'edizione di 
s S, come la Βέδιϊοίξοςα Hagiographica Gra 
ec 


Tispetto al canone, 


Ἦχος a'. Πανεύρημοι μάρτυρες (heirm. ER 109 
Μάρτυς ἀξιάγαστε, ᾿ : 
en (τεϑεὶς Ha) 
καὶ τυφϑεὶς ὑπήνεγγκα 
f. 205 || καϑάπερ δ εν uo 
$5 ὡς ὁ δεσπότης δὲ ) 
ὑψωϑεὶς ἐν ξύλῳ, 
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Tra le fiorite espressioni encomiastiche e paracletiche, tipiche 
dell'innografia, possiamo cogliere alcuni dati sulla vita e sul mar- 
tirio del santo. Alessandro rinunció al mondo (vv. 236-237) per con- 
durre una vita di santità (vv. 109-110). Predicó la parola di Dio in 
varie città (vv. 119-121). Confessó apertamente la fede cristiana 
(vv. 133-144) anche quando fu condotto πρὸ βημάτων ἀδίκων (vv. 139- 
141) e davanti a giudici παράνομοι (vv. 256-260). Affrontó impavido le 
fustigazioni e le lacerazioni della carne (vv. 40-46, 165-166), inflit- 
tegli dal tiranno (vv. 142-144). Resistette ai tormenti della affissione 
al palo, non diremmo proprio crocifissione (vv. 69-72, 135-138), di- 
venendo, tuttavia, emulo del sommo maestro, per essere, in fine, 


-- 


τοὺς ξεσμοὺς τοῦ σώματος 
στερρότητι νοὸς ἐχαρτέρησας ᾿ 
καὶ νῦν ἱκέτευε 
10 δωρηϑῆναι ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν 
τὴν εἰρήνην 
καὶ τὸ μέγα ἔλεος. 
(Ou otov.» 
Μάρτυς ἀξιύμνητε, 
χλοιὰ 
καὶ δεσμά, ᾿Αλέξανδρε, 
ὡς εὐπρεπῆ κόσμον ἔφερες, 
πόλιν ἐκ πόλεως 
μεταβαίνων χαίρων 
x«l τὴν γῆν τοῖς αἴμασιν 
τοῖς σοῖς καϑαγιάζων ἐν χάριτι" 
διὸ ἱκέτευε 
10 δωρηϑῆναι ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν 
τὴν εἰρήνην 
καὶ τὸ μέγα ἔχεος. 


οι 


(ὅμοιον.» 

Μάρτυς καρτερώτατε, 
πυρὶ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος 
ἀναφλεχϑεὶς τὴν διάνοιαν, 
τὸ πῦρ εἰσέδραμες 
ὡς οἱ ϑεῖοι παῖδες 
προσφορὰ ὁλόκληρος 
xai ϑῦμα γεγονὼς εὐωδέστατον 
διὸ ἱκέτευε 
10 δωρηϑῆναι ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν 

τὴν εἰρήνην 

καὶ τὸ μέγα ἔλεος. 


οι 
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Cconsumato dal fuoco (vv. 159-162, 189-190, 208, 245-247), Anche 
lui, come tanti altri martiri, durante j tormenti fu confortato dalla voce 
celeste che lo incitó alla forza ed alla Perseveranza: Οὐρανόϑεν δυναμού- 


σὴς σε, ᾿Αλέξανδρε, / φωνῆς ἀκήκοας " μέσον ἑστὼς τῶν δεινῶν (νν. 178-175). ἡ 


In tale maniera, dunque, à configurata la personalità di Alessandro, 

Il contenuto del canone Presuppone l'esistenza di una fonte, 
il cui schema convenzionale appartiene 4] 8enere delle 5a55/5,,- 
epiche (?), Non ci fornisce, peró, alcun appiglio concreto alla colloca. 
zione storica del martire. E invece la rubrica dell'xoXou9(a à rive- 
larci il luogo del martirio, cioe 1a Città di Iconio, Ci sfugge il periodo 
esatto in cui tale martirio fu Consumato, ma tutti j dati emersi dal 
canone fanno pensare ad una vittima delle grandi persecuzioni. In. 
fine la data della Commemorazione à ij tutti i codici, che pure pro- 
vengono da ambienti diversi, fissata al 2] a80sto. Tanto basta perché 
Alessandro sia accettato nella pur complessa martirologia della Chiesa, 

ll canone ἃ retto dall'acrostico dodecasillabico Τὴν σὴν γεραί- 
PO, μάρτυς, ἔνϑεον χάριν firmato da Ἰωσήφ. Tutte le otto odi hanno 
una condotta uniforme, meno l'ottava, 1a quale presenta un τρια- 
δικὸν compreso nell'acrostico (3). 

Solamente due Codici riportano i| Canone per intero: 4 & Ha. 


Sebbene non sia il pià antico, 4 ἃ stato Scelto come codice di 
base perché Proveniente dall'Italia Meridionale, 

Gli altri tre Codici, trascurando le varianti individuali, appar- 
tengono ad una Stessa tradizione manoscritta, identificabile dalle 
lezioni comuni ai vv. 56, 56, 102, 232, 277. Non sempre 1a tradizione 
distinta del Codice di base 4 & migliore dell'altra, Aq esempio ai 


—————Àál 
() DELEHAYE, Le; Passions des maytyvs?, 171 ss. 
() La comparsa di un τριαδικὸν nell'ottava ode é piuttosto frequente 
nei canoni di Giuseppe: cfr. ad esempio 47H L 217 e Commentario p. 432 
nota 1; AHG V, 10; AHG VII, 21, 49, 298, 308; 4HG VIII, 71e Commen- 
tario p. 387, 153, 207, 287, 336; AHG XI, 38 e Commentario p. 523, 17 e 
6 


3) Corrispondenti ai vv, 85-92, 207.21 3. 

(3) Corrispondenti ai vv, 85-92, 216-224, 234-244, 

( EE 99, n. 141, Per le odi α΄, ε΄, ζ΄, η΄, 9; EE 97, n. 138, per l'ode 
Y; EE 95, n. 135, per le odi δ’, ς΄. 
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i Ni i arrestato in quanto cristiano, 
sion ? Mc HR EA città di Selimbria in CE 
S. boc du La sua morte, avvenuta per SES de xg 
sotto du Ma interrogatori, svoltisi due i 
orn dp d e a Selimbria: in quest'ultima città alla p 
comedia, a | 
T d ὐμτὲι recensioni dalla $assio leggendaria ὧν πον 
MA x Mo (3), il santo venne sottoposto a moltep 
sunta anc 


i il 
convertire con 
; nte al punto da 
te coraggiosame 
torture, affronta 


; i aui. ᾿ i uto 
P Min Pp agosto (.), Agatonico sembra abbia god 
Commem 2 


ἢ 
di un culto antichissimo Se e vero che la prima chiesa eretta 1n suo 
( d 
, 
onore nella capitale risale all imperatore Costantino il Grande ) 


ints de Thrace 
519-524; H. DELEHAYVE, Sain us 
iwg. IV (1739) 519-524; , CEA onini 
ps e Boll» 31 (1912) 245-247; DELEHAYE 
εἰ δε Αἴέετε, cna. HOME Ι, 346-347. ' Thrace 
Kn C cR CPI 392-0; H. DELEHAYE, Suri xs 
DE M CLE do l'opinione di H. USENER, R " 
; 246, confutando P 1 . testantische Theo 
et de Mésie, o.c., 2o hrbücher für pro Ἶ : 
; denliteratur, « Ja ; y bbe servito di una 
σελ E δούς EUN il quale l'agiografo si sare i 
239, secondo il q isa: «toute est arti 
logie » 13 pd di Bitinia composta nel IV secolo, enims cpi xxt 
ets égit qui prétend faire l'histoire de plusieu i certa sobrietà 
ficiel dans ce récit, i tuttavia alla passio μὴν 
ye riconosce ii recisione 
en ὯΙ Visa idee ad altre passiones simili, e una certa p 
nel meraviglioso, 
SOdianci s rafiche. s -212. 
Bslle "pci E Rod cfr. Menol. e T Un nou- 
P oU S 015: i id., (Selecta) 91359- ; ᾿ ] 
.,. 913-915; ibid., A 55, (al 21 agosto); 
Q P i iud e. cfr. anche Martyr. Hieron., τ 
UCM Sy nas pin ut 8 (al 22 agosto). Nel sinassario e al 
; ., 953 n. 5:5 . 
MR TUE falestino-géorgien, 306, 309, Ἷ 
GARITTE, 


. REN, o.c., 347. 
^ pts La géographie eccl., 7-8; cfr. A. KORE 
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I 


I due c i ut 
τοι Ἄρτα, che pubblichiamo nel presente volume sono di 
schemi generici Egreneo: Tl prinio ἃ 3n teramerre impront Hae 
una penna dod. UCM di richiami biblici e αἱ ἔπ αν τ τὰ De is " 
alfo Τα NES : "s che ha conferito al dettato elegduos 2 
Peri ges ell'ode g', Inoltre, farebbe risalire la i6 ode SEE 

ps e a grande fioritura del canone (s. VII vim) one 

: On Y : -V ! 
T ἢ ecd d TicOnoSCe al nostro santo coerenza di 
(vv. 79-84, 97-103 oed ES nella fede nel corso delle En 
35-42. 4347, 125-131, 205 313) AL nella predica (v 
alla giov ! I 
ων 2 τ santo al momento qe Suo martirio ( S 
sua anima (vv UO, del suo corpo — analoga a s τ 
, e — t ἃ della 
D λό per la quale ἃ addiri ἘΝ 
αγγε ὄμορφος (ν. 244); elementi, duisi mL irittura. chiamato 
Innografici. , 8oDastanza rari nei testi 
I codici utilizzati - 
. sono testimoni di due tzadiz; s; 
ue. τ e Sinaitico gr. 632 S Pipe d 
ΟἹ lode β΄. Ad esso, in cis ; | A II), unico 
i , ch : 
E ua τ à accostarsi 1] Parigino er. eras Ἰὰς decurtazio- 
rem e * rappresentata dal CGibtense-A 2 ur τὰ se- 
er Ima con il Gerosolimita τον στον cM 
. . x ano S b a E E 
oup 2i o SOEUR (vv. 13, 17, 22. 30, 93 gen. ias f (s. XI) 
) , 245). 1] Messinese gr. 140— Q i ἢ ru Sio. 
Mes ἃ con Che 


" ἐν ΠΕ} E nell'ode β΄ ἢ p; decurta il c 
: 9-16, :90, 104-110, 132-138, 161-168, 195-199, 214 222, 253.2 8) 
r σάφ, -25 . 


(ἢ S. EusrRATIA 
DIS, Θεοφάνης j ; ; 
EUSTRATIADIS, "Αγιολόγιον, go T0155, «Νέα Σιὼν » 32 (1937) 91.92. 
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vata in /a e Pv, nei quali lamentiamo rispettivamente la mancanza 
di tre (!) e di otto (?) tropari. 

Il canone, modulato 5011 ἦχος δ΄, raccoglie gli heirmoi, salvo che 
nell'ode δ΄, da tre ἀκολουϑίαι di Andrea (5). L'heirmos δ΄ non regi- 
strato dallo Eustratiadis ἃ, tuttavia, di uso abbastanza frequente (ἢ). 


II 


Prevalentemente encomiastico é anche questo secondo cano- 
ne, il quale lascia tuttavia trapelare qualche dato piü concreto sul 
nostro santo. Fa, ad esempio, il nome del prefetto Εὐτόλμιος (v. 6), 
che arrestó e sottopose Agatonico al primo interrogatorio. Ricorda, 
quasi con gli stessi termini della $assio (5), la denigrazione degli 
idoli davanti al βασιλέα, (vv. 38-42). Sottolinea la conversione degli 
idolatri (vv. 77-80, 91-96). Contiene, inoltre, espliciti riferimenti al 
tempio del santo, ove si celebra la sua memoria (vv. 57-60), e al 
suo potere taumaturgico (vv. 125-128). Quest'ultimo elemento, ta- 
ciuto dalla $ass?o, si incontra nell'encomio che Filoteo di Selimbria 
dedicó ad Agatonico (6). I] particolare pii interessante del canone 
ἃ peró al v. 146; il santo, vi si dice, avrebbe subito, tra le altre tor- 
ture, anche il supplizio dell'interramento (βόϑρος), sul quale tutte 
le fonti agiografiche finora note tacciono. La pena, piuttosto incon- 
sueta nella martirologia, non puó essere considerata un frutto della 
fantasia dell'innografo, ma, piuttosto, attinta da qualche jassio a 
noi non pervenuta. 

Contrariamente al primo canone, rivolto al solo S. Agatonico, 
il presente si riferisce, sia pure con termini generici, a piü martiri 
(vv. 21-24, 25-28) mai chiamati per nome. Si tratta, con ogni pro- 
babilità, del gruppo di martiri Zotico (" Zenone, Teoprepe, Acin- 


(ἡ Corrispondenti ai vv. 132-138, 169-176, 223-231. 


(?) Vedi nota 1 a p. 508. 

( EE 106, n. 149, per le odi α΄, ε΄, ς΄, 9'; EE 104, n. 147, per le odi 
β΄, γ΄, V; EE 107, n. 150, per l'ode η΄. 

(Ὁ TR 66 etc.; cfr. IHG I, 71; AHG III, 227; IV, 222,638 etc. 

(ἢ A4A.SS., o.c., 522-524 (— B.H.G.* 39) della quale abbiamo ripor- 
tato in apparato il passo corrispondente. . 

() PG 154, 1229-1240, e precisamente 123752 (— B.H.G.* 43). 

(*) Questo martire é registrato al 21 agosto nel pii antico martirologio 
di cui disponiamo, il Breviario Siriaco, dalle seguenti parole: 'Ex τῶν ἀρχαίων 


A 


ES 


uo 


———— 
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dino e Severiano, che 
Santo. Essi, 
bero di origi 


4p : " 
fasstones e Sinassari accomunano 
pero, Come risulta dalle Indic. 


De e di estrazione di, 
Adespoto e Senza acrostico ]' 
tense gr. 4694 — 4 (s. XIII), di 
Gli heirmoi, di 5, : 
? 7x06 πλ. δ' 
ΠΟ (5) e Andrea (3) i3 


| ac al nostro 
az10ni agiografiche, σατο. 
CrSA dal nostro ()). 

hDO é conservato nel Solo Matri- 
Provenienza italo-greca 


arten ANT “δ. 46 - 
Ρ ΒΌΠΟ a Giovanni (3), Germa. 26 AGOSTO 


SS. ADRIANO, NATALIA E COMPAGNI MARTIRI 


La Chiesa greca ricorda al 26 agosto i coniugi Adriano e Na- 
talia martirizzati, insieme ad altri ventitré compagni, in Nicomedia 
sotto Massimiano (!). Alla stessa data i menei manoscritti consultati 
riportano due canoni iu loro onore. Il primo viene. tramandato da 


tre codici: Messinese gr. 136 
(s. XIII) e Parigino gr. 1563 


— ΜΊ (s. XIII); Parigino greco 13 — Q 
— Pc (s. XV) (2). L/italo-greco Mf, pià 


completo nella stesura rispetto ai due Parigini, &, tuttavia, contrad- 
detto da essi in alcune lezioni (vv. 13, 70, 115, 125, 150, 195). La 
derivazione dei Q, Pc da uno stesso esemplare ἃ attestata dal loro 
comune coniportamento di fronte alla tradizione del Mf. Essi, in- 
fatti, sottraggono due tropari (vv. 15-21, 57-63); ne propongono 
uno nuovo, collocabile dopo il v. 178; sostituiscono il ϑεοτοκίον del- 


() Synax. CP., 923-926; Synax. CP., (Selecta) 9245:-925*9; HALKIN, 
Un nowveaw synax. byz., 327; B.H.G.? 27-29; B.H.G.A. 27-27a. In Occi- 
dente i nostri martiri sono commemorati il 4 marzo: Martyr. Hieron., 127; 
Mariyr. Rom., 85 n. 67 La data dell'8 settembre, di una presunta traslazione 
di reliquie da Bisanzio a Roma, non sembra giustificata: 44.SS. Sept. III 
(1868) 209-255, ed in. particolare 216-217; Martyr. Rom., 386 n. 2; cfr. 
F. CaRaFFA, in B.SS. I, 269-270. 

La commemorazione nello stesso giorno, 26 agosto, di un S. Adriano, 
martire di Nicomedia sotto Licinio, Synax. CP., 926; B.H.G.?26; AA.SS. Aug. 


() EE 226, n. 324. 
(Ὁ EE 231, n. 


331, per l'ode δ; EE 298, n. 326, per l'ode t" 


34 


V (1741) 808-811; Martyr. Rom., 361 n. 6, indusse L. S. LE NAIN DE TiL- 


* 


LEMONT, Mémoires pour servir à l'histoive ecclésiastique des six premiers 
(1894 siécles, V, Venise, 1732, 508 e 783 a proporre l'identificazione dei personag- 
) P. LX; ctr. gi. I Bollandisti, 44.5S. Awg. V (1741) 808-810 e AA.SS. Sept. III (1868) 
214-215, preferiscono in merito non alterare la tradizione, riconoscendo 
Tien de commur avec Agathonicus s. » i quali « n'ont probablement ἢ Un cca della distinzione fra i santi omonimi; cfr. F. CARAFFA, 
(ἢ Secondo l'EusTRATIADIS, 'AytoAóytov, 11, lo stesso testo sarebbe re- 
' Per le odi y', ς΄, y ΞΕ 206 ἃ, 86 peribile nei codici Atoniti Laurioti O 33, f. 173; Θ 43, f. 282v; Δ 45, f. 173* 
; D. 323, per le odi ε΄, η΄. c Atonita Καυσοκαλυβίων, senza alcuna altra indicazione. Ad essi, purtroppo, 

non é stato possibile accedere. : 
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l'ode ^ vv. 179 184 e coincid no in dive va rianti vv [2 ( 1 
i] ( 7 ) o 1 ISe ssec ( * e: 9 , 

101 110 164 . H ersino la t d Z10 1 i Ht μᾶτ Ϊ Ρ τὼ 
, " I dizi ne dei καύϑισμα «€ nei d ue Codici a 


rigini é uniforme. 
Da not Dd 
A RE Eas HicOrporati nel nostro canone ( 
; -I98) pià i tropario aggiuntivo dei Q. Pc, non A 
. Β ᾿ ᾿ SUE 


riva dell'uni i 
E tae 1 Nn Sostegno Sicuro sulla unita ὁ Ineno delle due p 
, , 3VIa, pii propensi aq " 
Εἰ e : aC accettarla che aq es 
NR us SOSDEHEO ché due canoni, nettamente aT 
g Sess! santi, siano casualmente modulati sullo st Ph 
a esso 


nome dell innografo Θεοφάνους anche nel nostro testo, Sia pure for- 
Q, u 12za a n tr avviso il collegamento del 
nita dal Solo a tor » OSiTO VVis 
, 
presente canone con quello già edito net Menei ed assegnato, come 
516 già detto, allo Stesso Teofane. Non S1 Opporrebbero al riguardo 
nemmeno 1 caratteri stilistici e formali dei due canoni, 
La Benericità di questo inno ἃ interrotta 11 ilcuni tropari da 
d 
qualche richiamo piu Concreto alla cur esegesi basta tuttavia il Con- 


Adriano attratto ( 
riano, σαγηνευϑείς͵ v. 103) da un i iri 
2 UU per la tenacia nella ἴδε... Siamo » ous Xie 
uem ue di Massimiano —, Si schiera con D à ἢ λων 
yi της pos rinuncia alla famiglia e αἱ beni in d 
2, 9^ Viene quindi imprioi insi i δ 
RE IpPrigionato insieme 4 li altri 
POSÜO a varie torture (vv. 85-91), valorosamente prie 


( ) n" $06- 1 . τ τ 9 
» , 
1 TR VI 06. Ὁ inc. 'Ey τῇ νυχτί με τοῦ Dl U. 
(3) Essi sono tratti da una sola χχολουϑία αἱ Giovanni: EE 159, n. 224. 


26 agosto 518 


tura della debolezza (127-132). Essa ἃ perció contrapposta alla pro- 
genitrice Eva e annoverata fra i martiri (vv. 107-110). 


Il nostro testo non riporta il numero dei compagni di Adriano. 
Nella parte del canone edito nei Menei essi, conformemente alle fonti 


agiografiche (! vengono precisati in ventitré. 


II 


Qualche particolare in piü sui martiri fornisce il secondo cano- 
ne, rivelando, tra l'altro, una piüt diretta dipendenza dalla asso, 
ritenuta leggendaria, piuttosto che dal sunto sinassaristico. 

Ad esempio, come nella $assio, ai vv. 59-64 del canone, Adriano 
viene incoraggiato nel martirio oltre che dalla moglie anche dai 
compagni martiri. I vv. 198-200, ove ἃ sottolineato il mistico at- 
taccamento di Natalia alla tomba del marito, presso la quale tro- 
verà la morte, vengono meglio illustrati attraverso il passo del μαρ- 
τύριον (ἢ) richiamato in apparato: a questo proposito il sinassario in- 
vece risulta molto laconico. Lo stesso dicasi per i vv. 13-18, 71-75, 
81-82, 129-135 ove i richiami alla $assio sono piü affini anche come 
linguaggio ed espressioni. Notiamo che l'antitesi tra Eva e Natalia 
ἃ ugualmente presente in questo canone (vv. 47-52). 

I vv. 103-108, che racchiudono un discorso diretto di Adriano, 
sembrano una creazione retorica dell'innografo piuttosto che un rifles- 
so della tradizione agiografica (), anche se nel genere delle $assio- 
"és epiche tali artifizi letterari non mancano. 

Per l'edizione del testo ci siamo serviti di due manoscritti: 
Messinese gr. 140 — O (s. XII) e Parigino gr. 245 — Px (s. XIII). Que- 
st'ultimo ci ha dato,i suoi contributi solo sino alla fine dell'ode ς' 
(v. 114), dopo di che, abbandonando il nostro testo, esso riporta 


() Intendiamo la passio ampia edita negli 44.SS. Sept. III (1868) 
218-230 (— B.H.G.? 27) e l'epitome del « Menologio Imperiale », LATYÉEV, 
Menol., II, 319-325 (— B.H.G.* 28-28a). Sui santi martiri esistono, tuttora 
inediti, anche altri testi agiografici: B.H.G.* 27a, 29; B.H.G.34. 27-27a. 

Da notare che il solo sinassario, pur confermando il numero dei ventitré 
compagni dei coniugi Adriano e Natalia, accomuna tuttavia ad essi i martiri 
Attico e Sisinnio, sui quali le notizie sono finora scarsissime: 44.SS. Aug. 
V (1741) 811-812; EUSTRATIADIS, * AytoAóytov, 62. Ἷ 

(ἢ A44.SS. Sept. III (1868) 230 ὃ 37-38. 

(5) Cfr. un analogo esempio nel canone per S. Andrea Stratelata p. 493, 
non ispirato, che noi sappiamo, ad alcuna fonte agiografica. : 
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per le odi ζ΄ η΄ e 9' i] già citato canone dei Menei (1). L'interpola- 
zione non é assolutamente giustificata perché non esiste coincidenza 


di ἦχος, in quanto il nostro secondo canone ἃ modulato 58 ἦχος δ΄, 


dodecasillabico "A80 γεγηθὼς τὸ χλέος τῶν συζύγων, sembra sia stato 
del tutto ignorato dal copista del Py. L'acrostico stesso à taciuto 
in rubrica e a tale silenzio si & unita anche l'assenza di ogni spirito 
filologico nel rinnovare il testo, Questo potrebbe essere considerato 
uno dei tanti esempi di meccanicità in Un processo di consueta tra. 
Scrizione. 


l'acrostico dodecasillabico. Lamentiamo in eSso0 la caduta di tre 
tropari. Il primo (vv. 41-46) é stato ricuperato Brazie al Px, Quanto 


esatta del secondo Perduto tropario. Iufatti l'acrostico, che non 
include i ϑεοτοκία --. tutti inediti —, Consentirebbe la sua colloca. 


Dai ϑεοτοκία inediti, ma estranei all'acrostico, come si é già 
detto, non si ricava alcun nome di autore, 


chissimo, risalente, à quanto pare, all'inizio del IV secolo (2). Viva 
Italia Meridionale, se si 


(ἡ Vedi notà | a p. 512. 
(ἢ AA.SS. Sept. III (1868) 2154-5; efr. JANIN, La &éographie ecci., 9. 
Sul loro culto a Roma e in Occidente in generale si vedano 44.SS., o.c, 


C) Si legge, infatti, nella Vita di S. Nilo nell'edizione di C. Grova- 
NELLI, Βίος καὶ πολιτεία τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Μείλου τοῦ Νέου, Badia di 
Grottaferrata 1972, 82 ἃ 36; ... καὶ καταλαβὼν τὰ περίχωρα τῆς πατρίδος, 
ἔμεινεν ἐν τόπῳ οἰκείῳ, ἐν ᾧ τοῦ ἁγίου ᾿Αδριανοῦ μικρὸν εὐκτήριον ἵδρυτο... Τούτου 
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oggi rimangono strettamente legati alla chiesa incorporata dall'odier- 


no collegio. ] is Tn 
i i, di a una stessa &x 
Gli heirmoi, di ἦχος δ΄, derivano tutti 


di Giovanni (1). 


ὶ τὴ αι, 
ῷ ὶ καὶ τὴν συνοίκησιν δέεσ. 

E ἡ ὁ τινες... προσέρχεσϑαι τῷ πατρ Üü s à 
δὲ Faune o at s Κατὰ μικρὸν δέ, προϊόντος τοῦ χρόνου, ii oci 
i : ó n iie ἀδελφῶν ἣ καὶ πλέον καὶ μοναστήριον, Θεοῦ συνεργοῦντι hos E 
MA vedi anche G. GiovANELII, S. Nilo di Bud a 
ἐγένετο ...; . e : : 
Doertul Grottaferrata 1966, 53 e nota 100 (— pp 


(!) EE 94, n. 133. 


29 AGOSTO 


DECOLLAZIONE DI S. GIOVANNI BATTISTA 


Un numero complessivo di 124 tropari é emerso dalle sei tradi- 


Zion! di uno stesso canone di Andrea Cretese che celebra la decapi- 
^ 8556, qui separatamente pub- 
, Sono di maggiore importanza i s 
; : » Per il numero dei tropari 
prs le prime tre tramandate dai codici: Sinaitico gr. 632 x 
D ! a Criptense Δ.α. XII — C? (s. XI) — unico rappresen- 
ὼ e della tradizione italo-greca — e Sinaitico gr. 639 — Zt il qua 
^d Nuros pun d ede tardo (s. XIII) conserva iua τ; 
9 Αἱ considerevole importanza i i 
kou s per stesura — aggiunge 20 tropari 
Wm minor Hitdiera di nuovi tropari, sempre in raffronto con le 
Ε roa precedenti, e offerto dai vetusti (s. XI) Sinaitico gr. 631 — 
Ὁ (6 tropari) e Parigino Coislin gr. 218 — Ha (3 tropari) In&ne il 


va : : 
no le prolisse composizioni del celebre melode. Il numero dei tro- 


pari desunto dal complesso dei Vari testimoni e senz altro Ccospicuo, 


----:- —— 


(ἡ Secondo il consueto metodo degli Analect, 


P. 428 e nota 1 di questo volume. URORMOIDQI ISI 
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anche se presumibilmente incompleto, conoscendo la stesura dei 
canoni di Andrea (1). 

Il Στ, al quale abbiamo assegnato il primo posto, ἃ l'unico a . 
conservare tracce di polimelia con un'ode β' modulata su due heirmoi 
diversi. I1 C$, invece, nella stessa ode β' ha conservato uno solo dei 
due heirmoi, precisamente l'éipuàg ἄλλος di Xv arricchendolo peró 
di tre tropari sconosciuti al Jr stesso. L/'ode β' à, al contrario, comple- 
tamente omessa dal gruppo degli altri quattro codici, X7, Zo, Ha, Pc. 

Privo di ode β΄ e con una stesura molto pià ridotta — con solo 
quattro o cinque tropari per ode — il nostro canone ἃ tramandato 
anche dal Messinese gr. 136, ff. 309-313» (s. XIII) (), dall'Atonita 
Docheiariou 32, ff. 182-188» (s. XII) (?-e dal Gerosolimitano Sabaita 
227, ff. 180-184» (s. XIV) (), che abbiamo escluso in quanto non 
apportano alcun contributo di rilievo alla costituzione del testo. 

Il contenuto del canone ἃ improntato ai passi degli evangelisti 
relativi alla decollazione di Giovanni e alle cause che la provocarono. 
Il biasimo espresso dal Battista contro Erode per le sue peccaminose 
azioni, la debolezza e il cedimento del tetrarca alle pretese di Ero- 
diade, la scena della danza che ebbe come conseguenza la decapita- 
zione di Giovanni, la presentazione, durante il banchétto, della testa 
insanguinata del Battista sono i motivi piü volte ricorrenti nel corso 


(ἡ Basta pensare ai 250 tropari del Grande Canone. Si veda anche 
G. ScnrmgO, Caratteristiche dei canoni di Andrea Cretese. Studio su alcune 
composizioni inedite del melode, « Κρητικὰ Χρονικὰν 15-16 II (1961-1962) 
113-138, ed in particolare 131. 

(*) I τριαδικὰ delle odi ζ΄, η΄ e 9" nel Mf sono diversi e mentre i due 
ultimi risultano già editi negli ΑΗ, il primo ἃ tuttora inedito. Pubblichia- 
mo qui il testo, osservando che, se é veramente uscito dalla penna di An- 
drea, costituirebbe una esplicita confessione di fede ortodossa: 


f. 312 Σέβω Θεὸν 
ἕνα μὲν ἐν τῇ φύσει, 
προσώποις δὲ 
f. 312v || τρισὶν ἀδιαιρέτως, 
5 τὸ τοῦ ᾿Αρείου 
καὶ Νεστορίου 
δόγμα πτύων xal ὠϑῶν 
ὡς ἰοβόλον ψυχῆς. 
() S. LAMBROS, Catalogue of the Greek manuscripts on. Mount. Athos, 
I, Cambridge 1895, 237. 
(Ὁ A. PAPADOPOULOS-KERAMEUS, “]εροσολυμιτικὴ Βιβλιοϑήκη, II, ἐν 
Πετρουπόλει 1894, 353-354. 
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del canone, ora espressi con le parole stesse della sacra Scrittura, 
ora rimaneggiate e ulteriormente ravvivate da Andrea. Non man- 
cano tuttavia i richiami e le allusioni ad altri momenti della vita e 
della missione di Giovanni. Viene ricordata, ad esempio, la sua mira- 
colosa e gloriosa (ἔνδοξος) nascita dalla sterile Elisabetta (vv. 3, 
111 in Στ); la sua vita pura e ascetica (vv. 71-72, 113, 125-128 in , 
Z1); la sua predicazione relativa alla penitenza (vv. 46-50, 167-168, 


345-346 in Στ; 6-10 in C$; 26-30 in Z0; 87-88 in Zo); la metafora | de 


. ' OQ! 
$ : ode a' ode ἡ αν υ ΘΠ 
della scure (vv. 187-190 in Στ). E celebrato anche il momento in cui elc iaceo puc pue EU εἰρμός: 
Giovanni, riconoscendo il suo creatore, esultó nel grembo materno sipuóc: pinea ὄρει Τὸν προδηλωϑέντα ἐν 
. . . . " " To 1 » 00 
(vv. 367-368 in Στ; 89-91 in C5) e il fatto che nei pressi del Giordano Τῷ ἐκτινάξανι Τὸν € 


ὄρει τῷ νομοϑέτῃ 


1 


egli riconobbe in Cristo il Messia (vv. 41-45, 118-119, 283-286, 412 ϑαλάσσῃ 
in Στ; 6-7 in Xt). Giovanni, come nelle Scritture, & chiamato λύχνος 
τοῦ φωτὸς e φωνὴ τοῦ Λόγου (v. 411 in Στ). In una orazione dello stesso 
Andrea sulla decollazione, molto affine come concetti ed espressioni 
al nostro testo, Giovanni ἃ detto, come nei vv. 375 del Xr e 65-66 
del Z5, μεσίτης νόμου καὶ χάριτος ()). Non ἃ nemmeno passata sotto 
silenzio la pia opinione della discesa del Battista agli inferi, per 
annunziare la prossima liberazione (vv. 181-182, 331-338, 403-406 
in Στὴ, di cui si fece banditore Eusebio Emeseno (o Alessandrino) (5). 

Quattro tropari si richiamano anche al ritrovamento della testa 
del Prodromo (8). Un particolare rimarchevole ἃ presente nella trá- 


XOU cH τοῦ κει 
bo t Σ Zt Xo Ha Pc 
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(ἢ) PG 97, 1109-1141 (— B.H.G.? 861), e precisamente 11125 e 11405. 
Questo concetto, come quasi tutti gli altri precedentemente illustrati, ri- 
corrono nel canone dello stesso Andrea per la nascita del Battista (24 giugno) 
edito in AHG X, 177-242 e ugualmente ispirato, oltre che alla Scrittura, 
anche alla sopraccitata orazione di Andrea, come viene sottolineato nel ri- 
spettivo Commentario pp. 389-390. Sulla vasta letteratura agiografica in- 
torno all'odierna festività nonché alle altre ricorrenze riguardanti il Pro- 
dromo si veda B.H.G.* 831-867m; B.H.G.*A4. 831-867n. 

(3) B.H.G.* 635r-635sc. 

(ὦ Vv. 21-25, 122-124, 423-426 in Στ; 346-347 in Cj. Si tratta pro- 
babilmente del secondo rinvenimento della testa del Prodromo, che la Chiesa 
greca celebra, insieme al primo, il 24 febbraio: MR III 654-664; Synax. CP., 
485-187; B.H.G.! 836-837b, 839-842a, 8582; cfr. F. HALKIN, Théodore Stu- 
dite et la. troisióme invention de la téte du Précuvseur, in. Recherches οἱ docu- 
snents d'hagiographie byzantine, « Subsidia Hagiographica» 51, Bruxelles 
1971, 289-292. Negli 4HG VI, 375-387 la stessa festività ἃ celebrata con un 
canone presentato in due. distinte tradizioni. L'inno, anonimo nella tradi- 
zione criptense, viene, invece, ascritto a Germano, con una annotazione 
marginale, nel solo Sinaitico gr. 602 del sec. XI. Osserviamo che il canone 
in questione — di ἦχος πλ. δ΄, come il nostro, con il quale coincide nel mo- 
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dizione Fo (p. 379), che in un ϑεοτοκίον aggiunto alla nona ode 
(vv. 331-334), si richiama alla lotta contro le immagini con l'espres- 
sione precisa: αὐτὴ καὶ νῦν τοὺς ἐχϑροὺς τῆς εἰκόνος [| σοῦ καὶ τοῦ υἱοῦ 
χαταπόρϑησον. Orbene il caso, veramente significativo, solleva degli 
interrogativi. Anzitutto ci si domanda: ci troviamo di fronte a una 
interpolazione oppure a un'aggiunta dello stesso autore? Nel secondo 
caso questo ϑεοτοκίον sarebbe tra le prime documentazioni innogra- 
fiche della lotta iconoclasta. L/editto di Leone III risale al 730; 
Andrea mori nel 740 (?), quindi il canone potrebbe collocarsi tra 
queste due date e costituire una delle ultime creazioni del pià che 
settantenne (egli nacque intorno al 660) (?) grande melode. 

Non ἃ possibile asserire l'autenticità del ϑεοτοκίον, comunque 
quanto abbiamo detto si richiama ad una possibilità che non va 
esclusa. Da sottolineare che questo stesso ϑεοτοκίον rappresente- 
rebbe, se autentico, ripetiamo, una testimonianza in Ῥίὰ sul ruolo 
attivo che Andrea assunse nella controversia delle immagini, accanto 
a quelle sinora rilevate (3). : 

Gli heirmoi, appartenenti 811᾿ ἦχος πλ. δ΄, sono stati presi in pre- 
Stito da tre ἀκολουϑίαι di Germano (:) e da una di Giovanni (s). 


dello irmico delle odi α΄, β΄, ε΄, ζ΄, 9' — presenta nell'ode 9' un tropario 
uguale αἰ vv. 344-347 della nostra tradizione Cp (cfr. app. crit. in p. 363 
di questo volume). Il che ci fa sospettare che anche il canone dedicato al 
rinvenimento della testa del Prodromo (4HG VI, 375-387) sia da ascriversi, 
come il nostro, allo stesso Andrea. Da notare che nel tropario in questione 
sono celebrate insieme le due ricorrenze: la decollazione nei due primi versi 
e il rinvenimento della testa nei due ultimi. 

() S. VarrHÉ, Saint André de Cràte, EO 5 (1901-1902) 386-387. 

(3) Ibid., 380 e 387. 

() Ibid., 386-387; cft. N. Τωμαδάκη, 'H βυξαντινὴ ὑμνογραφία 
xai ποίησιςβ, II, ᾿Αϑῆναι 1965, 188 e 192-193. ] 

(3) EE 229, n. 328, per le odi α΄, 9'; EE 226, n. 324, per l'ode f'; EE 
226, n. 323, per le odi β΄ εἱρμὸς ἄλλος, γ΄, ε΄, c', C, η΄. 

(5 EE 224, n. 321, per l'ode δ΄. 
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$8. IRENEO, OR ED OROPSEO MARTIRI 


Scarse ed assai generiche le notizie sinassaristiche intorno al 
gruppo dei santi Ireneo, Or ed Oropseo (o Orepse), commemorati 
dalla Chiesa orientale al 22, 23 o 30 agosto (1). 

Nella breve nota del Sinassario Costantinopolitano (ἢ — tratta 
dal codice Sirmondiano ed assegnata al 22 agosto — Ireneo ἃ definito 
λευΐτης (?) τῆς ἐχχλησίας, che coraggiosamente predicó Cristo come 
vero Dio. Arrestato quindi dagli ἕλληνες e condotto dinanzi all'ar- 
conte — non meglio identificato — viene immediatamente condan- 
nato al fuoco insieme ai compagni Or ed Oropseo, sulle cui figure 
non vengono date particolari precisazioni. Salvati miracolosamente 
dalle amme, dalle belve e dai supplizi del palo, muoiono di spada. 
Lo stesso testo, in sostanza, pur con qualche lieve differenza nei 
particolari, ci tramanda per il 23 agosto anche il Menologio di Ba- 
silio (:). In esso, ad esempio, Or ed Oropseo sono associati ad Ireneo, 
chiamato λειτουργὸς (5) τοῦ Χριστοῦ, non solo nel martirio, ma anche 
nel ministero e nella predicazione di Cristo. 


(ἢ AA.SS. Aug. VI (1743) 552.553. 

() Synax. CP., 915; cfr. ibid., (Selecta) 913599169. In alcuni codici 
del Synax. CP., (Selecta) 91749-42,59-53 14 loro comrmernorazione ἃ iscritta al 
23 agosto; vedi anche nota 4. 

(5 Ricordiamo che nel Nuovo Testamento il termine significa il dia- 
cono: G. ὟΝ. H. LAMPE, 4 patristic Greek Lexikon, Oxford 1961, 798 s.v. λευΐτης; 
cfr. 4.4..55., o.c., 553^. Nella versione divulgativa del sinassario che l'AGIO- 
RITIS II, 336 inserisce al 22 agosto e il DouxaKIs VIII, 307-308 ripete alla 
stessa data, Ireneo viene, infatti, presentato come διάκονος τῆς ἐχκλησίας. 

(Ὁ) Μεποί. Basilii, III, 213, ove peró nella intestazione, per evidente 
Sbaglio, si legge: ἴλϑλησις τῶν ἁγίων μαρτύρων 'Iepéov (anziché Εἰρηναίου) 
"Qe xai ᾽Ορέψεως; cfr. 4A.SS., o.c. 5525, 

(ἡ Nel senso di διάκονος, e quindi equivalente a λευΐτης: G. W. H. 
LAMPE, o.c., p. 796 s.v. λειτουργός. : : 
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Le citate fonti sinassaristiche sono prive di qualsiasi riferimento 
al luogo e all'epoca del martirio, ragion per cui ci sembra impossibile 
possano esse derivare dalla asso in epitome contenuta nel « Menologio 
Imperiale» (?). Tale testo, infatti, pur attribuendo ai martiri Or ed 
Oropseo lo stesso tipo di martirio descritto nei sinassari, associa, tut- 
tavia, costoro a Ireneo, vescovo di Sirmio in Pannonia, martirizzato 
sotto Diocleziano (ἢ). Anzi li vuole gettati, dopo la decapitazione, 
nel fiume Sao (5) (o Savo) come il vescovo di Sirmio. 

Dato che al 23 agosto i sinassari bizantini celebrano individual- 
mente i| suddetto Ireneo, vescovo di Sirmio (*) — considerato dal 
«Menologio Imperiale» al 26 marzo (*) e da solo —, si potrebbe pen- 
sare ad una sostituzione dell'Ireneo λεύξτης con Ireneo vescovo di 
Sirmio (*). Tale sostituzione, non condivisa dai sinassari, come si ἃ 
già osservato, e dai codici liturgici, puó essere con ogni probabilità 
attribuita al compilatore della $ass;o in questione, postmetafrastica, 
risalente, come é ben noto, alla prima metà dell'XI secolo (). Si 
tratta quindi di un testo piuttosto tardo, di non sicura attendibilità 
e posteriore, come si vedrà, alle fonti innografiche in nostro pos- 
sesso. Se questo ragionamento non ἃ errato, ci troviamo di fronte 
a uno dei casi in cui la figura del santo celebre e storicamente inqua- 


(ἢ Larv$xv, Meno, II, 310-311 (— B.H.G.* 951-951b); G. Luccnst, 
in B.SS. VII, 902, afferma, erroneamente, il contrario. E da precisare, in- 
fatti, che l'epitome di una loro passio, come egli asserisce, segnalata in 
un cd. gerosolimitano da A. PAPADOPOULOS-KERAMEUS, “εροσολυμιτικὴ 
Βιβλιοϑήκη, 1, ἐν Πετρουπόλει 1891, 76 π. 84 (e non ᾿Ανάλεκτα “Ἱεροσολυμιτικῆς 
σταχυολογίας come cita il Lucchesi), non ἃ altro che il testo pubblicato 
dal LATYSEV, o.c., sulla base, appunto, del Gerosolimitano Sabaita gr. 17. 

(ἢ B.H.G.* 948-951b; B.H.G.34. 948; AA.SS. Mari. III (1668) 555- 
557. Martyr. Rom., 112 n. 4; A. AMORE, in B.SS. VII, 899-900. 

() LATYSEYV, Menol., II, 3111999: ἄγονται τοίνυν xal οὗτοι σὺν τῷ ἱερομάρτυρι 
Εἰρηναίῳ πρὸς τὸν τόπον τῆς τελειώσεως καὶ τὸ μακάριον δέχονται τέλος, εἶτα καὶ 
τῷ ποταμῷ Σάῳ, οὕτως ὠνομασμένῳ, ῥιπτοῦνται. 

(Ὁ Synax. CP., 917; ibid., (Selecta) 91742.92041; HALKIN, Ux» mnoveau 
synax. byz., 327; Menol. Basilii, III, 215-216. La passio in epitome ed itanegli 
44.SS. Mart. III (1668) 23 (— B.H.G.* 948) lo ricorda il 21 agosto, mentre 
in alcuni codici del Synax. CP., (Selecta) 9135?-916** la sua $Synaxis ἃ asse- 
gnata al 22 agosto. 

() Larv$Ev, Menol., I, 281-283 (— B.H.G.* 949e). 

(Ὁ Ctr. 44.SS. Mart. III (1668) 555 ὃ 3-4, ove viene notata la fusione 
dei due Ireneo. 

(ἢ F. HALKIN, Euphémie de Chalcédoine, «Subsidia Hagiographica » 41, 
Bruxelles 1965, 163-165. 
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drato quale Ireneo di Sirmio (1) viene, anche se in un secondo tempo, 
ad offuscare quella di un suo omonimo meno noto (:). 

Tre sono i manoscritti che tramandano il presente canone: 
Sinaitico gr. 632 — Στ (s. XI-XII); Criptense Δα. XII — C5, (s. XI) 
e Vaticano gr. 2069 — Vb, ft. 261-262» (s. XVII). Ci siamo avvalsi 
per la costituzione del testo soltanto dei due primi, in quanto l'apo- 
grafo Vb, esemplato sostanzialmente sull'antico Cp, ma pieno di 
sviste e di corruzioni proprie, é stato eliminato. Il Criptense rispec- 
chia una tradizione diversa rispetto al Sinaitico. Esso, nonostante 
la attendibilità del testo, non ἃ stato scelto come codice di base, 
poiché privo dell'ode β' richiesta dall'acrostico onomastico Θεοφάνους, 
depositato nei ϑεοτοκία (, e perché accusa la mancanza di altri 
otto tropari, uno per ode, (cfr. app. crit) che denuncia una ragio- 
nata decurtazione dell'inno. 

ΑἹ contrario abbiamo seguito la tradizione italo-greca per quanto 
riguarda la data commemorativa. Essa, variabile dal 22 al 23 agosto 
nei sinassari e calendari, come si é già detto (5), ἃ, invece, assegnata 
al 30 dello stesso mese dal C$ e dall'apografo Vb. 

Il nostro canone, il primo che si pubblichi in onore dei santi Ireneo, 
Or e Oropseo, non riesce ad arricchire le informazioni sulla loro persona- 
lità storica. Esso celebra, piuttosto, il rinvenimento dell'urna con le reli- 
quie di S. Ireneo. Tale avvenimento ricordano, infatti, con insistenza i 
vv. 13-18, 39-42, 89-04, 111-115, 144-149, 170-176, mentre non man- 
cano i riferimenti a prodigi compiuti dall'urna: vv. 43-46, 63-66, 
116-120. Anzi nei vv. 209-215 si precisa che proprio la miracolosa 
guarigione del fanciullo indemoniato (cfr. anche vv. 138-143) portó 
alla scoperta dell'urna sotterrata e si fa esplicito riferimento ad un 
tempio consacrato al santo, ove il sopraccitato miracolo ebbe luogo. 


(ἢ DELEHAYE, Les origines, 256, ove & ricordato al 6 aprile, data que- 
sta dovuta al Breviario Siriaco, 444.SS. Nov. II 1 (1894) p. LV, che an- 
nuncia: ᾿Εν Σιρμίῳ τῇ πόλει Εἰρηναῖος ἐπίσκοπος; cfr. Martyr. Hieron., 176-177. 
Alla stessa data, non registrata dalla Β.Η.6.3, l'Atonita Lauriota A 37, f. 
115, tramanda l'áxoXou9(a del santo il cui posto d'onore occupa il canone 
di Giuseppe recante l'acrostico: Εἰρηνυκήν uot, μάρτυς, αἴτησαι χάριν" "looo; 
vedi EUSTRATIADIS, “Αγιολόγιον, 122-123. 

(Ὦ Cfr. H. DELEHAYE, Cinq legons sur la méthode hagiographique, 
Bruxelles 1934, 16. ἷ 

(3) Sui canoni con il nome Θεοφάνους nell'acrostico si veda A4HG XI, 
598 e nota 2. : 

(ἢ Vedi note1e22a p. 520. 
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Per il resto il canone riconferma i dati sinassaristici sul martirio e 
la qualifica di Ireneo come λευΐτης (v. 83) lasciando, invece, evane- 
scenti le figure dei compagni martiri Or ed Oropseo, i quali sono 
celebrati solo con espressioni convenzionali e generiche nei primi 
due tropari di ciascuna ode. 

Alla scoperta della prodigiosa urna di S. Ireneo si richiama un 
secondo canone, tuttora inedito, inc. Σὺν τοῖς ἀγγέλοις, da noi con- 
sultato sul vetusto (s. X-XI) Sinaitico gr. 631 — Zo, ff. 94-94». E 
opera di Giuseppe, ed originariamente recava l'ode f' non perve- 
nutaci (1). Dall'acrostico, facilmente ricostruibile anche dopo la mutila- 
zione dell'inno, Στερζροῖς» προσάξω μάρτυσιν μελῳδίαν: Ἰωσήφ, si 
deduce che tale ode constava di quattro tropari. 

I sinassari tacciono su questo avvenimento, che, invece, ha at- 
tirato l'attenzione degli innografi. Comunque l'espressione del nostro 
canone ἣ ἐκ πολλοῦ xexpupuéva | τῶν λειψάνων ϑήκη cov, Elenvais, 
(vv. 146-147) e la notizia relativa all'esistenza di un tempio in 
onore del santo (vv. 209-210) presuppongono un periodo assai lungo 
intercorso tra l'istituzione del culto e il rinvenimento dell'urna. Da 
notare che tale rinvenimento, avendo colpito la fantasia dei due 
innografi, quasi contemporanei, potrebbe farci credere come vero- 
simile che l'avvenimento non fosse molto lontano nel tempo dagli 
innografi stessi (sec. IX). 

Una breve chiosa sul nome di Oropseo. Il Sinaitico ci offre il 
nominativo 'Opójso; e l'accusativo ᾿Ορόψεον, come se fosse della 
seconda declinazione; il Criptense presenta in tutti i casi la forma 
indeclinabile, con lieve variante nella radice, 'Opéjeoc. E stata inoltre 
rilevata l'origine egiziana dei nomi Or e Oropseo (:): e infatti Ὧρ ἃ 
il nome di uno degli eremiti citati da Palladio nella Storia Lausiaca(). 

Gli heirmoi, di ἦχος δ΄, derivano da una stessa dxoAou9(« di 


Giovanni (4). 


() Non sappiamo se l'ode β' ἃ reperibile nell'Atonita Lauriota 17, 
f. 97, il quale, secondo l'EUSTRATIADIS, “Δγιολόγιον, 123, ὁ custode dello 
stesso inno. 

(ἢ G. LuccHrsi, o.c., 903 e bibliografia citata. 

(ἢ ParraDIO, La Storia Lausiaca, ed. C. MOHRMANN - G. J. M. BaR- 
TELINK-M. BARCHIESI, Fondazione L. Valla 1974, 44-46. 

(ἢ EE 94, n. 133. 
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